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YAK 821.111(73) — 31.09 + 929 Muruemn
L. N. Bunina, E. S. Timoshenko

ARTISTIC-LINGUISTIC SPECIFICS OF THE DESCRIPTION OF
THE IMAGE OF SCARLETT O’HARA AS A STRONG WOMAN
IN THE NOVEL “GONE WITH THE WIND”

BY MARGARET MITCHELL

Margaret Mitchell is considered to be one of the most well-known
American novelists of the mid-20" century despite the fact that her literary
work is confined to only one book entitled ,, Gone with the wind”.

,,Gone with the wind” is a phenomenon of American culture. Over a
million copies were sold within the first year of its publication in 1936, and it
has seldom sold less than 40 000 hardback editions per year. It has been
translated into twenty-five languages and is almost as popular abroad,
especially in Germany and Japan, as in the United States [1, p. 1]. It should be
mentioned that Margaret Mitchell received the Pulitzer Prize for Fiction in
1937. Moreover, the novel has been adapted for the screen and stage several
times. The book is the source of the film (1939) of the same name. On the US
stage it has been adapted for two musical versions: ,,Scarlett” and ,,Gone with
the wind”. The Japanese Takarazuka Revue produced a musical adaptation of
the novel. There has also been a French musical adaptation (,,Autant en
Emporte le Vent”) made by Gérard Presgurvic.

There is a considerable number of Ukrainian, Russian and Western
critics as well as linguists, who devote their monographs and articles to
Margaret Mitchell and her masterpiece: E. Brown, S. Burin, M. Corsetti,
M. Haskell, C. Marsh, N. Nadezhdin, I. Serova, I. Suponitskaya, M. Walker,
J. Wiley et al. But in spite of this fact, in the university course covered English
and American literature little or no attention is paid to Margaret Mitchell and
her book. Besides, the image of Scarlett O’Hara as a strong woman in the
novel ,, Gone with the wind” by Margaret Mitchell has not been the subject of
the special research yet that stipulates the topicality of our research.

The goal of the article is to examine the image of Scarlett O’Hara as a
strong woman in the novel ,, Gone with the wind” by Margaret Mitchell.

,,Gone with the wind” comprises sixty three chapters in five parts that
can be divided into such two parts as: the Civil War (parts I, 1I, III) and
Reconstruction (parts IV, V). Margaret Mitchell describes life in Georgia on
the eve of the Civil War, the major changes that occur in the South after the
end of the Civil War as well as contrasts the perspectives of the Old and New
South in the background of personal fights of the main characters. However,
the author concentrates not only on the importance of the historical events in
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America, but also on the romantic theme (love affairs between the main
characters (Scarlett O’Hara, Rhett Butler, Ashley Wilkes and Melanie
(Hamilton) Wilkes) are traced from the beginning to the end of the novel).

The protagonist of the novel is considered to be Scarlett O’Hara (her
full name — Katie Scarlett O’Hara Hamilton Kennedy Butler), who is the
eldest daughter of an Irish-American plantation owner, Gerald O’Hara, and a
woman of French descent, Ellen Robillard O’Hara. Scarlett is not the only
child. She has two sisters — Suellen and Carreen.

The main character is not a gorgeous-looking girl, but a pretty girl who
takes pride in her looks: ,, ... how her green eyes danced, how deep her dimples
were when she laughed, how tiny her hands and feet and what a small waist
she had” [2, B. 1, p. 17 — 18]. Scarlett is envied by other girls, because she can
catch any man using her charm: ,,Scarlett O’Hara was not beautiful, but men
seldom realized it when caught by her charm ...” [2, B. 1, p. 3]. The narrator
lets us know that there is much more to Scarlett than her appearance: ,,...her
true self was poorly concealed... Her manners had been imposed... her eyes
were her own” [2, B. 1, p. 5]. She is very selfish and likes to be in the
limelight: ,,...she could never long endure any conversation of which she was
not the chief subject” [2, B. 1, p. 8]. We get to know that Scarlett is not
interested in political discussions concerning the Civil War. Even after
defeat, she remains uninterested in the War, which ,,had always seemed
foolish to her” [2, B. 2, p. 160], declaring it to be ,,men’s business, not
ladies’ " [2,B. 1, p. 8].

Throughout the novel we can observe Scarlett’s obstinate and enduring
love for Ashley Wilkes. On the eve of the War with democratic North of
the USA, at the house party at Twelve Oaks, O’Hara decides that she loves
Ashley Wilkes — only him and nobody else. But Scarlett makes a mistake
which a great number of people make. We often accept our desire to love for
real love.

Scarlett is used to get everything easily, especially men. But Ashley as
a “disobedient person” chooses modest and kind Melanie. From the beginning
of the novel she tries to wrest Ashley from Melanie. Scarlett bravely professes
her love for him shortly before his engagement is to be announced. Even after
Ashley and Melanie’s marriage she unsuccessfully attempts to flirt with
Ashley, although she does not have clear plan for her future with this
married man if she succeeds. After the war ends, Scarlett entreats Ashley
to run away with her. Ashley responds with a passionate kiss and admits
his love for Scarlett, but despite this fact he remains loyal to his wife. At the
end of the novel, with Melanie’s death, Scarlett finally realizes that she
and Ashley do not love each other: ,,Out of the dullness, one thought arose.
Ashley did not love her and had never really loved her and the knowledge did
not hurt. It should hurt. She should be desolate, broken hearted, ready to
scream at fate. She had relied upon his love for so long. It had upheld her
through so many dark places. Yet, there the truth was. He did not



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne 12 (271), Y. 1, 2013

love her and she did not care. She did not care because she did not love
him” [2, B. 3, p. 185].

According to the plot of the book, Scarlett marries three times, but it
happens not because of love. Her first husband is Charles Hamilton, who is
Melanie’s brother. The protagonist marries Charles with the only purpose of
hurting Ashley’s feelings. After Charles’s death (he dies ,,ignominiously and
swiftly of pneumonia, following measles” [2, B. 1, p. 119]), Scarlett marries
Frank Kennedy, who is a beloved man of her sister Suellen, in order to
obtain money to pay taxes on Tara (a plantation of Scarlett’s family). She is
not even attracted to the man she marries, whom she assesses as “no beauty”,
a man with ,,very bad teeth” whose ,,breath smells”, and who is ,,0ld enough
to be her father” (2, B. 2, p. 247]. ,,Moreover, he’s nervous and timid and
well-meaning”, and she doesn’t ,,know of any more damning qualities a
man can have” [2, B. 2, p. 250]. Frank, a member of the Ku Klux Klan, also
dies after some period of time. In the long run, Scarlett agrees to marry Rhett
Butler, who proposes to her on the evening of Frank’s funeral. Scarlett
reluctantly accepts his proposal, making it clear to him that although she is
fond of him, she does not love him.

Scarlett has a child with each husband (Wade Hamilton, Ella Lorena
Kennedy, Eugenie Victoria ,,Bonnie Blue” Butler), but her selfish nature
precludes her from becoming a loving mother. She is irritated, when she learns
about each of her pregnancies: ,,Death and taxes and childbirth! There’s never
any convenient time for any of them! [2, B. 2, p. 142].

Despite Scarlett’s inability to be a good wife and a loving mother,
there is much to commend in her strong personality. At the very beginning
of the novel, the Tarleton twins comment this aspect of Scarlett’s
character: ,, When Scarlett gets mad, everybody knows it. She does not hold
herself in like some girls do” [2, B. 1, p. 11]. This woman can break
traditions in a society, in which traditions are everything. Scarlett dances with
Rhett Butler at a charity event, when she is still in mourning after her
first husband’s death. Knowing that she is violating social and cultural norms,
she goes out in public to tend to her business during her pregnancy.
Frank Kennedy, her second husband, finds it unthinkable that she
would buy a sawmill: “There were no women in business in Atlanta. In
fact, Frank had never heard of a woman in business anywhere” [2, B. 2,
p. 325].

The author of the novel writes: “A startling thought this, that a
woman could handle business matters as well as or better than a man, a
revolutionary thought to Scarlett who had been reared in the tradition that
men were omniscient and women none too bright” [2, B. 2, p. 328].
In this way, Scarlett O’Hara manifests her ambitions of proving that she is
strong and independent. Determination and self-confidence turn out
to be dominant features of Scarlett, who strives to achieve whatever she
wants.

Historical events of the terrible war strongly affect Scarlett’s fate.
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When Atlanta is burning and the Confederate army is retreating,
Rhett abandons Scarlett behind enemy lines. He makes her drive her son
(Wade), Melanie, who 1s very frail from recently giving birth, and
Prissy, through darkness and danger to Tara, where many houses are
burned by the advancing Union Army. Later, when one of Yankees arrives at
Tara to loot and possibly rape the main character, she shoots him in the face
and kills him.

We can see how Scarlett strives for her native land, her
family plantation. Throughout the novel she is sustained by her love for
Tara. It is ,,the thing she loved best” [2, B. 1, p. 28]. In order to save Tara, the
main character is ready to do everything. She has inherited the strong will of
her father, who has dreamed about his own plantation for all his life and, when
he has it, he, unfortunately, cannot help his daughter to save it in such
hard times.

O’Hara tries to think of how she will save Tara and how she must first
try to get enough food for her family at Tara. She realizes that it is up to her
to help her family and she remembers her strong ancestors: ,,4A// had
suffered crushing misfortunes and had not been crushed” [2, B. 2, p. 116].
Margaret Mitchell tells us that Scarlett O’Hara gains confidence and
strength from her ancestors in the line: ,,All of those shadowy folks whose
blood flowed in her veins seemed to move quietly in the moonlit
room” [2,B.2,p. 117].

One of the most dramatic episodes in the novel is about how Scarlett,
wandering Wilkes’s deserted property, finds and greedily eats wretched
vegetables, and promises herself that she will never be starving and stop at
nothing to survive and return a decent social status to her family: ,,4As God is
my witness, the Yankees aren’t going to lick me. I'm going to live through this,
and when it’s over, I'm never going to be hungry again. No, nor any of my
folks. If I have to steal or kill — as God is my witness, I'm never going to be
hungry again” [2, B. 2, p. 127].

Confronted with her mother’s death, her father’s senility and her
sisters’ illnesses, Scarlett assumes the patriarchal role of running Tara and
saving the family from starvation. She also assumes traditional domestic
responsibilities, which planter class women of her era do not perform, and
finally, she assumes the role occupied by slaves prior to the start of the Civil
War. Scarlett, who ,,had never raised her hand even to pick up her discarded
stockings from the floor” [2, B. 1, p. 32], is driven by hunger to care for her
family and survive.

The reason Scarlett is able to assume these various roles,
rebuild and even thrive in the post-war South is that she is, as Rhett
describes her upon their first meeting, ,,a girl of rare spirit, very admirable
spirit” [2, B. 1, p. 76]. Scarlett ,,could not ignore life. She had to live
it” [2,B. 3, p. 57].

Scarlett O’Hara is a woman, who believes in bright future and tends to
start her life from scratch once again, instantly renouncing the past: ,,I’ll think
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of it all tomorrow... After all, tomorrow is another day” (these words sound
many times in the novel).

To sum up, Scarlett O’Hara lives a complicated life during a difficult
period of history. She as a woman of great strength overcomes a great number
of difficulties to care for her family and herself: she marries men, whom she
does not love in order to get money to save Tara, disregards a public opinion,
buying and running two sawmills in order to maintain her family’s financial
security, and even works in the fields of Tara herself to ensure a good harvest
of cotton.

The further research of the novel ,,Gone with the wind” by Margaret
Mitchell could be based on: the comparative analysis of the specifics of both
the book and the film of the same name, the analysis of men’s images, the
analysis of relationships between plantation owners and their slaves.
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Bynina JI. M., Timomenko K. C. XynoxkHbO-JTiHIBiCTHYHI
ocodsmmBocTi ommcy oOpasy Ckapaerr O’Xapu fIK CWIBHOI KiHKM B
pomani Mapraper Mituen ,,Binneceni Bitpom”

Jlana craTTs mpHUCBsiueHa poMaHy ,BigHeceHi BiTpom”, sikuii OyB
HallMCAaHWK  OJHIEI0 3 HAWBIJOMINMIMX aMEPUKAHCHKUX MHUCHhMEHHHUIIb
cepenunu 20-ro cTomiTts — Mapraper Mituens. ABTOpU KOHIIEHTPYIOTh CBOIO
yBary Ha IpOTaroHicTKi OecTceinepa, a caMe€ Ha pO3MVIAAl XYA0XKHbO-
JHIBICTUYHUX ocobnuBocTeil onucy obpazy Ckapnerr O’Xapu sIK CHIIBHOL
KIHKU. Ha OCHOBI KOHKpPETHMX MNPHUKIAAIB JEMOHCTPYIOTHCS CHUJIbHI PUCH
XapakTepy TroJIOBHOI TepoiHi pomaHy. KpiM Toro, crarrs MiCTUTh 3HAuHY
KUTBKICTh IUTAT, TPUBEJICHUX 3 KHHUTH.

Knouoei  cnosa: o00pa3, TpPOTaroHiCT, poOMaH, CHJIbHA KIHKA,
XyI0)KHBO-JITHTBICTUYHI OCOOJIUBOCTI.

Bynnna JI. H., Twumomenko E. C. XynoxecTBeHHO-
JIMHTBHCTHYeCKHe 0co0eHHOcTH onmcaHusi odpasa Ckapaerr O’Xapsl
KAaK CWJIBHOM ’KeHIIMHbI B pomMaHe Mapraper Murt4e/ ,,YHeCeHHbIe
BeTpoM”

JlanHasi cTaThs MOCBSIIEHA POMaHY ,,Y HECEHHbIE BETPOM’, KOTOPBIH
ObUl HamMCaH OJHOW W3 CaMbIX M3BECTHBIX AMEpPUKAHCKUX MHUCATEIbHHUIL
cepenunbl 20-ro crosetuss — Mapraper Mutdenn. ABTOpbl KOHUEHTPUPYIOT
CBO€ BHHMMaHHEe Ha TPOTArOHUCTKe OecTceiepa, a MMEHHO Ha
PacCMOTPEHUH XYAO0XKECTBEHHO-JIMHIBUCTHYECKHX OCOOEHHOCTEW OINMUCaHUs
obpaza Ckapnert O’Xapbl Kak CHJIBHOW >KEHIIUHBI. Ha OCHOBE KOHKpETHBIX
IIPUMEPOB AEMOHCTPUPYIOTCSI CUJIBHBIE UEPTHI XapakTepa IJIaBHOW IE€pOUHHU
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pomana. Kpome TOro, craTbs COACPKUT 3HAUUTEIHHOE KOJHMYECTBO IUTAT,
MPUBEICHHBIX U3 KHUTH.

Knrouesvie cnosa: obpas, MpOTaroHUCT, pOMaH, CUJIbHAs >KEHIIWHA,
XYJ0’KECTBEHHO-TMHT BUCTUYECKUE OCOOCHHOCTH.

Bunina L. N., Timoshenko E. S. Artistic-linguistic specifics of the
description of the image of Scarlett O’Hara as a strong woman in the
novel ,,Gone with the wind” by Margaret Mitchell

This article is devoted to the novel ,,Gone with the wind” written by
one of the most well-known American writers of the mid-20" century —
Margaret Mitchell. ,,Gone with the wind” is considered to be one of the
best-selling books of all time. Margaret Mitchell’s novel, which won the
Pulitzer Prize in 1937, follows the story of the main character Scarlett O’Hara,
a prototypical Southern woman of her day, who grapples with the loss of the
old Southern traditions and has to forge a new path for herself and her
family. The authors concentrate their attention on the protagonist of the
bestseller, to be more specific, on examining artistic-linguistic specifics of the
description of the image of Scarlett O’Hara as a strong woman. Scarlett is one
of the strongest female characters ever created. She lives a hard life during a
difficult period of history, namely, the Civil War and Reconstruction. The
protagonist as a woman of great strength overcomes a considerable number of
difficulties to care for her family and herself: she marries men, whom she does
not love in order to get money to save Tara, disregards a public opinion,
buying and running two sawmills in order to maintain her family’s financial
security, and even works in the fields of Tara herself to ensure a good harvest
of cotton. The main character’s strong nature is demonstrated on the basis of
specific examples. Besides, the article comprises a significant number of
quotations taken from the book.

Key words: artistic-linguistic specifics, image, novel, protagonist,
strong woman.
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1O. A. Bacik
PUTMIYHUAM CIIEKTP MOJITUYHOI TIPOMOBH
JocnmipkeHHs MEXaHi3My peatizallii MOJITHYHOI PUTOPUKHU CIIOHYKAE,

HacamImepes, /A0 BHUBUYEHHS OcCOOIMBOCTEH (YHKIIOHYBAHHS MOJITHYHOI
IIPOMOBHU SIK 3HAYYIIOTO COIL[aJbHO MPIOPUTETHOTO KAHPY, 3arin0JIEHOrO B
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MEBHY CEeMIOTHUHY c(epy, 0 BIIA3EPKAIIOE Pi3HI CIIOCOOM KOHIIETITyami3arii
JTIACHOCTI  CHIBBIJIHONIIEHHSIM CTaJOCTI Ta MIHJIMBOCTI, 3aKOHOMipPHO
BiITBOPIOIOYH PHTM IPOCTOPOBO-YACOBOTO KOHTHHYYMY.

CyuyacHa TMOJNITHYHA JIHTBICTMKA AaKTMBHO BHpILIye MpoOieMu
e(heKTUBHOT KOMYHIKaIIii (A. 1. benosna; M. II. /IBopxkenbKa;
I'. T'. Ilouenuos; O.Il. UyainoB), BUBYa€e MpoOJEMH >KaHPIB MOJITHYHOIO
mosnenns (M. JI. Tymeit; B. 3. Jembsakos; O. M. Illeiiran) it ocoGmuBocrti
iXHBOTO (GyHKITIOHYBaHHS (K. B. ITimrikoBsa; T. A. CkypaToBChKa;
0. C. ®omenko). BogHouac akTyaJlbHUM 3JIUIIAETHCA KOMITJIEKCHE BUBUCHHS
MOJIITUYHOTO TUCKYPCY B IUIOIMIMHI B3a€EMOJIl CEMaHTHYHOT0, PAarMaTHYHOTO
1 IPOCOUYHOrO PiBHIB HOro 0y 10BH.

PutmiuHa oprasizauis MOJITUYHOI MPOMOBH SIK 0a30BUI PUTOPUYHMIA
(dakTOop moOJATaE y KOMYHIKATHUBHIM JOIUIBHOCTI CIOJY4YBaHOCTI ¥ 3MiHI
iHpopMaLifiHOI €MHOCTI CKJIQIOBUX BEepOasli30BAaHOIO KOHTEKCTY, SKOMY
IpUTaMaHHa  coenugiuHa  KoHQirypamiss  CEMaHTHMYHUX  PECYpCIB,
CTEpPEOTHII3allisl MEHTAIbHUX OOpa3iB Ta MEBHUM PpIBEHb CIiBBITHOLICHHS
CEMAaHTUYHOTO ¥ TPOCOJAMYHOTO MOBHHX PIBHIB, IO OOYMOBIIOIOTH
epeKTHUBHY pPHUTOPUYHY MOJAEIb OpaTopcbkoi mnpomoBu. Came TOMYy
aKTyaJJbHUM 3aJIMIIAETHCSI BUBUEHHS PUTMIYHOI oOprasizauii MOJIITHYHOTO
JMCKYpPCY B aCIIEKTI iHTerparii CeMaHTHKH Ta IPOCOAI] SIK BArOMUX CKJIQJOBUX
PENENTUBHOI CXEeMH MOITHYHOT KOMYHIKAIIii.

OTxe, METOI0 [aHOi CTaTTi € JOCHIKEHHS PUTMIYHOI Oprasizamii
MOJIITUYHOI TPOMOBU B PUTOPUYHOMY ACIIEKTI.

Merta fgaHoi ctaTTi nepeadavyae po3B’si3aHHS TAKUX 3aBAaHb!

1) BU3HAUUTU OCHOBHI PUCH MOJITUYHOI HPOMOBH SIK OJHOTO 3
IPOTOTUITHUX JKaHPIB MOJITUYHOTO AUCKYPCY;

2) oOrpyHTYBaTH pOJIb PUTMY B peajizalii pUTOPUYHOI OPIEHTOBAHOCTI
MOJIITUYHOI TPOMOBH.

[ToniTuuHMil 1UCKypC € 0COOIMBUIA BUJ JUCKYPCY, SIKUH peani3yeThCs B
cdepi BHYTPIIIHBONOIITUYHOI i 30BHIIIHBOMOIITHYHOI AiSIBHOCTI, MA€ BUCOKY
KOMYHIKQTUBHY CHPSIMOBAHICTh ¥ OCOOJIMBY OpIEHTAIlll0 HAa MOBJICHHEBU
BB [11, c. 10]. Bin € cienudiyHuM pakypcoM CIpUHHATTS PeaibHOCTI, SIKUI
amantye ¢akTd 30BHIMIHBOTO CBITY 70 BH3HAYEHOTO 1/ICOJIOTIYHO 3aaHOTO
CIPUMHATTA, TOMY B LBOMY THIIl JUCKYpCy cucTeMa 100yq0BU
apryMeHTaTUBHUX TEKCTIB Ha0yBae 0cOOIMBOro 3Ha4eHHs [9, c. 123].

CrymniHp HEHTPaATbHOCTI YU MAPTiHAIBHOCTI TOTO YU 1HIIOTO JKaHPY B
I10JI1 MTOJIITUYHOIO JUCKYPCY BU3HAYAETHCS THM, SK BIH BIJIIOBIa€ OCHOBHIN
1HTEHIIIT TOJMITUYHOT KOMYHIKAIIii. SIKII0 NOAUIATH 10 AYMKY, TO, 0€3yMOBHO,
MPOTOTUITHUMHU >KaHpaMH CJIiJl BBaXAaTHU MapiaMEHTChbKl nebaru, JIO3YHI 1
rOJIOCYBaHHS, a TAKOX IyOJII4YHYy IPOMOBY MOJITHKA.

[TonmiTnyHa MpoMoOBa K >KaHP MOJITUYHOIO JUCKYPCY BIJHOCHUTBHCS
70 1HCTUTYLIHHOro BHMAYy cHiuikyBaHHS [13], y skoMmy, Ha BiIMIHY BiJ
0COOMCTOTO0, )KOPCTKO 3a(pikCOBaHUM cTaTyc KOXKHOro KoMyHikanTa. [lopsiz 3
UMM CJHiJ 3a3HA4UTH, L0 MyOJiYHA MPOMOBA TPAAMIIMHO € OCHOBHUM
00’ekToM puTOpukd. Ha Hamy aymKy, came pPUTOPUYHUN MiAXiJ Jae€
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MOJKJIUBICTh BHUBYMTH BCl CKJIaJ0BI €(QEKTUBHOI MOJITUYHOI IMPOMOBH.
Brpogosx 6aratoBikoBOi iCTOpii pPUTOPUKM pPO3YMIHHA 1II HpeaMmera,
3aBAaHb, BHYTPIMIHBOI OyJOBH 3a3HABaJIO KapAWHAIbHUX 3MiH. Tak,
KJIaCUYHE PO3YMIHHS PUTOPUKH K HAyKH IPO NEPEKOHAHHS, 3aIPOIIOHOBAaHE
ApucroreneM, Oyno mnepeocMucieHO Bxe KBIHTUIIaHOM, JJs SKOIO
NEPEeKOHaHHA BHUCTYNA€ SIK MOXXJMBA, ajle HE TOJIOBHA MeTa IPOMOBHU
opaTtopa. 3 MHUCTELTBA ,,lIpaBUIbLHOI TpoMOBHU~ (ars recte dicendi) puropuka
NEPETBOPIOETHCS HA MUCTELTBO KpacHOMOBCTBa (ars pulchre loquendi).

CyuacHi JOCTIIHUKHA TEOPETHYHOI PHUTOPUKH 3HAYHO PO3LIMPHIIN
00’exkT cBoix gochimkeHb. Tak, HO.B.PoxxnecTBeHChbKUil po3risgae
PUTOPHUKY $SIK ,,CIIOCIO TrapMoHi3alii 1HTepeciB opaTopa W ayaurtopii’ [8,
c. 10], akieHTye KOMYHIKaTHBHY CKJaJOBYy TIepekoHaHHs. Ha nymky
C.T. Onyopis, putopuka — 11e, IepeayciM, MUCTETBO BILIUBY [7, c. 102].

JUis HaIIoro AOCIHIPKEHHs, MPoTe, HE iICHYe MpoOieMu BUOOPY MiX
KJIACUYHUM 1 Cy4aCHUM BU3HAYEHHSIM PUTOPHUKH depe3 Te, 110 i 00 €KTOM €
ny0JiiyHa MPOMOBa, sIKa 3aCHOBaHA Ha MEePEeKOHAHHI i BIUIMBI Ha ayTUTOPIIO.
Y 3B’A3Ky 3 UMM HaWOUIBIIMM HOPUMHSATHUM BHJIAETHCSI BU3HAYCHHS
C.I TI'inpgina: ,,JIOLiIbHO 3aKpiNMTU 3a TEPMIHOM ,,pUTOPHKA” J[Ba CEHCH,
BY3bKHI 1 mMpokuil. 3 onHOro OOKy, y Hac K 1 paHIillle HEMa€ IHILIOrO
TEPMIHY JUISI Ha3BM KOMIUIEKCHOI AMCLUIUIIHM, LI0 BHUBYA€ OPATOPCHKE
MuctenTBo. Lle — mpenMer po3yMiHHS ,,pUTOPUKH’ Yy BY3bKOMY CMHUCIHI. 3
IHIIOTO OOKY, O0’€KTOM PUTOPHUKH MOXYTh OYyTH OyIb-iKi pi3HOBHIU
MOBJICHHEBOT KOMYHIKallii, K1 PO3IJISAa0ThCS MIOJ0 3/1MCHEHHS MEBHOTO,
Harepesl BU3HAYEHOT0, BILUIUBY Ha OJiepKyBaua MoBigomiieHHS [2, c. 364].
[HmMME cioBamMH, Cy4acHY PHUTOPUKY MOKHA TPAaKTYBaTH SK HAYKy IIPO
yMOBH i (opmu eheKkTuBHOI KOMyHiKallii. TakuM YMHOM, Y MeXax Haloro
NOCHIPKEHHS, CIPSAMOBAaHOIO HAa BHUBYEHHS IYOJIYHOrO  BUCTYILY,
MIPABOMIPHUM IOCTa€ BUKOPUCTAHHS BY3bKOI'O BU3HAUEHHS PUTOPHUKH.

Orxe, myOmiyHe MOBJIEHHS — 1€ OCOOJMBHN THI JHUCKYpPCY,
CTBOPIOBaHMH 3a 3aKOHAMHU PUTOPUKH, OPIEHTOBAHHM HA MEPEKOHAHHS, L0
3yYMOBJIIO€ HOTO 1HTerpamiitny npupoxay [10, c. 76].

XapakTepHi PUCHU OpPATOPCHKOTO CTUJIKO BHM3HAYAIOTh OCOOJIMBOCTI
HOro KOHKpETHUX BTUIEHb 1 MoOyTyBaHHs. [lepen yciMm, opaTopchka mpoMoBa
€ OJIHUM 3 BH[IB IyOJIYHOrO XMBOTO MOBJIEHHS. SIK OOOB’sI3KOBa O3HAKa
OpaTOPCHKOTO CTHIIIO BHUCTYIIAE, K BIOMO, IIJIbOBA HACTAHOBA, TOOTO T€, IO
HA3MBAETHCA OPATOPCHKUM HaMipoM (IHTEHIlI€I0). 3aJeKHO BiJl XapakTepy
ayaMTopii, KaHPy ¥ METH BIUIMBY MOBEIb BHOHMpAaE CTHIb MOBJICHHS, IO
BKJIIOYA€ CYMY XYJ0XKHIX IPUHOMIB OOPMIICHHS TEMH.

[TyGmiyHMiA BHUCTYH € pPYXJIMBHM Ta pPO3MAiTUM KOHIJIOMEPATOM
MOBHHX, MIMIYHUX Ta 1HIIMX 3ac00iB BupaxeHHs. [Ipu nuboMy 0cobIUBY poib
y (opmyBaHHI BUpPa3HOCTI MyOI1YHOT MPOMOBH M peanizalii IpsSMOro BIUIUBY
Ha ayJMTOPII0 IPpa€ ACKpaBe MPOCOANYHE 0(OPMIIEHHS IPOMOBHU MOJITHYHOTO
Jisiya, M0 BUSBISETHCA B 30UIBIICHHI Ta BapllOBaHHI OCHOBHHX IPOCOAWYHUX
napameTpiB. Y TOMITUYHIA MPOMOBI MPOCOIS CIYrye CBIIOMHM Ta HABMHCHUM
3HapALIAM NIPSIMOTO BILIUBY [4, c. 12].
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VY Hamomy po3yMiHHI, PUTM MNOpAJ 3 IHIIMMHM MOBHUMH 3aco0amu
BiJIirpa€e MPOBIHY POJIb Y pealtizalii pUTOPUYHOI OPIEHTOBAHOCTI MOJITHYHOT
npoMoBu. Putopuka — ¢Qisonoriuna Hayka, 1110 BUBYA€E MPUHLIMIIN NMOOYIOBU
e(eKTHUBHOI IPOMOBH [6, c. 9], JOLIBHICTH SKOI, HA HAIly TYMKY, 3a0e3neuye
PUTM, IO € MYIPUM 1 CKJIQJHUM OpPATOPCHKUM MEXaHI3MOM, HAaCTUIbKHU
HEOOXiJHUM, 110 6€3 HhOr0 HE ICHYBaJO O y KpaCHOMOBCTBI Hi pyXYy, Hi CHJIH.
Putm Ak nguHaMIYHUNA KOMIUIEKC B3a€MOJIi MOBHHX pIBHIB 3/IaTHUN
aKTHUBI3yBaTU CIPUIHATTSA cllyxaua, nepeaTi KoMy aBTOPChKUN 3a1yM.

[{imicHICTh OpaTOpChKOi MPOMOBU TOJSATa€ B €IHOCTI I TeMH —
TOJIOBHOI JTyMKHM BHCTYIly, OCHOBHOi NpoOJIeMH, MOCTaBJICHOI B Hid, — Ta
CMHCJIOBUX YaCTWH Pi3HOI CTPYKTYpH i moBkuHH. [IpoMoOBa BIUTUBAE JHIIE B
TOMY BHUIAJKy, KOJM € YITKI CMHCIOBI 3B’S3KH, IO BiZOOpaXaroTh
MOCJTIIOBHICTh y BUKJIAI AyMKH. [I1yTane, HemociqOBHE BUCIOBIIOBAaHHS HE
J0CSiTa€ METHU, HE € JOUUIBHHUM Y PUTOPHUYHOMY CEHCl CHUIKYBaHHS. Y
KpalioMy BHIAJKy cCllyXaul 3alMIIalTbci OalllyKuMu, y TipuioMy — HeE
PO3YyMIIOTh, Ipo 110 Hae MoBa [1, c. 59].

Came puTM BiAirpa€ TPOBIAHY pOJIb y 3a0€3MEUYCHHI IIITICHOCTI
IMCKYypCy. 3arajbHa TOHAJIBHICTH IPOMOBH, PO3YMIHHA ii CEMaHTUKU
SKHANOUIbIIE 3a1eXaTh BiJl PUTMIYHOI PErjIaMEeHTOBAaHOI B3a€MOJil MOBHHX
piBHIB. YHAcHmigoK [ii iHTErpaTMBHUX TPOIECIB CTAHOBJICHHSA IUIICHOCTI
BUSBIIETHCS JUHAMIKa CTPYKTYPHOI opraHizauii auckypey [5, c. 189]. Putm
SK 1HTETrpaTUBHUHA (AKTOp CTBOPEHHs IUIICHOCTI BUKOHYE CHHTE3YBAJIbHY
pOJIb.

Komno3suiis BUCTYy Ma€ BiANIOBIAATH KOMILJIEKCY BUMOT, Cepell SIKUX,
3 omHoro ©OOKy, CyBOpa  TIOCIIJIOBHICTb  BHKJIaay, 3B SI3HICTH,
CHIBOIAMOPSAAKOBAHICTb,  y3TOJUKEHICTh  YCIX 4YacTHH, 3  IHIIOTO —
IHAUBIAYaIbHICTh Ta TMOMHA AyMKH. HeoOOopoTHICTH MpOMOBU BHU3HAYA€ ii
noOyJIoBy, a Te, IO BaXXKO BTPUMYBATH B OIEPATUBHINA mam’ATi BHUCTYII
3arajioMm, AMKTY€ MPUHIMIIOBO 1HIIY HOro moOya0BYy MOPIBHSHO 3 MUCEMHUM
MOBJICHHSIM. 3B’SI3HICTH OpaTOPChKOI MPOMOBU 3a0e3NedyeTbcsi KOresi€ro,
PETPOCIIEKITIEI0 Ta TMPOCIEKIIE0: 3B’ SI3KH, M0 3a0€3MEeUyI0Th MOCIIIOBHICTh
Ta B3a€EMO3AJIEKHICTh OKPEMHUX YAaCTUH OpPATOPCHKOi MPOMOBH, BiJICHJIAIOThH
CllyXayiB J0 HPENo3UTHBHOI 3MICTOBHOI 1H(oOpMarlii ado HaJalTOBYIOTh Ha
nocrindopmartiiiHe 1710, 10 OyAe po3ropratucs B HACTYIMHUX YaCTHHAX
MIPOMOBH.

OTxe, TEKCT € BIAKPUTOI HEBPIBHOBAKHOIO IHTETPAaTUBHOIO
cuctemoro [Llurt. mo: 5, c. 30]. Ilpouecu iHTErparii AuHAMIYHI 32 CBOEIO
IPUPOJIOI0, X04ya Pe3ylbTaToM iXHbBOI Aii € ¢ikcaris TOTanbHOI LITICHOCTI
MOBHOro 00’€KTa, TOOTO HMOro TOTajbHAa CTATHYHICTh Ta BHU3HAYCHICTD,
BusiBJIeHa (opMa. BOHM 103BOJISAIOTH pO3rOpTaTH NEBHY CMMCIIOBY IPOrpamy
B JIIHIWHY MTOCJIIOBHICTh MOBHHX 3HAaKIB @)X JI0 TOTO MOMEHTY, KOJIU JIFO/IMHI,
sIKa CTBOPIOE TEKCT, BAAETHCA ii BUKOHATH [5, c. 28].

Juckypc muHaMiYHO pO3rOpPTAETHCA B Yaci i depe3 mcruxodizionoriuui
OOMEXEeHHsI HE MOXE€ YBeCh OOpOOJIATHCA OJHOYACHO: 00poOLl JOCTYIHI
JIUIIE OJMHUIIL, 0 HE TIEPEBUIIYIOTh MOXKIIUBOCTEH onepaTuBHOI mam’sTi [ 14,
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c. 90]. Came TOMy MONITHYHUM MPOMOBAM IpPHUTaMaHHA I[OBTOPIOBAHICTb
pI3HUX 32 PO3MIPOM OAMHHUIL JENIMITAllli CMHCIOBOrO MpocTopy. Takum
YUHOM, TMOJITMYHA TPOMOBA € JIUCKYpCOM II€BHOI 30ajaHCOBaHOI,
rapMOHIHHOI PI3HOMAHITHOCTI, IO 3a0e3nedye ajeKBaTHY JAeTiMITaliio
CMHCJIOBOTO KOHTHHYYMY.

Putopnuna e(heKkTUBHICTH MPOMOBHM 0a3yeTbCs Ha MPAaBUIBHOCTI,
YITKOCTI, JOLUIBHOCTI Ta Kpaci [10; 12].

Bu3HayanpHOI0 03HAKOIO B pUTOPUYHOMY CEHCI € YIiTKICTb, 1 CaMe BOHA
0e3rocepeIHbO TOB’s13aHa 3 TEPEKOHJMBICTIO. [IpaBUIIBHICTE MOMITHYHOI
IPOMOBU  HOMNEPEPKYE HENPUEMHI  IHIUAEHTH;, JOULIbHICT  3HHKYE
BIPOTIHICTh KOMYHIKAaTHBHUX HEBJAY, MM SIKUMH B TOJITHYHIA KOMYHIKaIlii
pPO3YMI€TbCSA BIJICYTHICTH BIJMOBIAHOI peakiii 3 OOKy pelumieHTa Ha
nomTHIHUA TEeKCT [3, c. 277]; kpaca MPOMOBH TOCHIIIOE TMEPEKOHIUBICTD.
[Tpuyomy, kpaca — 11e He TIJIbKU MpPaBUIIbHUIN 100ip ciiB, ajge i eBpUTMis Ta
eB¢oHis [12, c. 293-294]. B ineasibHO rapMOHIHHOMY TEKCTI NOBUHHI OyTH
PIBHOIIPOTSKHI PEYEHHS, L0 CTBOPIOE PUTMIYHUN MOHOTOH PO3rOpTaHHS
L1JIOT0, OJIHAK 111 CTPYKTYPH PIAKO QYHKIIOHYIOTh. CIpUIHATTS — a 0CO0JIMBO
aKTUBHMH BIUIMB — BHUMAararTh OibIIOi aKTUBHOCTI caMoi (opmu 1isoro,
OUIbLIOT PO3PI3HIOBAIBHOI 3/1aTHOCTI, BIAXWUJIEHb Bl OYyIb-SIKOIO MOHOTOHY,
TOMY OLbIII y>KMBaHI He a0COJIOTHI MOBTOPH, a IIEPEBaKHO BapiaTUBHI B TOMY
YH 1HIIIOMY BiJIHOIICHHI.

TakuM YMHOM, PUTM BUCTYHNA€ TUM IHTEIPYBAJbHUM (DEHOMEHOM,
SKUP TOENHY€E BCl MIJICUCTEMH MOBHU BOE€IMHO; MPOCOAUMYHE OG(OPMIICHHS
BUKOHYE pOJIb OOOJIOHKH, ,,YIIAKOBKH~ MOBJICHHS, L0 ONTHUMI3YE CIyXOBE
CHOPUUHATTSA 1, BIAMOBITHO, MOBJEHHEBHHA BIUMB. OUYEBHIHO, IO PHUTM €
MOTY>KHUM 3aCO00M MOBJIEHHEBOT'O BIUIUBY, OCKUIBKH, (hOopMyroun B agpecaTa
HeoOxiJHe OaueHHs CBITY, J03BOJSE KEpyBaTH CHPUHHATTSIM 00 €KTIB Ta
CHUTYyalliii, HaB A3yBaTH iXHIO IO3UTHBHY YU HETATUBHY OLHKY.

[lonanbimie  pocmigkeHHs  crmocoOiB  peanizauii  PUTOPHUYHOT
OpPIEHTOBAHOCTI  MOJITHYHOIO  JAMCKYpCY  CHPUATUME  BHOKPEMIICHHIO
eEeKTUBHUX MOJIEIEH CITIJIKyBaHHS Ta BU3HAYCHHIO MEPEIyMOB aJIEKBaATHOTO
BUKOPHUCTaHHA KOMIUIEKCY 3acOo0iB BCIX MIJCHCTEM MOBHM 3 ypaXyBaHHSIM
[103aMOBHUX YMHHHMKIB KOMYHIKaTUBHOI CUTYaIlii.
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Bacik 0. A. PuTmiuHuii cieKTp N0JiTHYHOI IPOMOBH

CraTTsa npucBsYeHa JAOCHIHKEHHIO PUTMIYHOT OpraHi3alii aHIJIOMOBHO{
MOJIITHYHOI TPOMOBH, SKa 3yYMOBIIOETHCS KOMYHIKATHBHO-IIPArMaTHYHOIO
JOMIHAHTOIO, >KaHPOBMMHU OCOOIMBOCTSAMH 1 cHenu(dikor B3aEMOJIIl JBOX
AQHTPOIIOIEHTPIB IHOTO JAUCKYPCHOTO PI3HOBUAY. PuTMIuHA oOpraHizaiis
aHIJIOMOBHOTO TOJITUYHOTO JAMCKYPCY 33/1a€ThCsl IBOMA IUIAHAMU PUTMY —
TTMOMHHUM CEMaHTUYHHM Ta MPOCOJMYHUM, B33aEMOJIS SIKUX CTBOPIOE
3arajlbHUM OajlaHC CTPYKTYpHOi AMHaMikd. Bu3HaueHi XapakTepHi pHUcH
KOMYHIKaTUBHOTO TEMOpY aHIJIOMOBHOTO MOJIITUYHOIO JAUCKYPCY, SKHM Mae
NEBHUM PUTMOMETPUYHUN BUMIp, L0 BIJNOBIJIA€ CTYNEHIO E€KCIIPECHBHOCTI
KAHPY Ta BHUCBITIIIOE crenudiKy HOro JOTiKO-CMHUCIOBOTO KBaHTYBaHHS.
BcranoBieHo ponb puTMy B peanmizauii pUTOPUYHOI  OPIEHTOBAHOCTI
MOJIITMYHOI MPOMOBU. PUTM BHUCTyIae THUM IHTErpyBaJbHUM (HEHOMEHOM,
SAKUN TOENHY€E BCl MIJICUCTEMH MOBHU BOE€IMHO; MPOCOAUMYHE OG(OPMIICHHS
BUKOHYE pOJIb OOOJIOHKH, ,,YIIAKOBKH~ MOBJICHHS, L0 ONTHUMI3YE CIyXOBE
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CIPUIHSATTS 1, BIIMOBITHO, MOBJICHHEBHI BIUIHB.
Knouoei cnosa: putM, MONITHUYHA IMPOMOBA, PUTOPUKA, PUTOPUYHA
€(EeKTUBHICTbD.

Bacuk 10. A. PutmMuuyecknii cnieKTp moJiMTHYECKO peun

Cratpss INOCBALIEHA MCCIEAOBAHUIO PUTMUYECKOM  OpraHu3alnuu
AHIJIOSA3BIYHOM TMOJUTUYECKOM pedr, KOTOpas 3aJaeTcsi KOMMYHUKATHBHO-
IIparMaTU4ecKon JOMUHAHTOM, YKaHPOBBIMU 0COOEHHOCTSIMU u
B3aUMOJICVICTBUEM JIBYX AHTPOINOLIEHTPOB 3TOM JUCKYPCHOW Pa3HOBUIHOCTH.
Purmunueckas opraHusanus — aHIJIOS3BIYHOIO  IIOJUTUYECKOIO  JIHUCKypca
3ajaeTcsi JBYyMsl IUIAaHAMU pUTMA - [JIYOMHHBIM CEMaHTHYECKHUM U
IPOCOJMYECKUM, B3aUMOACUCTBUE KOTOPBIX CO3/laeT oOmui OanaHc
CTPYKTYPHOU JUHAMHUKHU. Onpenenenbl XapaKTEpHbIE YepThI
KOMMYHHUKAaTUBHOIO TeMOpa aHIJIOS3bIYHOIO IMOJUTHYECKOTO JHUCKypca,
MMEIOIIETO  ONPEACNICHHBI  PUTMOMETPUYECKOE  HM3MEpPEHHE,  4TO
COOTBETCTBYET CTEIEHU OKCIPECCUBHOCTH JKaHpa U XapakTepusyer
CHEeU(PUKY €ro JOrMKO-CMbICIIOBOTO KBAaHTOBAaHUSA. Y CTAHOBJIEHA POJIb PUTMA
B peanu3alyuy pPUTOPUYECKON OPUEHTUPOBAHHOCTH MOJIMTUYECKON peun. Putm
BBICTYNIA€T TEM MHTETpUpYIOIIEM (DEHOMEHOM, KOTOpBIM OObEeIuHSET BCE
MIOJICUCTEMBI SI3bIKAa BOEIUHO; MPOCOAMUECKOE OPOPMIICHHS BBIIOIHSIET POJIb
000JI0UKH, ,,yIIAKOBKM~ peYM, ONTUMUZHPYET CIYyXOBOE BOCIPUATUE W,
COOTBETCTBEHHO, PEYEBOE BO3CICTBUE.

Knrouegvie cnoga: putM, OIUTUYECKAST PEUb, PUTOPHUKA, PUTOPUYECKAS
3¢ (HEeKTHBHOCTS.

Vasik Yu. A. Rhythmic Spectrum of Political Speeches

The article focuses on the study of rhythmic organization of English
political speech, which is predetermined by its communicative pragmatic
dominant, genre peculiarities, and the interaction of two anthropocentres
creating an adequate rhetoric strategy of English political discourse. Rhythmic
organization of English political discourse is conditioned by the integration of
prosodic and semantic rhythms the interaction of which establishes general
balance of structural dynamics. Based on the English political speeches of
contemporary British politicians peculiar features of communicative timbre of
English political discourse have been determined. The communicative timbre,
being a synthesis of interaction and variation of the most important
components of the language prosodic level, has a certain rhythmometric
dimension, which corresponds to the level of expressiveness and ascertains the
logic-and-sense delimitation specificity. The role of rhythm in realization of a
rhetorical potential of a political speech has been determined. Rhythm acts as
an integrating phenomenon that unites all the subsystems of the language
together; the prosodic pattern acts as a ,,packing” of the political speech,
optimizes auditory perception and, consequently, the impact of the speech.
The further investigation of the ways of rhetorical orientation of political
discourse will contribute to specifying effective models of communication and
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determination of adequate conditions of use of the set of all subsystems means
of the language including extra-linguistic factors of the communicative
situation.

Key words: thythm, political speech, rhetoric, rhetorical effectiveness.
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I. P. Vitrenko, O. M. Novikova

LEXICAL IN CONSISTENCY ERRORS
IN FOREIGN LANGUAGE STUDIES

Among the different meanings of the words implication and application
that appear in the Dictionary of English, we highlight the following:

Implication: the things that are likely to happen as a result of
something.

Application: the use of it in a particular situation.

With these two concepts, we intend to explain the way in which lexical
inconsistencies affect the studies and how we can use it practically for
pedagogical purposes. Our main objective is to explain the term lexical
inconsistency and point out its importance and the difficulty of its
classification, at the same time that we comment on the main consequences of
their presence in the classroom and propose some useful, practical applications
of this phenomenon.

Researches on lexical development are very important because studies
that deal with lexical matters are relatively recent. Grammar has been the
major part in research, leaving aside the fact that vocabulary is vital in
language acquisition and communication. Learners have to be able to ,,get
across meaning” [1], and this they do, first of all, with words. Grammatical
structures and sound patterns are meaningless if they do not form a lexical
item [3]. Furthermore, vocabulary is extremely important in second language
acquisition and teaching research because it is essential for communication,
and learning a language starts with the acquisition of words.

Lexical knowledge is not only basic as regards communication, it also
serves as an academic predictor. In general the relationship between
language proficiency and educational achievement has been widely
acknowledged. Furthermore, lexical knowledge is considered to be of the most
important determinants of academic success. Students with a poorer lexical
knowledge lag behind their goup-mates in studies. The more their knowledge
of words progresses the better they are at studies. Many investigations have

17



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne 12 (271), Y. 1, 2013

shown the strong connection between vocabulary knowledge and reading
comprehension. This relation is even more important because reading greatly
contributes to vocabulary development and knowing more words in its turn
improves reading comprehension abilities.

It is difficult to find a well-established definition of lexical
inconsistencies which can be applied to the variety of cases in the process of
studies. We also find inconsistencies in the application of the term, from a
general use to the avoidance of the term ,,error” or to a reference to a category
which can be further subdivided into many subclasses. Reviewing the articles
devoted to this problem one can get an impression that authors treat the term
as that like. As a result we have many different definitions of the term
,lexical inconsistencies” depending on the aims of the author. For example,
Sieb G. Nooteboom refers to lexical inconsistencies as slip of the tongue,
speech errors exclusively without considering any other possible types of
errors, for example, written errors. Most of the authors do not define the term
or define it roughly and limit their definition to the purposes of their studies
without possibility of generalization.

Having analyzed a number of definitions of lexical inconsistencies we
can draw a working definition of the term which will serve us as the starting
point for the subsequent analysis.

Lexical inconsistency is a deviation of the lexical norm of the target
language. This deviation shows itself as a confusion of two lexical elements
(intended word and error word) due to semantic similarity and influence of the
mother tongue.

As to classification of lexical inconsistencies, there are also many
contradictions. These classifications of lexical inconsistencies imply
psycholinguistic causes of lexical inconsistencies and focus on the processes
that give rise to them. From our point of view the definition should also imply
some understanding of lexical inconsistencies origin in order to predict future
errors of the same kind and thus prevent their further repetition.

So, let’s try to analyze lexical inconsistencies and their impact on daily

communication and process of studies.
It 1s very difficult to avoid lexical inconsistencies in the process of language
acquisition. And this is the reason which makes them very important. Lexical
inconsistencies inevitably remain and appear from time to time. Lexical
inconsistencies seem to be communication distracters in language learning as
far as we consider vocabulary the central part and an essential and necessary
component in communication.

We can understand the importance of lexical inconsistencies in two
ways: as the window that provides us with an insight into the learners lexical
competence or as ,,the effect that errors have on the person(s) addressed” [4],
that is whether the addressee comprehends what the learner wanted to say and
how he reacts to this utterance. This second consideration of errors importance
is based on their role as communication disturbers. Different researchers who
have dealt with the evaluation of errors have found that lexical inconsistencies
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are graded as very serious, above all by native speaker judges. They also
discovered the reason why lexical inconsistencies were considered to be so
problematic, namely because they distort communication. The utterance with
the lexical inconsistency is less intelligible than utterances with other types of
errors. Intelligibility suffers at most due to lexical inconsistencies. Lexical
inconsistencies are, therefore, important to identify, describe, classify and
evaluate since they are the first cause of communication problems and the
most severely assessed in and outside the classroom, not only by the teacher
but also by the learners themselves. The communication distortion role and the
role of a window into the vocabulary acquisition processes are phenomena
derived from lexical inconsistencies also observed in the classroom.

As with any study of errors, the analysis of lexical inconsistencies
allows us to know the learning process better. Lexical inconsistencies are a
window into the learner’s language that permits us to see the stage of lexical
development of the student. These lexical inconsistencies are a reflection of
the mental lexicon as regards the amount of words the students know (stored
in the lexicon) and the quality of that knowledge, how well they know those
words. They also reflect the organization and structure of the lexicon. As soon
as we understand how the vocabulary acquisition process works, how it
develops and at what stage of it are our students we can guide students’ steps
in further vocabulary acquisition.

Lexical knowledge is considered an important predictor of academic
success. The richer the vocabulary of the students is the better their progress in
foreign language studies will be. As a consequence, lexical inconsistencies
also become negative academic predictors. In the foreign language class these
lexical inconsistencies tell the teachers what are the areas of difficulty for their
students and what results they can expect at test lessons. Thus, students with a
great number of lexical inconsistencies and, therefore, low lexical competence
will show poor results.

When a lexical inconsistency is produced in the foreign language class,
then it affects not only the teacher’s evaluation of the student’s knowledge but
it greatly affects on communication. This communicative distortion impacts on
the negative assessment of the error and on the student as learner and speaker
of the target language. These negative aspects of lexical inconsistencies, to be
more precise, communicative distortion and subsequent negative evaluation
are parts of the same problem. They are mutually interdependent. The
pedagogical implication of the lexical inconsistency as a communication
distracter produces negative effect on the students’ progress.

Thanks to lexical inconsistencies, the teacher can find out what
strategies his students are using to improve, enlarge and store their vocabulary
in order to communicate using this vocabulary. Once these strategies have
been determined the teacher can use and promote them in the classroom.
Furthermore, lexical inconsistencies show us the success or failure of these
strategies, their effectiveness, and their pedagogical power. What is more, we
can establish a relationship between the type of lexical inconsistencies and the
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concrete strategies used to overcome or avoid them. Thus, we can learn what
areas of vocabulary profit from the use of this or that strategy, and, as a
pedagogical implication, how, when and for what purpose a particular strategy
should be encouraged in the classroom.

We turn now to the way we can use these consequences of lexical
inconsistencies to improve the teaching and learning process of the foreign
language learners in the classroom. The pedagogical applications of lexical
inconsistencies show themselves basically in two main streams, teaching
itself, which implies awareness raising on part of the learner and the practice
that leads to the elimination of the error, and evaluation. Further we will
analyze each of them in detail.

Teaching is the first to be discussed. We have identified that lexical
inconsistencies are classified into several types. Explanations of lexical
inconsistency are based mainly on psycholinguistic criteria that imply the
source of the lexical errors. These classifications can be used by the teachers
in order to show their pupils the characteristics of the lexical errors they
commit and of the type of lexical inconsistencies, and the cause that provokes
them, and what strategies to use to overcome them. In order to know what
lexical information our learners require we have to study their lexical
knowledge to see where their studies of lexis fail, that is, where the lexical
inconsistency appears, and then try to classify those lexical inconsistencies.

For instance, if a learner keeps on confusing words of a similar form
like: look for and look forward the teacher can deduce that he has problems
with the phrasal verbs of look and he will therefore, have to go over them
again and practice them.

The lexical inconsistencies produced by her pupils in their written
compositions may be caused by semantic confusion, transfer of formal or
semantic features of a mother tongue word and other reasons. Once the learner
is aware of the error and its causes there is, consequently elimination of the
particular lexical inconsistency, or even of the type of lexical inconsistencies
to which that error belonged. Therefore, this is an elimination of the lexical
inconsistency simply by explanation.

Another use of lexical inconsistencies and of their classification in the
classroom is the design of exercises aimed at the practice of those lexical
elements that cause problems, errors. The consequence of this practice is the
removal of lexical inconsistencies the production of sentences that contain the
problematic words and even a sentence that contains both, learning words in
context is mostly helpful. There is a great quantity and variety of exercises of
this type and the possibilities of design are also very ample. Preventive
exercises are another possibility of the use of lexical inconsistencies in the
second language classroom. They are like remedial exercises, but performed
before the lexical inconsistencies have been produced. For this type we need
data from other learners and it implies the presupposition that learners with the
same characteristics (age, proficiency level, educational background) commit
the same type of lexical inconsistencies. There are therefore, two aspects of
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the application of lexical inconsistencies to teaching, explanation and practice,
both aspects can perfectly combine.

The other main pedagogical application of lexical inconsistencies is
evaluation. The assessment of written compositions represents one of the
major problems of foreign language teaching, it is very difficult for teachers to
decide what makes a good composition good. Production in the second
language implies, except for very young learners, a cognitive imbalance
between what the learner knows, understands, and wants to say and what he
can actually express in the second language. As a consequence of this, lexical
inconsistencies are expected to be many.

Different people assess lexical inconsistencies depending on different
criteria. Language teachers rely on the breach of learned rules to judge the
severity of the error. According to our hypothesis, it is possible to find a
relationship between the frequency and type of lexical inconsistencies and the
stage of proficiency of the learners. If this hypothesis turns out to be ratified,
then we can design lexical inconsistency typologies that relate closely to the
level of competence of the learner. Thus, a type(s) of error will appear in the
production of learners of a determined level with a particular frequency and
conversely a particular level of proficiency implies the appearance of a
certain type of lexical inconsistencies with a concrete frequency. With this
information, the teacher can see whether the learners commit lexical
inconsistencies typical of their level, of inferior or superior levels. Bearing this
in mind, evaluation must proceed as follows: if the lexical inconsistency
observed belongs to a type frequently found in the inferior stages of learning,
then it must be severely judged, because that stage of learning was supposed to
be overcome and the error eliminated. However, if the lexical inconsistency
belongs to a superior level, the teacher has to point at it without considering it
in the assessment, since the leaner cannot do anything to prevent the error. He
is not conscious of it. This is based on the idea mentioned above that errors are
inevitable in the process of language learning. When the lexical inconsistency
is characteristic of the stage where the learner is, the teacher has to take into
account whether the lexical inconsistency or its type has been dealt with in the
classroom (exercises or explanation), if not this cannot be judged very
severely, but explained in the classroom. We cannot forget that the classroom
context is completely different to natural communicative situation, therefore,
it would be unfair to evaluate negatively those errors that due to ignorance are
inevitable, although they bring forth an important distortion in
communication. Anyway, the teacher has to explain them.

Lexical inconsistency typologies provide us with objective evaluation
criteria when identifying and assessing lexical inconsistencies. However, there
are still very few authors that actually use lexical inconsistencies and their
classification as an assessment criterion.

In conclusion we should admit that the pedagogical application of
the lexical inconsistency can only be implemented thanks to a classification
that takes into account the psycholinguistic causes of the error (interpretative
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and process-oriented) and that is developed with the intention to be used for
teaching purposes. The pedagogical power of these typologies of lexical
inconsistencies is immense, if they are correctly applied.

Another use of lexical inconsistencies and of their classification in the
classroom is the design of exercises aimed at the practice of those lexical
elements that cause problems, errors. The consequence of this practice is the
removal of lexical inconsistencies. There is a great quantity and variety of
exercises of these type and the possibilities of design are also very ample.
Preventive exercises are another possibility of the use of lexical
inconsistencies in the second language classroom.

The pedagogical importance of lexical inconsistencies not only
includes their role as communication distracters and insight into the inter-
language of the learners, but also the practical applications of their
classifications aimed at benefiting and facilitating the language teaching
learning process.
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BiTpenko L. I1., HogikoBa O. M. MoMunkn JIEKCUYHOI
HEBIANOBITHOCTI NPY BUBYCHHI iHIII0I MOBH

CratTs po3riisaae 3HAYCHHS JICKCUIHUX TTIOMHJIOK y IPOIIECi BUBUCHHS
1HO3eMHOI MOBH. JIekcUYHA HEBIAMOBIAHICTE BU3HAYAECTLCS SIK BIAXWIECHHS BiJ
JIEKCUYHHUX HOPM IIUThOBOI MOBH sIKa 3'SIBJISIETHCS BHACIIIOK 3MINTYBAaHHS TBOX
JIEKCUYHUX EJIEMEHTIB 13-31 CEMaHTHUYHOI CXOXOCTi1 Ta BIUIMBY PIHOI MOBH.
Jlexcu4H1 MOMMJIKM MOXYTh CTaTH Ha 3aBal po30yJOBH KOMYHIKaTUBHUX
HAaBUYOK, TOMY IMOMNEPEKCHHS TOSBH TAaKHX MOMHIOK € aKTyalbHOIO
npobiemoro. Y cTarti 3pobsieH0 crnpoOy BU3HAYUTH TEPMiH JIEKCHYHOT
MIOMUJIKH, TaKOXK SIK BU3HAYUTH KpUTEPil OLIHKH, 3aCHOBAHOI HA BIAMOBIAHII
GyHKIIOHANBHIN KIacu(ikalli JeKCUYHUX TOMUJIOK.

Knwouosi cnosa: nexkcwdHl MOMHIKH, HEBIAMOBIAHICTH, BIAXHIEHHS,
CEMaHTHYHA CXOXICTh, CEMAaHTHYHA IUTyTaHWHA, BIUIMB, OIIAHYBAaHHS,
MIOMUJIKA, KPHUTEPil OL[IHIOBaHHS

Burpenko U.Il., HoBukoa O.H. OmmlOknm  JeKcH4YeCKOH
HecoO00pPa3HOCTH NMPH U3YYeHUH HHOCTPAHHOIO SI3bIKA
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B cratbe paccmaTpuBaeTcs BaXXHOCTh JIGKCHYECKHX OIMUOOK TMpH
M3Yy4eHUH MHOCTPAHHOTO si3blKa. Jlekcrueckass HecooOpa3HOCTh ONpeaesseTcs
KaK OTKJIOHEHHE OT JIEKCUYECKUX HOPM LEJIEBOTO SA3bIKA, KOTOPasi MOSBISAETCA
B PE3YJITATE CMELIEHUS ABYX JICKCUYECKUX DJIEMEHTOB U3-3a CEMaHTHUYECKOU
CXO0XECTU M BIUSHUS POJHOTO s3blKa. 3HAHUE JIEKCUKH SIBJISETCS Ba’KHBIM
[I0KA3aTeJIEM YCIICIIHOCTU OBJIAJCHUS UHOCTPAHHBIM A3BIKOM. JIekcuueckue
OIMOKM MOTYT CTaTh MPENATCTBUEM JJIsi pa3BUTHUA KOMMYHUKATHUBHBIX
HAaBBIKOB, IIO3TOMY UX NPELYNPEXKIECHUE TP U3YYEHUN HHOCTPAHHOTO SI3bIKa
SBJIIETCS aKTyaJIbHOM Mpo0OsieMoil. B cTtaThe mpeanpruHUMaeTcs MONbITKA 1aTh
OIpeJIeJIEHUE MOHATHUIO JICKCUUECKOW OLIMOKM, a TaKKe KPUTEPUSAM OLICHKH,
OCHOBaHHbIM Ha COOTBETCTBYIOIIEH (PYHKIMOHAIBHON  KiaccuUKaIIU
JIEKCUYECKUX OIUOOK.

Knrouesvie  cnosa:  nekcuueckue — OIIMOKH,  HECOOOPa3HOCTH,
OTKJIOHEHHME, CEMAaHTUYECKasi CXOXKECThb, CEMaHTUYECKasl IIyTaHULA, BIUSHUE,
OBJIaJICHHE, OIINOKA, KpUTEPUI OLIEHUBAHUS

Vitrenko I. P., Novikova O. M. Lexical Inconsistency Errors in
Foreign Language Studies

Researches on lexical development are very important because studies
that deal with lexical matters are relatively recent. Main objective of the given
article is to explain the term lexical inconsistency and point out its importance
and the difficulty of its classification, at the same time that we comment on the
main consequences of their presence in the classroom and propose some
useful, practical applications of this phenomenon. Lexical knowledge is not
only basic as regards communication, it also serves as an academic predictor.
In general the relationship between language proficiency and educational
achievement has been widely acknowledged. Lexical inconsistency is viewed
as a deviation of the lexical norm of the target language. This deviation shows
itself as a confusion of two lexical elements (intended word and error word)
due to semantic similarity and influence of the mother tongue. In the foreign
language class these lexical inconsistencies tell the teachers what are the areas
of difficulty for their students and what results they can expect at test lessons.
Thus the teacher can find out what strategies his students should use to
improve, enlarge and store their vocabulary in order to communicate using
this vocabulary. Once these strategies have been determined the teacher can
use and promote them in the classroom. Another use of lexical inconsistencies
and of their classification in the classroom is the design of exercises aimed at
the practice of those lexical elements that cause problems, errors. The
consequence of this practice is the removal of lexical inconsistencies.

Key words: lexical errors, inconsistency, deviation, semantic similarity,

semantic confusion, influence, acquisition, error, evaluation criteria.

Crarta Haaidna o apyky 05.02.2013 p.
[Tpuitaaro go apyky 06.03.2013 p.
Penensenr — 1. ¢inon. nayk, npod. bynistosa I. P.
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A. O. ynik

OCOBJIMBOCTI PO3BUTKY MUCEMHOCTI YUTI'YPIB, 11O
MMPOXKXUBAIOTH Y CUHBIBSH-YUT'YPCBKOMY
ABTOHOMHOMY PAHOHI KHTAHCBKOI HAPOJHOI
PECIIYBJIKHA

Benukoro noai€ero B icTopii KyJabTypH yUrypiB Oyia mosiBa MUCEMHOCTI.
IcHye Mano TOYHMX JaHMX MPO IMOYATOK MHUCEMHOCTI, 1 JIMIIE HasBHICTh
MUCEeMHUX MaM’SITOK y SKIHCh MIpl CIyr'ye HHUTKOIO, IO Bele Yy Jajeke
MUHYJIE. 32 HUMU MOKHA CYIUTH [P0 PaHHIO MOSABY MUCEMHOCTI y YHTYpiB.
HaBpsa u1 MOkHA 3 YIEBHEHICTIO BiJIIIOBICTH Ha MUTAHHS, KOO IMHCEMHICTIO
Oyna HamupcaHa Tepina YUTypcbKa mam’siTka. Y paHHIM mepioa CBOE€T icTopii
YUTYpCbKi KaraHu 3HaXOJMJINCSA y 3aJI€KHOCTI Bl KUTaHChKUX iMIepaTopiB. I3
Kuraro mocTiitHO mpuikIDKamy TOCHH, 1 KaraHd B CBOIO YEpry HaIpaBIIsUIH
MIOCOJIBCTBA 0 JIBOPY Y BiamoBiab. Hema cyMHiIBI y TOMY, IO IpHU KaraHax
Oynu JIt0]U, 1110 3HAJIU KUTAalHChKYy MOBY Ta BMUIU NEPEKJIaJaTH IMIEPaTOPChKI
IpaMOTH Ta MHUCATH MOCIAHHA y BiAMOBiAb. OJHAK BaXXKO CTBEP/AXKYBATH, L0
KHTalChKy ITMCEMHICTh MOYKHA BBKATH TEPILIUM, [0 3HAIH YUTYPH.

IcTopist yirypiB — 0JJHOTO 3 IpEBHIX TIOPKCHKUX HapoAiB LleHTpanbHOi
AB3ii — a 30KpeMa 1CTOpisi MUCEMHOCT1 YUTYPCHKOTO HApo1y, MPUBEPTAJia yBary
0araTboX AOCIHIJHMKIB, L0 3aliMaluCs 1CTOpi€r0 I'yHiB, MOHrosiB Kurato ta
IHIIMX HApOIB, 3 SKUMH YUT'YpH KU Y CYCIJICTBI Ta NIATPUMYBAIN MTOCTIHHI
3B’s3ku. Cepell BITUM3HSAHMX JOCTIJHUKIB, IO I[IKABWJIUCA LIUM MHUTAHHIM
Bapro BupHauutu HO. Knanmpora, H. biuypina, €. bpermneiigepa,
B. I'purop’eBa, . Illminra, /. banzapoBa, B. Pammoma, JI. Ilo3nHeesa,
B. bapronpga Ta iHmMX HaykoBUiB. HailrpyHToBHImIa MoHOrpadis mnpo
CepeIHbOBIUHUX YHTypiB Oyja CTBOpeHa SIIOHCHKUM BYeHHUM Takeo Abe y
1955 poui. Cepen KuTalChKHUX BIJOMOCTEM MNpo YHIYypiB Cilia 3rajgaTv
,Marepianu 3 ictopii Typox” Lenp WxyHwmsHg, ,,Yirypu 3a aucramu Jli
Heros (840-900)” 13ait XKenbiieHb. Y TenepilHii yac iCTOPi€l0 YHTypChbKOT
MMCEMHOCTI YCIINIHO 3aiiMaeThes AMOHChKUN AocmiaHuk Takao Mopiscy.

Mera cTaTTi noJiAira€e y ToMy, 1100 pO3IJISIHYTH OCOOIMBOCTI PO3BUTKY
MUCEeMHOCTI YHIypiB, IO NpoXuBawTh Yy CHHBIBSIH — YHUIypcbKOMY
aBTOHOMHOMY paiioHi1 KuTaiicbkoi Hapo1HOT pecyOumiKy.

3a 4YaciB MOCT CepeAHbOBIYHOIO €KOHOMIYHOIO 3aHemnany ,,Bemukoro
oBkoBoro nuiaxy” Cxigauit Typkecran (Kamrapis) 3anummuscs 0e3
TPaIULIMHUX JKEepesl TOCIOJapChKOro MPOLBITAaHHS: KapaBaHU XOJIWIN PIJIKO,
MpUOYTKOBICTh MICLIEBUX TOPTOBEIbHUX ILISAXIB PI3KO 3MEHILIMIACS, a BIATAK
3aHenana W wicueBa JepxaBHicTb. 3 mouatky XVIII cr. Teokparuuna
MYyCYyJIbMaHChKa JIep’KaBa YUTYypiB mepedyBaia B JKaJIOTITHOMY CTaHi: KpaiHy
po3aupaiia peniriiiHa BOpoKHeYa MK JIBOMa OCHOBHHMH TE€UisIMU MICIIEBOTO
nyxoBeHCTBa. CHTyallis YCKJIaJHIOBANacs TaKOX CENapaTUCTCbKUMU pyXaMu
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MICLEBUX IPABUTENIB, CIPSIMOBAHMMM IPOTU IIEHTPATi3aTOPCHKUX 3YCUIIb
xaHcbkoi Brnaau LluHcbkoi nepxkaBu (cydacHmii Kuraif) [1, c. 33-34]. ¥V 1758
p. Ha Kamrapito pymmin ozpa3y 1Bl MaHbWKYpO-KUTaiicbki apmii. /IBa poku
YUTYypH MYXKHbO YMHWJIM OIIp, OJIHAK YHCEJIbHA IepeBara BOporiB 0yia HaaToO
Bi{uyTHOO: 1759 p. y 6uTB1 nobnusy o3zepa Ammnb-Kynbs yirypcbki Bilicbka
3a3HaNM HULIIBHOI mnopa3ku Kamrapis Oyna okynoBana. Komumnzi 3emui
Jlxynrapii ta Kamrapii Oynu 06’eanani B onHy nposiHuito CinblizsH (,,HoBa
TepuTopisn”) i IHKOPIOPOBaHi B iMIiepcbKy cTpyKTypy LInHCHKOT epxkaBH.
be3cyMHIBHO oOJHE, 10 YTBOpPEHHS JAEpKaBU CTaJO BaXKIMBUM

(bakTOpOM y pO3BUTKY YUI'ypChbKOi KyJIBTYypH, B TOMY YHMCIl i MHUCEMHOCTI. Y
pi3HMHA Yac Juid 3amucy YHrypcbkoi MoBH Yy CHHBIBSIH-YHTYpCbKOMY
aBTOHOMHOMY pailoH1 BUKOPUCTOBYBAJIUCS Pi3HI CUCTEMH MUCEMHOCTI:

e crapoyirypcebka nuceMHictb — y VIII — XIX cromitrsx;

e apabGcbka muceMHicTh — 3 XI cromiTrs mo TemepiumiHiA yac

(xpim nepiony B 1960-1980-x pokax);
e jatuHuus — B 1960-1980 pokax;
e KupuIuIl — cupoda B 1956 — 1957 poxkax [2, c. 174].
Crapoyiirypcbka MUCEMHICTh, 10 Oepe CBiif MOYaTOK y COTMIMCHKIii

MMCEMHOCTI, BUKOPUCTOBYBAIACh /ISl 3alUCy cTapoyurypcbkoi mosu y VIII-
XVI c1. Tekctu yirypchbkor abeTKO MUCAIUCS 3TOpU JIOHU3Y, @ CTOBITYMKHI
ciimyBaiu 3iiBa Hampaso (Mai. 1) [3, c. 44].

ntal 4 4 A4 P - ? 9 4
Medial - a 3 <99 qag * = L
Final ‘] 9 % 9 M IR NI St N |
Latin e ale Wi ¥ i &t z i ] i wli
il S U T U R R S S
Medial 3 1 {\ e 4 w = 23 I -

£ d 2

= 1

g g t

R W AN B ’\'\

Latin ki d m h hip

Mai. 1 AGeTka cTapoOyHIypCcbKOI MOBH
OnHi€er0o 3 paHHIX TMHCEMHUX TIaM SITOK BBaxaeThcs ,,JlokasHHa
MoauTBa Manuxeniip”. C.€. ManoB BBaXkae, IO LIS I1aM’SITKa MaHUXEHChKOL
KyJIbTYpH MoOrJia OyTH CTBOpPEHa J0 HMPOHUKHEHHS iciamy y CepenHio Asito,
OTXKe, MepeKiaJ Ha YUTypCbKy MOBY, HAallMCaHUN YUTYPCHKOIO a0ETKOIo,
MOKHa BigHecTH 10 V cropivus H.e. Bimomi Takoxk paHHI YHrypcbki
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nam’siTKY, 1o ix Oyno 3HaizeHo Ha Teputopii Mouronii I'. Pamcrenom B
ypounmax Cymxki Ta lllune-Ycy. Boun 060€ npucBs4eHi iCTOPUYHUM MOAISIM
Ta HAa3UBaIOTh pealbHUX oci0. [TpuitHiATTS OyAanu3My B SKOCTI peiirii craio
HOBMM IMOIUTOBXOM JJIsl IIUPOKOTO PO3MOBCIOKEHHS TI'PAaMOTHOCTI cepen
yirypiB. 3HauHa YacTUHA YOJOBIYOTO HACEJICHHS CTajla UTH O MOHACTHPIB,
Jie HaByaiach rpaMoTi, 11100 BMITH YUTATH PEiriiHi TekcTu. bk rpaMoTHi
MOHAXH 3HAJM CAaHCKPHT, KHUTAWCHKY, TIOETChKY MOBHU Ta MEPEKIIaJaln 3 HUX
Ha yHrypceky Oyaaiiicbki Tpaktatu [4, c. 217].

[Ticnst npuiinarTa yirypamu icnamy, 3 XI-XII cronits crapoyiirypcbka
abeTka Mmoyaja  BUTICHATHUCA  BapilaHTOM  apaOChbKOi  MUCEMHOCTI,
IPUCTOCOBAHOI /10  TIOPKCbKOI  (DOHETHKH. Cnouatky  yHrypu
BUKOPUCTOBYBaJIN 28 OYyKB:

Gesopddutebhhngadip g oael

Ha nouarky 1920-x pokiB B CPCP Oyno mocTtaBieHO NMUTaHHS PO
HaOmKeHHsT apalOchkoro andasiTy A0 YHrypcbkoi (OHETHKH. 3 LbOTO
NUTaHHA B yUrypebkiil raseti ,, Kamboazonnap asasz” posropHysacs nonemika. Ii
pe3ysibTaToM CTajllo CKiIukaHHi B 1925 pomi 1-i yirypcbkoi Hapaau
npauiBHUKIB ocBiTH. Ha 1iil Hapani 3 andaBiTy BHUKIIOYEHI OYKBH, IO
BiJ0Opakamu apaOChKi 3BYKH, Uyl YHUT'ypcbKiii MOBI Ta BBEJIEHI JITEPU IS
cnieun(piyHUX YHUTypChKUX 3BYKIB. Y HOBOMY ali(aBiTi ctano 27 OyKs:

@3‘)’“°5ued‘2‘—<‘détgﬁwjjjdcEca_nrn_amb

VY cepenuni 1920-x pokis y CPCP po3ropHynacst akTUBHa KaMIaHis 3
naTuHi3auli nuceMHocteil. He omuHyB 1ieit npouec 1 yiUrypcbkoi muceMHOCTI.
Y  motomy-6epesni 1928 poky B razeri ,,Kombaconnosp asaz” OyB
OITyOJIIKOBaHUN Pl IPOEKTIB YHI'YPCHKOTO andaBiTy Ha JIATUHCHKIM OCHOBI.
VY KBITHI-TpaBHI TOro X pOKy Ha 1-i yHI'ypchbKOi JIHIBICTUYHOI KOH(epeHIii
OyB cxBajeHHH satuHi3oBaHui andasit 3 31 mitepu. Y tpasHi 1930 poky 2
yHATrypcKast IIHTBICTUYHA KOH(epeHIIisl MpuiiHsiia Horo 6e3 3MiH.

JlarunizoBanuii andasir yirypis CPCP:

Aa Bb Cc¢c Dd Ee Ff Gg Hh
I J] Kk LI Mm Nn Oo Pp
Qq Rr Ss Tt Uu Vv Ww Xx
Yy Zz ©o ©Oe Ngng Zhzh Chch Shsh

[Tiznime my1st pociichKUX 3amo3udeHb B andanit Oyna nogaHa Oyksa F
f[2, c. 130].

B xinmi 1950-x pokiB B KHP Ttakox Oyio BHpIlIEHO IEpeBeCTH
yUrypcbKy abeTky Ha jatuHuiio. Y 1965 pomi ueit andasit 6yB odiuiiiHO
3anpoBa/KeHU, ane Je-(pakTo BiH JOBrUil 4ac He BUKOPUCTOBYBaBcA. 3aco0u
MacoBoi iH(opMalii mnepedluln Ha JaTUHULIO TUIbKKM B 1976 poui, a B
MPUBATHOMY JIMCTYBaHHI TPOJOBXYBAaB BHKOPHCTOBYBAaTHCS apaOCHKHiA
mpudT.
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JlarunizoBanuii andasir yiirypis Kuraro maB Takuii BUriasja:

Aa Bb Cc Dd Ee Ff Gg Hh
Ii Jj Kk LI Mm Nn Oo Pp
Qq Rr Ss Tt Uu Vv Ww Xx
Yy Zz ©a ©e Ngng Zhzh Chch Shsh

IIpote Bxke B 1979 poui Oyn0 NpUHAHATO pILIEHHS HPO MOBEPHEHHS
apabcpkoi muceMHocTi 1 B 1982-1986 pokax 1e pimieHHs Oyjgo BTUIEHO B
KUTTA [3, c. 62].

VY nucronani 2000 poxy B KHP 6yno npuiinaro nonoMixuuil angasit
Ha OCHOBI JaTUHUL, po3poOneHuii CiHBIBAHCHKUM YHiBepcuTeToM - Uyghur
Latin Yzigi (ULY). Bin npua0aB BeIUKY NOMYJISIPHICTD Y 3aX1IHUX BUJAHHSIX 1
B IntepHeri [5, c. 3]. O¢iuiiiHoro crarycy BiH, OJJHaK, HE Mae.

Uyghur Latin Yziqi:

Aa,Bb,Chch,Dd,Ee,Ee,Ff,Gg, Ghgh, Hh, 11,Jj, Kk, LLL M
m,Nn,Ngng,00,,Pp,Qq,Rr,Ss,Shsh, Tt,Uu,, Ww,Xx,Yy,Zz,
Zh zh.

Hampuxkinni 1930-x pokiB 'y CPCP mnouaBcs mnporec mepekiany
an(apiTiB 3 JIATUHCHKOI Ha KUPWIMYHY OCHOBY. YHrypchkuil andasit OyB
KIpULTI30BaHUM OAHUM 3 ocTaHHIX. [Ipoekt kupumuyHoro andasiTy Oyso
onyomikoBano A. III. [Ilamieoit B 1946 poui, a 4 mrotoro 1947 poky BiH OyB
3arBepmkenuit [Ipesuaiero Bepxosuoi Pagu Kazaxcekoi PCP. ¥V andagit Oynu
BKJIFOYEHI Bci 33 JiTepu pociiicbKoro anasiTy, a TAaKOX 8 J10JaTKOBUX 3HAKIB
(Kx, Hu, F &, Yy, 2K ¢, O 0, O 2, h n), ikl CTOSIIM HANIPHUKIHIN andaBiTy,
nicisg 6ykBu A a. Y 1960 poui nopsaok OykB B andaiTi 0yja0 3MiHEHO 1 BiH
MPUIHIB HUHIIIHIN Bursiy [2, c. 177-180] :

Aa boO Bs Ir Fr Hdn Ee hh

Oa Xx Xx 33 Ii Mi Kk Kk

Jn Mwm Hu Ha Ipomnpo ©e IIln Pp

Cz3 Tr Vy Yy @dp Xx Huo Yy

IHm Im Pens Mu bse Ee. IO =

Y 1956-1957 pokax B KHP posrisnanocs nuTaHHs Npo Mmepexin
YUTypCbKOIO MOBM Ha KHUPWJIMIIIO, TPOXU BIAMIHHY BiJl paJsHCHKOI (BiACYTHI
nitepu h n, 9 a, I] u, LIl wy, 1 u, b v, IO 10, A 21, TakOX 10 aOCTKU BXOUIIA
OykBa X x). OqHaK el NpoeKT Tak 1 3aJIMIIMBCS Hepeasli30BaHUM.

[likaBoto € pousib yirypcbkoi nuceMHocTi CiHbLB3SIH—YUTYpPCHKOTO
aBTOHOMHOT'O PaliOHY Yy PO3BUTKY KYJbTYpH cycinHiXx KpaiH. Corfiiicbka 3a
CBOIM TTOXO/DKEHHSIM THCEMHICTh JIaBHBOYHTYPCHKOI MOBH NPOHHKIIA [0
MOHTIOJIIB, Y SIKUX B pepopMOBaHOMY BUJ1 BOHA 3aKpinuiacs i oOCIyroByBania
[IPaKTUYHO BECh MOHIOJIOMOBHHUM CBIT HpOTAroM cemMu cropid. Kpim Toro,
CepeIHbOBIUHI YWT'YpH BHUCTYNWIHM y SKOCTI KYJIbTYPHHUX Ta JITEPaTypHUX
MIOCEPEAHHUKIB M)XK MOHIOJIaMH 3 OJHOTO OOKY, Ta 1HIOEBPONEHIIMU — 1paHO
SI3UYHUMHU COTIIAIAMH 3 1HIIOTO. Bimomo, 1o cepeaHbhOBIiYHA YHTypChKa
MUCEMHICTh CIIyTyBaJla MOHTOJBCHBKOMY CJIOBY THYYKUM IHCTPYMEHTOM
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3aKpimieHHs Big cynoBux 3anuciB IllikixyTyxy, Ha3BaHoro cuHa UuHrisxasa,
1o BipmiB cydacHoro moera JI. Hamarnmopka; Bif cepeAHbOBIYHOT KHUTH
,30JI0Ta KHWTA’, 10 BOHA HEMIMIIIA J0 HAC, 10 HOBUX KHHUT HAapOIHOI
Mouromii 30-x pokiB XX cropiuus [6, c. 118-119]. I 3apa3 xuBi MOHTOJIbCHKI
ClIOBa Ta BHUpa3U CEPEIHBOBIYHOIO YHUIYPCHKOIO MOXOJDKEHHS, CHIIbHA 3
YUTYypCbKOIO — ajiTepallisi BipmIiB Ta (opMa MOHIOJBCHKOTO YOTHPHOX
PSAIKOBOTO BIpIIY, BIAOMI I1I€ 32 paHHIMH TIEpeKiIaiaMu OyaIiiChKUX TBOPIB.

Sk Gaummo, MUCeMHICTh yirypiB Kuraro 3azHasa ynMmanux 3MiH Ta
pedopm 110 TOTO, SIK JOCSTIa TOTO CTaHy, y sKoMy mepeOyBae 3apa3. Ha el
HeaOusK BIUIMHYIM a0eTKa apaOCbKoi MOBH, JIATUHUI Ta KUPWIMLA. Y TOM
yac sIK 1 cama yWrypchbKa MHMCEMHICTh CIIpUsia PO3BUTKY KYJIBTYPH CYCIJTHIX
KpaiH Ta CIyryBajla MOCEpeHUKOM MIX IpAHOMOBHHUMH Ta MOHT'OJIOMOBHUMHU
kpaiHamu. OTXe TOsIBa Ta PO3BHTOK MUCEMHOCTI YHTYpChbKOI MOBH Mad
BEJIMKE 3HAUCHHs HE JIMILIE JJS PO3BUTKY KYJIbTYpU CaMHX YWTypiB, a W Juis
MPWIETNINX KpaiH cX1AHO1 A3ii.
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dynik A. O. Oco0auBOCTI PO3BHTKY NHMCEMHOCTI YHIypiB, IO
npoxuBalTb y CHHBIBAH-YHTYpCbKOMY AaBTOHOMHOMY  paioHi
Kuraiicbxoi Hapoanoi Pecny0Jiikn

VY crarTi po3riIIHYTO OCOOJMBOCTI PO3BUTKY MUCEMHOCTI YHUTI'YpChKOT
MOBH, HOCIi sIKOi MpoxuBa0Th y CHUHBIBAH — YHI'YpCBKOMY aBTOHOMHOMY
paifoni Kuraro. Byno mpoananizoBaHO OCHOBHI CHCTEMHU IMHCEMHOCTI, IO
BXKHMBAJIUCS YHUT'YpaMHU y pI3HI 4YacH, TaKOX HIJKPECIIOEThCS 3HAUCHHS, SKe
Maja MosiBa MHCEMHOCT1 JJIsl YUTYpiB Ta ii BIUIMB Ha PO3BUTOK KYJIbTYpPHU
CYCIHIX KpaiH. ¥ CTaTTi TakoX po3KpuBaeThcs 3HaueHHs pedopm CPCP 30-x
POKIB LI0JI0 BAOCKOHAJIEHHS YUTI'ypChKOi MMCEMHOCT] Ta MepexiJi CloYaTKy Ha
JATUHULIIO, a 3T0JIOM — CIIPOOU alalTyBaTH KUPWIHUIIO 10 YHUT'ypChbKOI MOBH.

Knrwouosi cnosa: abeTtka, cucreMa MHCEMHOCTI, 1CTOpis MHCEMHOCTI,
KYJIbTYpa, JaTUHULS, KUPWIIHLAL.
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dynuk A. A. Oco0eHHOCTH Pa3BUTHS NHCbMEHHOCTH YHIYpOB,
KOTOpbIe NPOXMBAKWOT B CHHBIBAH-YHTYPCKOM aBTOHOMHOM paiioHe
Kuraiickoii Hapoanoii Pecniy0iiuku

B cratbe paccMOTpeHBl OCOOCHHOCTH pPa3BUTHS MHUCBMEHHOCTH
YUT'YypCKOro si3bIKa, HOCUTEIHU KOTOPOro MpoxuBatoT B CHHBIBSAH-YUTypCKOM
aBTOHOMHOM paiioHe Kwuras. beinu npoaHann3upoBaHbl OCHOBHBIE CHCTEMBI
MMCbMEHHOCTH, KOTOPBIE HCIIOJIb30BAJIUCH YUTypaMu B pa3HOE BPEMsl, TAK¥Ke
IIOJUEPKUBAETCSI 3HAUEHUE, KOTOPOE MMEJIO IOSBICHHE INUCBbMEHHOCTH JUIS
YUTypoB U €€ BIMSHHME Ha pa3BUTHE KYJIbTYpbl COCEIHUX CTpaH. B crarbe
Takxke packpbiBaeTcss 3HaueHue pepopm CCCP  30-x romoB 1o
YCOBEPIICHCTBOBAHUIO YHUT'YpPCKOH MUCBMEHHOCTH U MEPEeXO] Ha JIATUHUILY, a
3aT€M — IIONBITKY aJallTUPOBaTh KUPWUIMILY ISl YUT'YPCKOTO SI3bIKA.

Kniouesvie cnoea: a30yka, cUCTeMa IHCbMEHHOCTH, MCTOPHS
IIMCBMEHHOCTH, KYJbTYypa, JaTUHULA, KUPUIUINLA.

Dudik A. A. The Development Features of Handwriting of Uigur
People Living in the Xinjiang-Uigur autonomous Region of PRC

The article highlights the development of uigur handwriting. The
author analyzes main systems of writing which were used by uigurs in
different times. There are four main types of writing: old uigur writing, Arabic
writing, Latin writing and Cyrillic writing. Old uigur writing was used in VIII-
XVI centuries and was written in columns.

Arabic handwriting got to use after uigur people became Muslims. In
the 1929 there was a language reform which updated Arabic handwriting and
added some special signs to it. There were some tries to adjust Latin and
Cyrillic scripts to the needs of uigur language. That’s why uigurs created their
own Latinized handwriting which is called Uyghur Latin Yzigi. But it doesn’t
have official status.

The article also shows the role of Uigur written language in cultural
development of neighboring countries. It became kind of negotiator between
the Mongolian language and Farsi. Uigur writing helped to translate works of
literature and official documents from the times of Chingizkhan and medieval
,,Golden book” to poetry of modern poet D. Natsagdorja. Even now there are a
lot of words and phrases in modern Mongolian which came from Uigur
language, common for both languages alliteration of poetry and form of
Mongolian quatrain which were known from the translations of Buddhist
works.

Key words: alphabet, systems of writing, the history of the written
language culture, Latin and Cyrillic scripts.

Crartsa mangiinoia go apyky 05.02.2013 p.
ITpuitasaro no apyky 06.03.2013 p.
Penensent — k. 1. H., gou. @emiuesa H. B.
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YIK 811.133.1
0. C. KiumeHko

CEMAHTHYHA JU®EPEHIIALIA /
HEJU®EPEHIIMOBAHICTH SIK AJTbTEPHATUBHUN
JIIHTBOKYJIbTYPHUM
AKCIOJIOTTYHU KPUTEPIN

TenneHuist 10 ceMaHTU4HOi AudepeHuianii, KOHKPETHOCTI 3HAYEeHHs
CJIOBa BHUCTYIAE€ OJHUM 13 BHYTPIIIHIX CTHUMYIIB PO3BUTKY Cy4aCHHUX MOB.
Bona BinOuBae Oe3nepepBHy IudepeHIialio MOHATb, BUKIUKAHY MOSBOIO
HOBUX Moju@ikamiii peyedl 1 NOCTIMHUM YCKJIAQIHEHHSIM SIBUIL CY4aCHOTO
CBITY, 1 pealli3yeThCsl LUIAXOM 3aKpIlJICHHs 3HaY€Hb, 10 AU(EpeHLII0BATHCS,
3a BIACHHMH HeEOJOri3MamMu a0o0 dYepe3 MPHHHATTS 3alo3WuYeHb, IO
JeTai3yI0Th 3HaYeHHS MUTOMuUX ciiB [1, c. 23; 2; 3, p. 166].

[lpore y BHmaHHSAX 3 KyIbTypu (paHIy3bKOI MOBH TPAIUISIOTHCS
BUMNAJKKM BHOPMYBAaHHS, IO ITHOPYIOTh TEHJCHIII0 Cy4YacCHHUX MOB [0
cemantuyHoi gudepenmianii. Takx, IloctanoBa 3 aBiamiitHO-KOCMIYHOI
TEPMIHOJIOTi HEe BpaxoBye OypXJMBUI PO3BUTOK Cy4YacHOI €JIEKTPOHIKH, IO
CIPUYMHSE TOSBY HOBHUX il MIAPO3IAUIIB, SKI OACPKYIOTh BIJIIOBIIHI U, 5K
IIPaBUJIO, TENIECKONOBaHI no3HadeHHs. [lopiBH. ovonique n.f. ,,enexTpoHika Ha
amMop(HUX HaIlIBNPOBIAHUKAX (pEECTpyeTbCs CIOBHUKaMH ,,Jlekcuc” [4] 1
,Amert” (H) [5]); optronique n.f. (1986) ,,enekTpoHika ONTUYHHUX MPUITA/IB”
(mpuxnax 1) (Bim opto(-)électronique n.f. (npuxnag 2), aHTJI.
optoelectronics n.; v. 1960) “onToenekTpoHika, rady3b (i3UKH, 10 BHUBYAE
IIPOSIBU CBITJIOBUX BUIIPOMIHIOBaHb (peecTpyerhes ,,Manum Pobepom™ (PR)
[6] 1 ,,Mamum Jlapyccom™ (PL) [7]; 85 yxuB. y xypuHam ,Hysenb
O6cepnatep” 3 2003 poky).

1. En Inde, la filiale locale de Sagem visera a assurer la maintenance
des produits qu'il vend sur place dans ['optronique (une technologie mélant
optique et électronique qui facilite notamment la vision de nuit) et la
navigation inertielle (qui permet a un avion de se guider automatiquement)
(Le Nouvel Observateur (NO), 14.06.12).

2. La division opto-électronique du groupe francais Alcatel, spécialisée
dans la fabrication de composants pour la transmission par fibre optique, a
annoncé ce lundi le rachat de la firme écossaise Kymata pour 134 millions
d'euros en actions (NO, 30.07.01).

3a3HayeHa IIOCTaHOBA JapeMHO 3a00pOHS€ BXMUBATH KOHKPETHHH
TeJecKoniiioBaHuil ¢GoHo-rpadiyHO acUMIILOBaHUN TepMiH avionique n.f.
(aHrn. avionics n.) ,,aBlamiiiHa (mpukiaau 3,4) 1 KocMiyHa (Tpukiag S)
panioenektponika” (peectpyerbess PR 1 PL; 121 yxus. y NO), sikuii He Mae
Oy/b-sSIKUX HEraTUBHUX XapaKTEPUCTHK, IO TATHYTH 32 COOOI0 HOPMATHBHUN
OCyl, 1 TIPOINOHYE aTPUOYTUBHE CJIOBOCIONYUYEHHS électronique n.f.
aérospatiale [8, p. 479].
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3. Air France mise sur la maintenance comme relais de croissance. En
Chine, le groupe va ouvrir a Shanghai un atelier d’avionique - les
équipements électroniques des avions - et discute de prises de participation
dans des entreprises locales spécialisées dans la mécanique a Shanghai et a
Xi'an, a-t-il ajouté (NO, 20.09.12).

4. Comment Dassault fabrique son Rafale. Le Rafale est un produit
quasiment 100% made in France: les ailes sont fabriquées a Martignas
(Gironde), le fuselage a Argenteuil (Val-d'Oise), les commandes de vol a
Argonay (Haute-Savoie), les moteurs dans le site Safran de Villaroche,
l'avionique dans ['usine Thales du Haillan (Gironde)(NO Challenges,
13.02.12).

5. Pour remplacer sa navette, la NASA fera-t-elle appel a EADS?
Certes, le géant Lockheed Martin s’est aussi invité dans le projet, dont il
concevra des éléments d’avionique, de systemes de navigation et de
propulsion (NO Challenges, 11.05.12).

binbm koHKpeTHMH TepMiH astrionique n.f. (aHrn. astrionics n.)
,,KOCMIYHAa paJloeNeKTpoHIKa” He OyB MNpPUNUHATUN HOPMOKIO BHACIIIOK
OPOTHIT MPOTHIIEKHOT TEHJEHIIl A0 WIMPOTH CEMAHTUKHM CJIOBA. 3aMicTh
HBOT'O BXKMBAETHCS OUIBII ITUPOKHUI TepMiH avionique n.f. (1uB. npukiazn S).

[Ipote, sk MoOKa3aB NPOBEACHUN HAMU aHAJI3, KpUTEpii TudepeHiamii
3HAYEHb 3aMO3WYECHB 1 IX TUTOMMX BIJMIOBITHUKIB HE MOXE PO3TISAIATUCS SIK
aOCONMIOTHUM  MO3UTHBHMM  akKcIiOJIOTIYHMH  KpuTepiil.  [3omboBane
BUKOPUCTaHHSI 1IbOI'O IMOKA3HMKA SIK CyTO JIIHTBICTUYHOTO 0O€3 ypaxyBaHHS
cneun(iku HOPMH NPHUIIMa0Y0i MOBH MOXKE€ CHPUYMHATH HNOMMIJIKH. Tak, y
cy4yacHiil (paHIy3bKiii MOB1 yHIBepcajbHa TEHJEHILIsA 10 audepeHiianii
3Ha4eHb 3 YTBOPEHHSAM HOBUX (oHOrpadiyHUX OOOJOHOK B3aEMOJIE 13
MIPOTUJIEKHOK 1ICTOPUYHO 3YMOBJIEHOIO TEHJCHIIIEI0 CydacHOi (paHIly3bKO1
HOPMHM JI0 IIMPOTU CEMAHTHUKH ciioBa [9, c. 20; 10, p. 23 — 39; 11, p. 42, 46;
12, p. 187; 13, p. 233; 14, p. 61]. Jlo Toro *x cemanTH4Ha AUQEpEHITIAIlisA
yepe3 3amo3uueHHs Yy (paHIly3bKid MOBI MOXE peasli3yBaTHCS JBOMa
LUIAXaMU: 4epe3 MPUNHATTS 3al03U4YE€Hb, CEMAaHTUYHO AU(PEPEeHLINOBaHUX 13

(GpaHIy3bKUMH CIIOBaMM, a TaKOX — TNPUHHATTA (QPaHIy3bKHUMH CIIOBAMHU
3HaYeHb IHOIOMOBHUX CIiB (y TOMY 4YMCIl ¥ 3a JOIOMOTOK CEMaHTHYHOI'O
KaJIbKyBaHHS).

[Ipo 306epexeHHs B Cy4acHii HOpMI HaI[lOHATBHOI TPATUIIIMHOI O3HAKU
CEeMaHTHYHOI HeAU(epeHI1HOBaHOCTI CJI0Ba CBIAYaTh BUIAJAKU BUTUCHEHHS 3
4acoM 3alo3MY€Hb KOHKPETHOrO 3HAueHHA  (paHIy3bKHMHU 3aMiHaMU
IIMPOKOi ceMaHTUKU. L{i 3aro3udeHHs CrovaTKy Jemo MOMUPUIIHCS B YKUTKY
3 OIJIsiIy Ha HECHPUSTIIMBI €KCTPAJIHIBICTUYHI NpUyYUHM. Tak, 3arno3nyeHHs
KOHKPETHOTO 3HAa4Y€HHS cartooniste 1n. ,,XyA0XXHUK-MYJIbTHILTIKATOP;
XYJOKHUK KOMIKCIB” (MU HE PEECTPYEMO KOJHOIO BXKMBAHHS B €JIEKTPOHHUX
apxiBax ¢paniy3pkux 3MI) Oyno BUTHCHYTE (paHIy3bKUM CIOBOM LIMPOKOi
CEeMaHTUKHU dessinateur mn.m. ,»XYIOKHUK-PUCYBaJIbHUK Yy BIATIHKAaX
3HaueHHs | (mpuknaau 6, 7)1 2 (npukiaay 8, 9).

31



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne 12 (271), Y. 1, 2013

6. Du 14 novembre au 8 décembre, la Galerie Arludik accueille une
exposition de dessins des Studios Dreamworks autour du film Les cing
légendes. L'exposition destinée au grand public présente le travail des
dessinateurs, décorateurs qui entourent la création du film et de ses
personnages (L’Express (E), 19.11.12).

7. Si Steamboat Willie est bien le premier dessin animé sonore, Mickey
n'y prononce aucun mot. 1l y siffle et chantonne, tout au plus. Ce n'est qu'un an
plus tard que Walt Disney décide de lui préter sa voix, a l'occasion de The
Carnival Kid. Des lors, le dessinateur est aussi la voix officielle de la petite
souris, et ce, pour les 20 années a venir (E, 19.11.12).

8. Un éthylotest sur deux serait défaillant, selon que Buriochka, le
personnage de notre dessinateur Vianney Frain, propose de tester les
appareils!(E, 02.01.13)

9. Dans son hors-série ,,Un siecle de BD”, Lire propose une sélection -
subjective - des 50 meilleures BD du monde. [...]Les chiffres, a cet égard, sont
éloquents : durant cinquante ans, le dessinateur du Minnesota/Charles M.
Schulz] s'acquitta d'un strip quotidien, sans interruption et sans assistance (E,
19.11.12).

[lapanensHO 13 ceMaHTHUYHO HeaudepeHIIioBaHUM dessinateur
BXKHMBA€ETHCS JIGKCUKAII30BaHE CJOBOCIONYUYEHHS dessinateur n.m. de B.D.
(bande dessinée), sixe MOMOBHUIIO CEPIIO JIEKCEM, 1110 MEePEAaOTh IeTali30BaH1
NOHATTS: dessinateur humoristique, dessinateur illustrateur de livres,
dessinateur de mode, dessinateur de publicité (PR).

10. L’ auteur et dessinateur de BD Jacques Tardi a refusé la
Légion d'honneur (E, 02.01.13).

3 yacoM MOXYTb Iepe/iaBaTH CBOI 3HaUCHHs (hpaHIly3bKHUM CIIOBaM 3a
JIOTIOMOTOI0 CEMAHTUYHOT'O KaJIbKyBaHHS W YKOpPIHEH! CUHXPOHHO MPUNHATHI
3all03UYEHHS, IO MOXE JaTH I[I0YaTOK BHUTHUCHEHHIO oOcTaHHIX. Tak,
dbpannyseke affiche n.f. ,,oronomenns, adima, rmiakar (0 PO3KJICIOIOTHCS B
IPOMAJICBKUX MICLSX)” yepe3 CeMaHTHUHE KaJbKyBaHHS IMOYMHAE NMpUHMATH
3HAYEHHS 3aro3uyeHHs poster n.m. (1967) ,,BenukogopmaTHa penpoayKIlis,
I1akaT (BUAPYKOBaHI BEJIUMKUM HAKJIAZAOM), 30KpeMa MpHU3HA4YeHl Ui
npukpacu iHTep epy’(PR, H), cemantuuno audepeHuiiioBaHoro i3
(GpaHIy3bKUM CIIOBOM y TOMY YHMCII W 3a HasBHICTIO B HOro CeMaHTHULI
CKJIaJI0BOI KaTeropiajJbHO-OLIIHHOI ceMU ,,Moa” (npukiagu 11, 12).

11. Partout dans le monde, il [JR, c'est son pseudo] affiche ses
personnages photographiés en grand format. [ ...]

Vous envoyez votre photo sur un site Internet et je vous réexpédie
gratuitement une affiche en grand format. Si vous voulez vous faire un ego
trip, vous l'accrochez dans votre salon. Si vous préférez défendre une idée,
vous la collez dans l'espace public (E, 11.12.11).

12. Cela m’amusait de me trouver chez elle (Diana), dans cette espace
étrois et tout imprégné d’elle. Les livres alignés sur les rayons, les affiches
dont elle avait tapissé les murs, me donnaient d’elle une image différente, plus
conventionnelle. Elle prétendait avoir coupé les ponts avec sa ville natale,
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mais elle s’était procuré de grandes photographies de la Bourges et du palais
de Jacques Coeur [15, p. 207].

TenneHuis cydyacHOi HOPMH JO CEMaHTHYHOI HenudepeHIiiioBaHOCTI
JICKCUKHU MOX€ TaK0X CIPUATU NOLIMPEHHIO 3alI03UYeHb a00 KaJIbOK IIUPOKOL
CEMaHTHKM ¥ OOMEXyBaTH BXKHBAHHSA iX KOHKPETHHX (PaHIly3bKUX
ekBiBajIeHTIB. Tak, (hakToM HOpMU cTana Kajbka a géométrie variable (aHrm.
variable-geometry wing) loc. adj. “1. aB. 31 3MiHIOBaHOIO T€OMETPI€IO (KPHUIIO);
2. TexH. 31 3MiHIOBaHUMH IapaMeTpaMH, XapakTepuctukamu (npukian 13); 3.
nepeH. PO3TSHKHUM; 3MIHHUW; IMUPOKUU: une justice a géométrie variable
(mpuxnamu 14, 15, 16) (385 yxuBans y raserti ,,dirapo” 3 1997 poky).

13. Le nouveau souffle du félin [ipo aBTOMOO111H ,, ATyap™]:

cylindrée portée a 3 litres, deux turbos a géométrie variable
fonctionnant en paralléle et de facon séquentielle, injecteurs piézo-électriques
et rampe commune de troisieme geénération (2 000 bars) (Le Figaro (F),
16.04.09).

14. L'engagement  a  géométrie _ variable  des  ministres
(F, 28.05.09).

15. Les récentes critiques de l'ancienne garde des Sceaux Elisabeth
Guigou sur son silence apres l'évasion de Moulins et son “congé maternité a
géométrie variable” (F, 25.02.09).

16. [...]Jun contrat avec la Deutsche Bahn pour une commande a
géométrie variable pouvant aller jusqu'a 800 wagons duplex (F, 06.01.09).

Mu peectpyeMo CyOCTaHTHMBAIl0 LBOTO BHpa3zy B MEPEHOCHOMY
3HaueHHi (mpuknaau 17, 18).

17. La Méditerranée, espace de droit. Le partenariat renforcé, la
géométrie variable et l'initiative a la société civile, aux autorités locales et
régionales et au secteur privé (F, 07.02.09).

18. Tous les membres de [’équipe se sentaient liés par cette confiance
comme par la clarté de [’orientation. Nous pouvions nous réunir tous
ensemble avec ou sans Vilar. Personne ne se sentait exclu, et cette “géométrie
variable” de [’équipe ne faisait courir aucun risque a son unité [16, p. 25 —
26].

Mu KOHCTaTyeMO OOMEXEHE BXHMBAHHS KOHKPETHHX (PaHITy3bKUX
3aMiH y razeri “®irapo” 3 1997 poky: a surface variable (9 yxuBaHub;
npukian 19), a profil variable (41 yxuBanHus).

19. EVENEMENT. Le temple du luxe londonien célébre son dynamisme
et son originalité avec une exposition de printemps. Harrods s'épanouit au
jardin: balles sur un tapis a surfaces variables (F, 11.05.04).

IrHopyBaHHS 0COOIMBOCTEN MPOSBY YHIBEPCAJIBbHOI MOBHOI TEHICHIIIT
0 CeMaHTHUYHOI JAedepeHIianii, Mo BiAOWBaEe [eTaNli3allil0 MOHITh, Y
(bpaHIy3bKili MOBI, TPAIUISETHCS, COPUYUHSE MOMMJIKH ILIOJI0 MEPCIEKTHUBU
BXOJI)KEHHSI HOBUX 3HAYEHb SIK KOHKYPEHTHUX 3aMiH BIAMOBITHUX aHTIIILHU3MIB
y CTPYKTYpH 3Ha4€Hb (hpaHIy3bKUX CIIiB.

Tak, XK. XKipone BBaxaB, 110 (paHIly3bKE pupitre n.m. y 3Ha4CHHI
(1950) ,,mynpT KepyBaHHsS €IEKTPOHHOIO NPUCTPOX, 30kpemMa EOM”

33



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne 12 (271), Y. 1, 2013

HEJIOCTaTHHO TOYHO BIJIOMBA€ BIAMOBITHE TOHATTS, SKE, Ha WOTO IyMKY,
Kpallle MepelacTbcs KOHKPETHUM AaHIIIIHCHKUM 3alO3U4eHHAM control-desk
n.m. [17, p. 195]. Ognak ycynepeu IIiii CMaKOBIM OIlIHIII, III0 HE BPaxOBYE
MOJIMBICTh ~ CEMaHTM4YHOi  AudepeHmianii 3a paxyHOK HPUHHATTA
GpaHIy3bKUMH ~ CIOBaMH 3HAueHb 3all03W4eHb, Y pealbHIid HOpMI
Oarato3HauHe pupitre n.m.3 (peecTpyeTbcst y npomy 3HaueHHi y PR i PL)
3MOIJIO IPUMHSTHA 3HAUYEHHS 1HIIOMOBHOrO cioBa (mpukiaau 20, 21) (Hemae
’KOZJHOTO BXXKMBAHHS aHIJIILM3MY B €IEKTPOHHUX apxiBax 3MI).

20. Au pupitre, un vidéo-patrouilleur téléguide un binome de policiers
en patrouille », explique Serge Rivayrand (NO, 13.07.12).

21, Coup d'envoi de la télévision en 3D. MERCREDI 26 mai, musée du
tennis, dans les sous-sols du stade Roland Garros. [...] Sur le podium, un
pupitre. Ou tréne un bouton rouge, semblable a celui d'une mise a feu. Six
mains sont posées dessus et attendent la fin du compte a rebours pour appuyer
(NO Challenge, 28.05.10).

Hopmoro Takox NpUHHATO MOXiIHE pupitreur, -euse N. ,,0NepaTop
€JIEKTPOHHOI0 pUcTporo” (peectpyerhest y PR 1 PL; mpuxnan 22).

22. Greve d'une cinquantaine d'agents du centre Météo France de
Toulouse depuis le 4 septembre. Ces pupitreurs, responsables de la gestion
des modeles informatiques de prévision, dénoncent l'objectif de la direction de
supprimer des postes permanents (L’Humanité (H), 09.09.99).

,,CIOBHUK aHIVIINM3MIB”, HaBOAAYM O(DILIHO pPEKOMEHI0BaHY
dbpancuzarito perchiste n.m. (1973) nceBnoanrmninusmy perchman n.m. (1952)
,,KiHO, TJIO. aCCTEHT 3ByKOpEXKHCEpa, 0 onepye MiKpoPOHHUM KypaBiem”,
MOOOKETHCS, M0 13 MPUUHATTAM 3aMIHU MOXKE CTATHUCS 3MIIIaHHS TOHATH,
OCKUIBKU 3a perchiste yxXe 3aKkpilUICHO 3HAY€HHS ,,CMOPT. CTPUOYH 13
xepauaow” [18, p. 710]. Onnak, sk cBim4ath cioBHukd PR 1 PL, a Takox
eJIEKTOpHHMI apXiB razeru ,,}Omanite” 3 1990 poky (perchman / perchiste : 7
/2477 y)xuBaHb), perchiste n.m. 3MOIJIO IHTETPYBAaTU 3HAUEHHS HECIIPABKHBOTO
3anmo3uyeHHs (mpukian 23).

23. [...] Une caméra se déplace sur un rail et filme a travers les vitres,
entre les stores, cequ’il se passe dans les couloir. Car c’est la que se joue la
scene. Scandella, Sisko et Lemarchand avancent dans le couloir en discutant.
Une caméra roulante et un perchiste les précedent a reculons (H, 30.06.05).

Tolt Qakt, MmO NOPUMHATTA (PAaHLY3bKUMH CJIOBaMH 3HAa4Y€Hb
3al03M4eHb HE OOOB'SI3KOBO CIPUYUHSE 3MIIIAHHS IOHATh, NEPEKOHIUBO
JIOBOJIUTH TIPUHHATTS (QPaHIYy3bKUM perchiste n.m. sK HOTO TPETHOTO
3HA4YEeHHsT HOBOTO 3HAUEHHsS HECIPaBXHbOTO AaHINIILU3MY perchman n.m.
“mpariBHUK TIPCHKOJIMKHOTO TMITHOMHHUKA, IO TMOAA€ TMPUBOIHI KEPIAUHU
JDKHUKaM  (pEECTPYEThCS CIOBHUKOM ,,CKapOHHMIS (paHIy3bKoi MOBH
[19D).

Samedi, des dizaines de saisonniers des stations de ski de la Savoie ont
investi le péage autoroutier d’Albertville afin d’informer les vacanciers de
leurs conditions de travail indignes.
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,,C’est tout d’abord une opération destinée a informer les vacanciers
sur les conditions de vie des 75 000 saisonniers sans le savoir-faire desquels
toute une économie ne pourrait fonctionner”, soulignait Bernard, perchiste a
Valmorel (H, 15.02.10).

Orxe, iCHyBaHHS B CydyacHId (paHIy3bKii HOpMI MPOTUIIEKHHUX
TEHJEHLIN 10 ceMaHTUYHOI AudepeHuii / HenudepeHIiioBaHOCTI CIPUUNHSIE
SK TIPOHUKHEHHS Yy ()paHIly3bKy MOBY 3all03W4Y€Hb KOHKPETHOTO 3HAYEHHS 3
OIJIAy Ha yHiBepCaJlbHy BHYTPILIHIO MEPEAYMOBY MOBHOI'O PO3BHTKY, TaK 1
MPOTUIII0 iX MOLIMPEHHIO 1 3aKpIIJIEHHS (PaHIy3bKUX 3aMiH BIJIOBIIHO 10
OPOTHJICKHOI TEHAEHLIM 1O IIMPOTH CEMAHTUKU CJIOBA, 3aBISIKH SKIH
30epiracTbCsi HAI[lOHAIbHA CBOEPIAHICTE MoBH. Llelt dakt 00yMoBItOE
HEOOXIJHICTh 3aCTOCYBaHHS B OIUHII BIAMOBIAHUX TPyl 3al03U4YeHb
JIbTEPHATUBHOIO JIIHIBOKYJIBTYPHOIO AaKCIOJOTIYHOTO KpPHUTEpilo, TOOTO
€IHOCTI MApHUX IO3UTHBHUX AaKCIOJOTIYHUX KPHUTEpiiB, HE CXWIBHUX [0
B3a€EMHOI HeWTpamizamii, OAMH 13 SKHX, OJHAK, MOXXE HEHTpai3yBaTUCS
HEraTUBHUMM KpHUTEPIIMH HIKYMX paHriB, 30KpeMa, (oHorpadiyHoi Ta
rpaMaTHU4HOI a/lanTanii.
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Kanmenko O. C. CeMaHTHYHA audepeHuiamist
Henu(epeHniiioBaHicTh  AK  aJbTEPHATHBHUH  JIHIBOKYJIbBTYPHH
aKCioJIOTIYHUI KPpUTePil

VY crarTi BHUBYaeThCs OajaHC ypaxyBaHHS YHIBEpCAJIbHOI MOBHOL
TEHAEHLIT [0 ceMaHTH4HOi audepeHuianii JeKCHKH, IO BiOUBae
Oes3repepBHy ACTali3allil0 MOHATh, 1 HAI[IOHAIBHOI ICTOPHUYHO 3yMOBIICHOI
0c00IMBOCTI (PpaHIly3bKOI HOPMH, IO MOJISATA€ B IIUPOTI CEMAHTHKH CIIOBA, Y
HOpPMAaTUBHIA  OLIHLI  aHIJIOU3MIB Y  (paHmy3bkii  MoBi.  Takox
OOYMOBIIIOETHCSI HEOOXIJHICTh 3aCTOCYBAaHHS B OIHII BIJIOBIIHUX TIpyIl
3aro3U4YeHb aJbTEPHATUBHOTO JIIHIBOKYJIBTYPHOI'O aKCIOJIOTTYHOTO KPUTEPILO,
TOOTO €IHOCTI HAPHUX MO3UTUBHUX AKCIOJOTIYHUX KPUTEPIiB.

Kniouosi  cnosa:  NIHTBOKYIBTYPOJIOTiS,  JiTepaTypHa  HOpMa,
CeMaHTH4Ha Ju(epeHIiallis, aHITIIU3M, aKC10JIOTIYHUN KPUTEPIH.

/
i

Kianmenko A. C. CemMaHTHYeCKAS aupdepenuuanus
HeAu G pepeHUMPOBAHHOCTh KAK AJbTEPHATHBHBIH JMHIBOKYJIbTYPHBI
AKCHOJIOTHYECKUI KpUTepuil

B crarbe paccMarpuBaeTCs COOTHOIIEHHE YHHUBEPCAJIbHOM S3BIKOBOU
TEH/JECHIIMN K CEMaHTHUYeCKOH nuddepeHuanun JeKCUKH, KOTopast sIBIsSETCS
OTPAXKCHUEM HENPEPHIBHOW JCTANIM3AlMU TOHATHUA, W HAIMOHAJIBHOMU
HCTOPUYECKH CIIOKUBLICHCS OCOOCHHOCTU (PpaHIy3CKOM HOPMBI, COCTOSLICH
B IIMPOTE€ CEMAHTUKHU CJIO0Ba, B HOPMAaTUBHOM OLIEHKE AaHIJIMLU3MOB BO
¢paniry3ckoM s3bike. Taxoke 00yciaoBIMBAaEeTCS HEOOXOAUMOCTh MPUMEHEHUS
B OILICHKE COOTBETCTBYIOIIMX TPYyNIl 3aMMCTBOBAaHHUW aJIbTEPHATHBHOIO
JTIHTBOKYJIBTYPHOTO KPUTEPHS AaKCHUOJOTHUH, TO €CTh EIWHCTBY MapHBIX
MO3UTUBHBIX KPUTEPUEB aKCUOJIOTUH.

Kniouegvie cnosa: NMHTBOKYNBTYpOJIOTHS, JUTEpaTypHas HOpMa,
ceMaHTH4ecKas AuddepeHnranus, aHrIMIU3M, aKCUOJIOTUYECKUN KPUTEPUHL.

/
i
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Klymenko A.S. Semantic Differentiation / Semantically
Undifferentiated Character of Lexems as an Alternative Linguo-Cultural
Axiological Criterion

The article reveals the correlation of the universal linguistic tendencies
for semantic differentiation vocabulary, which is a reflection of the continuous
detailing concepts, and historical features of the national French standards,
consisting in the breadth of the semantics of the word, in the regulatory
assessment of Anglicism in French Language. On the conservation of the
national norm in modern traditional semantic features undifferentiated words
are testified the cases of replacement of eventually borrowings that are of the
specific value substitutions by the French general semantics. The author
emphasizes the fact of ignoring the trend of modern languages to semantic
differentiation in the publications of French culture. The existence in the
modern French rate the opposite tendencies of semantic differentiation leads to
the penetration of French borrowing of particular importance according to the
universal premise of inner speech development. This fact also helps the spread
and consolidation of the French substitutions according to the opposite trend to
the latitude of the semantics of words through which retained national
character language. The fact of substitution stipulates the necessity to the use
the relevant groups of borrowing alternative in linguo -cultural axiological
criterion. It is obviously evident that the negative criteria of the lower ranks,
which particularly exist in Phonographic and grammatical adaptation, is
commonly neutralized.

Key words: linguo-cultural criterion, literary norm, semantic
differentiations, Anglicism, axiological criterion.

Crarts maniinoia go apyky 05.02.2013 p.
[Tpuitasaro no apyky 06.03.2013 p.
Penensent — n. ¢inoin. Hayk, npod. bynisrosa 1. P.

YK 81°23:159.942.3
I'. A. KopoOka

B3AMMOCBSI3b SI3bIKOBOI'O CO3HAHUS U CMEXOBOI
KOMMYHUKALIMU B JIUHTBO®UJIOCO®CKON KOHUENLMU
SI3BIKA CMEXA

Ha wuenoBeka BO3IEHCTBYIOT OOMIECTBO M MPHUPOJA, CO3JAIOIINE
HEKOTOpBIE HAJCTPOCUHBIE MEXAaHU3MbI (MacKH), KOTOpbIe (DUKCHPYIOTCS Ha
CO3HATENbHOM, OECCO3HATEIBLHOM U Ja)ke T€HHOM YPOBHSX ero ObiTus. Bce
3T ,,MacCKM~ 3aKPEIUIIOTCS B ONPEAENEHHBIX MOHATUSAX M CMBICIOBBIX
KOH(i)I/IpraHI/ISIX, a TaKKC Ha YPOBHC KOJUJICKTUBHOI'O, MHAUWBHUAYAJIBHOI'O U
CUMBOJIMYECKOTO O0€CCO3HATENBHOr0, KIYOM K TIOHUMAHUIO KOTOPBIX
CIY’KHT s13bIK. IMEHHO SI3BIK 00€CTIeUnBaET AOCTYI K CO3HAHUIO U MBIIUICHUIO
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U BepOalM3HupyeT pe3yNbTaThl MBICIUTEIHHON AesTenbHOCTH. CoBpeMeHHas
JUHTBUCTHKA BBHIIUIA 32 paMKU U3YYEHHS TOJIBKO CTPOCHHS SI3BIKA.
AXTyambHBIMH CTAHOBSITCS HOBBIC HAy4HBIC 33/1a4l, a MMEHHO, KaK SI3BbIK
CBSI3aH C MUPOM YEJIOBEKa, B KAKOW Mepe YelIOBEK 3aBUCUT OT sI3bIKa, KaKUM
oOpazoM cuTyanusi OOIIEHUS OMPEEIseT BBHIOOP S3BIKOBBIX CPEJICTB.
Crtpemsch OTBETHTh Ha OTH BOMNPOCHI, JHUHTBUCTHI OBUIM BBIHYXICHbI
pacIIMpUTh MPEIMET CBOCTO M3YyYSHHS M COBEPIIMUIIN BBIXOJl Ha TEPPUTOPHIO,
TPaIUILIMOHHO 3aKPEIUIEHHYIO 3a MPEACTaBUTENIMU CMEKHBIX HayK, B IIEPBYIO
ouepenp, GMIOCOGUN, TCHUXOJIOTHH, KYJIbTYPOJIOTHH, W T. ., B pe3yiabTare
Yero BO3HUKIM Takue OO0JIACTH S3BIKO3HAHUS, Kak JHUHrBoGmiIocodus,
TMICUXOJIMHTBUCTHUKA, TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS H JIP.

B nanHoii paboTe mpeanpuHATa MOIMBITKA PAaCCMOTPETh IMPOOJIEMbI
CMeXa M s3bIKa CMEXa Ha CTHIKE JIMHTBUCTUKHU, QHIOCOPUH W TICHXOJOTHH,
TeM cambIM, oOecrieunBasi MHOTOMEPHBIN, MacIITAOHBIA U MHTETPUPOBAHHBIN
00beKT wuccaenoBanus. CMex SBISETCS OMHHUM M3 CaMbIX COBEPUICHHBIX
CIOCOOOB  PEaKLMU 4YelloBeKa Ha BCEBO3MOXKHBIE  OTKJIOHEHHS  OT
BBIPAaOOTAaHHBIX OOIIECTBOM HOPMATHMBOB IOBEJICHHS, MPEOAOJCHUS Taly H
OCBOOOXKJEHHUS OT JOTMaTHMYECKUX INPUHIMIIOB, a S3BIK CMEXa, B CBOIO
ouepenb, SABISETCS CIEUU(DUIECKMM W YHUBEPCAIBHBIM  CPEICTBOM
BBIDQ)KEHUS CMeXa, O00ECIeUMBAIOUIMM BO3MOXHOCTh IPOLECCYAbHOTO
pa3BoOpaunMBaHUs B MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX (hopMax M pedIeKCHBHOTO
OCMBICJICHUS JICHCTBUTEIIBHOCTU. JTO Ppa3BUBAIOIIAACA CEMHOTHYECKas
CHCTEMa CJIOBECHBIX BBIPDAKCHHH, a TaKKe COBOKYITHOCTh TEJECHBIX
posiBJIeHUH (0COOEHHOCTEH BHEIIHEro O0JIMKa, JBUXKEHUH, MUMHUKUA H
KECTOB), OTpaKalolias TyHICBHOE PAaJOCTHOE M TIPHUIOIHITOE COCTOSHHE
4yenoBeKa. BaxHeWIMM KOMIOHEHTOM pE4YeBOH OpraHu3alMd 4YeJloBeKa
SBIISIETCS SI3BIKOBOE CO3HAHHWE. SI3BIKOBasi CIIOCOOHOCTh U KOMMYHUKaTHBHAS
NOTPeOHOCTh BBICTYNAIOT KaK MPEANOCBUIKH JUISL OBJIAJCHUS S3BIKOM U
OCYIIIECTBIICHUSI ~ OOINEHUS, KOMMYHHMKATHBHAsi KOMIIETEHIMS — Kak
IPOSIBJICHUE S3BIKOBOIO CO3HAHHUS B BBIOOpE CpPEACTB OOIIEHUsS. SI3BIKOBOE
CO3HaHUE PeaM3yeTcsl B PEUCBOM JICATEIILHOCTH, T. €. B IIPOIECCaX TOBOPEHUS
(mucbma) u  monumanms, mno JL. B.Illepbe. KommoHeHTBI peueBoii
OpraHU3aIly YeIOBeKa HEOTHOPOIHBI, HanOOoJIee KOHKPETHBIM SIBIISCTCS aKT
peueBoro IoBeneHHUs, Hambonee aOCTPAKTHBIM — S3bIKOBOE CO3HAHUE
YeJIOBEeKa, BKJIIOYAIONICE YYBCTBAa, BOJIO, MBIIIICHHE, IaMsATh B UX
HEepa3pbIBHOM €MHCTBE.

Bnusnue 3. @peiina Ha wu3ydeHHEe IOMOpa M CMeXa CUMTaeTcs
O6ecciopubiM. B cBoeil pabore ,,OcTpoymue U €ro OTHOLIEHHE K
oeccoznarenpbHOMY” (1905) Dpetin, n3yduB OONBIIMHCTBO JOCTYITHBIX €MY
toraa pabdotr (®. T. dumepa, K. @umepa, A. beprcona, XKana-Ilons u 1p.) o
CMEXe, NIaeT TIICHXOJOTHYECKYI0 OIICHKY OCTPOYMHIO, KOMH3MY, IOMOpY.
Llennocts Tpyaa @Ppelija — B HALEICHHOCTH Ha BBIPAOOTKY MEXaHHM3Ma
TEXHUYECKHX CPEJICTB, KOHCTPYHPYIOIMX ocTpoTy. Dpeiin npuBomuT
HECKOJIBKO OIIPENIEICHNI OCTPOyMUsI, JTAaHHBIX JAPYTMMHU MBICTUTENsIMH. Tak,
K. ®umep BbickasbiBaeTcs 00 OCTPOYMHUH CIeyIOIUM 00pa3zoMm: ,,OcTpoymue
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ectp urpuBoe cyxaecaue”’. XKan-Ilomp BbIpa3uia 3Ty MBICIH OCTPOYMHO:
,,OCTpOyMHE — 3TO NEPEOAETHI CBSIICHHUK, KOTOPBI BEHYAET KaxXAylO
napy”. @. T. ®umiep npoaomKaeT 3Ty MbICHb: ,,OH BEHYaeT OXOTHEE BCETO Ty
napy, K COEAMHEHHMIO KOTOpPOHl PpOJICTBEHHUKH OTHOCSTCS Herepnumo . B
OTHENbHBIX  BONpPOCaX TOJIKOBaHMS  KoMmuyeckoro Dpeiln  9acTUUHO
corjamaercst ¢ 6eprcOHOBCKOM Teopuel U BBIBOJUT COOCTBEHHYIO (OPMYILY
cMexa. [JaBHBIH CMBICT cMexa aBTOpP BHJIWUT B ,,CTPACTU K HEJENOCTH,
HMCTOYHUKOM KOMMYECKOTO SIBJICHHMS HHJMBHUAyaJlbHbIE KauecTBa CYyOBEKTa,
yro U noOyxnaaer Ppeiina nckarb MOHMMaHUE KOMHU3Ma B IICMXoreHese. B
9TOW CBS3M IPEICTABIISIETCS HACTOSATENBHON IOIBITKA PACCMOTPETH B3IJIS/IbBI
OCHOBOIOJIOKHUKA TICHXOAaHaIu3a Ha ()eHOMEH camoro cmexa. B kakoii-To
CTENEHHU 3TO, II0-BUIMMOMY, [IOMOXKET IOHATH HE TOJIBKO oTHOWEHUe Ppeiina
K CMEUIHOMY, HO M OOBSCHHUTh, KaK TECHO $f3BIK CME€Xa CBS3aH C
Oecco3HaTeNbHBIM M HACKOJBKO BaKHA Takas CBA3b CMeXa C SA3BIKOBBIM
CO3HAHHEM B €ro JUHIBO(UI0COPCKON TPAKTOBKE, a TAKKE HACKOJIBKO BaYKHO
o0J1aziaTh YyBCTBOM IOMOpA B TE€IarOTMYECKOM IEATEIIbHOCTU U CIIPABIIATHCS €
Pa3IMYHBIMU KPUTUYECKUMH CUTYallUSIMU B y4eOHOM mporiecce. ITo U Oyner
LIEJISIMUM HAILLIETO MCCIIEA0BaHNU.

B xonmnenmuun @peiina HauOONbIINKA WHTEPEC MPEICTABISET aHAIH3
JBOMCTBEHHON IpPUPOABI KOMHYECKOT0, OocTpoymus M romopa. Octpoymue
HaIpaBJIEHO HA TO, YTOOBI JIOTMUECKU BEPHYIO MBICIIb BBIPA3UTh JIOTUYECKU
HEBEPHBIM c11oco60M. OCO3HAHUE 3TOr0 KOHTPACTa AOCTABISAET CMEIOIEMYCs
ynoBosibcTBHE. K ylIOBOJNBCTBHIO OT TEXHUKH OCTpPOyMHUs J00aBisieTcs
YIIOBOJIBCTBUE OT pealM3alMl 4Yepe3 CMeX I0JCO3HATENbHBIX BicueHui. B
pe3ysibTaTe yCTpaHEHUS HEOOXOJMMOCTH TIOJABJICHUS II0JICO3HATENbHBIX
BJICUCHUH (arpEeCCUBHBIX WM CEKCYaJbHBIX) IPOUCXOAUT HKOHOMHMS
MICUXUYECKON 3HEPIHH, COCTABISIONIAsl OCHOBY MOJOOHOT0 YAOBOJBLCTBUSA |3,
c. 189]. PaccmarpuBas cMex Kak OCBOOOXJAEHUE OT HAKOMMBILIEHCS HEPBHOU
sHepruu, Opel]; KOHCTaTUPYET, YTO BCE CMEXOBbIE CUTYallUU JIOCTABIISIIOT
yIOBOJBCTBHE, T.K. OHHM DJKOHOMAT IICUXMYECKYIO »dHepruto. IOmop
JIOCTaBJISIET YAOBOJIBCTBUE, T. K. OH AKOHOMHUT PacXxo]l 4yBCTB, KOMEIUS —
pacxon uaeH, a NyTKH — TOPMOXKEHHE. DTa COXpaHEHHAsl YHEPTUS BBUIMBAETCS
B CM€X€, KOTOpasi CIy>)KUT CBOETO pojia ,,KJiarmanoM Oe3omacHoctu”. Utak, ais
@pelija NCUXUYECKUH aKT OCTPOTBHI, IOMOpa M KOMHU3Ma — pasHbIE
nepekuBaHusg. MexaHu3M OCTPOTHL, 10 €r0 MHEHHUIO, BO MHOI'OM COBIIAJIAeT C
MEXaHU3MOM CHOBUJCHUH (M300pa’keHHEe NMPU MOMOILM ITPOTHUBOIIOIOKHOCTH,
HenpsiMoe U300pa’keHue, 3aMEeHa MbBICIM HaMEKOM, JE€Tajlblo, CHMBOJIMKOW U
T. 1.). llyTku, mo100HO CHOBUJICHUSIM, UMEIOT CKPBIThIE IPEUMYIIECTBA: U TE,
U JApyrue MO3BOJIAIOT HaM HCIOJIb30BATh CKPBIThIE UCTOYHUKH YIOBOJIbCTBHS
U OTKpBIBAIOT JOCTYNl K ,,0ecco3HarenbHoMy’. Ho mnpu BcéMm cxoactse
OCTPOYMHS M CHOBUJICHHUS Y HUX €CTh CYLIECTBEHHbIEC Pa3JINyusl, BaKHEHIIee
U3 KOTOPBIX 3aKJIIOYaeTCsl B pa3jMuYMMd HUX COLMAIBHOIO cTaryca, TIIe
CHOBMJIEHUE aCOLIMAJIbHO M HE MOXKET CKa3aTh HUYETO JAPYroMy 4YeJOBEKY, a
0CTpOTa, HA0OOPOT, COLMAIbHBIN MEXaHW3M, U HAINpaBiI€HA Ha MOJy4YCHHUE
YIIOBOJIbCTBUSI.
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Paznensist monsitust ,,octpoymue”, ,,KOMU3M’, ,,JOMOp”, aBTOp BCE XK€
HaXOJUT OOJBIIOE CXOACTBO B MX MHTEPHpETAlMU. B 4acTHOCTH, OCHOBHBIM
KpPUTEpUEM BBIICICHUA OJTHUX TOHATHH CIYKUT TPUHIMUI 3aTpaThl U
ocBoOOXKAeHHsT dSHepruu. @Opeii; BBHIBOAUT pPA3NIUUUE MEXKIY OITUMH
MOHATUAMH U3 TIPEACTABJICHUS 00 OSKOHOMHUM TICHXHUYECKON OSHEPIHH.
OcTpoymMue SKOHOMHUT [CUXMYECKYID DSHEpPrur0 3a Ccu€T TOro, 4TO
YMEHBINAETCs HEOOXOAMMOCTh TOPMO3UTH CBOM TMOOYXKICHUS W HUMITYJIbCHI,
OCTPOYMHE — 3TO OTAYLIWHA JIJISl YyBCTBA BPaXAEOHOCTH, KOTOPOE HE MOMKET
OBITH YJIOBJIETBOPEHO JIPYTUM CIIOCOOOM.

Komuueckoe — no ®@peiily — OTau4aeTcst OT OCTPOYMHSI TEM, UTO OHO
HEYMBIIIJIEHHO. HenoBkoe  NBMKEHHE MOXET OBITh KOMHYHO, HO
HeocTpoymMHO. Bocnpustue komuueckoro @peilig CBOAUT K  Takou
MIOCJIEZI0BATENBHOCTU: OH TOCTYNAeT TaK — s MOCTYNAK MO-APYyroMy — OH
MOCTYNMAaeT TaKk, Kak M S [ocTynal B jAercTBe. Komu3M 3KOHOMHUT
MICUXUYECKYIO SHEPIHIO 32 CUET “OKOHOMUU MBILUICHUS .

Hakonern, 4yBCTBO OMOpa, MO3BOJSIS YBUIAETh CMELIHYKO CTOPOHY
HENPUITHOTO SIBJICHMSI, IIpeoOpazyeT 0ojb M THEB B YIBIOKY M cMeX. DJTO
SKOHOMHUSA 4YyBCTB. IOMOp cuuTaercss camMblM YMEPEHHBIM M3 BCEX BHJIOB
KOMHU3Ma; €ro MpOIEeCcC OCYLIECTBIISIETCA YK€ MPU HaJIUYUU OJHOTO TOJBKO
YeNoBeKa; y4acThe APYroro He mpuoOaBisgeT K HEMY HUYEro HOBOro. MO>KHO
HACJaXIaThCsl BOZHUKIITNM IOMOPUCTUYECKUM YIOBOJIbCTBHEM, HE UCTIBITHIBAS
MOTPEeOHOCTH paccKa3aTh O HEM JApPyromy 4enoBeky. Takum oOpazom, Dpeiin
OTJIMYAI IOMOp, ocTpoymMue M komusM. OOmiee 3/1ech — CME€X M IKOHOMUS
MICUXWYECKOM HHEPruu: OCTPOYMHUE SKOHOMUT TOPMOMKEHHE, KOMH3M
SKOHOMHUT MBIIUICHHE, IOMOpP HKOHOMHUT 4YYyBCTBAa. Eciu o00patutbes K
TOJIKOBaHUIO TEPMHUHOB ,,JoMOpa” U ,,0CTPOYMHE”, TO Mbl YBUAUM, 4YTO
,IOMOp” — (aHIJI., BOCXOJfIee K JIATHHCKOMY — ,,Bjlara’) — TOHHUMaHUE
CMEIIIHOTO, YMEHHE BUJCTh W IMOKa3aTh KOMUYHOE, BBIICTUTH 3a0aBHOE U3
LeJI0ro, J00poXesaTelbHOE M HACMEUUIMBOE OTHOUICHHS K YeMy-Juoo,
YMEHHE BHUJIETh U BOCIIPUHUMATh COOBITUS, HEAOCTATKH U T. Il. B KOMEIUHHOM
BHIE, a ,,0CTpoymHe” — CIOBO, OOO3Hauaromee ,,0CTPOTy yma’,
HAMpaBlIEHHYID Ha M300peTaTelbHOEe M HAXOAYUBOE BBIJCICHUE, OMUCAHUE
KOMHYHOTO, TOI4YepKuBaHue cmentHoro. KOmop m ocTtpoymme — KauecTBa
JUYHOCTH, TOJHOCTHIO OTBEPrarollue 3JI0CTh, arpeCCUBHOCTh B JIIOOOM H3
MPOSIBJICHUN — SBJIIOTCS CPEICTBAMH SMOIMOHAIBLHOTO BO3JEHCTBHUS Ha
co0ecelHUKa, B KOTOPBIX TaKXkKe MPOSBISIETCS HPABCTBEHHOCTh. OCTpoymue
[0 OTHOIICHHWIO K IOMOPY SBJISICTCSI TEPBUYHBIM, a IOMOP — BTOPHUYHBIM:
IIYTKU (QHEKIOTHI) MPHUAYMBIBAIOT T€, KTO OCTPOYMEH, PAacCKa3bIBaIOT
(mepeckasbIBalOT) T€, KTO UMEET YyBCTBO I0MOpa. OOBIYHO BBI3BIBAIOT YIIBIOKY
AQHEeKJOThI, CBSA3aHHBIE C PA3NUYHBIMH KIACCU(PUKALUIMH, KaCAIOUIIMUCS
IIPEACTABICHUN O JApPYrux Haponax. Hampumep, nepeBeneHHbII Ha PYyCCKHU
SI3bIK, CJICAYIOIIUW aHEKJOT HE BIIOJHE BIIMCHIBAETCS B IPEACTABICHHUE
pPyCCKUX 00 UTaJIbsHIIAX, HO CTAHOBUTCS IMOHSATHBIM 0JIaro1apsi KOHTEKCTY:

Kax  ybeoumwv  mosobpamya-napawromucma  coenamv — nepewvii
npvloicox?  Amepuxanyy HYsHcHO ckazamv: ,,Eciu  mer  myorcuuna, mol
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npvienewns!” Anenuuanuny: ,,Cap, smo — mpaouyusa”. Ppanyysy: ,,Omo —
npocvba oamwi”.  Hemyy: ,,Omo npux3”. Hmanvanyy: , Ilpvicamo
sanpeuwjero!”.

Opeiin, aHaIM3UPYSd  MHOTOYMCICHHBIE  OCTPOTBHI,  MPEATIOKHI
dbopmanpHyl0 KJIaCCH(DHMKAINIO, BBIIEIWB TPU OCHOBHBIX TEXHHYECKHX
npuéma CIOBECHBIX OCTPOT, KOTOpPbIE MOTYT OBITh OTHECEHBI K CTPYKTYpE
A3plKa CcMexa: ceyujenue (CO CMEUIAHHBIM CIIOBOOOPAa30BaHMEM U C
MoubuKauen); ynompebrenue 00H020 U mozo dce mamepuana (LeIoe U
YacTH, TEepPeCTaHOBKa, HEOOJIbIIas MOIU(HKAIMI, OJHH U TE K€ CIIOBa,
yInoTpeOaEHHbIE B HOBOM CMBICIIE U TOTEPSBLIME MEPBOHAYAIBHBIA CMBICH);
osycmouiciennocms  (0003HaYeHWE  WMEHH  COOCTBEHHOTO W BEIH,
MeTaopuyeckoe M BELIECTBEHHOE 3HAUYEHHUE CJIOBA, MIpa CIIOB, JBOSIKOE
TOJIKOBAHME, JBYCMBICIEHHOCTh C HamékoMm). Takke @Ppeii BblaenseT
OCTPOTBI IO CMBICIY (IE€peABUraHHe, OMIMOKM MBIIUICHUS, OecCMbICIUIIA,
HenpsiMoe u300pakeHue, n300pakeHue MpH MOMOIIM MPOTUBOMOIOKHOCTH).
Octpora MMeeT 4Ype3BbIYAfHO PE3KO BBIPAKEHHBIH XapakTep BHE3AIHO
,,[IPUILIEIIEeH B rojaoBy MbIician”. Emé 3a oAMH MOMEHT 10 3TOr0 4Ye€JlIOBEK HE
3HAeT, KaKyl0 OH CO3[acT OCTPOTY, KOTOPYI OCTaHEeTCs JMLIb o0Jeyb B
CJIOBECHYIO (pOpMY.

3. @peiin pa3pabdbarsiBaeT TMHIBO(GUIOCO(CKYIO TPOOIEMy OTHOLIECHHUS
sI3bIKa (BBIPOKEHHSI OCTPOYMUS) W MbIIUICHUs. CylmeCTBEHHBIM MOMEHTOM B
UCCIICIOBAHUM  OCTPOYMHS SIBISIETCS  XapaKTEPUCTHKA TEHJEHIIMO3HOTO
octpoymusi @Opeiinom. Eciaum TexHuka ocTpoTsl — 3T0 €€ ¢dopma, TO
COJZIep>KaHUEM OCTPOTHI SIBJIETCS €€ TEeHJEHIMs, KOTOpas B CBOIO OYepenb
noApazaenseTcs Ha 0e300MaHYI0 OCTpPOTy (OCTpoTa Kak CcaMmollelb) U
TEH/JCHIIMO3HYI0 ocTpoTy. Ilpm 06e300uaAHOM  OCTpOTE  YJIOBOJICTBUE
BBI3BIBACTCSI HUCKIIIOUUTEIFHO TEXHHKOW OCTPOYMHS, KOTOpas MO3BOJISET
n30eKaTh JIOTMYECKOIO0 KOHTPOJIA, YTO MPHUBOAUT K SKOHOMHHM HEpPBHOM
sHepruu. [IpuéMbI ocTpOoyMust HalpaBIIeHBI HA TO, YTOOBI JIOTHYECKH BEPHYIO
MBIC/Ib BBIPA3UTh JIOTHUECKU HEBEPHBIM crocoOoM. CaMO MOHMMAaHHE 3TOTO
KOHTpacTa JOCTaBIsieT YAOBOJNbCTBHE. (CaMH OCTPOTBI MOTYT HE HMETh
HUKAKOHM IleNM, B OTIMYME OT TEHACHIMO3HOCTH. B psily TeHIEHIMO3HOTO
octpoymuss ®peiin mepeduciser cieayrouiee: oOHaxaroulee (ckadbpe3Hoe),
arpeccuBHOe (BpakeOHOE), HUHUYHOE (KPUTHUYECKOE, CBATOTATCTBEHHOE), a
TaKk)ke 0COObII BUJI TEH/IEHIIMO3HOTO OCTPOYMUS — ,,CKENITUYECKUE” OCTPOTHIL.
Tonbko TeHAEHIMO3HAs OCTPOTA IMOJBEP)KEHA OMACHOCTH HATOJIKHYTbCA Ha
JIO/IeH, KOTOPBIE HE XOTAT €€ BhIcHymarh. Enkas ocTpora B ajpec Bpara — 3T0
HEUYTO BPOJI€ €ro CUMBOJHMYECKOro YOMICTBA, MOCKOJIbKY YHUYTOXXUTH €r0 B
OyKBaJIbHOM CMBICIIC HENB3sl M3-32 MOPAJIBHBIX TNPETpajl WIH CTpaxa Tepen
MOKapaHHEM.

Cmex sBisieTCsl OOHUM W3 mokaszareneil csizu S-Twi [2]. DTO CcBA3B-
KOMMYHHKaIMs B JUHrBoduiaocopuu. bez He€ HEBO3MOXKHO YEIOBEUECKOE
oOmieHnne. A A3bIK cMeXa He pe3yJIbTaT 3TOW CBS3U M HE €€ OCHOBA, a — BCETO
JWIIB €€ TI0Ka3aTelb, MOCKOJIbKY caM BO3HUKAET Ha OCHOBE ATOH cBs3H. CMex
HEBO3MOXKEH 0e3 HEKOTOpPOW OTKPBITOCTH CO CTOPOHBI BOCIPHUHHUMAIOIIETO
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cMmelHoe. Takas OTKPBITOCTb, WJIM TOTOBHOCTh K JHAJIOTy, XapaKTepU3yeT
cBs13b S-Tol (unu, HA30BEM €€, cMexo80u KOMMYHUKayueli B SI3bIKE CMeXa), a
3HAYUT U BO3MOXKHOCTbH JIII MOMEHTA CMe€Xa BBI3BAHHOM YEM-TO KOMHYHBIM,
CMELIHbIM, OCTpOyMHBIM. C(CMex — Hawlyullas Harpaja 3a YAayHo
pacckazaHHyI IIYTKY WM aHeknoT. Ha mepBeiil B3ruan, kaxercs, OyaTo
KOMHUECKOE aleJUTUPYeT K PAacCyIKy, UCHOIb3ys OOIIMe JOrMYECKUE CXEMBI,
nenas ,,JJorndeckue” BBIBOJbI, OJTHAKO Mpu Oojee 1moapoOHOM pacCMOTPEHUHU
CTaHOBHTCS ICHO, YTO CMEX OT KOMUYECKOI'O BO3HHKAET HE KaK palllOHaJIbHas
peakuus, a Kak peakuus Ha pasJpaxurenb, pediekropHo. Cmex — pediiekc,
OYeHb MOXOXXHUH Ha Oe3ycioBHbI. OH HppanUOHaNIeH U Oecco3HaTEeseH.
OpHako HE CTOUT MyTaThb CMEX C CAMUM IPEAMETOM CMEXa, KOTOPBIM MOYTH
BCErJa  Ipeajaraercs  BHMMAHMIO  BOCIIPMHUMAIOUIETO  COBEPIICHHO
O0CO3HAaHHO. VICTOYHHK CMENIHOIO CMEETCsl TOJIBKO JIMOO B MpenBKYLICHUH
cMexa BOCIpHHHMAloOIIero, Jubo 3apaxasich ero cmexoMm. Ecmu
BOCIPUHUMAIOIIUN TOTOB K CMEXY, TO BbI3BaThb CMEX JOCTATOYHO JIETKO. Y
HEroTOBOIO0 K€ K CMEXy M CMEIIHOMY 4YEJIOBEKa BbI3BaTb CMEX KpaliHe
TpyaHo. Ho ciyuuBmniics cMeX OCTaHOBUTH MPAKTUYECKU HEBO3MOXKHO U OH
IIpeBpalIacTCs B SKCTaTUYECKOE COCTOSHHE. B 3TOM COCTOSHUU MPOUCXOIUT
BHYTPEHHSI CaMOCTUMYJsiusi cMexa. YenoBek 3albIBaeTcs B CMeEXe.
[TosToMy, pCKHEM Ha3BaTh CMEX HAPKOTHKOM, Kak ero HasbiBaiu K. Jlenés u
M. ®dyko. Cmex, Kak U Apyrue BHUIbI HAPKOTHUUYECKUX CPEJICTB, OCYILECTBISET
3auumuyro @yHKyuto OTTOPaKUBAHUS OT MPEIbSBISEMON peabHOCTH. JTO U
noareepxkaaer 3urMyHn @peiin, KOTOPbIM OJHUM U3 MEPBBIX PACCMOTPEN
IOMOp B KayeCTBE 3aLUTHOTO CPENCTBA. ,,3AIMTHBIE IMPOLIECCHI, — IMHIIET
OH, — SBJIIOTCS IICUXMYECKHMMH KOppelsTUBaMu peduiekca OercrBa u
IIpECIEAYIOT LENb: INPEAYNpEeIuTh BO3HUKHOBEHHE HEYNOBOJIBCTBUSA; IIPU
BBIIIOJTHEHUM  3TOM  3aJaud OHM  CIOyKaT s  JAYLIEBHOM  KU3HU
aBTOMAaTHYECKUM DETYJISATOPOM, KOTOPBIM, B KOHIIE KOHLIOB, OKAa3bIBACTCA,
KOHEYHO, B YEM-TO YIIEpOHBIM Ui HAC U JOJDKEH, O3TOMY, IOJIBEPTHYThCS
IIOJIaBJIEHUIO CO CTOPOHBI CO3HATEIBHOIO MbILUIEHUS <..> HOMOp MOXeT
OBITh TOHSAT KaK BBICIIAS W3 JTUX 3amUTHBIX (QyHkuid” [3, c. 296].
Hcxonsmast U3 HCTOYHUKA KOMHUYECKOT0 HEKOTOpas (pas3a WK JeMOHCTpaLHs
3aTparuBaeT B 0O€CCO3HATEIbHOM BOCHPHUHUMAIOLIETO COOTBETCTBYIOILLYIO
TOUKY pa3zapa)KeHHs. JTa TOUKa pazIpa)xXeHUs SBISETCS HEKOTOPOH HOPMOH,
YCBOGHHOH B Ipoliecce XKM3HU B OOILIECTBE, B MPOIECCEe KYIbTYPHOU >KU3HH.
Cama xe (paza wim AeMOHCTpalUs HampaBiieHa Ha 00OCTpEHHE 3TOH HOPMBI
C MOMOIIBIO MPUEMOB OCTPOYMHUS (II€PEIBUTaHUSl CMBICTIA, IPEYBETUYECHUS U
ap.). CMmex BbI3bIBAET HArJsAHAs SIBHOCTb HECOOTBETCTBHS IpeisiaraeMoin
¢bpa3pl WIM JAEMOHCTPAalMUd HOPMBI, KOTOpasi B CBOIO OYEpPEIb BbI3bIBACT
€CTeCTBEHHYI0  a(p(QEeKTHBHYIO  peakUuil0  OTTOPXKEHHs  PeaJbHOCTH,
3aKJIIOYEHHON B MpejyiaraeMoil (gpa3e Wid AEMOHCTpAllUU. DTa PEaKIus —
cMmex. Tak ocymiecTBiseTcs 3alUTHAs QYyHKINS CMeXa.

OOBbsICHSISI MecTO UIYyTKH, KajaMOypa B JIOTUKE HEBpPO30B, Dpeiif
CUMTal, 4YTO CJIEAYIOUIMH 3a HUMH CMeX pa3pssKaeT HaIpsHKEHHOCTD,
CO3JIaHHYI0 OTPAaHMYEHUSIMH CO CTOpOHBI oOmiectBa. Takas paspsiaka
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BBI3bIBAECT YYBCTBO YAOBJIETBOPEHHOCTH, XOTsl Obl U BPEMEHHOE, Y YYaCTHUKOB
KOH(UIMKTa U crocoOCTBYeT paspeluieHuo npoodsem. [lonoxuTenpHas oneHKa
IIYTHUKA OKa3bIBAETCSl HEOOXOAMMBIM CTHUMYJISITOPOM MYCTh KpaTKOH, HO
BECbMa IIOJIOKUTEJIBHOM AKTUBHOCTU. YMEJIO U BOBpEMS paccKa3aHHas
UCTOpUS BBINOJIHSET M YK€ YIOMSHYTYIO 3alluTHYI (yHKUH0. B mro0om
Cllydyae  pacCKa3uuK MMEET  pEaJbHYl0  BO3MOXHOCTb  pa3psAauTh
HaNPSHDKEHHOCTh B MEXKIMYHOCTHBIX OTHOIICHHUSIX.

J51s1 BOBHUKHOBEHHUSI cMeXa HE00X0AUMO, YTOOBI U y IPOU3BOAUTENS U
y BOCHPUHHMMAIOIIErO0 OBUIO 3aJI0)KEHO B CO3HAHUMM HEYTO oOflee.
Heo6xoanumMo, 4To0bI U TOT, U APYTOH ,,HACTPOUIIMCH HA OJIHY BOJHY , TO €CTb,
JOPYTUMHU CJIOBaMH, YTOOBI COCTOSIIACh CBSI3b-KOMMYHUKaLUs S-Twl (cmexosas
KOMMYHUKAYus), YT00bI MEXIY IBYyMsI CTOPOHaMHU 00pa30BaIoCh €IUHOE T0JIe
HaNpsDKEHUs, JOJDKEH 00pa30BaThCsl HEMIPEPhIBHBIA KOHTUHYYM co3HaHus. OH
BIMsET Ha OBITHE ONOCPEJOBAaHHO — Yepe3 CO3HAHWE, a Ha CO3HAHHE —
HENOCpEeACTBEHHO. B mpuHIMIe MOXKHO CKa3aTh, YTO 3TOT KOHTUHYYM U €CTh
A3bIKOBOE CO3HAHUE C OJIHOM JINIIL OTOBOPKOM — CO3HAHHME HE MCUEPIIBIBAETCS
3TUM KOHTHUHYYMOM, OH, €CIM TaK MOXHO BBIPa3UThCS, DJIEMEHT
o011ecTBEHHOTO co3HaHus. [IpoBepkoil cTeneHn BXOXKIEHUS B HENMPEPbIBHBIN
KOHTUHYYM CO3HAaHMsI CIYKUT OCTpoyMHuE. B HenpepblBHOM KOHTHUHYyMeE
CO3HaHMs CYLIECTBYIOT 3HaKH, CUMBOJIBL, SI3bIK (€70 MAcaJIbHAs YacTh, TO €CTh
TO, 4TO 00O3Ha4yaeTcs CIOBaMH), CMbBICH, UAEU — OIHHU Ui OIpeNeeHHON
obmHocTu Joaei. OH sBJseTCs OCHOBOM MOHMMAHUS JIIOABMU APYT JPYyTa,
OCHOBOM auasiora. HenmpepbIBHBIN KOHTUHYYM CO3HaHUS €CTh OCYLIECTBIICHUE
dopmbr muanora S-Tei. Kaxkmas oOmHOCTh JrOACH BbIpaOaThIBa€T CBOM
HENpPEphIBHBIH KOHTUHYYM CO3HaHMs. VIMEHHO Ha HEM OHa U CTPOUTC.
Paznnumne KynbTyp 3aKiIOUEHO B pa3jMYMU HENPEPHIBHBIX KOHTHHYYMOB
CO3HaHMS JIIOJEH, MpUHAUIekKAIIUX K 3TUM KyJIbTypaM. VMIMEHHO mol3Tomy,
,,MHOTHE€ KOMUYECKHE BEILM COBEPIICHHO HENEPEBOANUMBI C OJHOTO SI3bIKa HA
Jpyroii, MOTOMY YTO OHHM TECHO CBSI3aHbl C HpPaBaMU M IPEACTaBICHUSIMHU
JAHHOTO O0IIecTBa”, JAHHOM KynbTyphl. Takum 00pa3oM, COBMECTHBIA CMeX
O0BEIMHSET CMEIOIIMXCS, a BBICTYNAIOMIMA B KauyecTBE HEMPUHHUMAaEMOM
pEAIBHOCTH IPEIMET CMEXa OTrOPaKMBAETCA HAPKOTHYECKHM CBOMCTBOM
cmexa [2]. A kak 3To HY)KHO TpenojaBarento? B ydeOHOM mporiecce MOKHO
Ha0II0AaTh, KaK B KPUTUYECKUX CUTYaLUAX SI3bIK CMEXa IOMOTaeT MOracHuTh
KOH(MIMKT, u30eKaTh €ero COBCEM, CHATb  YyCTaJOCTh, IIOBBICUTH
3G HEKTUBHOCTh MENAroru4eckoil JesTeNIbHOCTH, coOpaTbcs C MBICISIMH, B
KOHIIE KOHLIOB, BO3BpaTUTh caMOOOJIaJaHME TOMY I€Jarory, KOTOpbIi
HaXOJUTCS Ha TPaHU MaHHUKH, CIIOCOOHOM MHOTJa Mapaju3oBaTh €ro BOJIIO U
cosHanue. C MOMOILIBIO IOMOpPa MOXKHO PYKOBOJUTH  T'PYIIIOBBIM
pacrojOKEHUEM JAyXa, CO3[aBaThb YCIOBUS K KOJUIEKTUBHBIM JIEHCTBUSAM,
¢dbopmupoBath  KoJIeKTUB. [loCTOsIHHAasE ~CypoOBOCTb, 3JIOCTHOE  JIMLO
IIpenojaBaTeiss HEPEOKO BBI30BET BHYTPEHHEE CONPOTHBIEHUE M IPOTECT
crynentoB. Ilcuxomor Huxomait Ko3noB B ,,Ouinocodckux  CckKazkax»
yoexxmaer guTaTens, 4To ,,JJOOpBIMi  FOMOp, COYYBCTBHE, XBajh0a,
OnmaronapHocTb, OOpalieHue BHHMMAHUS® — 3TO TO, YTO MOJHUMAET
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3HAYUMOCTb IIPENoAaBaress B IJla3ax CTYACHTOB. PeryispHbie mopuuu cMexa
CIOCOOHBI CO3/aTh HACTOSIIEe YYAO — HAWIY4IIUM 00pa3oM OTpPa3HUThCS Ha
HalleM SMOIIMOHAJIbHOM U (pusmueckoM coctossHuu. KOMop Bcerna Hecer B
ce0e MEepeoleHKY COOBITHH, MOPOXKIAET CIIOCOOHOCTh OTHOCHUTBHCS K YEeMY-
HUOYIb BOJHUTEIBHOMY KaK K SBJICHHIO MAaJO3HAUUTEIbHOMY M HeE
JOCTOMHOIO HACTOJBKO IIPUCTAJIBHOIO BHUMAaHUA. YMEHHME IIYyTUTb U
IIOHUMATh IIYTKY — YHUBEPCAIBbHBIN MPOIYCK B MUPE JTIOJACH. Y MEHUE IIYTUTH
BECEJIO U OCTPO — MPU3HAK KOMMYHUKATHUBHOI'O YEJIOBEKA, OTKPBITOTO MUDY.
MeHHO OMOp JaeT BO3MOXKHOCTb MBICIUThH IapajoKCaabHO U HaXOIUTh
HEOOBIKHOBEHHBIE pelieHus: nmpodiem. ,,JOMop — 3To cracaTenbHbI Kpyr Ha
BoJHAX ~km3HW’, — mucan B.Paa6e. IIpenonmaBaremo-npodeccuonary
HE00X0AUMO [uIs pabOThl OUYEHb MHOTO IYLIEBHBIX CHJI, U MPHOOpETaTh UX
MOKHO M HEOOXOJUMO U3 pPa3HbIX HCTOYHHMKOB, OAHHM M3 KOTOPBIX €CTh
oMop. OH mHpenoTBpallaeT pasHble CTPECChl, TaK KaK JapuT BCEM
3aMeyaTesibHble SMOLIMM U SIBIISIETCS COCTABHOM YacThIO IOJOKUTEIBHOIO
MMUJDKA [I€Aarora.

WntepecHo, uto 3. Ppeiia CBs3a)l I[CUXOJIOTMYECKHE ITPOLECCHI
OCTpOyMHsI € 007acTbi0 OECCO3HATENLHOTO, a MPOILECCHl U3BICUCHUS
KOMHYECKOT0 yJOBOJIBCTBUSL — C CO3HAaHUEM. [[ist mcuxosora BaHO 3a0CTPUTh
BHUMaHHME Ha IICUXMYECKOM KOMIIOHEHTE SI3bIKOBOIO CO3HAHHUSA, T. K. B 3TOM
TepMUHE OOBEIUHEHBI JIBE pa3IMyHble CYHIHOCTH: CO3HAHHE — ICHUXUYECKUMN
(deHoMEH  HeMaTepHalbHOM  HpUpOAbI  (€r0  HeNmb3s  U3MEpPUTh IO
IIPOCTPAHCTBEHHBIM IIPU3HAKAM, HEJb3sl YCIbIIATh, IOCMOTPETh HA HEro) — U
MaTepUalbHblil (PEHOMEH MPOM3HOCHMMOM WJIM 3alMChIBAEMOM peuu, a Takxke
dbopmupoBaHHs BepOATBHBIX SA3BIKOBBIX CBsi3eil. JIMHrBUCTa B JaHHOM
(eHOMEHE MHTEpeCYlOT BBIpaXKaeMble IOCPEACTBOM  SI3BIKOBBIX 3HAKOB
MEHTaJbHblE 00pa3oBaHUs. J[BHKYIIMM CMBICIOM (QHIOCOPCKUX BO33PEHUI
@peiina sBisercs A3bIK U OECCO3HATENBHOE, KOTOPOE MPOSIBISETCS B SI3BIKE
CMeXa HE B TOM CMbICIIE, YTO OHO B HEM BBIPAXKAETCS, @ B TOM, YTO Yy HHUX
OJMHAKOBas  CTPYKTypa, YTO OHM OJUHAKOBO  apTUKYJIUPYIOTCS U
BBICKA3bIBAIOTCS. Dpeil MOHUMAET SI3bIK KaK OPraHU4YeCcKoe IIeJI0e, MaTepuen
KOTOporo siBisiercs: OykBa, a (opMoil — xenaHue. Beipa3urenbHbIM HayaioM B
ATOM CiIy4ae CIY)KHUT HE HJed MW HE MPEeArnoaraéMblii BeIECTBEHHbBIN
SKBUBAJICHT CJI0BA, a caMa OyKBa MJIM CTOJKHOBEHHE OyKB, KOTOpbIE 00pa3yoT
Ty WIM UHYIO POXKAAIOIIYI0 00pa3 KoHpuUrypauuto. SI3bIk cMexa B COCTOSIHUU
MTHOBEHHOTO M IOJHOTO CHMOHO3a C jKEJTaHHEM MOXET JaTh peau3aluio
KenmaHusi (pealbHYyI0 WM MHHUMYIO), 3aBEpIIAIOLIYIOCS HECOMHEHHBIM
ynoBosbcTBUEeM. OCOOEHHO BaXKHBIM JUIsi HAc SBIsETCA TO, 4TO (huiocod,
UCXO/ U3 JIOTMKU HMX pacCyXIEHHH, paccMaTpuBall OCTPOYMHE, KOMH3M, a
BMECTE C O3TUM M, KaK pe3ylabTaTl, CMEX, KaK HEOThEMJIEMBIE YaCTH
JMHTBOPHIOCOPCKON M ICUXO0JIOrn4eckoil kareropuu. [1ockoibKy S3bIKOBOE
CO3HaHHWE €CTh AKTUBHOE BepOabHOE ,,0TPaKEHHE BO BHYTPEHHEM MHUDE
BHemHero mupa” [1, c. 24], TO U3 KOHTEKCTa MOYKHO 3aKJIFOUUTh, YTO CMEXOBas
KOMMYHUKaIUSI U SI3bIKOBOE CO3HAHHE B3aMMOCBS3aHbI U O0OTaIlal0T CMBICI
MOHUMAHUS A3bIKa CMeXa KaK JMHIBOPHIOCO(CKOro acreKTa.
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Anereiig, 1998. — 309 c. 4. ®peiin 3. I u OHO: Tpyasl pa3Hbix JeT /
3. @peiin ; coct. A. I'puropamBmiu. — Toumucu : Mepanu, 1991. — Ku. 2. —
427 c.

Kopooka I'. O. B3aemo03B’s130k MOBHOI cBizomocTi i cmixoBoi
KOMYHIKalii B JiHrBoginocodpcokii KoHIenuii MOBH cMixy

Y crarTi pO3TJSHYTI MOMISIAM OCHOBOIIOJIOXKHHMKA IICHXOAHaNi3y
3. Opeiina Ha QeHOMEH caMoro CMixXy, IO a0 MOXJIHBICTh MOSCHUTH, K
TICHO MOBa CMIXy TOB’si3aHa 3 HECBIJOMHM 1 HACKIJIbKM BAKIUBHUM TaKHI
3B'SI30K CMiIXy 3 MOBHOIO CBIJOMICTIO B #oro JiHrBodiiocohcbkoMy
TpakTyBaHHIO. [l MOBU  cMiIXy 3B’s30K-KOMyHikamis . S-Tu” vy
aiHrsogumiocodii Moxe OyTH Ha3BaHMHA CMIXOBOIO KoMmyHikauiero. 1106
BiI0yJacsi CMiXOBa KOMYHIKallis, HEOOX1JHO, 00 MK JABOMa CTOpPOHaMH
YTBOPHUBCS Oe3MepepBHUI KOHTUHYYM CBIJIOMOCTI, IO BIUTUBAaE€ Ha OyTTS
OTOCEPEKOBAHO — Yepe3 CBIJOMICTh, a Ha CBIAOMICTh — Oe3mocepeaHbo.
[IporoHyeThCsl BBaXaTH, LI0 e KOHTHHYYM 1 € MOBHa CBIJIOMICTb, €
ICHYIOTh 3HAaKW, CHMBOJIM, MOBa, 3MicT, i1ei. OgHak MOBHA CBIJIOMICTH HE
BUYEPIYETbCSI I[IMM KOHTHUHYYMOM. Y HaBUaJlbHOMY TMpOIECi MOXKHA
CIIOCTEpIraT, K y KPUTHYHUX CHUTYAIIIX MOBA CMIXy JTOTIOMAara€ 3aracuTu
KOH(MIIKT, MiABUIIUTH €(QEKTUBHICTh MENaroriyHoi JisIbHOCTI, M0 €
CKJIAJIOBOIO YaCTHHOIO MIO3UTUBHOTO 1MIJIXKY I€/1arora.

Knrouosi cnosa: moBa cmixy, MOBHA CBIJIOMICTb, JOTEMHICTh, TYMOP,
CMiXOBa KOMYHIKaIlisl.

KopoOka I'. A. B3aumMocBs3b f3BIKOBOIO CO3HAHHUSI M CMEXOBOH
KOMMYHUKAIIUH B JIMHIBO(HI0cO(PCKOIi KOHIENUMH A3bIKA cMeXa

B crarbe paccMOTpeHBI B3IVISABI OCHOBOIIOJIOKHHMKA IICUXOAHAJINA3a
3. @peiina HAa eHOMEH CaMOTO CMEXa, YTO JaJ0 BO3MOXKHOCTH OOBSICHHT,
KaK TECHO SI3bIK CMeXa CBsI3aH C Oecco3HaTEIbHBIM U HACKOJBKO BaXKHA TaKas
CBS3b CMEXa C S3BIKOBBIM CO3HAHUEM B €r0 JIMHIBOMUIOCO(PCKON TPaKTOBKE.
Jlnst si3bIKa cMexa CBA3b-KOMMYHUKAIUS ,,51-Thl” B TUHTBOGMIOCOUN MOXKET
ObITh Ha3BaHa CMEXOBOM KoMMyHuKamued. UToObl cocTosuiach CMeXoBas
KOMMYHUKAIHs, HE00X0IUMO, 4TOOBI MEXy ABYMS CTOPOHAMHU 0Opa3oBaCs
HENpPEpBhIBHBIA ~ KOHTMHYYM CO3HAaHMS, KOTOpBIM BiIMSE€T Ha ObITHE
OIIOCPEIOBAaHHO — 4Y€pe3 CO3HAaHUE, a Ha CO3HAHHME — HENOCPEACTBEHHO.
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[Ipennaraercss cuuTaTh, 4YTO 3TOT KOHTUHYYM U €CTb SI3bIKOBOE CO3HAHHE, TJe
CYLIECTBYIOT 3HAaKHM, CHMBOJBI, f3BIK, CMbICJI, HJAedu. OJHAKO S3BIKOBOE
CO3HaHHE HE HUCYEPIBIBAECTCA ATHUM KOHTHHyyMoM. B yuyeOHOM mnporecce
MOKHO HaOJI0JIaTh, KaK B KPUTUYECKUX CUTYalMsSX f3BIK CMEXa IOMOraer
[OTacUTh  KOH(JIUKT,  MOBBICUTH  3(P(EKTUBHOCTh  IEJArOrMuecKoi
JESATEIBHOCTH, YTO SIBISETCS COCTABHOM YacTbIO IOJIOXKUTEIBHOIO MMMJIKA
nejarora.

Knwouesvie cnosa: A3bIK CMEXa, SI3bIKOBOE CO3HAHHE, OCTPOYMHUE,
OMOD, CM€X0Basi KOMMYHHUKaLUS.

Korobka H.O. Language Consciousness and Laughter
Communication Correlation in Linguophilosophic Conception of the
Language of Laughter

The article deals with Z. Freud’s conception of laughter phenomenon
itself that has enabled to explain how the language of laughter is associated
with the unconscious and how important the connection between the two
phenomena of laughter and language consciousness is in its linguophilosophic
interpretation. Laughter being irrational and unconscious is a communicative
element in linguophilosophy. Language skills and communicative needs act as
a premise of mastering the language and realization of communication;
communicative competence acts as a display of language consciousness in the
option of means of communication. Laughter is impossible without some
commutability on the person’s part perceiving ridiculous. This commutability,
or readiness for the dialogue, characterizes the communication ,,I-You”. If the
perceiver is ready for the laughter, it is easy to make him laugh. Otherwise, it
is utterly difficult to provoke laughter. But the occurred laughter is practically
impossible to cease as a person goes into ecstasies while laughing. In this state
inward laughter self-stimulation takes place and the defence mechanism of
isolation from the presented reality is fulfilled. It is offered to use a term
,laughter communication” for the language of laughter. ,,Laughter
communication” can be realized if uninterrupted continuum of consciousness
is formed where there are signs, symbols, language etc. Uninterrupted
continuum of consciousness is the basis of the dialogue-form ,,I-You” which
helps the understanding between people. It is language consciousness itself,
with the only reservation, consciousness is not confined with this continuum;
it is the element of public conscience. In the academic training one can
observe the language of laughter help reduce conflict and increase teaching
efficiency that is the constituent part of the positive teacher’s image.

Key words: the language of laughter, language consciousness, wit,
humour, laughter communication.
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YIAK 811.111°342.9
A. V. Kudriavtseva

APPROACHES, DEFINITIONS AND FUNCTIONS OF ENGLISH
INTONATION

Rapidly changing world creates new conditions for people and opens
opportunities for travelling, moving abroad for work and studies. A major
problem of international students and workers is determined by the
contemporary needs in communication and by misunderstanding which occurs
during communicative acts with a greater frequency. As the meaning of an
English utterance derives not only from grammatical structure, the lexical
composition, but also from sound pattern, communicative function of
intonation is of paramount importance. When deviations in pronunciation
norms occur and lead to misunderstanding the question of studying of
variations and constant changes in Standard English becomes one of the most
difficult, concerning the development of phonemic hearing.

Taking into consideration the unity of economic and political interests
of Ukraine, and the steps which have been already made towards the
integration into the European Union, we can talk about completely determined
tendency of broadening and development of integration into European
structures. This tendency determines the issue of joining of Ukraine the
particular European programs in the sphere of science, technology and
education, which directly leads to the increasing interest in studying of the
English language. Integration of Ukraine into Bologna process also explains
this interest, as it is appealed to facilitate European collaboration of the
universities and removing obstacles on the way of students and teachers
mobility in the limits of member-countries of Bologna process.

The goal of this article is to examine definitions, approaches and
functions of English intonation for revelation of its exceptional role in verbal
communication.

Considerable attention has been paid to intonation patterns of different
communicative types of sentences in the past decade by the foreign and native
scholars such as: A. Bevelry, G. Brown, M. Davydov, N. Faustova, D. Hirst,
M. Kublanova, M. Lujan, E. Maliuga, R. Ogden, Sun — Ah Jun, J. Wells,
N. Yashina.

Being a language universal, intonation functions in various languages
in different ways, because there are no languages which are spoken without
any changes of prosodic features. If there wasn’t intonation, our speech would
be monotonous or it would be uttered on the same pitch and would employ the
same tune. But speakers don’t do this; they make the pitch of their voice rise
and fall in different ways. We apply intonation in addition to gestures, face
expressions and body language to emphasize the meaning. One sentence can
have a variety of meanings depending on how it is expressed.
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Each person has a wide repertoire of intonation patterns that English
offers. This is true for people of those professions, who address their speech to
the public audience and for every person that participates in ordinary everyday
conversation or informal chat. More to it, each language has its own basic
vocal patterns and ways in which these are modified to convey underlying
meaning. That is why the question of English intonation has gained an
important place in phonetic investigations. However, many facts in this sphere
have remained arguable, vague and what is the most important that there is no
universal theoretical basis which could explain all already known intonation
facts. This can be explained by purposefulness of intonation and that it reflects
human’s emotionally-volitional sphere which is difficult to analyze [1, p. 3].

Difficulties in foreign language learning are connected with specifics
of language that are missing in native language or have some differences with
them. Contact languages interact with each other and influence one another at
all levels of the system. Such interaction and influence is usually followed by
many phenomena; interference is one of the mostly well spread. It influences
greatly the process of bilingualism formation. Consequences of negative
influence of interference on prosodic realization of bilingual person may lead
to difficulties in understanding, and even to perversion of notional part of
speech. As foreigners can make allowances for segmental errors, because it is
not percepted by them as reflection of the wrong attitude of the speaker to the
content of an utterance and thus more rarely than intonation mistake promotes
violation of the process of cross-cultural communication [2, p.11].

Traditionally the notion of intonation includes speech melody, pauses,
distribution of stresses in the sentence and rhythm, loudness, tempo and timbre
of an utterance. If we take a look at another definitions, we will find the same
components of study in them. So J. Wells defines intonation as “the melody of
speech. In studying intonation we study how the pitch of the voice rises and
falls, and how speakers use this pitch variation to convey linguistic and
pragmatic meaning. It also involves the study of the rhythm of speech, and (in
English, at any rate) the study of how the interplay of accented, stressed
syllables functions as a framework onto which the intonation patterns are
attached” [1, p. 5]. B. Lujan gives the following defintion: “Intonation is
simply how we use and change our voice. As we speak, the pitch tones in our
voices change in a way that is similar to when we sing. These changes are
called pitch inflections”[2, p. 4]. Thus, in our research under the term
,intonation” we understand melody of speech i.e. changing of pitch of the tone
of an utterance.

Some early theories applied two approaches to the intonation in
English — a contour analysis and grammatical analysis.

The first was studied by a large group of phoneticians: L. Armstrong,
D. Jones, R. Kingdon, J. O’Connor, G. Palmer, H. Sweet, I. Ward and others.
It is considered to be traditional and is widely used. According to this
approach a tone group is the smallest unit to which linguistic meaning can be
attached. They supposed that intonation consists of basic functional ,,blocks”.
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Great attention was paid to these ,,blocks” but not to the way they are
connected. Intonation was regarded as a layer that is superimposed on the
lexico-grammatical structure. Thus the intonation structure is determined by
the aim of communication [1, p. 5].

The grammatical analysis was worked out by M. Halliday. The main
unit of intonation is a clause. Intonation is a complex of three systemic
variables: tonality, tonicity and tone, which are connected with grammatical
categories. Tonality marks the beginning and the end of a tone-group. Tonicity
marks the focal point of each tone-group. And tones can be primary and
secondary. They represent the attitude of the speaker. This theory is based on
the syntactic function of intonation. Halliday’s view follows from this
position: “If we regard intonation in English as meaningful — if, for example,
the choice between two possible utterances which differ only in that one has
tone 1 (a falling tone) and the other has tone 4 (a rising-falling-rising tone) is a
true choice between different utterances — than we should seek to state the
place which such choices occupy relative to the total set of formal patterns in
the language; and there are only two kinds of formal pattern; grammatical and
lexical” [3, p. 72]. Halliday treats intonation and non-intonation systems in the
same way, as he mentions that the systems expounded by intonation are just as
much grammatical as are those, such as tense, number and mood. “There is no
difference in the way they work in the grammar between systems with direct
phonological exponent, such as those carried by intonation, and those
expounded indirectly through a long chain of grammatical abstraction” [3,
p. 73].

The one currently held approach sees it is appropriate to think of
intonation as the pronunciation of grammar. Thus P. Tench explains this
position by that grammar has to be pronounced and that is one of the roles that
intonation plays in spoken discourse. He sees three roles for intonation in
relation to grammar:

1) intonation realizes the speaker’s perception of the organization
of their information both ideationally and textually;

2) it realizes the interpersonal dimension in types of
communication;

3) it realizes the speaker’s attitude accompanying the message [4,
p. 71.

Another approach was introduced by K. Pike — the founder of the
American school of intonation in his book ,,The intonation of American
English”. He also emphasized the attitudinal role of intonation and considered
,pitch phonemes” and ,,contours” to be the main units of intonation. He
described different contours and their meanings, but ,,meaning” is apart from
communicative function of intonation [1, p. 35]. As we can see, both Pike and
British school related intonation to the ,,grammar” of statements, questions,
commands and exclamations, but they didn’t integrate intonation as a relevant
term of grammar such a way as Halliday had demonstrated.
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If we speak English as a foreign language we may not notice intonation
patterns used by native speakers at first, because they are not the same as in
our language. This can lead to failure in communication. Especially in
conversational situation we may lose or don’t catch the information of native
speaker that was conveyed by intonation patterns. The native speaker can’t
realize if his/her message was understood or not. Later it reveals that the
message wasn’t understood, and no one of the interlocutors knows why. It
may be also the case that English uses intonation to signal meaning than do
most other languages. So, here we may pay attention to functions of intonation
the number of which differs greatly:

l. The attitudinal function. It is the most obvious role of
intonation. When we express emotions — shock or surprise, pleasure or anger,
interest or boredom and many others, we show our attitude. And do this by
tone.

2. The grammatical function. Intonation helps to identify
grammatical structures in speech as punctuation does in writing. We make
poses and mark the beginning and the end of grammatical units such as close
and sentence (demarcation function). We do this by tonality. It also helps us to
identify clause types — question vs. statement and clear out grammatically
ambiguous structures (the syntactic function). We do this by tone.

3. The focusing function (accentual or informational function).
Intonation helps to identify which information in the utterance is old and
which is new. Also we put some parts into focus and rest the others without
attention; we emphasize some parts and not the others. We do this by tonicity
and placement of accents. These are pragmatic functions when we combine
accentuation with the choice of tone to highlight some facts and leave the
others for background.

4. The discourse (cohesive function). Intonation signals as
sequences of clauses and sentences go together in the speech if they contrast or
cohere. It functions as division of the written text into the sentences and
chapters. It enables us to signal whether or not we have come to the point; if
we want to keep talking or are ready to exchange the role with the listener.

5. The psychological function. Intonation helps us organize speech
into units that can be easily perceived, memorized and produced. It is easier
for us to repeat a string of three, four or five numbers, but not of ten. This is
why we need tonality.

6. The indexical function. Intonation may act as marker of
personal or social identity. What makes mothers sound like mothers, teachers
sound like teachers, lawyers sound like lawyers? Partly, their intonation [1, p.
18].

Such variety of functions can be explained by the distribution of
intonation to several levels of language, both linguistic (phonetics, phonology,
syntax, semantics, discourse) and extra linguistic (emotion, interest). Some
scientists consider that intonation was not discovered enough in the typology
literature [5, p. 3].
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Pitch, loudness and speed (tempo), which were given in the definitions
of intonation, are prosodic features of speech. Together they make up the
rhythm of speech. Variations of pitch are produced by significant moves of the
voice up and down. Loudness is the force component of intonation that
determines the prominence of words. The tempo is determined by the rate of
speed and the length of pauses [6, p. 147]. Tempo is determined by many
factors: auditory, its acoustic characteristics, number of listeners, individual
features of the speaker. Our speech is approximately 130 words a minute.
Either it is quick or slow it will violate from the norm. There is more detailed
classification of tempo: usual and complex tempo. Usual tempo is constant
and unchanging. It is met in simple sentences and utterances. Complex tempo
is used in long utterances with complicated grammar structures and
polysyllabic words. Fast slowdown or speeding-up are characteristic features
of this type of tempo [3, p. 86].

To some extent prosodic characteristics are the same in all languages.
It is true that people speed up when they are excited or impatient and slow
down when they are thoughtful or perplexed. We all speak quietly when we
don’t want to be overheard. We have to speak loudly to be heard over distance
by the huge audience or in noisy conditions. Of course we can use modern
technologies to transmit our speech.

But it is clear that different languages have different prosodic features.
When we study to speak a foreign language we usually try to transfer prosodic
features of mother tongue on it, which may cause misunderstanding. So the
role of intonation is of paramount importance because it can be applied to any
sentence type.

Tone is another characteristic, which is realized by differences in pitch
of the voice. Let us answer the question if English is a tone language. English
doesn’t use tone lexically, in this sense it is not a tone language. But English
uses tone for intonation. We can say any English word with different
intonation tones, but they wouldn’t define its lexical meaning. But non-lexical
meaning would be different, when we see that a fall means definiteness, a rise
may indicate incompleteness, and a fall-rise — implications. These intonation
meanings can be applied to any other word or, to a clause or sentence.

Thus, English intonation makes use of tone, but not lexically. So the
intonation system of English constitutes the most important and complex part
of English prosody. We combine pitch levels and contours expressing a range
of intonational meanings: break an utterance into parts, distinguish between
clause types, focus on some part of an utterance and not on the other, indicate
which part bares backround information, express our attitude to what we are
saying [1, p. 23].

Taking into account the observed definitions of intonation, approaches
to its study and functions, intonation is defined as melody of speech i.e.
changing of the pitch of the tone of an utterance used by the speaker to convey
linguistic and pragmatic meaning. Melodious framework of an utterance
depends on speaker’s attitude towards the utterance, his character and
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interpersonal relations of interlocutors. Tempo is one of the most important
linguistic factor which leads to qualitative modifications of sounds. All these
factors have practical importance because the target language differs from real
one.

So the intonation system of English constitutes the most important and
complex part of English prosody. We combine pitch levels and contours
expressing a range of intonation meanings: break an utterance into parts,
distinguish between clause types, focus on some part of an utterance and not
on another, indicate which part bares background information, and express our
attitude to what we are saying. And judging by the circumstances we express
our thoughts within a sentence of a particular communicative type. As we can
see, intonation has an important role in verbal communication. And being a
linguistic universal it still requires further research in detection of intonation
patterns in different communicative types of sentences. It may add and specify
the list of approaches, definitions and functions of intonation given in this
article.
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Kynpsisuea A. B. Ilinxoau, BusHayeHHsl Ta (QyHKUil iIHTOHALII B
aHIJIiliCchKiA MOBI

Y crarti po3MNIANAlOThCA MIAXOAM JO BHUBYCHHS 1HTOHALIi B
AHTIIMCHKIA  MOBI, BH3HA4YeHHS Ta OCHOBHI  (yHKIIi  IHTOHAIIII.
[IpoananizoBaHO 3B’S30K MIDK IHTOHAII€I0 Ta KYJIbTYPOIO, a TaKOXX BIUIUB
KYJIbTYPHUX OCOOJIMBOCTEM Ha BHOIp 1HTOHAUIHHOTO O(OPMIIEHHS PEUYEHHS.
[TigkpecntoeTbcss HEOOXITHICTh YypaxyBaHHS MPUHLUIIB KOMYHIKaTUBHOI
iHpopMaLii y 3aJeXHOCTI BiJ IHTOHAIIHUX OCOOJIMBOCTEH MOBJIEHHS.
[IpoananizoBaHO BIUIMB PiZIHOI MOBH Ha MPOLEC OBOJIOJIHHS JAPYrOI0 MOBOIO
Ta MOXJIMBI HACIIJKU B3a€EMOJIT MOB, SIKI MOXKYTb IPU3BECTH /10 HEPO3YMIHHS
mi 4Yac MDKKYIbTypHOI KoMyHikamii. JIng 1ocsrHeHHs e(eKTUBHOIrO
KOMYHIKaTUBHOT'O MPOIECY, HOro y4aCHUKU MOBHHHI PO3YMITH 1HTOHAIIMHHI
0COOJIMBOCTI Ta B1IMIHHOCTI.
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Kniouoei  cnosa: iHTOHalis, (QYHKOIi 1HTOHALIi, KOMYHIKaLlisd,
0COOJIMBOCTI MOBJIEHHS, IHTOHALIIS T KYJIBTYpa.

KynpsisueBa A. B.  Iloaxoasl, omnpenenenuss H  (PYHKIHH
HHTOHALUM B AHIVIMHCKOM fI3bIKe

B cratee paccMarpuBaroTA MNOAXOIbl K M3YyYEHUIO WHTOHALlUU B
aHTIIAHCKOM A3BIKC, OHNPCACICHHUA W OCHOBHBLIC (1)YHKIII/II/I HWHTOHAIUH.
[IpoaHanu3upoBaHO CBsCb MEXIYy HHTOHALMEW U KyJIbTYpOW, a TakKkKe
BIIUSIHUE KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH Ha BOOP MHTOHAIIMOHHOTO O(OpMIICHUS
npeiokeHus.  [loguepkuBaercs  HEOOXOOUMOCTh — ydyeTa  IPUHIUIIOB
KOMMYHI/IKaTI/IBHOI\/’I I/IH(i)OpMaIII/II/I B 3aBHCHMOCTH OT OT HMHTOHAIIMOHHBLIX
ocoOeHHoelt peur. [IpoaHann3upoBaHO BIMSHUE POJHOTO S3bIKAa HA IMPOLECC
OBJIAACHUA OPYIrUM A3BIKOM W BO3MOYKHBIC ITOJICACTBUA BSaHMOHeﬁCTBHX
A3BIKOB, KOTOpbIE MOTYT TIPUBECTH K HENOHMMAHHIO B  IIpoLEecce
MEXKYIbTYPHOI'O OOLIEeHHUS. Jns JOCTVDKEHUSA 3(eKTUBHOTO
KOMMYHHMKaTUBHOIO  IIpOLlecCa, €ro YYaCTHUKM JOJDKHBI  IIOHUMAaTh
HMHTOHAITMOHHBIC 0COOEHHOCTH U OTJINYHS.

Kniouesvie cnosa: nutoHanus, GyHKIMM UHTOHAIMN, KOMMYHUKALUA,
0COOEHHOCTH pe4M, MHTOHALIUS U KYJIbTYpa.

Kudriavtseva A. V. Approaches, Definitions and Functions of
English Intonation

The article highlights the existent theories of intonation in English.
Attention is paid to contour and grammatical approaches and intonation as
pronunciation of grammar. Definitions and main functions of English
intonation are based on linguistic and extra linguistic levels of language. The
emphasis is put on communicative function as representation of usage of
English intonation to signal meaning in addition to gestures, face expressions
and body language. The connection between intonation and culture are
analyzed in the article; the influence of cultural peculiarities upon the choice
of intonation patterns of the utterance is revealed. It is also emphasized that
principles for communication information and intonation patterning of the
speech will depend on each other. Intonation functions are specified from the
perspective of its social significance. Transference of prosodic characteristics
of speech in English on prosodic features of mother tongue is regarded as the
cause of misunderstanding. Approaches into the study of English intonation
are presented and compared diachronically, as they were changing through the
time. The use of a tone in English is emphasized for intonation purposes but
not for the lexical change. The influence of mother tongue on the process of
learning of another foreign language is analyzed, and consequences which
may happen during interference of languages and lead to misunderstanding in
the process of cross-cultural communication. People need understand
differences and peculiarities of intonation in order to communicate effectively
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in a wide variety of intercultural situations, as the choice of intonation depends
on situation, goal of the talk and emotional condition of the interlocutors.

Key words: intonation, functions of intonation, communication,
features speech, intonation and culture.

Crarta Haaidnua 1o apyky 05.02.2013 p.
[Tpuitaaro go apyky 06.03.2013 p.
Pentensent — k. 1. H., goiul. Peniuesa H. B.

YJIK 802.0 (075)
A. L. Litvinov, M. V. Tkachenko

ENGLISH ROCK SONGS TRANSLATION
PECULIARITIES AND TECHNIQUES

The problem of songs translation, especially rock songs, has been
mostly neglected by scholars because of the topic’s untraditional nature. The
majority of the existing rock songs translations from English into Russian and
Ukrainian were made by amateurs. Some of the translators who were
successful in this sphere are Vagalov A.S., Berger D., Filin M. and many
others.

A rock song, concerning its verbal part — the lyrics — can be considered
literary work. It has certain rhythm, rhyme, and is distinguished among other
thanks to its special expressiveness. What is also important is that while
translating, we have to keep in mind the correspondence between the melodic
and the poetic component in a song, which was studied by Vera Vasina-
Grossman in her work ,,Music and the Poetic Word.” She observed that
musical thythm has advantage above the poetic one: ,,Rhythm of a sung poem
is the transformation of variating poetic rhythm into a form of musical
thythm” (,,PurmM mnoromerocs cTuxa ecTb NepeBOJ MHOTOBAPHAHTHOTO
MO3TUYECKOTO pUTMa B TOYHBIA, MHBAPUAHTHBIA MY3bIKaJIbHBIA pUTM”) [1;
153].

Translation of rock songs deserves special attention from scholars,
because song lyrics, unlike other literary works, must be translated in the way
where not only the topic will be preserved, but also the rhythm, so that that
song will be able to be sung. However, some translators choose other ways
according to the aim of their translation.

In any way, it is rational to stick to a certain translation strategy. In our
case, we will be using the strategy suggested by Hans Krings [3; 49]. Let us
consider it from the point of view of translating a song from English into
Russian or Ukrainian. For our research we have chosen songs of various bands
such as Sex Pistols, Metallica, Survivor, The Doors, Queen and U2. The
choice was not miscellaneous: all these bands represent various rock song sub-
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genres (accordingly: punk rock, heavy metal, hard rock, psychedelic rock,
glam-rock, alternative rock). Owning to the diverse genres of songs under
consideration, we have a chance to embrace a large part of rock song kinds.

1. Pre-translation analysis of the text.

Before getting down to the actual translation of the text, we need to
perform the special preparatory analysis of the text. During this analysis we
have to consider the following aspects:

A. Collecting the general information about the text, such as: the
author, the time of creation and publication of the text, whether it is the
complete text or an excerpt of a bigger one. For instance, if we take into
account the creative work of the band The Doors and have to translate their
song ,,Light My Fire”, once we get to interpreting the line ,,Girl, you couldn’t
get much higher”, we will definitely know how to translate it. But this will
only be possible after researching the band’s history and the lead singer’s
background. Jim Morrison, as it is known, was a drug addict and the band
itself was one of the first representatives of the genre of psychedelic rock
where lyrics about drug abuse are the norm. In this way, we can be absolutely
sure to translate the last word of the given phrase not in the meaning of
,,BBICOKHIT”, but in the meaning of ,,mox nefictBuemM HapKOTUKOB”, as the latter
is one of the variants of translation, even though it is considered a drug-addict
slang.

B. Defining the source and the recipient of the text.

Having achieved this item of the algorithm, we may define the main
topic of the song. If we consider translating a song, we already know that the
most popular topics pointed out in songs concern love, joy, elation,
sentimentality, personal relationships, grieve, worries, and other feelings.
However, there are some other topics discussed in songs.

Some songs are dedicated to certain historical events that can either be
worshiped or criticized. A famous punk-rock band The Sex Pistols, created in
1975, is famous for enlightening a lot of political and historical events, as well
as toughly criticizing them. As an example of a purely historical song, we can
consider the song ,.Belsen Was a Gas”. The song is about one of the
concentration camps in Nazi Germany — Bergen-Belsen — which was liberated
by the British troops in 1945, and was consequently better known in Britain
than other camps in Eastern Europe. The word ,,gas” refers to gas chamber
used by the Nazis.

C. Defining the content of information and its density.

While translating a song, we need to be aware of the type of
information being delivered. It might be of such characters as emotional,
cognitive, operative and aesthetic. For example, while translating a famous
song ,,Eye of a Tiger” by Survivor, we have to consider the emotional content
of it. So, keeping this in mind, we will be sure to deliver the same expressive
meaning in the target language.

D. Defining the speech genre.
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This is the last step of pre-translation analysis, which will let us receive
the generally complete idea about the text. In our case we can be sure of it: it
is a song.

2. Analytical research. The next step of translation that is inherent to
all strategies of translation is the creation of the text of translation. Any
translation, as a process can be compared to-research. This can be explained by
the fact that being oriented to the information that we get while performing the
pre-translation analysis and defining all the items concerning the text that is
being translated.

3. Analyzing the results of translation. The final step of text
translation includes reviewing and evaluating the translation as a result of our
work. In order to do this, we must first of all compare our translation to the
text of the original variant of the song, taking into account the whole idea of
the song in general, as well as all the constituent parts of it (word expressions
and words). We also have to consider the proper unity of the text that will
respond to the initial style of the text.

Basic principles of translation strategy can be completed through our
understanding of special techniques of translation. On the one hand they can
break the general meaning and structure of the original text, but on the other
hand, it will help us create the most suitable variant of translation according to
the norms of the purpose language. Often such techniques can be called
transformations.

We need to consider translation transformations especially if we want
to achieve the effect of poetic translation. As we know, wishing to save the
rhythm and the rhyme of the original poetic work (and a rock song especially)
we sometimes have to neglect the original structure, word order, rhythm, or
composition of sentences.

Transformations in translation can be divided into four groups. They
are: transposition, substitution, addition, omission.

In order to find out the practical meaning of those four types of
transformation, there is a need to get to know all of them in detail. The most
detailed description of every separate type of translation transformations was
given by Barkhudarov L.S. in his book ,,Language and Translation” [2; 115].

1) Transposition, as a kind of translation transformation is changing the
position or the order of language elements in the text of translation compared
to the source text. Language elements that can be a target for transposition can
be represented by separate words, word expressions, parts of a complex
sentence, or even the whole sentence in the frame of a source text. When it
comes to translating songs, it is most common to meet transposition in the
context of separate words or word expressions. As it has been stated before
this technique can especially be implied in creative translation of a song.

While we live according to race, color or creed
While we rule by blind madness and pure greed
Queen, Innuendo, 1991 (original text)
[Toxa HamMMu >)KU3HAMHU YIPABISET paca, LIBET U BEPOUCIIOBEIaHHE,
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[Toka HamM# PYKOBOJIST JIMIIb CIIETIOE OE3yMHUE U CKYIIOCTb
(translation for reciting, rhythm has not been saved)
[Toka paca u Bepa — Bce, UTO BUJIUM MBI
[Toka >kaiHOCTh U 3J10CTb BJaJ€eT JII0AbMU
(translation for singing, with the original rhythm; in order to fit in the melody,
these lines had to go through considerable changes, sometimes with omitting
some cognitive information.)

2) Substitution is the most popular technique in translation in general
and in translation of rock songs — in particular. It is also very diverse in its
forms. A target for substitution can be represented by grammatical units (word
forms, parts of speech, degree of comparison, tense and voice forms, parts of
sentence etc.) as well as by lexical ones (synonyms, antonyms etc).

I want you to know
That you don't need me anymore

U2, Kite, 2001(original text)

51 Xxouy, 4TOOBI THI 3HAIA,

Urto s TeGe OombIIe HE HYXKEH.
(translation for reciting, rhythm has not been saved)
A TBI Tak ¥ 3HaH,
He nyxen 6onbiie g Tebe.
(translation for singing, with the original rhythm)

3) Addition, as a technique of translating, especially songs, may be
necessary due to various reasons. One of them is insufficient information in
the source language, which having been translated will completely lose its
sense.

Empty spaces - what are we living for
Queen, The Show Must Go On, 1991 (original text)
Boxkpyr omycTorienue — pajau 4ero Mbl KHUBEM
(translation for reciting, rhythm has not been saved)

In this case, while translating, we added an adverb ,,Bokpyr” in order to

make the translated line sound better in the Russian language.
Bcrony nmycTo — 3a4eM ke Mbl KUBEM?
(translation for singing, with the original rhythm)

As for artistic translation, that will be able to fit in the music, we
changed the adverb ,,Bokpyr”, that was the result of the technique of addition,
to another one — more suitable ,,Bcrogy”. Another addition that we have
performed here is the word ,,xe”, that doesn’t have an equivalent in the
English language, but in Russian is meant to add some emphatic character to
the expression.

4) Omission is the technique that is opposing to the technique of
addition. So, in this case, in order to create a good-sounding adequate
translation, we need to get rid of certain elements of a sentence or even the
whole text.

I can fly - my friends
Queen, The Show Must Go On, 1991 (original text)
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S Mory neratb, 1py3bsl.
(translation for reciting, rhythm has not been saved)

In this case we have chosen to omit the word ,,my”, as in the target
language it is quite unnecessary.

51 neuy, npy3ss.
(translation for singing, with the original rhythm)

In order to let this line fit in the original melody of the song and keep
the original rhythm, we had to omit not only the word ,,my”, but also ,,can”.
However, even having performed such considerable omission transformations,
we have managed to keep the original meaning of this phrase and also to make
it sound poetic.

While translating rock songs from English into Russian or Ukrainian,
we always have to keep in mind that we can’t omit using different kinds of
transformations. These transformations can happen on any level: phonetic,
morphological, lexical and syntactic level. They take place both if we aim to
make our translation more poetic (even if the translation is not meant to be
sung, but will only be used to get those, who do not bear knowledge of foreign
languages, acquainted with the meaning of the song), and, in majority of cases,
for those translations that will be sung along the original music.

Grammatical transformations. Sometimes, in order for the
translation to sound better in the target language, there is a need to use certain
grammatical transformations, for example — change one grammar tense in the
source text to another tense in the target text. This is especially acute for cases,
when we encounter a phenomenon of a gerund in the source language. As it is
known, such phenomenon does not exist in Russian or Ukrainian, so in the
target language of our translation we must find another way to impart the
meaning. Such example can be seen in Mikhail Filin’s translation of a rock
song ,.Eye of a Tiger” by the band Survivor.

Rising up, back on the street

Did my time, took my chances
S BoccTan, cHOBA B CTPOIO,

Bpemenem 3akaneHHbIN

In the first line we can see that ,rising up” was translated as ,,s
Bocctan”. Instead of a gerund in the source text there was used a verb in the
past tense. Also, there was added the pronoun ,,s”, which originally didn’t
exist in the source text.

Syntactical transformations. Keeping in mind that sometimes in
order to let the target text, especially if it is a song — a rock song in our case —
we might need to change the word order in a sentence. This might happen
even when the translation is literal, however, such translation is not very
common for rock songs because of their expressiveness. Also, syntactical
changes take place when one part of speech in the source text (for example a
noun) is represented by another part of speech in the target text (for example a
pronoun).
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Mikhail Filin suggests syntactical changes in the following translation

of a song ,,Until It Sleeps” by Metallica.

Where do I take this pain of mine

I run but it stays right by my side

OTtkyna 6076 B3sUIaCh MO,

Kyna 6 Hu men — co MHOM oHa

In the source text the function of subject is played by a pronoun ,,I”’, while in
the target language this role is taken by a noun ,,601b”. The meaning and the
general emotional expression hasn’t changed, but in order to make the target
text fit in the rthythm.

While using the help of certain techniques and strategies we have to
remember about the necessity of keeping general equivalence between the
original text and the translation. In order to achieve this, we have to consider
three main ideas of translation: its purpose, results, and the ways of reaching
these results. All together these ideas form the most important linguistic
aspects of translation. Keeping in mind the fact that we are dealing with a rock
song, it is necessary to be able to create a translation in the target language that
will be sung along the same melody. This is why we might have to go through
certain kinds of translation transformations, such as transposition, substitution,
addition and omission. Also, there can appear various transformations
connected with the changes on the grammatical or syntactical level (e.g. the
change of one part of speech in the source language to another one in the
target language; change of sentence members etc.)
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JlitginoB O. 1., Tkayenko M. B. Ilepekian pok-miceHb:
0C00JIMBOCTI Ta TEXHOJIOTII

VY naHiii cTarTi MU JOCHIAWIA OCOOJMBOCTI MEPEKIany POK-IICHI 3
aHIIMCBKOI HA POCIMCbKY Ta YKpaiHChbKYy MOBHU. ICHYIOTH pi3HI LIl
MepeKIaaiB POK-IICHI: 03HaHOMYUM, MPU IKOMY HEOOOB’SI3KOBE 30€epeKeHHS
PUTMY Ta PUMH; XYAOXKHIH Mepekaa 31 30epekeHHsIM PUMH, ajle 3MIHEHHSIM
pUTMY (TaKuM YHHOM, HEPEKJIaJ POK-IMICHI CTAa€ CAMOCTIMHUM BIPIIOBaHUM
TBOpoM); a0o0 mepeknaa 31 30epeKeHHSAM SK pUMH TaKk 1 pHUTMY.

3anpornoHoBaH1 cTparerii nepexsasy BKJTFOYAIOTh ToTnepeIHI i
nepeKjIafabKuil  aHami3, (QakTUYHUA TepeKia] 1 aHami3 pe3yibTaTiB
HepeKIamy.

Knwouosi  cnosa: nepeKyajabki  TEXHIKH, nepeKaganbKi

TpaHchopMallii, IepeHeceHH s, 3aMiHa, J0AaBaHHs, YITYIIEHHS.
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JlutBuHoOB A. U., Tkauenko M. B. IlepeBon POK-TIeCeH:
0COOCHHOCTH M TEXHOJIOTMH

B nanHO# cTaThe MBI M3ydarau OCOOCHHOCTH IEpEBOAAa POK-TIECEH C
AHTTUICKOTO Ha PYCCKUM M YKpauHCKUU s3bIKU. CyIIECTBYIOT pa3HbIE LEIH
MEPEBOJIOB POK-TIECHU: O3HAKOMHTEIbHBINA, TPH KOTOPOM HEOOs3aTeIbHO
COXpaHEHHE pUTMa M PU(DMBI; XYIOKECTBEHHBIH MEPEBOJ] C COXpPaHEHUEM
pubMbl, HO HU3MEHEHHWEM puTMa (TakuM oO0pa3oM, NEpPeBOJA POK-NECHU
CTAHOBUTCS  CaMOCTOSITENIbHBIM ~ CTUXOTBOPHBIM  TPOM3BEICHUEM);  WIIH
MEepPEBOJI C COXpaHEHHWEM Kak pu(MbI Tak U puT™Ma. [IpeioxkeHHbIe cTpaTeruu
MepeBo/ia BKIIOYAIOT MpeBapUTEIbHOE IEPEBOIUECKIN aHamn3, (aKTHIECKUIl
MEPEBOJ M aHAJIU3 PE3yIbTAaTOB MIEPEBO/IA.

Knwouesvie  cnosa:  mnepeBomdeckass — TEXHUKA, MEPEBOIYECKHE
Tpanchopmaiuu, NepeHoc, 3aMeHa, 100aBJIeHHEe, YITYIICHHE.

Litvinov A. I., Tkachenko M. V. English Rock Songs Translation
Peculiarities and Techniques

In the given article we studied peculiarities of rock songs translation
from English into Russian and Ukrainian. It has been discussed that there are
various kinds of translations which are possible to get when we deal with
songs. Various strategies have been suggested for translations which include
pre-translation analysis, the actual translation, and the analysis of the results.
Also, it is necessary to remember the special techniques of translation that
include various kinds of transformations. Transformations in translation can be
divided into four groups: transposition, substitution, addition, omission. We
use different kinds of transformations. These transformations can happen on
any level: phonetic, morphological, lexical and syntactic level. To preserve the
general equivalence between the original text and the translation, we have to
consider three main ideas of translation: its purpose, results, and the ways of
reaching these results. Substitution is the most popular technique in translation
in translation of rock songs. A target for substitution can be represented by
grammatical units (word forms, parts of speech, degree of comparison, tense
and voice forms, parts of sentence etc.) as well as by lexical ones (synonyms,
antonyms etc).

Key words: translation technique, translation transformations,
transposition, substitution, addition, omission.
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YIAK 811.112.2°25(075)
M. M. JlirBinoBa, A. C. Todtya

BIATBOPEHHS JIIHI'BOKYJIbTYPHUX OCOBJIMBOCTEM
HIMEIBKUX HAPOJHUX KA30OK Y POCIMCBKOMY IIEPEKJIAII

AKTyanbHICTh CTaTTi 3yMOBJIEHA THUM, 110 BIATBOPEHHS HAI[lOHAIBHO-
KYJIbTYPHOI crielu(iky y TeKcTax HIMEIBKUX HApOJHUX Ka30K 32 JOIOMOIOK0
NEBHUX JIHIBOCTWIICTUYHUX 3acO0IB Ta IX MOJAIBLIMNA MEpeKsIaja MpUBepTae
yBary OaraThOX cy4acHUX HaykoBIiB. CiioBa ¥ pe4YeHHS HE TUIBKH
yoco0JIt010Th B ¢001 HalllOHAJIbHI 0COOIMBOCTI (POJBKIOPHOI TpaauLii, ane i
BHUPA3HO BUSBJISIOTH BIACTUBOCTI, 1[0 XapaKTEPU3YIOTh €THIYHUNA MEHTAIIITET.

Buxonsguu 3 1poro, METOI CTaTTi € BU3HAYEHHS JIIHIBOCTHIIICTUYHUX
3ac001B MOBH, SIKI HECYTh HAI[lOHAJIbHO-KYJIbTYPHE HAaBaHTAXEHHsI, Y TEKCTax
HIMEIBKUX HapOJIHUX Ka30K, a TAKOXK CTpaTeriil Ta mpuiloMiB iX mepekamsy

[To-nepiie, Tpeba BIA3HAYMTH, IO Ka3Ka - 1€ €MIYHUM, MEepPeBaKHO
Npo3aidyHUN XYJOXKHIM TBIp aBaHTIOPHOTO, HAPOAHOro abo MoOyTOBOroO
XapakTepy B OUIBIIOCTI CBOIM 3 YCTAaHOBKOIO Ha BHTajky. JlaHuii xaHp
HaO1IbII BIJOMUI B CEpEOBHUIII IIMPOKOTO KOJIA YNTAUiB.

ETHOKYnbTYpHY cnerudiky y MoBHIN Mipi BIZOOpaxeHO y 3MICTI Ka3Ku
Ta i KoMno3uuii, BepOaJbHUX XapaKTEPUCTHUKAX, Y €IHOCTI MOTHBALIHHO-
KOTHITUBHO-BepOaabHOI eTHOCHenu(piKK HIMEIbKOi KOJEKTHBHOI MOBHOI
0COOHCTOCTI.

AHaii3 HayKOBHX Ipallb TakuxX BueHux-QuionoriB sk B. S. [Ipomnm,
0. T. Kpyrnos, I'.Kopu ta Oararb0x IHIIMX BKa3zye Ha Te, L0 Ha
JIHTBOCTWJIICTUYHOMY pIBHI 3MICTOBI BMMOI'M HIMEIbKOI HAapOJHOI Ka3Ku
3YMOBJIIOIOTh LIy HM3KY XapaKTepHHX OCOOJIMBOCTEH, OCHOBHUMH Cepel
SIKUX € TaKi: IepeBaXKHE BUKOPUCTAHHS MOCTUYHUX (HOPMYII-KIIIIIE; ,,JOCTIBHE
MOBJICHHSI, TOOTO BUCJIOBIB 3 €KCIUIILIUTHUM CMMCJIOM, Y Aiajorax; 4acTOTHE
BUKOPHUCTAaHHSI IapaTaKCUCY; BIPIIOBAHI BCTaBKH, SIK1, SIK IPaBUIIO, MAPKYIOTh
CBOEPIAHI ,,IIIBU” MIXK I[UM 1 MOTOMOIYHUM CBITaMU; BiJJIAHHS MEPEBATd TAKUM
MOTHBAM, K YUCIIa, KOJIbOPH 1 pi3ki KoHTpacTH [1; ¢.109].

HarionanbHuit KOJIOPUT repost HIMEL[bKOT HAPOHOT Ka3KU CKIIaIa€ThCs
3 HACTYNIHUX KOMITOHEHTIB: 1) THIM repoiB 3a XapaKTepoM 3/1HCHIOBaHUX Aiil;
2) atpuOyTUBHI XapaKTEpUCTUKH Ieposi; 3) HAIEKHICTh O OAHOTO 31 CBITIB;
4) repoil sK BTUICHHS MEBHOI MOpajabHOI 11€i; 5) Jokamizaiisi Trepos;
6) MOTHBH, IO JeEXaTb B OCHOBI NMEBHUX [iii repos; 7) TUOM IepoiB 3a
PO3BUTKOM TEM. Koxen 3 KOMIIOHEHTIB CIIIBBITHOCHUTHCS 3
JIHTBOKYJIbTYPHUMHU CHUMBOJaMU. KOMITOHEHT ,,JlOKaji3amis’ BTUIIOETbCA Y
cumBoii ,,qimM”°  (Haus), sxkuii 'y pPOCCIMCHBKOMY TeEpEKIaal 3HAaXOIUTh
BiIOOpaXXEHHA y 00M, XUJMCUHA, U30YWIKA, MHcuauuie ,MopaibHa ines’”,
,,XapakTep Aiii” Ta “MOTHBH, IO JIEKATh B OCHOBI JIiil Tepos” € CKIAJOBUMU
3MICTY TakKWX CHMBOIIB, K ,,iopsaok” (Ordnung), ,,nmpans” (Arbeit) Ta
,,OIaIUBICTh” (Sparsamkeit).

61



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne 12 (271), Y. 1, 2013

CumBommu ,,100po” (das Gute) Ta ,3m0”° (das Bdse) 3HaxomsTh
BUPDOKEHHS Yy  KOMIIOHEHTaX  ,,aTpUOyTUBHI  XapaKTepUCTUKU  Ta
,,[IPUHAJICKHICTH A0 OAHOTO 31 CBITIB” [2, c. 9-11].

Himenpki HapoJHi Ka3ku B pociiicbkoMy nepekiaai 30epiraiorb
IIPOCTOTY, JIETKICTh, IPUPOAHICTD 1 HEBUMYILIEHICTh OPUTIHAITY.

Himernpka Hapo/iHa Ka3Ka XapaKTepU3YEThCS BXKUBAHHAM TPaAULIHHUX
dbopmyn Ta JekcuuHUX MapkepiB (iHimiansHUX: ES war..., Es war einmal...,
Es hatte...; dinanvuux: ...und lebten vergniigt bis an ihr Ende; yacoBux:
einmal, bald, einige Tage spiiter, nach einigen Jahren; nipoctopoBux: nicht
weit von, gegeniiber, hinten, unter, iiber, daneben; nincymxoBux: da, damit,
dazu, darob, danach, darauf, also, und, als)[1; c.5-7].

Taki JlekCu4HI MapKepH MepeKIafaloTbcs 3BUUYHUMHU Ui POCIHCHKOTO
YuTa4a BUCIOBAMH. Tak, HANPHUKIAA, POCIHCHKI Ka3Kd MOXYTh IMOYMHATHCS
Oe3mocepeIHbO 3 €KCIO3MIlii, HaiuacTtime 3 ¢opmyn tuny: Kunu-ovinu ...;
Ilpu yape I'opoxe ...; 3a mpuoesams 3emens ...; B mpuoesamom wapcmei, 6
mpuoecamom zocyoapcmee ...; Y uopma Ha KyIuukax ... - 1 3aKiHIyBaTUCS
OMKMCOM TOAAJBINOI 10N TepoiB: Cmanu xcums 0a noxcueams 0a 00o6pa
Hadcueambs; Ycmpounu nup Ha 6eco Mup, u A mam 0vli, Meo-nueo nuJj, no
ycam mekino, a ¢ pom He nonadano. Bom u ckazouke koneu, a Kmo ciaywian
Mmonoodey [3].

Cnuparounch Ha HAyKoBl poOOTH TakuX (UIONITIB-HAYKOBLIB SIK
M.A. BenrpeniBcbka Ta A.J[. [HaTiok MoOXHa 3pOOMUTH BHCHOBOK, IO
nepekyIaiavi JOCUTh YacTO 3BEPTAIOTHCS A0 MPUHOMY KOHKpETH3alii CuTyarlii,
Jofaoun  a00 BXKMBAIOYM 1HII CJIOBa, IO HE CylepeyaTb OpHriHaly,
Hanpuknan: Da machte sich die Alte getrost auf den Weg (,,Der Wolf und die
Sieben Geislein”) — Ona ux noxopmum, Hanoum u onamp yiioem & Jiec
(,,BoBK Ta cemepo ko3enar”’). TyT mepekiagad 10aB MPOCTOPiYHE, EMOTHBHO
3abapBieHE MOKopmum, Hanoum, a 3aMicTb auf den Weg BHUKOpPHUCTaB
YTOYHEHHS 6 J1ec. X0o4a IUX CIIIB 1 HE MICTUTh OpUTiHAJI, ajle BOHU OpPTaHI4YHi B
nepekyai i 6ubie 3po3yMini A peuunienta. OTxe TyT MOBa BXe e 1mpo
0CcOOJMMBUN BUJI aJamnTallil TEKCTy OPUTiHAIYy 10 KyJIbTYpHUX 3BUYAiB uMTadya
[4].

[Tpo mmpoke BUKOPUCTAHHS MPUHOMY KOHKpeTH3alii CBLAYATh 1 1HII
npuknanu: — Macht auf, meine lieben Kinder, eure Mutter ist da, und hat
etwas mitgebracht (,Der Wolf und.”.). — Ko3namywxku, peoamyuwixu!
Omonpumecsa, omeopumecsa! Bawa mamv npuwina - monoka npunecna;
(,,BoBKk Ta cemepo ko3eHAT’). B opurinaii TeKCTy MaTu 3BE€PTAETHCS A0 CBOIX
niteit meine lieben Kinder, a B mepexnaal Mu 0aunMo OiIbII 3BUYHE
»wKoznamywku, peoamywku!” sike Takox Tepenae JIOOOB Marepl A0 CBOIX
niteit. CrnoBo etwas, 10 Mae 3HAYCHHS ,,0euio”, TIEPEelaEThCsl PO3MOBHUM
POCICHKUM MOI0KA, yTOUHIOIOYHM TAKUM YMHOM HOHSTTS [4].

VY HiMeubkill HapomHiil kasmi ,,['ocmoxa Merenuna” (,,Frau Holle”)
TaKO0X HEOJIHOPA30BO 3yCTPIUAEThCS KOHKpeTu3auis. ,,Eine Witwe hatte zwei
ewie u naouepuuya. Ilaouepuya npunexcuan, Kpacueas, a 004Ka u JAUUOM
Hexopowa, u n1enmaika cmpawnan. /JouKy céoio 6006a 0ueHb 00uUNA U
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6ce eil npowiana, a nadyepuuy 3acCmaenAlq MHO20 padomams u KOpMuaa
ouens nnoxo” [3]. B opurinani Texcty mu 6aunmo aiecinoBo haben (,,matu”),
AK€ y LbOMY KOHTEKCTI NepeKJIafaeTbcs SK ,,JJIOOMTH’, IO BIJNOBIAE
MEHATIBHOCTI Ta 3BHUYasAM poOCiiicbkoro Haponay. B mepekmani He TilbkH
MO3HAYAETHCS, IO JI0YKA BJIOBU Oyjia HE MPOCTO JIEAa4yOk0, a il yTOUHIOETHCH,
110 BOHA OyJa Jienmaiika cmpawinasa. Y HIMELUBKOMY BapiaHTi B HEpLIOMY
peueHHi Hiie MOBa MPO ABOX JIOYOK, a B TIEPEKIIA OApa3y K YTOUHIOETHCS, 110
ofHa 3 HHUX Oyja CHpaBXHBOIO JIOYKOIO, a iHIIA Haayipkoro. B ganomy
BUTQ/IKY TIepeKiIagad BUKOPHCTOBYE MPHIOM pPO3MIMPEHHS, TOOTO PO3BUTKY
TYMKH JIIHOBOT 0COOH.

JoTpumyrounch opuriHaly, epekiiagady 3Hax0AUTh BJaIl €KBIBaJICHTH
JUIs HIMELIbKHUX (hpa3eosiori3miB, MPUCIIB’iB, MPUKA30K a00 3MIHIOE IIOYATKOBY
¢bpa3y HIMELbKOT Ka3KH, 3BOJSYHM 11 B MEpeKyIal 10 TPAIULIHHOI B pOCIHCHKII
ka3l ininiansHoi popmynu. Hanpuxnan: Vor Tahren war ein Konig und eine
Konigin, die sprachen jedentag: ,, Ach, wenn wir doch ein Kind hitten”
(,,Dornréchen™). — ,,AKunu-o6v11u Kopoav ¢ Koponeeoil, u Kaxcowlii 0eHb
OHu 206opunu: ,,AXx, ecnu 0wl y Hac poounca ped6éHok!” A oemeii y Hux He
ov1n0”. (,,Crisiua KpacyHs).

Bigznaueni [1oAgaTKOBI KOMIOHEHTH B TEKCTI TMEpeKiany He
HOTIPUIYIOTh HOro SKOCTI Ta SICKPAaBOCTi, a JIMIIE KOKHPETU3YIOTh JesKi
JieTalll, YTOYHIOIOTh CUTYalil0. HE MOPYIIYIOYH I'OJIOBHOIO: CTHJIIO PO3IMOBIII,
CTPYKTYpH KOMIO3HUIIi1 1 00pa3iB Ka3Ku.

B pociiickkoMy mnepekiaal HIMEUBKUX Ka30K BIACYTHI CTHUJIICTHYHI
XUTPOMYIPOIL, AOCHiBHICTh. Ciijl 3ayBaXXKUTH, 1110 PUTMI4YHA Ta IHTOHALIIHO-
CHHTAaKCUYHA CTPYKTypa HOTr0 YacTO JOCHTh TOYHO BiATBOPIOE HIMEUBKHI
opurinarn [5].

Sxmo opuriHag Ka3Kd MICTUTh TaKy TIpaMaTtudyHy Qopmy sk
Konjunktiv II, To mig wac mnepekinaay aBTop OOOB’S3KOBO IOBHHEH
BUKOPHUCTOBYBaTH yMOBHHI CIOCIO UM, HANpPUKIAJ, BHSIBHTH JOCTaTHBO
XYA0KHbOT BUHAX1JJIMBOCTI, Mepenardu (pa3eosori3Mu Ta EKCIPECHBHI
3acobu. Sk pe3ynbpTaT, NMepekiajeHl Ka3ku OyqyTh 3By4aTH HEMOB ,,CBOi~ I
CIpUIMATHUCS JIETKO POCIMCHKUM YMTAUYEM.

Posrisinemo ueli npuiioM Ha IpUKIaAl HIMELBKOTO Jie€cioBa kommen.
VY pociiickkoMy Mepekiaai BOHO BiANOBiIa€ AI€ECTOBY HPUXOOUMb, OTHAK 115
JIEKCUYHA OJMHMIISI Ma€ OUIbII By3bKE 3HAUEHHS, TOJ1 SIK HIMELBKOIO MOBOO
Il JII€CIIOBO 3[aTHE BHUCIIOBIIIOBATU TOHATTA IMpo Oynab-sSkuil crocid
JOCSITHEHHS TIEBHOTO  MICIlI  Ta  BIAMOBIZAE POCIHCHKUM  JIECIIOBaM
npubexcams, npuexams, NPURIbIMY, RPUTIEM ENb TOLLO.

Orxe Ha MaTepianl nepekyiagy 0ararbox HIMEUBKUX HapOIHUX Ka3zoK
06aynMo, 10 BHOKpEMJICHI aHrIiichkuM jiHrBictoM Ilitepom Hpromapkom
Taki crparerii nepekiany SK OyKBalbHHMM, JOCHIBHUM, TOYHHHA abo
CEeMaHTHUYHUI TMepeKia] He MOXXyTh OyTH BHKOPHCTaHI Migyac Mepexyamy
HIMELBKUX HapoJHMUX Ka3zok. HalimommmpeHimmm Ta HaWKpaiiiM BapiaHTOM
CTaHe MpUHOM ajanTauii, SKUM 34aTHUW y TOBHIA Mipl BiIOOpa3UTH
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Hal[lOHAJIbHUM KOJIOPUT HIMELBKOI Ka3Ku 3a JIONOMOIOI BHKOPUCTAHHS
3BUYHUX JJIS1 pOCIHCHKOT0 YUTaya JEKCUUYHUX OJMHUIIb Ta BUCIIOBIB.

OT1xe, MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO MiJ Yac MEpeKiaxy HIMEIbKUX
HapOJHUX Ka30K POCIHCHKOIO MOBOIO HAMOUIBII MOIIMPEHUMH Ta BiIOMHUMH
pUiloMaMu € pO3IMIMPEHHS, KOHKpEeTH3alis, 3aMiHa Ta aJanTaiis TEKCTY.
Himenpka HapogHa Ka3ka XapaKTEpU3YeThCsl BXKUBAHHAM TpPAIULIHHUX
dbopMyll Ta JIEKCMYHMX MapKepiB, SKi, SK MPaBUIO, NEPEKIaTar0ThCs
3BUYHUMM JUISI POCIHCHKOTO YWTaya BUCIOBAMM Ta CHHTaKCHYHUMH
KOHCTPYKIISIMH, 110 3a0e3MeuyroTh 30€peKeHHS MPOCTOTH, JIETKOCTI,
IPUPOJHOCTI 1 HEBUMYIIEHOCTI OPUTIHAIY.
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0c00IMBOCTel HiMEeIIbKUX HAPOJAHMUX KA30K y pocilicbKkoMy nepekJiajai

CraTTs BUCBITVIIOE BHUKOPHCTAHHS JIHTBOKYJIBTYPHHUX 3aco0iB Yy
TEKCTaX HIMEUBKUX HApPOJHUX Ka30K SK OJIMH 13 CIOCOOIB BIATBOPECHHS
HAI[lOHAJIBHO-KYJIBTYpPHOI crienu(iku Hapoidy, a TaKOXK BKa3ye Ha KOHKPETHI
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MepeKIalallbkuM TMpUHOMaM SK KOHKPETH3allis, pPO3IIMPEHHS, 3aMiHa Ta
a/ianTaiis TeKCTYy.
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0Cco0eHHOCTell HeMelKMX HAPOJAHBIX CKA30K NpPHU IepeBoje HA PYCCKUMH
A3BIK

Cratbs XapaKTECPE3y€eT UCIOJIb30BAHUC JIMHIBOKYJIBTYPHBIX CPCIACTB B
TEKCTax HEMELKUX HapOJHBIX CKa30K KaK OJIMH M3 CHOCOOOB OTOOpa)keHus
HAIlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH  cHeuu(UKu Hapoaa, a TaKkKe COIACPIKUT
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nH(pOpPMALIMI0O O NpHEMax U CTpaTeTHAX HX IEpeBoJla Ha PYCCKUU SI3BIK.
Bosbioe BHUMaHuE yaenseTcs TaKUM [EPEeBOJYECKMM IpHEMaM  Kak
KOHKpECTU3alusd, pacliupCHUC, 3aMCHa MW aJanTalusa TCEKCTaA. HpHBeI[eHBI
IPUMEpPHI TIepeBO/ia OTPHIBKOB M3 HEKOTOPHIX HEMELKHUX HApOJIHBIX CKa30K C
1enbl0  O00OCHOBAHMSA  1LIEJIECOOOPA3HOCTH IMPUMEHEHUS MPEJIOKEHHBIX
IPUEMOB.

Kniouegvie  cnosa: HapoAHas — CKa3ka, CTpaTernyd  IepeBOAa,
JIMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH, JIEKCHUECKHE MAapKepbl, HALMOHAJIBHBIN
KOJIOPHT.

Litvinova M. M., Toftul A.S. Reproduction of Linguocultural
Peculiarities of German Folk Tales in the Cases of Translation into
Russian

The article highlights the using of linguocultural peculiarities in the
texts of german folk tales as a way to show national-cultural specificity of
people, also it proposes some methods and strategies of their translation into
Russian. Much attention is paid to such translation techniques and methods as
specification, expansion, replacement and adaptation of text. The article gives
some specific examples of using of proposed methods (fragments of
translation of such popular german folk tales as ,,The Wolf and seven Goats”,
,Lady Blizzard”, ,,Sleeping Beauty”), which prove, that they do not
deteriorate the quality of the text, its style and structure. There are no stylistic
cobwebs and word-for-word translation in Russian variants of German folk
tales, but rhythmic and syntactic structure often quite accurately reproduce the
original German texts. Also article focuses on the fact, that translation of
German folk tales into Russian retains the original simplicity and ease.
German folk tale is characterized by the using of such traditional formulas and
lexical markers as initial, final, temporal and spatial markers, which can be
represented in other language by the use of words and phrases, which are
familiar to recipient. In this case to russian readers. Good translator should
always try to find successful equivalents for German phraseological idioms,
proverbs or even modify the opening phrase in German folk with the help of
traditional russian fairy tale’s initialism formulas.

Key words: folk tale, strategy of translation, linguocultural
peculiarities, lexical markers, nationality.
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YIAK 811.111°276.3
Y. M. Martysheva
THE ORIGIN OF ENGLISH SLANG: HISTORICAL BACKGROUND

The topic of slang is gaining currency today being used by everyone.
As cultural frames of modern society have recently widened enough to let
slang words penetrate into literature, press and speech of high-educated people
special attention should be paid to this question. Slang words make up rather a
great part of English lexicology so far and their number expands rapidly which
brings serious concerns among linguists and lexicographers as their attitudes
towards slang still stand in marked contrast. These attitudes are quite
inconsistent and vary from naming slang as non-standard language system to
slang as a special tool that helps to keep language alive by enriching it with
new fresh and colorful expressions.

According to the results of the investigations held by linguists and data
gathered slang can be defined as very informal variant of colloquial speech
which doesn’t coincide with the norms of literary speech but belongs to the
lexis of limited use which also can be labeled by highly informal character and
extreme emotiveness and it is used by a particular group of people.

The topic of slang is actively discussed in linguistics. Among the
prominent linguists who put slang studying into the sphere of interest and as a
result contributed a lot to the development of this topic are H. Alexander,
G. Antrushyna, I. Arnold, A. Barrere, H. Bradley, W. Burke, R. Chapman,
D. Crystal, O. Espersen, S. Flexner, J. Fowler, F. Freeman, 1. Galperin,
W.Henley, J. Hotten, O. Jespersen, V. Khomiakov, M. Lehnert, Ch. Leland,
M. Makovsky, E. Mattiello, G. McNight, E. Partridge, S. Potter, R. Quirk,
O. Ritter, S. Robertson, A. Smirnitsky, T. Solovieva, R. Spears, R. Steers,
G. Stein, V. Vilyuman and others.

The aim of the article is to analyze the historical background and the
sources of slang origin.

Speaking about slang origin there are no written records found which
can describe it on the early stages of language development. Among the first
signals about slang appearance and evolving were several articles on the
lexicography of thieves’ language which go back to the 15™ — 16™ centuries.
One of the most noticeable works is considered to be the vocabulary
conducted in 1565 by Th. Harman and titled “A caveat of warening for
commen cursetors called vagabones”. This work though was based on the
R. Coplend’s ,,The Hye Way to the Spyttel Hous” written earlier in 1530 -
1540. In Harman’s vocabulary we can find some metaphorical expressions
such as crashing-chetes (teeth) [1, p. 285 - 286], caster (coat) [Same], gygger
(door) [Same], famble (hand) [Same], darkmans (night) [Same], lightmans
(day) [Same]; jargonisms (mainly foreign borrowings) such as cassons —
cheese [1, p. 291], comission — shirt [Same], to maunde — ask [Same], portico
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— priest [Same], autem — church [Same], lage — water [Same], bowse — drink
[Same]; slang elements such as nab (also nob, knob) — head [1, p. 296]. Later
on the number of slang words incorporating the vocabulary alongside with
jargonisms noticeably increased. As a result, slang lexis gained currency. The
most prominent among them are R. Greene and his ,,A notable discovery of
coosnage” (1591), Th. Dekker’s ,,The shoemaker's holiday” (1599) and
,,Lanthorne and candle-light” (1609); B. Jonson’s ,,Masque of the gypsies
metamorphosed” (1614), R. Head’s ,,Canting academy, or villanies
discovered” (1674) and some others.

In 1736 the vocabulary of slang called ,,Canting Dictionary (thieving
slang)” by N. Bailey was published. It mainly contained lots of slang lexis
concerning sex, prison slang and street expressions of the 18™ century. One of
the first vocabularies which used the term ,,slang” was ,,A dictionary of slang
and cant languages, ancient and modern, as used by Adam Tylers, badgers,
bullies” by G. Andrews in 1809. The most prominent are slang vocabularies
compiled by J. Hotten in the mid of the 19™ century. “The Slang Dictionary:
Etymological, Historical, and Anecdotal” (1874) and E. Partridge’s
“Dictionary of Slang and Unconventional English” (1937) and ,,Slang To-day
and Yesterday” (1933) on slang lexicology where he claims his own point of
view on the topic of slang etymology and its characteristics. This work by E.
Partridge made a great impact on the further process of slang development.

Despite the fact that British slang as a language phenomenon appeared
in its present-day meaning around the 16™ — 17" centuries. It still existed much
earlier in the form of regional differences and local dialects which were first
described by Chaucer, William Caxton and William of Malesbury.

The English criminal cant was the basis that gave rise to slang
development and by the end of the 16™ century it was called a language
,without reason or order” [2, p. 314]. Being exceptionally used by the
representatives of low social classes such as vagabonds, criminals and cheats
in saloons and gambling houses it was strictly banned from general usage and
was considered to be taboo. However, it could still be easily found in the plays
of Richard Brome, Thomas Dekker, Thomas Middleton and Wailliam
Shakespeare as well as in songs and poems by Copland.

Due to certain historical events at the beginning of the 18" century
such as West expansion, the Civil War and the abolitionist movement, slang
gained currency especially quickly. It became widely used by various
subcultures within every society or occupational group such as police,
teenagers, sport groups, politicians, criminals, doctors, racial minorities. After
this the attitude towards such a phenomenon as slang changed completely. The
real turning point of slang development was its appreciation by the prominent
scientists of that times and Walt Whitman in particular who claimed that slang
represents future of language development saying that ,,slang was a
wholesome of common humanity to escape the form bald literalism, and
express itself illimitably” [3, p. 32]. Since then it wasn’t associated with the
language of criminals anymore gaining more and more interest all over the
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continents. From the diachronic perspective we can trace the development of
the notion of slang since 1756 when it was first mentioned as a ,,language of a
low or vulgar type” [1, p. 381]. Later on, since 1802 it was called ,,the cant or
jargon of a certain period” [Same] and finally starting with 1818™ it is a
,language of a highly colloquial type, considered to be below the level of
standard educated speech, and consisting either of new words or of current
words employed in some special sense” [Same]. Despite its rapid development
slang still wasn’t actively used by the writers till the 1920™ but the situation
changed after the World War II when it was used for entertainment by mass
media and in literature.

Speaking about the USA, slang spread and evolving was also caused
by some historical events and immigration in particular as the country has
always been open for immigrants from different continents. During the 1880 —
1950™ the pace of immigration was especially high as people were leaving
Ireland, Germany, Italy, Greece, Poland and many other countries in search for
better life abroad. Initially, the process of settlement started with the
Englishmen and Scotch arrival which brought the whole families with them.
By this period of time, slang had already spread greatly in Britain so that
obviously it was brought to the USA by immigrants and got mixed with some
local expressions and accents as well as the European ones. The basis of
American slang represented a mixture of English slang brought from Britain
and the one created by Afro-Americans although still the main sources of
slang change. In the situation of American slang at some point of time these
sources were cowboys, hunters and frontiersmen. During the 1920 — 1930
the speech was full of slang words concerning baseball and crime, later on
such social groups as jazz musicians, soldiers and students enriched the
vocabulary of slang.

Nowadays, in the 21% century slang words are absolutely ordinary and
widely-excepted elements of speech, mass media and literature. Moreover, it
is often used on purpose in order to show one’s exceptional uniqueness,
wittiness or sense of humor. Among the first who proposed the idea of
etymology of the notion ,,slang” was English lexicographer John Hotten. He
claims the word ,,slang” goes from gypsy’s ,,slang” which means ,,secret
language” [4, p. 38 — 39]. At the end of 19" century the notion of slang was
considered as a borrowing from Scandinavian languages. This idea was put
forward by B. Bradney and E. Weekley who thought the word ,,slang” is of
the same origin with Norwegian ,,slenja-ord” (new slangish word) [5, p. 113],
,Slanja-namm” (nickname) [Same] and ,,slenja-kjeften” [Same] (to scold or
abuse somebody). Nevertheless, Oxford Dictionary rejects Norwegian origin
of the word ,,slang”. O. Ritter and K. Westendopf claimed the word ,,slang”
appeared as a result of agglutination of the first part of the word ,,language”
and ,,-s’ 7 suffix in such expressions ,,thieves’ language”, ,,gypsies’ language”
[6, p. 13].

But the most authentic theory of slang origin belongs to a British
lexicographer Eric Partridge who states that the word ,,slang” correlates with
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the verb ,,tosling-tootter” [7, p. 89] which indicates the existence of such word
combinations as ,,sling” words alongside with late slang combinations with the
same verb, for example, sling language — to talk, sling the language — to speak
a foreign language, sling a yarn — to tell a lie, to sling (a person) slang — to
abuse, scold violently. Another lexicographer — I. Galperin pays special
attention to the fact that approximately starting from the middle of the
previous century the term ,,slang” has been used as ,,illegitimate colloquial
speech” [8, p. 148] when till the middle of 19" century this term was applied
to all the varieties of vulgar language except cant. In its modern meaning slang
is often called as ,,metaphors and jocular, often with a coarse, mocking,
cynical colouring” [9, p. 18]. Moreover, alongside with the term ,,slang” it is
inappropriate to use such synonyms as lingo, argot, jargon, cant, despite the
fact that slang was firstly used as a synonym for cant and later on for argot as
well.

Another linguist E. Mattiello looks at the question of slang origin from
the position based on the lexicographic approach. She states that ,,in
dictionaries, there is no unique clear-cut definition of slang because this
concept has acquired different senses in different periods of time. Originally,
the term was used to refer to the language of criminals, thieves and
vagabonds” [10, p. 34]. The Concise Oxford Dictionary of Current English,
for instance, states that in the mid-eighteenth century, slang was labeled as
,.the special vocabulary used by any set of persons of a low or disreputable
character” [11].

Since the period of the 18" century slang has been used to denote the
language of various social subgroups due to their profession, for example:
slang of layers differs from the slang of scientists; or due to their interests as
the slang of rock music fans has not much in common with the slang of artists.
Finally, in the early 19™ century slang came closer to the vocabulary of
standard usage but still being more spoken rather than written. ,,Today slang
covers both the specific and the general sense. It typically consists of new
words and develops from the attempt to find fresh, vigorous, colorful, pungent
or humorous expressions” [10, p. 35].

So, we can conclude that slang, being a very important element of the
language system, fulfills a specific range of tasks. It can be defined as very
informal variant of colloquial speech which doesn’t coincide with the norms of
literary speech but belongs to the lexis of limited use which also can be
labeled by highly informal character and extreme emotiveness and is used by a
particular group of people. According to the investigations held slang can be
assumed to originate around the 15™ — 16™ centuries as a thieves’ slang which
later on evolved into the language of highly colloquial type. English slang
origin is closely connected with its history which influenced its further
development. Although, the most authentic theory of slang origin belongs to a
British lexicographer E. Partridge who claims that the word ,,slang” comes
from such word combinations as ,,sling” words used with late slang
combinations. Today, the status of slang has noticeably arisen as it is used by
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the representatives of various subgroups (mainly by their profession and
interests), but not necessarily of low culture.
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Maprumesa FJ. M. IloxoakeHHsI AQHIVIOMOBHOIO CJIGHIY:
iCTOpMYHA PeTPOCNeKTHBA.

VY craTTi pO3MNIANAEThCS TOXO/KCHHS aHTJIOMOBHOTO CJICHTY Ta
BU3HAYA€ThCSl HOro Miclle y CHUCTeMi aHrIiicpkoi MoBH. JlaHa mpoOiema
BBXXAETHCS JIOCTaTHHO AKTYaJbHOIO, TaK SIK CICHT € SIBHUINEM, SKE IIHPOKO
PO3MOBCIOPKEHE y CYYacHIM JiTepaTypi, MOBI Ta pPI3HOMAaHITHHX 3aco0ax
iHdopmartii. Y cTarTi Ha€ThCs BU3HAYEHHS MOHATTS ,,CJIEHI Ta KOPOTKUU
ICTOPUYHMIA OIJISI JPKEpead MOro MmoxXo/pKeHHs; (akTopiB, SKI BIUIMHYIM Ha
HOro CTaHOBJIEHHS Ta PO3BUTOK; a TakoX 1H(GoOpMalis Ipo CIOBHUKH Ta
CTaTTi, y AKHUX BIIEpILIE XapaKTEPU3yBAJIU HOHATTS ,.ciaeHr . CTaTTs TaKoxX
MICTUTh JIeKUJIbKa BU3HAYEHb LIbOTO IMOHATTS 3 TOYKH 30pY JIHIBICTIB, fK1
3aiiManucsl BUBYCHHSIM L1i€1 MPOOIeMHU.

Kniouosi cnoea: cieHr, HeJiTepaTypHa MOBa, pPO3MOBHA MOBA,
colianbHa CyOKy/IbTYypa, MOBA 3JI0UYMHIIIB, )KaPTOHI3MH.

Mapreimesa 1O. H. IlpomcxoxaeHue aHII0A3BIYHOIO CJICHIra:
HCTOPUYECKAs PeTPOCIIEKTHBA.

I[aHHaSI CTaTbd pacCMaTpyUBACT IPOUCXOKACHUEC AHITIOA3BIYHOIO
CJIEHTa U ONPEIEIIAET €ro MECTO B CUCTEME AHIVIMMCKOIO SI3bIKa. TOT BOIPOC
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SIBJISIETCS] TOCTATOYHO PACIpPOCTPaHEHHBIM B CHIIY TOTO, UTO CJICHT — SIBJICHUE,
KOTOpPO€ IIMPOKO HCIOJIb3YETCs B COBPEMEHHOW JIUTEpaType, peyud u
cpenctBax mHbopmauu. B craThe maercs omnpeneneHue MOHATUA ,,CIEHT U
KpaTKUH MCTOPUYECKUN 0030p MCTOYHUKOB €r0 MPOUCXOXKACHUS; (HaKTOpPOB,
KOTOpPBIC TOBIUSJIM HAa €r0 Pa3BHUTHE; a Takke HHGOpMAIUS O CIOBAapAX U
CTaThsiX, B KOTOPBIX BIEPBBIC MOHITHE CIEHra OBLIO HCIOIB30BAHO U
ornucano. CTaThsl TaKKe COJAEPKUT HECKOJIBKO ONPENEICHUN CIIEHIa ¢ TOUYKH
3pEHHUSI BBIIAIOIIMUXCSA JTUHIBUCTOB, U3Y4AIOIINX JTAHHBIN BOIIPOC.

Kniouegvie cnosa: cneHr, HEMUTEPATypHBIM S3bIK, PAa3rOBOPHAsI PEUb,
colpanbHas CyOKyNIbTypa , I3bIK MPECTYMHUKOB, KaprOHU3MBI.

Martysheva Y. M. The Origin of English Slang: HISTORICAL
Background

The article is devoted to the phenomenon of English slang origin and
identifying of its place in the system of English language. The question
discussed is gaining currency nowadays as it can easily be found in practically
any kind of contemporary literary work, speech, mass media. English slang,
being a very important element of the language system, fulfills a specific range
of tasks. It can be defined as very informal variant of colloquial speech which
doesn’t coincide with the norms of literary speech but belongs to the lexis of
limited use which also can be labeled by highly informal character and
extreme emotiveness and is used by a particular group of people. English slang
origin is closely connected with its history which influenced its further
development. Today, the status of slang has noticeably arisen as it is used by
the representatives of various subgroups (mainly by their profession and
interests), but not necessarily of low culture.

The article consists of the description of slang as well as short
historical extract about the main sources of its origin and factors which
influenced its development, the information about first articles and
vocabularies where it was first used and described. The article also contains
different points of view on the topic of slang stated by the linguists and
lexicographers who contributed a lot to the studying of this question.

Key words: slang, non-standard language, colloquial speech, social
subculture, language of criminals, jargonisms.

Crarra Haaidnua o apyky 05.02.2013 p.

[Ipuitaaro go apyky 6.03.2013 p.
Penensenr — k.1.H. bynina JI. M.
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VIK 81-115
H.B. MacajabcbhbKka

AKTYAJIBHI IUTAHHS JETEPMIHAIIII A®OPU3MIB
Y CYYACHIHW POCIMCBHKIN JITHIBICTUYHIHN ITAPA TUTMI

[Tpobnema BUHUKHEHHS 1 CyTHOCTI adopu3MiB (Big rpeu. aphorismos —
BHU3HAUEHHS, PO3MEXKYBaHHS) 3 IaBHIX YaciB BUKJIMKaJa IHTEpeC y PpiiocodiB 1
MOBO3HAaBI[IB, TakuxX sk Apucrorens, l'inmokpar, 1. Mexaitano, I'. boepxas,
®. Jlapompyko, M. Montens, b. [lackans Ta inmux. [lounHaroum 3 Apyroi
noJoBUHU XX CT., KUIBKICTb JOCHIIHUIBKUX POOIT POCIHCHKUX BYECHHUX,
MPUCBIYECHUX aopu3MaM, HEYXWIbHO 30UIbIIYeThCA (AMB., HAIPHUKIAL,
nopoobku  H. bapni, C. BopkaueBa, O. ImutpieBoi, O. JlyOpoBchKoOi,
M. €nenescokoi, I'. Kperinina, M. KynameBa B. Manssina, 1. HamiunikoBof,
€. Weiiran) [1;2;3;4;5;6;7;8;9;10], mo, 3 ogHoro 00Ky, Oa€ MiJICTaBy
TOBOPUTHU PO HEBracamuui 1HTEpeC A0 IbOTO XKaHpy, 3 IHIIOTO - IPO
HasBHICTh MUTaHb, SKi MOTPEOYIOTh MOJAIBLIOrO BUBUEHHS. Ha3BaHi QakTu
00yMOBITIOIOTH aKTYJIbHICTh JOCIIKCHHS.

HezanexHno Bix Toro, ski npoOJeMH HaMararTbCS BUPIMIUTH
JNOCHIAHUKN adopU3MiB, OJHUM 3 TOJIOBHUX MHUTAHb 3aJIUILAETHCS MUTAHHS
AeTepMiHalli poii ¥ Micls LBOro TUIYy MOBHHMX BHpa3iB, BCTAHOBJIEHHS iX
XapakTepHUX YyHIBepcalbHUX oO3Hak. Came TOMy, O00’€KTOM BHUBYCHHS
BUCTYynae adopu3M sIK BIyYHHH, EMHUH, OPUTIHATBHUNA BHUCIIB, BUPAKEHUH Y
JAKOHIYHINA, TOJEKOJIM HECMOAIBaHO TMapaJoKCalbHIi (opMi, HATPHUKIAI:
,,JIF000 KpU3UC — 3TO HOBBIE Bo3MoOkHOCTH Y. Uepummis [11, c. 50] (mpum.
— TYT 1 JlajTi iepekyaa aBropa: ‘byab-akuil Kpusuc — 11e HOBI MOKJIUBOCTI).

[Ipenmer nocmiKEHHS CKJIAal0Th MUTaHHSA, TIOB 53aH1 3 BU3HAUCHHIM
Ta BCTAaHOBJIEHHSM XapakTepHUX puc adopus3MiB y CydyacHINl pociiicbkuit
THTBICTHUYHIN TTApaTUTrMi.

Mera ananizy mnossrae B jaerepMmiHaiii adopusMiB y CydacHii
pociiicbKuil JIHIBICTUYHIM mapaaurmi. [l BUpIlIEHHS HOCTaBJIEHOI METH
PO3B’A3YIOTHCSI HACTYITHI 3aBIAHHS: a) PO3TJIANAIOTHCS OCHOBHI MIIXOIU O
BUBYEHHA aOopU3MiB; 0) BCTAHOBIIIOIOTHCS X XapaKTepH1 O3HAKH.

Jlxepenom Marepianly Ui JOCHIKEHHS CIyryBajld Takl 30ipku
apopusmiB, sk ,,Apopusmbl. CobpaHre MyApOCTH BCEX BPEMEH M HapOJIOB.
8800 adopusmoB Benukux moxeir” (2011) [12]; ,,Msbicnu, 1UTaTHI,
adopusmber” (2008) [13]; ,,Yuncrton Yepummib. Adopusmer’ (2012) [11].
3aranbHuil 06’eM Bubipku ckiiagae 500 pociiichkoMOBHUX aOpU3MiB.

OCHOBHI MiIXOJH 1O BUBYEHHS aQOpHU3MYy:

1) Crpykrypuuii miaxin. 3a cioBamu [ HamiynukoBoi, mixg uac
PO3KBITY CTPYKTYPHOI JIIHTBICTHKH, HAWO1/IbIIIa yBara HayKOBLIB MPUILUISIIACS
BUSIBJICHHIO CTPYKTYPHUX OCOOJMBOCTEH aOpU3MIB, IO PO3TIISAAIOTHCS, SK
MIpaBuUJIo, 103a Oy/ib-IKUM KOHTEKCTOM [9, c. 87]. Tak, M. €neHeBchka onucye
aGopHu3MH 3 ypaxyBaHHSIM THIIIB JIOTTYHUX CTPYKTYp, IO JIeXKAaTh B iX OCHOBI,
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0COOJIMBOCTEM CEMAaHTUYHOI KOMOIHATOpPUKHM BcepeauHi adopusMiB, ix
BITHOLIECHHSI 10 peanbHOi AiiicHocTi; I'. Kpelmiin nocniakye CTpyKTypHO-
CEMaHTUYHY Opraizauiro agopusmy sk (HOpMH Majoro TEKCTy, OCOOJIMBO
MIJKPECIIOIYM  MOEIHAHHSA 3MICTOBHOT CKIQAHOCTI adopusmy 3 HOro
30BHINIHBOIO CTUCTICTIO[S, ¢. 11-143; 6, c. 196-206]. 3aBnsaxu ToMy, IO 3MICT
OIyMKu B adopusmi, Sk 3ayBaxye B.MansBiH, HEBiI'€MHHI BiJg HOTo
ecTreTuyHoro oopmiieHHs [8, c. 24], npeaMeToM BUBYEHHS B poOOTaX MEBHUX
MOBO3HABILIB CTaBaJM BHpa3Hi 3aco0H, 110 3aCTOCOBYIOTHCS B aOpPUCTHII
[9, c. 87].

2) AHTPONOIICHTPUYHUN MiAXiA. Y 3B’SI3Ky 3 MOCHJICHHSIM TO3HIIIM
AHTPOIIOIIEHTPUYHOTO IMIIXOAY 10 MOBHHX SBHIL, HAMITHIIUCS TEPCIIEKTUBU
JOCHIUKeHHs. aQopu3MiB Yy KOTHITMBHOMY aclekTi. AdQopHu3M IOYMHAE
po3rasAaTics 3 MO3MIT JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTii, a came, 3 TOYKHU 30py HOro
3B’A3Ky 3 EKCTPaJTiHIBICTUUHUMM (pakTopamu: adopusM OCTIJKYETbCS 5K
TEKCT, SIKUM (PIKCye y CBOEMY 3MICTI I[IHHICHI Ta MOBEIIHKOBI MPIOPUTETH
NEBHOI MOBHOi CHIJBHOTH, IO BUSABISETbCA Yy MDKMOBHOMY THOpPiIBHSHHI
KyJIbTYPHMX KOHIIETTIB, SIKI MICTSTbCS B LMX (pazeonorizmax [9, c. 88]. Sk
3ayBaxxye O. JlmutpieBa, apopu3mMHu BUKIMKAIOTh y CBIZJOMOCTI HOCIiB MOBHU
MIEBHY CYKYIHICTb BI1JIOMOCTEH, $IKI BHU3HAUYalOTh JIOTIYHY KOHCTPYKIIIIO
BUPAXEHHS Ta OOYMOBIIOIOTH MEXI BJKMBAaHHS JaHOTO BHUpa3y, 3B’SI30K 3
MEBHUMH JKUTTEBUMHU CHTYAllisIMH, SBUIIAMHU ICTOpPii Ta KyJIbTypH HapoIy
[3,c. 14].

3) AuckypcuBHUN Tiaxia. B ocTaHHI pOKM CHOCTEPITa€eThCs Ie OJHA
TEH/ICHIIS, SKa MPECTaBIse OCOOMUBUI HAyKOBUH 1HTEpeC: y JOCHIHKEHHAX
adopu3My Ha TMEpIIUi IUTAaH BHUXOJUTH BHBYEHHS HOTO JHUCKYPCHUBHHX
¢bynkuii [9, c. 88-89]. Taka 0coOJMBICTH BUIUIMBAE 3 PO3BUTKY Cy4YacHOI
JTUCKYPCUBHO-OPIEHTOBAHOT ~TapajurMA B  JIHTBICTHIN, JJs SKOi €
XapaKTepHUM PpO3IJIs[ MOBHHMX SBHI y HEpUIy Yepry SK KOHTEKCTYaJbHUX
oMHUIIL. Bi10ip aBTOPOM IHUCKYpCY, a TAKOK WOTO IHTEPIIPETAIlis aIpecaToM,
OOYMOBITIOETHCSI LIUJIUM PSAJOM EKCTPATIHIBICTUYHUX YMHHUKIB: (POHOBHUMHU
3HAHHSMM, T[ICUXOJIOTITYHMUM cTaHoM Toulo. Hampuknan, €. lleiiran B
JOCHIJKEHH], MPUCBIYEHOMY MOJITUYHOTO JUCKYPCY SK CEMIOTUYHOMY
00’€KTy, OMHUCYE TaK 3BaHUM MOMITUYHUHN aopu3M SIK MPEeLeAeHTHUNH TEKCT 1
IPOCTEXKYe 0cOOIMBOCTI Horo gyHkuionyBaHHs B nuckypci [10]; 1. Kpsukos
nociikye adopu3sM sIK  3aci0 aKTUBHOI CaMOIIPE3CHTAIlli MOBISI B
nojiTuyHOMYy TekcTi [14]; y poGoti O. BaranoBoi HpoCTeXyeTbCcs 3MiHA
TUTIOJIOTIT aOPUCTUIHOTO TEKCTY B ACTIEKTI IHTEPTEKCTyanbHOCTI [15].

AHani3 pi3HUX MIAXOAIB 70 JAeTepMiHamii adopu3My B CydacHid
POCIMCBKHMI JIHTBICTUYHINA TapajurMi JO3BOJWB BUIUIMTH HAWOUIBII
PO301XKHOCTI Yy HOr0 BU3HAYEHHI, SIKI CTOCYIOTHCSI HACTYITHUX aCHEKTIB:

1) cymepedHiCTh 1100 HAABHOCTI aBTOPCTBA: OJHI JOCTIAHUKA
BBaXAalOTh ahopu3MaMu BCl BUAU KOPOTKUX y3arajdbHEHUX BHCJIOBJIIOBaHb, B
TOMY 4YHUCII NPUCTIB’S Ta MNPUKa3KH, 1HIIN - TUIBKM aBTOPCHKI BHUCIIOBU
[5,c.91; 16, c. 250];
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2) nesiki aBTOPU BBA)KAIOTh HAWBAKIIMBIIIOW OCOOJIMBICTIO agopuzmMy
NapajoKCalbHICTh, HECHOJIBaHKY, IO MICTUTbCA B  a(OPUCTUYHOMY
CY/UKEHH1, 1HII JIOCIIJHUKMA BIJHOCATH IO O3HAKy 10 (hakyabTaTUBHOL
[16, c. 248-249; 17, c. 13-14];

3) cymepeuka MIOA0 JO0Ka30BOCTI adopu3MiB: Tak, JI. YcmeHchKuii
CTBEpIKYe, MO0 adopu3M IMEPEKOHYe HE CTIAbKA BaroMiCTIO 1 JIOTiKOO
JIOKa31B, CKUIBKM BHPA3HICTIO HECTOJIBAHOTO 3YEIUICHHS CJiB, IO BTLIIOE
BIIEBHEHICTh aBTOpa B mpaBoTi [18,c.8, 10]; mnporunexHoi TyMKH
tpumatotecsi H. @enopenko 1 JI. Cokonbebka, $KI BiJ3HAYalOTh, 110
rapMOHiiHE NMO€THAHHA XY10KHBOT (POPMHU 3 JIOTTYHOIO JJOKA30BICTIO HAYKH 1 €
BIIMITHA BJIacTHBICTH aopusmiB [16, c. 248];

4) HeoOXiHICTh CAMOCTIMHOTO OCMHCIIOBaHHS CEHCY: Ha JYMKY
OKpEMHUX JOCIITHUKIB, aQOpu3M — CBOEPIAHHH ,,KaTaai3aTop CaMOCTIHHOTO
MUCIIEHHS’, MOro ICTUHHMHA CEHC PO3KPHUBAETHCS B pE3yJbTaTi pPO3AYMY
[19,c. 67]; 1HmI > HOOCTIAHWKKA HE BIJA3HAYAIOTH I[I0 O3HAKy HAaBITh SK
¢baxynpTatuBny [17, c. 13].

TepmiHoIOTIYHY PO301KHICTD MIJICUIIIOE JOCUTH JOBUIBHE B)XXHUBAHHS
TUX YU IHIIUX >KAaHPOBHUX PI3HOBUAIB adopu3My B CydacHid HayKOBii
miteparypl. B nanuii yac He BUpOOJIEHO €IMHUX KPUTEPIiB, 3a AKUMHU 1 BUJIU
Mo>kHa Oyino 6 nudepeHIioBaTH, TOMY 110 B OCHOBY HasiBHUX KiacH]ikaiiii
JOCITITHUKY 3aKJ1a1atoTh pi3Hi npuHnunu. O. Baranosa Buaiise Taki BapiaHTH
apopusmy: 1) apopusm sk popma ¢ikcarii iHAMBITyaTbHO 3HAUYIOTO 3HAHHS
(y wmomeHHMKAaX, 3aMiTKax); 2)adopusM SK YCBIIOMJIEHAa JITEpaTypHO-
Xy#AoxxHsA ¢opma, mitepaTypHuil xkaHp (y 30ipHUKY adOpU3MiB OKpPEMOIo
aBTOpa, aoOpU3M-IHTEKCT B XYIOXKHIX TBopax); 3)adopusMm sk Qopma
¢bikcamii comianbHO 3HAYYHIOro 3HAaHHSA — Hayka (¢inocodis, JIHIBICTHKA,
nejarorika, MPUPOI03HABCTBO, MEIWIIMHA), CYCHUIbHE JKUTTA, TOJITHKA,
peniris, eTuKa XyAoXHs TBOpYicTh; 4) apopusMm sk (popma iHTEIEKTyalbHOI
po3Baru (Apykapcbki 301pHUKH 1 30ipHUKHU B [HTEpHeTI) [18, c. 25-44].

OTxe, y cydacHi pOCIHCBHKIA Hayll ICHYIOTH PI3HI HOIVIAAM Ha
CYTHICTh adopu3My, sKI 4acTO € TPSAMO TPOTWICKHUMHU. Y Il cuTyarii
HEOOXITHO BHOKPEMHUTH Ti CXOXI O3HaKu adopu3My, sKi HE BHUKIUKAIOThH
PO301KHOCTEH y TOCHITHUKIB. TakuMmu €:

® JIaKOHIYHICTb,

®  y3araJibHEHICTb;

® BHCOKA HE3aJEXKHICTb BiJ] KOHTEKCTY;

® BIJITOYEHICTH 1 BUCOKA XYA0XKHICTh (POPMH.

[IpoBenenuil aHamiz JOBOAMTH, IO, XOYa y Cy4YacHIM pOCiHChbKii
JIHTBICTHILI PI3HUM acrekTam apopu3MiB IPUCBSIUEHI YUCIIEHHI JTOCI1KEHHS,
ChOTOJIHI BCE€ IIe HE ICHYE YITKOrO, 3araJlbHONPUIHATOrO BHU3HAYECHHS
KAHPOBUX MEX aQopU3My, sIK HE ICHYE 1 BIOPSIAKOBAHOI Ki1acudikaii pi3HUX
BUIB a)OpPU3MiB, Ta HEMA€E HABITh €IMHOTO BU3HAUCHHS MOHATTS ,,adopu3M”.
Pi3HOMaHITHICTH CTPYKTYp, 11O BKJIIOYAIOTHCS A0 CKIIaLy apopusMiB, pi3HI
(dakTOopy  JIHIBICTUYHOIO Ta  EKCTPAJIIHIBICTUYHOIO  XapakTepy, LIO
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00yMOBIIOIOTh MOTO CYTHICTB, MIJACHIIOIOTH 1HTEPEC IO TOCIHIKEHHS IIHOTO
¢bpazeomnorizmy.

O3zHakamu apopusmy, Kl HE BUKIMKAIOTh PO301KHOCTEN y POCIMCHKUX
JNOCTIAHUKIB, MOKHAa BBaXKaTH JIAKOHIYHICTh, Y3arajibHEHICTb, BHCOKY
HE3aJIeKHICTh BIJl KOHTEKCTY, @ TaK0X BIJTOYEHICTh 1 BUCOKY XYHOXHICTh
dbopmu.

[lepcneKTHBY MOAANBIINX PO3BIIOK y IBOMY HAINPSIMKY IOJIATAIOTH Y
31CTaBHOMY JIOCIIJDKEHHI NHMTaHb JeTepMiHauii adopu3MiB y Cy4acHHUX
JHTBICTUYHUX MapaJurMax 1HIIUX KpaiH.
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TOBOPSILIETO B aMEPUKAHCKOM IOJIUTUYECKOM JAHCKypce (Ha MaTrepuane
n3bupatensHoit kommanuu 2000r.) : aBTOped. IUC. HAa COMCKAaHUE Hayd.
creneHn kauj. ¢umon. Hayk : cner. 10.02.04. ,['epmanckue si3piku’ / 1. A.
KpsiukoB. — M., 2002. — 24 c. 15. BaranoBa E. }0. Adopusm kak Tum
TEKCTa B aCeKTe MHTEPTEKCTYalbHOCTH (Ha MaTepuajie HEMELKOIO S3bIKa):
auc. ... kaua. ¢uinon. Hayk : 10.02.04. / Exatepuna FOpreBHa BaranoBa. —
Kamuaunarpan, 2002. — 261 c. 16. ®egopenxo H. T. XKanposrie 1 BUIOBBIC
ocobennoctu adopuszmoB / H. T. ®enopenko, JI. . Cokonbckas // U3Bectus
AH CCCP : cep. nut. u s3pika. — 1985. — T. 44, Ne 3. — C. 248—250.
17. Jamm T.HW. ManopopmaTHple KOMHUYECKHE  pEUYEBBIC  >KaHPBI
COBPEMEHHOM pOCCUMCKON Tra3eThl (JIMHIBOCTUJIMCTHUYECKUHA  acCHeKT) :
aBTOped. IuC. HA COMCKaHME Hayd. CTENEeHM KaHA. (HUION. HAyK : CIIeLl.
10.02.01 ,,Pycckmit s3pix”/T. . Jlamm. — Kemeposo, 2003. — 31 c.
18. Yenenckuii JI. B. Kopotko 00 adopusmax / JI. B. VYcnenckuit //
Adopusmsl / [coct. E. C. Paiize]. — JI., 1964. — C. 8—10. 19. Kyaumkuna
O. H. JleB llectoB: adopusm kak ¢opma ,,TBopuecTBa u3 Huuero” /O. H.
Kynumkuna // Pycckas muteparypa. — 2003. — Ne 1. — C. 67.

Macanbcbka H.B. AkTryanbHi nutanns aerepminanii agopusmis y
cy4acHiil pociiicbKiill JiHIBICTHYHIN Mapagurmi

CraTTs npucBsiu€Ha aKTyaJlbHUM [TUTAHHAM JeTepMiHallii apopu3MiB y
CydacHill pociiicbkill JiHrBiCTHYHIM mapagurMmi. JlocnipkyroTbes pi3Hi
MIJIXO/IA IO BUBYEHHS a)OPHU3MIB Ta BCTAHOBIIIOIOTHCS 1X XapaKTEPHI O3HAKH.

[IpoBenenuil aHamiz OBOAMTH, IO, XOYa y CydYacHIM poOCiiCchbKiil
JIHHTBICTHII PI3HUM acrneKkTam apopu3MiB IPUCBSIUEHI YUCIIEHHI JTOCI1KEHHS,
ChOTOJIHI BCE€ IIe HE ICHYE YITKOrO, 3araJlbHONPUIHATOrO BHU3HAYECHHS
KAHPOBUX MEX I1boro (paseosiorismy, SK HE ICHYE 1 BIOPSJIKOBAaHOI
kiacudikamii #oro pi3HUX BUIIB; HEMA€ HABITh €IMHOTO MOHATTS ,,apopu3m’.
Osznakamu adopusmy, sIKI HE BHUKIMKAIOTH PO30DKHOCTEH Y pOCIHCHKUX
JIOCTIAHMKIB, MOKHa BBaXXKaTH JIAKOHIYHICTh, Y3arajibHEHICTb, BHCOKY
HE3aJIeKHICTh BIJl KOHTEKCTY, a TaK0X BIJTOYEHICTh 1 BUCOKY XYHOXHICTh
¢opmu. PI3HOMaHITHICTh CTPYKTYp, 110 BKIJIIOYAIOTHCA 10 CKIaay adOpU3MIB,
pi3HI (PaKTOpHU JIHTBICTUYHOIO Ta EKCTPAJIIHIBICTUYHOTO XapakTepy, 1o
O00YMOBIIIOIOTh HOTO CYTHICTb, HiJACHJIIOIOTH IHTEPEC 10 BHUBYEHHS IHOTO
dbpazeonorizmy.

Kniouosi  cnosa: adopusMm, HiAXOOM A0 BUBYEHHS adOpU3MIB,
TEPMIHOJIOT14H1 pO301>)KHOCTI, XapaKTepHi pucu adpopu3MiB.

Macanbckas H.B. AkrTyajbHble BONPOCHI JeTePpMUHALUM
a(opu3MOB B COBPEMEHHOM POCCUICKON JMHIBUCTUYECKON IMapaaurme.

Cratbs OCBSIIEHA aKTYaIbHBIM BOIIPOCAM JACTEPMHUHAIIUU a(OPU3MOB
B COBPEMEHHOW POCCHMCKOW JIMHIBUCTUYECKOM mnapagurme. Hccienyrorcs
pa3IUYHBIC MOAXOBI K U3YUYEHUIO aQ)OPU3MOB, BBIICISIOTCS WX XapaKTepHbIE
MPU3HAKHU.
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[IpoBeneHHbI aHamM3 JOKA3bIBA€T, YTO, XOTS B COBPEMEHHOU
POCCHUHCKOW JMHTBUCTUKE pa3HbIM acmekTamM adopusMa IOCBSIICHBI
MHOTOYHCJICHHBIE HCCIICJIOBAaHUS, HA CETONHSAIIHUN JCHb BCE €Il
OTCYTCTBYET YETKOE, OOILEMPHHITOE OIpEACTICHHE €ro >KaHpPOBBIX TPAHMII,
yHnopsiioueHHasi KiaccuuKaIus €ro BHUIIOB; a TAaKXKe €IMHOE OIpEICICHUE
noHsaTus ,adpopusm”. IlpusHakamu acdopusma, KOTOpbIE HE BBI3BIBAIOT
pacXOXIAEHUA y  POCCUHCKHUX  HCCIEeAOBaTelIed, MOXHO  CUMTATh
JTAKOHUYHOCTh, OOOOIIEHHOCTh, BBICOKYIO HE3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa, a
TaK)XK€ OTTOYEHHOCTh U BBICOKYIO XYI0KE€CTBEHHOCTHh (hopmbl. PazHooOpasme
CTPYKTYp, KOTOpBIE BKIIIOUEHBI B COCTaB adOpuU3MOB, a Takke (PaKTOPHI
JUHTBUCTAYECKOTO W JIKCTPAIMHTBHUCTHYECKOTO  XapakTepa, KOTOpbIE
00yCIaBIMBAIOT €r0 CYITHOCTh, YCUIIMBAIOT UHTEPEC K UX U3YUCHHIO.

Knrouesvie cnosa: adopusm, moaxoapl K H3YYCHHIO adOpU3MOB,
TEPMHUHOJIOTHYECKHIE PACXO0KICHUS, XapaKTEPHbIE YepThl ahOpHU3MOB.

Masalska N.V. Actual issues of determination of aphorisms in the
modern Russian linguistic paradigm

This article is devoted to the actual issues of determination of
aphorisms in the modern Russian linguistic paradigm. It analyses different
approaches to the study of aphorisms and distinguishes their characteristic
features.

Well-handled analyses proves that though numerous investigations are
devoted to various aspects of aphorism in modern Russian linguistics, precise,
generally accepted determination of its genre limits, ordered classification of
its types as well as unified definition of the term aphorism are still absent
nowadays.

The indications of aphorism which don’t induce divergence of opinion
among Russian researchers are conciseness, generalization, high level of
independence from the context, finished style and highly artistic form.

Variety of structures, which are included into composition of an
aphorism and different factors of linguistic and extra linguistic character that
stipulate its essence intensify interest to its study.

Perspectives of further research into this direction lie in the
comparative analysis of issues of determination of aphorisms in modern
linguistic paradigms of other countries and their languages.

Key words: aphorism, characteristic features of aphorisms, approaches
to the study of aphorisms, terminological divergences.
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YAK 811.111°367.628:159.942
O. B. MupomH1n4eHKO

EMOILINHA BMOTUBOBAHICTH BUT'YKIB Y CYYACHIN
AHIJIIUCBHKIA MOBI

VY mporneci KOMyHIKalii Ji0AWHA HE JIUILIE Nepeae iHpopmalito, aje
TaKOX 1 pearye Ha OTouyrody jiiicHicTb. He ocTaHHiO poiib y LbOMY
BIJIIFpalOTh Ti OJMHHUIII MOBH, SKi OOCITYrOBYIOTH BHPAXCHHS €MOIIiH,
eMOLIMHUX OLIHOK. TakuMu OAMHHULSAMU € BUTYKH. Buryku — oco0uusi,
Mop(onoriyHO  HE3MIHHI  CJIOBA, SIKI BHPaXalwTh MOYYTTS, €MOIIi,
BOJIEBUSIBIICHHS JIOAUHU [1]. Buryku € onHuM 13 mpoOiieMHUX KJIaciB CIiB,
1010 JTIHTBICTUYHOTO CTaTYCy SIKMX JI0CI HEMA€ €IUHOI TyMKU. OUeBUTHUM €
JMIIE T€, 110 BUTYKH OOCIYrOBYIOTh €MOLIMHY chepy BUpaKEHHsS HAYyMOK 1
BUKOPUCTOBYIOTBCS, SIK IPABUJIO, B YCHOMY MOBJICHHI.

SIK BaXJIMBUH KOMIIOHGHT MOBIIEHHEBOTO CIUIKYBAaHHS BUTYKH
BUKOPUCTOBYIOTBCSI Ul BHUPaXXEHHS Cy0’€KTMBHO-MOJAJIbHHUX 3HAuUCHb,
PI3HUX eMOLIWHUX peakiii, akeHTYBaHHS, TOCUJICHHS YU 1HTEHCUBHOCTI.

BigznaunMo, 1o cyyacHa JIIHIBICTUYHA HayKa MpUALISE YBary
eMOLIHIN 1 eMOLIHHO-OLIIHHIN JEKCHIl B KOHTEKCTI MOBU Ta MOBJIeHHS. Ciif
3ayBa)KUTH, L0 PO3IJIAJ] BUTYKIB y CHUCTE€MI aHIJIIMCbKOI MOBM Ta B MeXax
HayKOBOi poOOTH HEOOXITHUN JUIIE AJIA TOTro, 00 MOKa3aTh CaMOCTIWHICTD
BUTYKIB SIK YaCTUHM MOBH, BUSIBUTH MICIIE BUTYKIB Y CUCTEMI YaCTHH MOBHU. Y
3aX1THOE€BPONEWCHKOMY MOBO3HAaBCTBI IHUTAaHHIO E€MOLIMHOCTI BUTYKIB Yy
cydacHii aHrmiicekiii mMoBi mpucBsueni npami @. Ameku, K. Emixa, O.
€cnepcena, [x.Jliva, I'.Ilaynsa, [I. Yinkinca, T. Yoprona, B. Ilimmepa, Ta
iHIKX BYeHuX. Lli mocnmipkeHHS 1aroTh 3MOTY XapaKTepU3yBaTH BUTYK SIK
OKpEMY MOBJICHHEBY OIWHUIIIO 1 OMHCATH 11 BIACTUBOCTI ONMUPAIOYUCH HA
pI3HOMaHITHI HaJaHi BYEHMMH KpuUTepii (€MOLINHICTh, YacTOTa B)KUBAHHS,
CKJIa).

MeTta cTarTi — OKpECIUTH EMOIiliHI OCOOJMBOCTI BUTYKIB, HaJaTH
XapaKTepUCTUKYy Ta Kjacu@ikallilo BHUIyKiB, BpPaxOBYIOUM €MOILINHHUI
KOMIIOHEHT.

Ha nymky O. Paka BuUryk — 11e MOBHHUIl 3HaK, HE3MIHHE 32 (OPMOIO
CJIOBO, 130JIbOBaHE B PEUYCHHI 3HAKaMU ITyHKTYAIlil, sSIKE CaMOCTIHHO yTBOPIOE
iy ¢pasy, He HOEIHYIOUUCH 3 IHIIUMU peueHHsAMU (ppa3amu); mo30aBIeHUI
HOMIHATUBHOI (DYHKI1; HAJIUIEHUH 3arajJbHO3pO3YyMUINM 3HAYCHHSIM; CIIYTy€e
JUI BUPa)XEHHS BOJIEBUSBIIEHb Ta KMBOI €MOILIMHOI peakiii Ha MOBEIIHKY
CMIBPO3MOBHUKA a00 HABKOJUILIHIO NIHCHICTH; SIK OCOOJIMBUH pO3psi CIiB,
BUT'YK XapaKTE€PHU3Y€EThCS BIICYTHICTIO CHEIIAJIbHUX I'PaMaTUYHUX ITOKa3HUKIB
[2].

XapakTepu3yloul BHUIYKH $K CaMOCTIHHY 4YacTUHY MOBH, Oyio O
JOLUUIBHUM 3raJlaTd Mpo iXHe crneuudiuHe CUHTAKCUYHE (DYHKIIOHYBAHHS Y
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BHUCIIOBIIOBaHHSAX. BoOHUW, 3a3BHuaid, TparusIlOTBCA 1301bOBAHO ajie |
30epiratoTh 3B’30K 13 HACTYIHUM BUCIJIOBIIOBAHHSIM.

Ponp BUrykiB B ycHI KOMYHIKAIil 3Ha4Ha, OCKUIBKM BOHU HAJAIOTh
BUCJIOBJIEHHIO HalllOHAJILHOT'O KOJIOPUTY, IPUPOTHOCTI Ta EMOLIHHOCTI.

Emouii € onHi€l0 3 HalBaXJIMBIIIUX XapaKTEPUCTHK JIIOJAWHU 1 BOHU
BIJTUBAIOTH MPAKTUYHO HA BCi acmeKkTH i1 aisimbHOCTi. EMortii — 6aratorpanHi,
OCKUIbKHM B1100pakaroTh MOYYTTA 1 JOCBiJ, (Pi1310JI0T1UHY HOBEAIHKY, (popmu
Mi3HAHHS KOoHIenTyamni3anii. EMowis € o1HuM 31 CKJIaJHUKIB €KCIPECUBHOCTI,
sIKa BMIIIY€E TMEBHI BIATIHKKA eMOIIHHOTO 3a0apBieHHs [3].

EMOTHBHICTh,  €KCHpPECHBHICTh, €MOLIi €  KOMYHIKaTUBHUMH
MOHSATTSAMH, T JIEI0 SIKAX 3TIMCHIOETHCA 3B'SI30K MK €MOIIIMHUM IMITYJIbCOM
JIIOAMHYU 1 MOBOIO, JIe BUT'YKH BUCTYNAIOTh SIK CBOEPITHI MPOBIHUKH, 3BYKOBI
o0pasu eMoIIii.

EMOTHBHICTB — I1e €MOLiiiHICTh B MOBHOMY 3Hau€HHi, TOOTO 4yTTEBa
OIliHKa 00'€KTy, BHUpa3 MOBHHMH a00 MOBJICHHEBUMHU 3acO00aMM BIAUYTTIB,
HACTPOIB, IIEpeXUBaHb JItoauHN [4, c.153].

ExcnpecuBHICTh — BIACTUBICTh MEBHOI CYKYMHOCTI MOBHHMX OJIMHHUIIb
nepeaaBaTu Cy0'€eKTHBHE CTaBJIEHHS MOBI JI0 3MICTY BHUCIIOBIIIOBaHb, 200
aapecary [5].

MOXJIMBOCTI MOBIS, ONEpPYIOUM CJIOBAaMM, BHpakaTH eMOIii 1
MIPOITYCKAaTH iX uepe3 CUTyallii, ColiyM, 1HI (IIbTPU MI3HAHHS, 3AJIEKHO BiJ
AKHMX Ti cami emolii HaOyBalOTh PI3HOTO JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOT'O BUPA)KEHHS,
BKa3yIOTh Ha T€, [0 €MOIIii He ICHYIOTh 11032 MUCJIICHHEBOIO JISUTHICTIO. ToMy
nporec 0OMIpKOBYBAaHHS, OCMUCIICHHS 1 MEHTAIBHOTO 3aJy4€HHs JI0 MPOLECy
KOMYHIKAI[ii BIJIUBa€ Ha BUOIp MOBHOTO 3aco0y B IEBHIM MOBJIECHHEBIH
curyauii. Bubip TOro 4m iHIIOrO BUTYKY a0O BHUTI'YKOBOI'O BHCIIOBJICHHS
00yMOBJIEHUII KOHKPETHOIO MOBJICHHEBOIO CHUTYAIll€l0 1 CBIAYWTH MPO CTaH
MOBIISL.

BBaxkaemo, 110 O1IbII €MOLIMHI BUTYKH € MOMI(PYHKIIOHATBHUMHU, JI0
TOr0 X MOMI(QYHKIIOHATIBHICTE — sIBULIE creuu@idHe: TOH camMuil BUTYK Yy
PI3HUX CUTYalliIX MOX€E BUpa)kaTu €MOIlil, HaBITh MPOTHUJICKHI 32 3HAUECHHSAM,
YOro He CIOCTEePIraeThCs 3a HaIBHOCTI MOJiceMii B TOBHO3HAYHUX CIIOBAX.

Cnig migKpeciauTH, 10 TOW caMMi BUTYK BHUpa)ka€ pi3HI eMomii 1
BUMOBIISIETbCA 3 PI3HOI iHTOHauiero. Hanpuknan, , hmm® (,,3auikaBieHHs)
BUMOBJISIETbCS IOBIUM 1 HIOU Ha BUIMXY ,, imm ™ (,,po34apyBaHHs’’) CX0XKE Ha
pi3kuil KOpOTKUH BUAMX. binblia KuUTbKicTh MOJi(YHKIIOHAIBHUX BUI'YKIB
CBIYUTh TIPO EMOIIMHICTh, CIIOHTAaHHICTh MOBJCHHSA. Komm moauny
MEPENOBHIOIOTh €MOIlil, BOHa HE MOXKEMO JAyMaTH, SIKUM BUTYK Kpallle BXKUTH,
o0 TepeaTy JIHIIe OJHY KOHKPETHY eMOIlito. Tomy o BUKOPUCTOBYIOTh
qacTile ,,yHiBepcaabHl BUTYKU (0h, well, wow).

BnacHe emouiiHUMU MOXYTh OYTH I BUTYKH, K1 € 3HAKaMU €MOIIii,
Ta €MOLIHI 3BepTaHHs, TOOTO CIIOBA, SKI BUKOHYIOTH (DYHKIIIO 1HIUKATOPIB
OI[IHKM: JOOpWi — TMOTaHWi, MO3WTUBHUM — HETATUBHUM, MPABWJIBHUMA —
HEIPaBUJIbHAMN.
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Ha nHamy nymKy, BUTYKH MarOTh 3HAYCHHS TUIBKH B KOHKPETHiH
curyauii. Lle numie curHanu novyTTiB BiIHOCHO MEBHOI KOHKPETHOI CUTYallii,
KOHTEKCTY, OCKIIbKH TOW CaMHil BUT'YK MOK€ BUPA)KaTH P13HI TUIIU €MOIIIH.

Jlo ckiiagy eMOLiiiHO BMOTHMBOBAHOI JIEKCUKM MOBO3HABIII BIJHOCSTb
HaWpI3HOMAHITHIII TUMU cJiB. Jleski BYE€HI BBaKalOTh EMOILIMHUMHU Ti
JIEKCUYH1 OJIMHUIII, Y AKUX MOHSATTS MPO MOYYTTS MO3HAYAETHCSA HE JIEKCUYHO,
a yepes cydikcu Ta mpediKCH eMOLIHOT OIiHKH [6].

3anexHO BiJ] MICHS BHUIYKIB Y PEUEHHI 3aJIe)KUTh TAKOX 1 CTYIiHb
1HTEHCUBHOCTI emolii. Taki peakiii sIk CHOHTaHHA PaAiCTbh, 3IMBYBaHHS, JKax
a00 X SIKICh TUIECHI BIAYYTTS, 3 ABISIOTHCS, 3a3BUYAl, HA IOYATKY PEUCHHSL.
IHmm  peakmii, Taki SK HE3aJ0BOJICHHS ab0 CHIBUYTTS, $KI BHUMararoTh
pediekTopHOI peakiiii, MOXKYTh MPOSBISATUCA HA MOYATKY 1 B KiHLI pEUEHHS
[7,c. 158].

3a CTPYKTYpOIO BCi QHTTIHCHKI BUTYKH MOJUISIIOTH Ha MPOCTI, IO
CKJIAZIAI0ThCSI 3 OHOTO CJIoBa (ah, wow, oops,), Ta CKJIaJiHI — 3 ACKIIBKOX CIIB
(oh my God, oh well).

3a 3HaYCHHSIM BUTYKH MOAUISIOTHCS HA YOTHPH PO3PSIIH:

1. EmMouiiiHi BUTYKHM — BUPAXalOThb MOYYTTA W MEpEkKHUBAHHS MOBIISI
(cTpax, mouB, ipoHII0, THIB, 00YpEeHHsI, 3HEBAry, paaiCTh, 3aJI0BOJICHHS).

2. CroHyKanbHI (BOJEBHSBIECHHS) — BHUPaXalOTh CIIOHYKAaHHS [0
neBHOi [ii (Haka3, 3aKIMK, CHTHAJ, CIIOHYKaHHS JO0 MOBYAHHS YH 3TO[H,
CIIOHYKaHHS TBapuH).

3. CioBa BBIWIMBOCTI (MOBHUM €THKET) — IPUBITAHHS, MOJSKA,
BUOAueHHsI, MPOILAHH, T00AKaHHS TOLIO.

4. 3ByKOHACIAYBaJIbHI CJIOBA — HE BUPAXKAIOTh HI [TOYYTTIB, HI EMOIIiii,
Hi BOJICBUSIBJICHb, a JIMIIE BIATBOPIOIOTh 3BYKH, SIKI TPAIUIAIOTHCS B XKUBIH 1 HE
XKUB1I ipupoi [8].

Himenpkuit Buenuit-minreict M. IIBapu-®pizens OponoHye Taky
kjacudikalliro BUT'yKiB, KOTpa BKJIIOUa€e B ceOe I'ATh KaTeropiii:

— MEePBHUHHI;

— BTOPUHHI;

— iH(IEKTHBY;

— 3BYKOHACJI1TyBaJIbHI;

— BiTasbHI popmu Ta hopmu nodaxaHHs ycmixy [9].

[lepBuHHI BUTYKM — CJIOBa, $IKi Oe€3MOCEpEeIHbO BUPAXKAIOTH HaIll
MOYYTTS Ta BUABJICHHS BOJI, HE HazuBarouu iX. OcoOIMBICTIO € Te, 10 B HUX
BIJICYTHS IEHOTaTUBHA (QYHKIIIS.

BropuHHi BUryKM yTBOpMJIMCS 3 IHIIMX YacTMH MOBHM, Haiuacrilie
MOBHO3HAYHUX Ta MAIOTh JICHOTATUBHI KOMITOHEHTH 3HAYCHHS.

[HdnexTuBYU — 1€ HEBIAMIHIOBaHI (HOPMU JIIECIIB.

3BYKOHACIAyBaJdbHl BUTYKH € BHUPAXXEHHAM aKyCTHUHUX VSIBJICHb
JIFOJMHU PO 3BYKH, SIKI 3yCTPIYAOThCS Y JKUTTI.

BitanpHi popmMu BUTyKiB BUPA)KaIOTh IMPUBITAHHS, MPOXaHHS, MOJSKY,
nobakaHHs, croiiBaHHs a0o0 mporanHsi. Croau MOXKYTh TaKOX BXOJIUTH 1 I
CTHIONTYKH CIIiB.
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Buryku BUKOPHCTOBYIOTBCS 3a3BHYail B yCHOMY MOBJICHHI, MPOTE iX
MO>KYTb 3aCTOCOBYBATH 1 )KYPHAIICTH B 3ar0JIOBKAX raser.

OTxe MOXeMO 3pOOMTH BHCHOBOK, IO BUTYKM — KOMYHIKaTHBHO
3YMOBJIEHI OJMHUIIl CEMaHTHUKH, OCKUIBKM IXHE 3HAUEHHS BHSBISETHCA B
OCHOBHOMY B IPOIIEC] CIIUIKYBaHHSI, KOMYHIKaTUBHICTh Y HUX BUCYBA€ThCS HA
NepuIMii MjIaH, TOMY II0 CEMaHTHKa OUIBLIOCTI BUIYKIB BHUSBIISIETHCS B
npoLeci KOMyHIKarii.

Buryku, 6€3yMOBHO, CTaHOBJIATh OKPEMY CaMOCTIHHY YacTUHY MOBH,
npoTe B caMmiif CHCTeMi MOBHM MalOTh OCOOJHMBHI CTaryc. IX HEMOKIUBO
pO3TISAaTH aHi AK MOBHOIIHHI JIGKCMYHI OJIWHUIl, aHl sK (YHKI[IOHAIBHI
CJIOBA.

[lepcnekTHBOIO MOAANBIIOTO JOCIIPKEHHS MOXE CTaTh aHali3
BXKMBaHHS BUTYKIB Yy XYAOXKHIH JiTeparypi, BHUBUYEHHS TEHICPHUX
0c00IMBOCTEH BUKOPUCTAHHS BUTYKIB Il Yac CHOHTAHHOI KOMYHIKaIlii.
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SHIMKIIONEeAMUecKuil cnoBaps / [ri1. pen. B. H. fpuesa]. — M.: Coerckas
sunmknonenus, 1990. — C. 564 — 565. 8. JlirepatypHe micto. OCBiTHII OH-
nmaiiH  pecypc Kunacugikanis BurykiB. I'pynu BUTYKIB 3a 3HA4YEHHSM.
[Enextponnuii pecypc]. Pexum poctymy: http:/litmisto.org.ua/?p=13153.
9. Schwarz-Friesel M. Sprache und Emotion / Monika Schwarz-Friesel. —
Tiibingen: A. Francke Verlag, 2007. — 401 s.

Mupomnnvenko O. B. EmouiiiHa BMOTHBOBaHiCTh BHIYKiB Yy
Cy4YacHiil aHIIIHCBKIA MOBI

CrarTi0O NPUCBAYEHO PO3IJIALY aKTyaJbHOI JJISl JIHIBICTUKU TEMHU —
eMOIlililHa BMOTMBOBAHICTh BUTYKIB y Cy4yacHii aHrmiicbkiil MOBi. 3okpema,
PO3IIIAIAETbCA EMOLIMHICTD K OKPEMUI €JIeMEHT MOBJICHHS Ta Kiacupikarii
BUT'YKIB BUXOJSYM 3 IX €MOIIIMHOCTI. Y CTaTTl HAJA€ThCS XapaKTEPUCTUKA
BUTYKIB K OKpeMOi ~ MOBHOI OJUHMILI  Ta  PO3MJIAIAETHCS
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M0JI1(PYHKI1OHANBHICTD BUTYKIB 3 OIVIly CUTYaTUBHOCTI MOBJICHHEBOTO aKTY.
3aliMEHHUKHM B CIOHTAaHHOMY €MOIL[IfHOMY MOBJEHHI € HaWOUIbII
MOIIMPEHUMH 3aco0aMu  BHpaXKEHHS €MOLIM MOB'A3aHUMH 31  cdeporo
MOYYTTIB, SKI TaKOX MOXYTh BHUPAXXaTH PI3HI €MOIi BU3HAYAIOYl XapakTep
KOHTEKCTY a0 cuTyarii.

Knouoei cnosa: BUTYK, eMOILIIHHICT, MOBAa, YMOTUBOBAHICTh, MOBHA
OJIMHHMIIS, MOBJICHHEBHH aKT.

Mupomuuyenko O. B.  JMounuoHajbHasgi  MOTHBHPOBAHHOCTH
MEKAO0OMETHH B COBPEMEHHOM AHTJIMHCKOM SI3bIKe

CraThsl MOCBALIEHAa PACCMOTPEHUIO AaKTyaJbHOW IJIsi JIMHTBUCTUKU
TEMbl — SMOLMOHAJIbHAS MOTHBUPOBAHHOCTb MEXIOMETUHA B COBPEMEHHOM
aHFHHfICKOM SA3BIKEC. B HYaCTHOCTH, paCCManI/IBaeTCSI OSMOIMOHAJIBbHOCTh KaK
OTJICNBbHBIN DJIEMEHT PEeYd M KiIacCHU(PHUKAIMM MEXKIOMETUN HCXOIsl U3 UX
SMOLMOHAIBHOCTU. B cTaThe mpencTaBiieHa XapaKTEPUCTHUKA MEXKIOMETHI
Kak OTACIbHOM SI3BIKOBOM € TUHUIIBI u paccMaTpuBaeTCs
HOJ'[I/I(l)YHKIII/IOHaJ'II)HOCTB MG)KI[OMGTI/I?I C TOYKH 3p€HI/15[ CI/ITyaTI/IBHOCTI/I
peueBoro akra. MectonMeHus: B CIIOHTAHHON SMOLMOHAJIBHOW PEYH SBIIFOTCSA
HauOoyiee  pacmpoCTpaHEHHBIMU cpencrBamMu BBIDAXKEHUSI  AMOLUI
CBSI3aHHBIMU CO c(Pepoil UyBCTB, KOTOPBIE TAKKE MOTYT BBIPAXKATh Pa3IHUHbIC
SMOLIMH OTNPENEIAIONINE XapaKTep KOHTEKCTa WU CUTYallHH.

Knrouesvie  cnosa: MEXKJIOMETHE,  AMOLMOHAIBHOCTb,  pEYb,
MOTI/IBI/IpOBaHHOCTLj SA3bIKOBAadA €IUMHHIIA, pequoﬁ aKT.

Miroshnichenko O. V. Emotional Motivation of Interjections in
Modern English

This article discusses the topic which is relevant to linguistics — the
emotional motivation of interjections in modern English. In particular,
emotion is studied as a separate element of speech. Also this article is devoted
to studies based on emotional classification of interjections. This article
describes interjection as a separate linguistic unit and gives characteristics of
interjections’  polyfunctionality taking into account situativity of
communication.

Considering interjections as markers in spontaneous emotional
communication, it should be noted that they are the most common emotional
means associated with the sphere of feelings and can express different
emotions that define the character of the context or situation.

Interjections are the part of emotional sphere of speech-related non-
verbal means that generally represent their main specifics.

Interjections are directly related to the pragmatic information so their
communicative function comes fore. The semantics of most interjections can
be detected only during communicational process. Exclamation phrases and
sentences can be characterized with semantic indivisibility. They constitute a
coherent unit despite the compound character and even separativity of
formalization.
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Interjections may be considered as a separate independent part of the
language, but they have special status in the system of language. They should
not be regarded either as full lexical units or as functional words.

Key words: interjection, emotion, speech, motivation, language unit,
speech act.
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VIK 811.111°373.43
Y. G. Polkovnichenko
NEOLOGISMS IN MODERN ENGLISH

Nowadays, there is no doubt that the English language is the most
widely used language for international communication. The language is
constantly changing and developing. There are numerous factors that influence
on this process one of which is neologisms. Language is the sphere of human
activity that first brings social, political and other changes in human life. Every
change, innovation, revolution is preceded by introduction of new words or
phrases. They can be borrowed from another language by some reasons, or can
be existing words which change their meaning, or words that creating through
abbreviation, or they can be slang words. It is difficult to follow the number of
words in the English language, since neologisms — new words — are coined
every day. Also linguists have different opinions on such problem as how long
the word is neologism. Some linguists claim that a word or phrase is no longer
a neologism, when it is no longer ,,new”. And some scholars think that the
word should not be older than 25 years to be a neologism. So we can say that
neologisms are the main problem of modern scientific research.

The problem of neologisms in the English language is researched by
numerous linguists and philologists, such as 1. Arnold, V. Eliseev, R. Fischer,
I. Galperin, C. Gauker, M. Janssen, O. Jespersen, F. Katamba, A. Koonin,
A. Metcalf, M. Mostovy, P. Newmark, E. Rozen, V. Zabotkina and others.

The aim of the article is to analyze the phenomenon of neologism in
modern English.

First of all, we begin with the etymology of ,,neologism”. This term
comes from Greek ,,néo”, what is meant as a .,new”, and ,,logos”, what is
meant as a ,,speech, utterance” [1, p. 140]. Neologisms are words that have
appeared in the language in connection with new phenomena, new concepts,
but which have not yet entered into the active vocabularies of a significant
portion of the native speakers of the language [2, p. 94]. The term

,,neologism” is first attested in English in 1772. But the English variant of this
83



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne 12 (271), Y. 1, 2013

term was not new because French (1734), Italian and German had their
respective terms [3].

The Ukrainian philologist professor M. Mostovy states that ,,there are
no clear criteria of defining neologism as a linguistic phenomenon” [4, p. 174].
J. Algeo defines neologisms as new-coined words or new senses of an existing
word that are constantly being introduced a language, often for the purpose of
naming a new concept [5, p. 264]. The ,,Dictionary of Linguistic Terms” by
O. Akhmanova provides a more detailed definition, where there are
distinguished two kinds of neologisms. The first definition runs as follows:
,,Neologism is a word or phrase created for defining a new (unknown before)
object or expressing a new notion”. The second one says that it is a ,,new word
or expression that has not received the right for citizenship in the national
language and thus is perceived as belonging to a specific, often substandard
style of speech” [6, p. 263]. The second definition refers to some kind of
barbarism or xenism (the old meaning of neologism is synonymous with
,barbarism”, , gallicism” (in English), ,,anglicism” (in French), and even
,archaism”) and is not appropriate in research of neologism that are mainly
relevant and in demand in a certain linguistic community.

According to A. Rey, neologism is a ,,unit of the lexicon, a word, a
word element or a phrase whose meaning, or whose signifier — signified
relationship, presupposing an effective function in a specific model of
communication, was not previously materialized as a linguistic form in the
immediately preceding tag of the lexicon of the language. According to the
model of the lexicon chosen, the neologism will be perceived as belonging to
the language in general or only to one of its special usages; or as belonging to a
subject — specific usage which may be specialized or general” [7, p. 77].

Neologisms tend to occur more often in cultures which are rapidly
changing, and also in situations where there is easy and fast propagation of
information [8]. They are often created by combining existing words or by
giving words new and unique suffixes or prefixes. Neologisms can also be
created through abbreviation or acronym, by intentionally rhyming with
existing words, or simply through playing with sounds. We can say that a
neologism may be a slang word that has to find its way into mainstream
conversation, or it may be the creation of a non-native speaker who has made
for example a grammatical error. The so-called slip of the tongue may also be
seen as neologisms. Neologisms are usually formed under the laws of the

language, by its productive patterns of word formation. However, literary

neologisms are sometimes created by unproductive ways of word formation
[9, p. 77]. Neologisms can be also borrowed from other languages. Borrowing
can be the result of political, economic, trade and cultural contact or
commercial, cultural, scientific exchange. Neologisms can come from a variety
of places and might be gleaned from scientific or technical language, come
from other languages, be derived by putting two words together, or they may
be solely invented, as in the case of words like ,,Jabberwocky” from the
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famous Lewis Carroll poem. Linguistic specialists suggest new words often
migrate into a language most with great cultural changes or with the integration
of two cultures that speak two different languages [10, p. 166 — 167].

Many neologisms have come from popular literature, and tend to appear
in different forms. Most commonly, they are simply taken from a word used in
the narrative of a book. For example, ,,McJob” from Douglas Coupland’s
,Generation X: Tales for an Accelerated Culture” and ,,cyberspace” from
William Gibson’s ,,Neuromancer”. Sometimes the title of the book will
become the neologism. For instance, ,,Catch — 22” (from the title of Joseph
Heller’s novel) and ,,Generation X (from the title of Coupland’s novel) have
become part of the vocabulary of many English-speakers [11, p. 92].

Neologisms often become popular by way of mass media, the Internet,
or word of mouth — especially, many linguists suspect, by younger people.
Every word in a language was, at some time, a neologism, though most of
these ceased to be such through time and acceptance.

Neologisms often become accepted parts of the language. Other times,
however, they disappear from common usage. Whether or not a neologism
continues as a part of the language depends on many factors, probably the most
important of which is acceptance by the public. Acceptance by linguistic
experts and incorporation into dictionaries also plays a part, as does whether
the phenomenon described by a neologism remains current, thus continuing to
need a descriptor. It is unusual, however, for a word to enter common use if it
does not resemble another word or words in an identifiable way. In some cases
however, strange new words succeed because the idea behind them is
especially memorable or exciting. The problem of neologisms lies in the
relativity of the concept of novelty, newness as it depends on what period is
taken into consideration, for how long the word has status of being new, etc.
When a word or phrase is no longer ,,new”, it is no longer a neologism.
Neologisms may take decades to become ,,0ld”, though [12, p. 102]. Some
scholars claim that the word should not be older than 25 years so that it could
be considered a neologism. Opinions differ on exactly how old a word must be
to no longer be considered a neologism; cultural acceptance probably plays a
more important role than time in this regard [12, p. 102].

Another problem aspect is classification of neologisms. One of the
methods used by scholars in any science is the classification of the phenomena
under investigation. For instance, in linguistics we study different parts of
speech; we know the functions of words in sentences. What concerns
neologisms, we have to state that the question of classification of neologisms
has not been settled yet; there is no single way of classifying them. In different
classifications worked out by scholars different aspects of neologism have been
taken into account.

Linguists often classify the neologism by its degree of use in a
language. The newborn word is at first unstable, and it’s hard to guess whether
it will take hold and eventually be a word that most people know and use. A
diffused neologism means that many people are using the word, but it doesn’t
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yet have formal recognition as a word, and ultimately, if the word remains
popular it may attain stable status. It has become part of the language and is
likely to be defined in dictionaries [13].

The study of new vocabulary in the functional aspect involves the

analysis of how neologisms appear and this analysis set the stage for the
transition to the pragmatic aspect of the new words. According to the way of

creation, neologisms are divided into: 1) phonological neologisms which are
created from individual sounds [I4, p. 78] (e.g. .zizz’, ,to whee”);
2) borrowings are Strong neologisms that are different by the phonetic

distribution, not characteristic of the English language, as well as the
unusual morphological division and lack of motivation (e.g. cinematheque,
anti-roman (from French) [15, p. 65]; 3) morphological neologisms are created
by samples that exist in the language system, and by the morphemes are
presented in the system (such regular derivational processes such as
affixation, conversion, compounding, and less regular, such as cutting,
lexicalization) [16, p. 54].

J. Buranov and A. Muminov in their book ,,A practical course in
English lexicology” say that neologisms may be divided into: 1) root words
(e.g. jeep is a small light motor vehicle, zebra is street crossing place, etc);
2) derived words (e.g. collaborationist is one in occupied territory works
helpfully with the enemy, to accessorize is to provide with dress accessories);
3) compound (e.g. air is a drop, microfilm is a reader) [17, p. 103]. There are a
lot of classifications of neologisms according to their features and we have
described some of them in our article.

Neology i1s one of the many translation problems that have no
standardized solutions. In journalism, neologisms occur very often for their
ability and power of information condensation and their expressive effect.
Translators have to render them in the target language by using quite
complicated reasoning, which involves many factors, such as text type, creative
traditions, literary norms and conventions that are familiar to the reader of a
certain society [18, p. 124].

So, neologisms can be new words or phrases that appeared in the
language in connection with new phenomena or they can be existing words
with a new sense that are constantly being introduced by the language.
Neologisms are often created by combining existing words or by giving words
new and unique suffixes or prefixes. They can also be created through
abbreviation or simply through playing with sounds. They can be also
borrowed from other languages and popular literature. There is no single way
to track all neologisms because they are created every day, every moment of
our life.
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IHonkoBau4yenko IO. I'. Heosorisamu y cy4acHiii aHrIiMCbKiNA MOBI

CraTTs npucBgYeHa TEOPETUYHOMY aHai3y HEOJIOTI3MIB SIK (DEHOMEHY
Cy4acHOi aHIJIICBhKOI JIeKCHKONOrii. Y CTarTi OOIPYHTOBYETbCS MOHSATTS
HEOJIOTI3M; XapaKTepU3yIOTbCS LUISXW IOSIBU HEOJIOTI3MIB Yy CydYacHI
aHIIMCBKIM MOBI, a TakKoX CIOCOOM IX YTBOPEHHS; IpeAcTaBieHa
kiacudikaiisi HEONOri3MiB 3a X XapakTepHUMHM O3HAaKaMM Ta YacTOTOIO
BXHMBaHHA B MOBI. Y Ipoleci JOCHIKEHHS BHSBJIEHO, L0 HEOJIOTI3MU €
JIOCTaTHBO CKJIATHUM JIJIsi BUBYCHHS (DEHOMEHOM CyYacHOi JIEKCHKOJIOTIi, 110
3YMOBJIIOE€ MEBHI TPYAHOILI 3 iX NMPaBHJIBHOIO BXXMBAaHHS Y MOBI Ta TOYHOIO
HepeKiany.

Kniouosi cnoea: HEONOTi3Mu, JIEKCHKOJIOTIS, 3allO3MYCHHS, MOBA,
KJacudikartis.
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MonkoBuuyenko 0. I'. Heosiorn3msl B COBpeMEHHOM aHTJIMHCKOM
sI3bIKe

Crathsi TIOCBSIIIIEHA TEOPETUYECKOMY aHAIM3y HEOJOTH3MOB Kak
dbeHoMEeHa  COBPEMEHHOW  aHIJIMICKOW  JIeKcukojoruu. B crartbe
00OCHOBBIBAETCSl CYIIHOCTH TIOHATHUS HEOJOTHU3M; XapaKTEPHU3YIOTCSA ITyTH
MOSIBJICHUST HEOJIOTM3MOB B COBPEMEHHOM AaHIJIMMCKOM SI3bIKE, a TaKke
croco0bl UX 0Opa3oBaHMs; MpEJCTaBlieHa Kiaccu(UKalus HEOJIOTU3MOB IO
OCHOBHBIM XapaKTEPHBIM MPU3HAKAM U IO YaCTOTE MX YIOTPEOJICHHS B PEUH.
B mnpouecce uccienoBaHus BBISIBIEHO, YTO HEOJIOTM3MBI, KaK JOCTaTOYHO
CIIOKHBIN ()EHOMEHOM COBPEMEHHOM JIEKCUKOJIOTUH, MPOBOLIUPYIOT TPYIHOCTH
10 MX MPAaBWJILHOMY YIIOTPEOJIEHUIO B pEUH U TOUHOMY ITEPEBOTY.

Knrouegvie cnosa: Heonoru3Msl, JIEKCUKOIOTHUS, 3aUMCTBOBaHUS, S3BIK,
KJIacCU(pUKaLUSL.

Polkovnichenko Y. G. Neologisms in Modern English

This article deals with the phenomenon of neologism in modern English
lexicology. Nowadays, neologism is still the main problem of the numerous
linguistic researches. New words are created every time and we cannot track
their number. They can be borrowed from other languages and popular
literature. They can be created through abbreviation or simply through playing
with sounds, by combining existing words or by giving words new and unique
suffixes or prefixes, by a non-native speaker who has made a mistake. As the
result of research is found that there are not definite features to classify the
neologisms. In the article the author is described two classifications: according
to the creation of the neologisms and according to the degree of use in the
language. The author pays attention to the problem of defining the term
“neologism” and points out that neologisms can be new words or phrases that
appeared in the language in connection with new phenomena or they can be
existing words with a new sense that are constantly being introduced by the
language. The author determines the difficulty of translating neologisms into
native language because of many peculiarities of a certain language.
Neologisms create a highly relevant linguistic category for many reasons such
as they are indicative of language change, also make the language living and
dynamic rather than dead, and neologisms help to show productive
morphology of the language.

Key words: neologisms, lexicology, borrowings, language,
classification.
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VJIK 811.512.161(477)
I. M. IlonamapsoBa
PO3BHUTOK TIOPKOJIOI'II HA TEPITOPIi CYUACHOI YKPATHHA

[TouaToK PO3BUTKY TIOPKOJIOTIIl HA TEPITOPid YKpaiHU HA TOMY pPIBHI Ha
SKOMY BOHa poO3BHMBajacs B €BpoIli MOBS3YIOTh 3 IMEHEM CXOJ03HaBells,
ClaBicTa, NHChbMEHHMKA, Tmepeknanada Araradrena Kpumcbkoro(1871-
1945).A.E.Kpumckuii 3aiiMaB 3HauHE Miclleé B CBITOBOMY ICIIaMO3HAaBCTBaA 1
apabicTuky, BoioAiB 60 CXITHUMH 1 €BpPONEWCHKUMH MOBaMM, BIH IIO-
CIPaBXHbOMY BIJIKpUB Uil YKpaiHu MycyiabMaHchkuil Cxin. BiH mpakTudHo
BIIEpIIIE 3aCHYBaB YKpaiHChKE 1CJIaMO3HABCTBO, IOKJAB IOYATOK TPATHUINi
IPSIMOTO MepeKIaay apaOChbKUX TEKCTIB Oe3locepeiHb0 Ha YKPAiHChKY MOBY,
MUHAIOYU MOBH-TIOCepeHUKU. OCOOIMBY NOMYISIPHICTh HOTO Mpalll OTpUMAaNIH
B TypeuuuHi, ne n100pe 3HAIOTh 1 BUCOKO I[IHYIOTh Horo po6otu B oOmacti
TIOPKOJIOTIT Ta BUBYEHHS KYJIbTYpU KPUMCbKUX TaTap. AkaneMik Kpumcbkuit
MOCTIHO 3BEPTaBCA y CBOIX Mpalsx 10 CHAALIMHU CIIOKOHBIYHUX MEIIKAHI[IB
Kpumy - 3emmi cBoix mpeakiB. Y HbOMY JHMBOBHXKHO TapMOHIMHO
MOEHYBAJINCS Kpallll PUCH YKPAaiHCBKOTO 1 KPUMCBKO-TaTapChbKOI'O HapOJiB.
Po6otu Kpumcbkoro axkrtyasnabHi 1 ChOTOJIHI, KOJIM TOCTPO CTOSITh MPOOIEMH,
NOB'sI3aHi 3 OBEPHEHHSM KPUMCBKHX TaTap Ha CBOIO ICTOPHUYHY OaTbKiBIIMHY,
3 IHTErpaumi€lo IbOro Hapoay B YKpaiHChbKe cychiabcTBO. IM'ss Kpumcbkoro
MICTUTBCS y 3aTBEPIKEHOMY XVI ceciero I'enepanbHOl
Acamb6nei FOHECKO nepeniky BHUJIATHUX JisYiB cBiTy. lHCTUTYT
cxono3HaBctBa  HAH Vkpainu HocuTh iM's  Araranrena Kpumcbkoro.
A.Kpumcpkuii mouaB cBOIO Kapepy B MOCKBI, aje Mmicisi HOBaJieHs Lapu3My
nepeizxkmkae B YKpaiHy Ta odonroe TIOpKOJIOTiuHy KOMIcCito YKpaiHChKOI
Axanemii Hayk. Y 1918 poui B KuiBl BinkpuBaeTbcsi bimsbkocxigHHi
IHCTUTYT, SKUH BXKE uepe3 CiMb pPOKIB cTae BceykpalHCHbKUM ILIEHTPOM
HAayKOBOI'O CXOJO3HABCTBa, a Yepe3 BICBM pOKIB MICIS  BIIKPUTTS-
BceykpaiHChbKOI0 HAYKOBOIO acOLIAIlIEl0 CXOIHO3HABCTBA Y XapbKOBI, 3aBJIIKU
axuil y KuiBi 3acHOBaHI TpUpIuHI KypCcH /i€ BUBYaJIUCS apaOcbKa, MEephChKa 1
TypelKbka MOBU. Takoxk y Led 4Yac BUXOAWUThH >KypHal ,,CXiTHHHA CBIT .
VYV 1930 pomi Beeykpaincbka acorrialiis cX0103HaBCTBA 3aKPUBAETHCS Ta
MPUMNHUHIETECA BUMYCK KypHany ,,Cximuuii cBit”. Bee me Oyno moBsizaHo 3
XBUJICIO KOMYHICTHUHO-IMIIEPhCHKHUX PEIIPECiil MPOTH YKPaiHCHKOTO HApOIy Ta
YKpaiHCbKOI KyinbTypu. Araranren KpuMCbKkHII TakoX CTa€ KEpPTBOIO
HENIOACBKOr0  KOMYHICTHUYHOro pexumy. 3 1929 poky ioro mnouanu
nepeciigyBatu, mno30asnat mocan. Y 1930-tux poxkax Kpumcbkuii 0yB
MPaKTUYHO YCYHEHHH BiJI HAyKOBO-BHUKJIAJAIbKOI POOOTH B aKaJIeMIYHHUX
ycraHoBax Ykpainu. barato mpaup 3 Tiopkosorii A. Kpumcbkoro, cepel ikux
,, TIOpKH, ixH1 MoBH Ta miteparypu” (1930 p.), ,,lctopis Typewunnu Ta ii
niteparypu” (1927 p.) noTparuistoTh mija 3a00poHy.
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barato 3 pykomnuceir Arartanrena Kpumcekoro: |, JIiHrBUCTHYHA
HAJIEKHICTh X03apiB 1 OTHOMOBHHUX 3 HUMHU OyNTapiB K XPOHOJOTIYHUN KITHOY

JUId  1XHbOI HaWJaBHIMIOl icTOpii’, »l paMaTuka Typeukoi MOBH”,
,»A3zepOaiimkancbka MoBa”, ,,HayKkoBo-IpakTHYHMI KypC TYperKoi MOBH, Ha
KaJb, 1 noci HeomyOJiKOBaHi.

Y 1941 Kpumcekoro Oyno 3aapemrtoBaHo criBpoOiTHukamu HKBC,
3BMHYBAY€HO B AHTUPAJSHCHKIM HALlIOHAIICTUYHIN MISJIBHOCTI 1 YB'SI3HEHO B
onHiill 13 Topem y Kazaxcrani. 25 ciunsg 1942 poky BUeHUI moMmep y Ja3apeTi
Kycranaiicekoi 3arampuoi Tiopmm  Ne 7. Horo PeaGimityBamm nmme
y 1957 poi.

Ha >xanp, TpariyHo WIiIIIM 3 KUTTS Maike BCl y4YHI Ta KOJIETH
Kpumcekoro. ¥V 1934 poui oauH 3 HalKpallux MepeKIafadiB KIACHKIB
Typeukoi jirepatypu Bacunb /lyOpoBcbkuil OyB yBsI3HEHUH B KOHIITa0Opax, 1€
IpOBIB MATHh poKiB. Ha mpots3i cBOro >kUTTS omyOJiKyBaB 0araTo HayKOBHX
mpamb 3 CXOJO3HaBCTBa: ,,HOBITHE TypelbKe KpacHE MHCbMEHCTBO,
,» TIOpKCbKHUIT  Azepbaiimkan”, ,,CydacHuil A3sepOaiipkaH 3 COBETCHKOTO
nornsay”’. llepeknaB TBOpH pslly TypeUbKUX MHCbMEHHHUKIB, 30KpeMa
P. Xanina ,,SItux Emine”, O. Ceitip-Enaina ,,OnoBiganss’.

Bi ’KOpPCTOKOT0 KOMYHICTUYHOTO PEXKHUMY BIaJIOCh BPSITUBATHUCS JIUIIIC
Owmensny Ilpinaky, maibxe mo camoi cmepti y 2006 poui BiH NMpeACTaBIsB
YKpaiHChbKy TOpKojorito y cBiti. OwmensH Ilpinak aBrop 6sm3sko 1000
HAyKOBHX TMpallb 31 CXOJ03HAaBCTBA Ta icTopii Ykpainu. 3okpema, ,,IligcraBu
TIOPKCBbKOi  (iosorii”, ,,Xa3apcbKO-€BPEHChKI JOKYMEHTH X CTOJITTH,
,,CJIOB'sIHU 1 aBapu’ .

Y 30 poxku 20 crTopiuds B HACHIJOK HEMATHOTO KOMYHICTHUYHOTO

pexxuMy Oylno 3HMILEHO BCE YKpaiHChbKE CXOJI03HABCTBO, B TOMY YMCIi i
TIOPKOJIOTISI.
Jlume y 50-1i poxu Taydik ['aBpunouu Kesma- pociiicbkuil 1 paassHCbKUi
BUCHHUM, CXOJ03HABEIIb, apabiCcT, 1paHICT, TIOPKOJIOT, BUXOJACIH 3 apaOChKOTO
CBITY BUKJIa/IaB apabChKy Ta TypelKYy MOBH JJIsl CTYJCHTIB KUiBCBKUX BY31B Ta
acmipantam Akanemii Hayk.

[leBHi cripobu BigpoauTH micns Jpyroi cBiTOBOi BiiHUM CXOJJ03HABCTBA
pobuB icTopuK-cxomo3HaBenb, apabict Amapiii Kopaasckumii. Moro maykosi
3100yTKH BIAKPUBAIM MOMIJIMBOCTI YCHIIIHOTO BIJIPOKEHHS Ta PO3BUTKY
B XapKiBCbKOMY YHIBEPCUTETI CXO/I03HABCTBA, IIPOTE 11€ HE 3HAXOIUIIO KOIHOI
MiATPUMKM y BIAJHUX CTPYKTypax. Vomy 6imo 3a60pOHEHO NpalioBaTH sK
opieHtamictoBl. A. KoBanmiBChbKkMid, SIKA BOJIOAIB OLIBIN SIK JABAALSITHMA
MOBaMH, JO0 KIHISI OKUTTS 3aluiiaBcs '"HEBUI3HMM', TOX 3MYIICHHMA
OyB mpauoBaTd B (akTU4HIM 130750111  BIJ CBITOBOIO  HAyKOBOI'O
CIIBTOBapUCTBA. Yyenuii OyB no30aBieHui MOYJINBOCTI IO
CIPaBKHbOMYILIMPOKO PO3TOPHYTHU MIATOTOBKY KBali(hiKOBaHUX CXO/03HABLIB.
Jlume Temep, ycyBepeHHiM VYKpaiHi 3Haue€HHS TBOPYOi  CHAAIIUHU
Annpis KoBasliBChKOTO OI[IHEHO HAJIGKHUM YHHOM.

Takoxx Benukuil ynap OyB HaHeCEHUMHM I KpHUMCHKOTaTapChbKOMY
Hapony. 18 TpaBHsa 1944 poky 3a HakazoMm CTajliHa BeCh KPUMChKOTATapChKUN
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Hapoa OyB 3BHMHYBA4Ye€HHH y KoJaOopallioHI3Mi Ta JenoproBanmii 3 Kpumy.
Tparenis otpumana Ha3By CIOprioH (Bim kpuM. Strgiin — BurHanens). Lli
moaii  Ha  KUIBKO — JAECATWIITH  3YOUHWIM  PO3BUTOK  KYJIbTYpH
KpUMCBhKOTaTapcbkoro Hapoay. Jlume y 1989 pomi mnowamoch Macose
MOBEPHEHHSA KPHUMCBbKMX Tarap Ha OaTbKIBIIMHY. 3 BCTaHOBJICHHSAM
HE3aJIeKHOCTI Ha TepiTopii YKpaiHu KPUMCBHKI TaTapu 3A00YIH MOMJIHUBICTH
PO3BHBATH KYJABTYpPY H BHBUATH piHY MOBY. LleHpOM BHBYEHHS TIOPKCHKOi
KyIbTYypH y LI 4YacM CTalTh  (akylIbTeTH  CXOAHO3HABCTBA Y
Cimpepononsckomy (TaBpiiicbkkoMy) yHiBepcUTeTi iMeH1 BepHaicbkoro ta
[nnycTpianbHO-TIEAArOriYyHOMY 1HCTHTYTI.

Benuki cnoniBaHHg Oyllo TOKJIaJA€HO Ha TIOBHOLIHUN pPO3BUTOK
TIOpKOJoriit B Ykpaini y 1991poui. Ane ui Hanuii Oyiau BTUIEHI B JKUTTS JIAIIE
YacTKOBO.AKTHBHI ~ €KOHOMIYHI ¥  TOpProBEJIbHI  B3a€EMUHU  YKpaiHU
3TypeyurHOI0 BUKJIMKAM Y KEPIBHUKIB HABYAIBHUX 3aKjajiB OakaHHS
BIJIKpUTH BIJJIUICHHS TIOPKOJIOTii i1 HaOWpaTH CTYAEHTIB Ha HaBYaHHA. AJe
BIJICYTHICTh BHKJaJayiB TYpPelbKOi MOBHU MPU3BEIO JO0 TOrO, L0 Y BHIIUX
HaBuabHUX 3axnanax Omnecu, I3maina, Xapkosa, JJHIIPOIETPOBCHEKA HABYAHHS
IPOBOJIMIIN JIFOJM, KOTP1 MOIJIM HABUUTHU CTYACHTIB PO3YMITH OOYTOBY MOBY,
asie He JaBajgu 0a30BHMX HAYKOBUX 3HaHb 3 ICTOpIi, JITEpaTypy Ta KyJIbTypH
TYpPELKOI0 Hapo#y.

Croroani Typempka MOBa € PiIHOI0 sl mpuOnmu3Ho 250 MiTbHOHIB
moaed y cBiti, y 115 kpaiHax BOHa BHBYaeThCs SK JApyra MoBa. He
3aJUIIA€ThCA Mo3aly W YKpaiHa: TYT TypelubKy MOBY BHKJIQJalOTh Ha YyCIX
PIBHSAX OCBITH - BiJ] JUTAYOrO CajKa 1O YHIBEepCcUTETy. 3a NPUOIUZHUMHU
nigpaxynkamu, y 2010 pomi B cTapuiiil 1 BUIii mkoii YKpaiHu (3a BUHSITKOM
AP Kpum) Typeubky BuBdaroth 1500 yuHiB.

CoerozmHi Typeubky MoByBuKiIanaioTh y Kuesi, JIbBoBa, Xapkosi,
Jlyranceky, Opeci, JninponerpoBcbky, Kpamaropceky, Octpo3i 1 B
Cimdepormoni.

Typelbky MOBY BHKJIAJalOTh y TaKMX BHUINMX HaBYaNBbHUX 3aKJIagax
VYkpainu:

-Bigninenns cxono3naBcTBa KuiBcbkoro yHiBepcutery imeHi Tapaca
IleBuenka;

-DakynbTeT CXOJ03HAaBCTBA, Kadeapa MoB 1 muBimizauiil bnusbkoro i
Cepennboro Cxony, KuiBchbkuii HallioHaJIbHUH JIIHIBICTUYHUN YHIBEPCUTET;

-TaBpiiicbkuii HallioHanbHUH yHiBepcuTeT iMeHi B. 1. Bepnaacekoro;

-Jlyrancekuil HanloHaIbHUHN yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca LlleBuenka;

-XapKiBCbKUH  HALIOHAJIBHUNA TMENaroriyHuil  yHIBEpPCUTET IMeHi
I'puropis CkoBopoau;

-XepCOHCHKUI JIepyKaBHUM YHIBEPCHUTET;

-Kpumcbkuil 1HXKeHepHO-TIeAaroriyHuil YHIBEpCUTET;

-KuiBcbkomy JIIHTBUCTHUHOMY YHIBEpCHUTETI.

Buknamanus Typenpkoi MoBu B JIyraHChKOMY HaIliOHAJIHHOMY
yHiBepcuteri 1MeHl Tapaca IlleBuyeHKO pO3BUBAETHCS JAYKE aAKTHUBHO.
BuBuenns typeukoi mMoBu y Jlyrancekomy yHiBepcuTeTi mouanocs y 2002
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pomi. 3apa3 yHiBepcuter chiBmnpamntpoe 3 IlocombctBom TypeuunHu, TOMY
CTYAEHTH YacTO IMPOXOAATh MPaKTHKy came B TypeuuuHi, OJHOYACHO
3aKpIIUIIOI0YM MPAKTUYHI HAaBUYKU BOJIOAIHHS TYpELbKOIO MOBOIO. 1 OepesHs
2010 poky, B paMmkax TwxaHs TypeuunHu OyB BiakpuTuil Typeupkuil neHTp
JIHY. A Bxe 3a pik B Mexax CBATKyBaHHA 90-piuus B Jlyrancbkomy
HarioHansHoMy yHiBepcuteTi imM. T. IlleBueHka BiAKpWIM IpYruil LEHTP
BHUBYCHHS TypelbKOi MOBH. Y IHX IEHTPAX CTYJCHTH MOKYTh BUBYATH MOBY Ta
KynbTypy TypeduuHu, Marouu JUisi boro HeoOxiaHe obnaananus. KoxeHn pik
610miorexa JIHY M. Tapaca [lleBueHKO OMOBHIOETHCS KHUTAMU 3 TYPELbKOTO
MOBO3HABCTBa, IMIJPyYHUKAMH Ta XYAOXKHBOIO JiTepaTyporo. CryneHTu
Jlyrancpkoro yHiBepcuUTeTy KOXeH pik OepyTb ydactb B OumiMmiagax 3
TypelbKoi MOBH, JIe¢ HEOJHOPA30BO 3aBOHOBYBAJIM 30JI0Ti, CPiOHI Ta OPOH30BI
Menan.

[lopoky B mepiiuii THXIEHb Oepe3Hsi TYpeLbKUHA LHEHTP 3alpOBaKYe

,» TWKneHb TypeuunHn”. SIkuil BkIouyae B cebe KOHILIEPTH, KOH(EpeHLi,
YUTaHHS TYpeLbKOi 1oe3ii, meperia TypeubKux (hiIbMiB.
VY cronuui YkpaiHu TypelbKy MOBY BUBUalOTh Y KHiBCbKOMY YHIBEPCHUTETI 1M.
T. llleBuenka Ta JIIHrBUCTUYHOMY YHIBEpCHUTETI, a TAKOX Y JIBOX MPUBATHUX
IHCTUTYTaXx Ta OAHIM TrimHa31i. Po3Butok TiOpKOsorii B KuiBcbkomy
HallloHaNbHOMY YHiBepcuTeTi llleBueHKo 3a creniaibHICTIO «Typelbka MOBa i
nereparypa» modaBca mie y 1990 pormi.3 Toro yacy TyT 3aXHCTHJIM CBOi
neceprauii Bononumup IlinBoguuii ,,JIIHrBUCTHYHA TEPMIHOJIOTIA TYpeLbKOi
moBu”, Cepriit CopokiH ,,Tynenpkuit cunrtakcuc”, Ipuna [lpura ,, Tropceka
MoBa Ha bankanax” Ta Owmep Jlemepmxu ,,PO3BUTOK XaHpy HOBEIM B
TypeUubKHil Ta yKpaiHCBhKiM JiTeparypi”. Takox OKpeMo CliJi CKa3aTH Ipo
I'puropis XanuMoHEHKO, KUl y 1995 porii 3aXUCTUB JOKTOPCHKY AUCEPTALII0
,» JIODKCbKI ~ JIEKCMYHI 3alO3W4YeHHs B YKpaiHChKiii MoBi”. I'puropiit
XalMMOHEHKO JTOKTOp (UIONIOTIYHUX Hayk, mpodecop kadeapu TropKoJorii
KuiBcbkoro HamionanpHoro yaisepcutery iMm. T.I. IlleBuenka, uieH
HarionaneHo1 chiiku MUCbMEHHUKIB YKpainu. BiH 1 3apa3 mpoJoBKye CBOIO
IUTIIHY JASUIBHICTh IepeKanajadya, KpUTUKA 1 CXOJI03HaBLd, Oepe ydacTb y
BIJPO/IKEHHI 1 PO3BUTKY KPHUMCBKO-TAaTapChbKOl KYJIbTYpH 1 MOBH, BOJIOAIE
TPY3UHCHKOIO, TYpPEUBKOK, KPUMCHKO-TaTapChKOI0, a3epOaiHKaHChKOK 1
OaraTbMa 1HIIUMH TIOPKCHBKUMH MOBaMHU. [. XalnMMOHEHKO aBTOp KOHLIEMIil
PO3BHUTKY TIOPKOJIOTIi B YKpaiHi. 3riHO 111l KOHIIEMIl1, TFOPKOJIOTISl TOBUHHA
PO3BHUBATUCSA Y TPHOX HANpPSMKaX:

-¢inomoris;

-icropis;

-€KOHOMIKa.

Ane 6a30BUM IpeIMETOM B I1iil KOHIenuii Mae OyTH TIOPKChKAa MOBA
Typeuunnu abo AsepOaiipkany, VY30ekuctany, TypKMEHHCTaHy 4HU
Kazaxcrany.

Ha »xainp, 1 koHIenmis i CbrofHi 3aIMIIAETHCS SIK IPOEKT, a B YKpaiHi
PO3BUBAETHCS JIUIIE TIOPKChKA P1I0J0TIS.

92



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne 12 (271), Y. 1, 2013

Jlis BUKOHaHHS MpOrpamMH 3 TIOPKOJIOTii HeoOxiaHO Oysio HamucaTh
HiAPYYHUKH 3 TYypeLbKOi MOBH, KMX B YKpaiHi (pakTHUHO HiKOJIU He Oyio. Y
1999 pomi Buiinuia nepuia yactuHa miapyuyHuka ,,Tirk dili” mixg aBTopcTBOM
I'puropis Xamumonenko. Llei niapyyHuk OyB HamucaHUil Ha piBHI METOIUK
JUIs BUBYEHHS OyJlb-sKOi 1HO3eMHOi MOBHU. [lpyra yacTuHa 1bOro Hipy4yHUKA
HalucaHa TYpelbKOIO MOBOK. B HBOMY CTpyKTypa Typeubkoi MOBH
BHUKJIA1a€ThCSA TaK, SIK 1 po3MIsAIarTh TypelbKi MOBO3HABIII.
Ha croronmusmHiii 1eHp XalMMOHEHKO Mpalioe Haja HiAPYYHUKOM 3 icTOpii
TypeubKoi MOBHU 1 JjiTepaTypu. Aje 110 poOOTy raiabmye Opak HayKOBOI
niteparypu. Jlunie 3aBasku mocosibcTBY TypeudnHi B YKpaiHi Ta 3yCHIUIAM
wieHiB kadeapu Tiopkosiorii KHY im. T. IlleBuenko  Oyno 3i0OpaHo
HEOOXITHUM MIHIMYM JDKepea , IO JO3BOJHMJIO aBTOPOBI BHJATH  MEpUIY
YaCTUHY MiIPYYHUKA 3 1CTOPIi TIOPKCHKOT JITepaTypHu.

Takox 3apa3 KOJEKTHB Kadeapu MpaLioe Haa MiAPYYHUKOM 3
OCMaHCBKOi MOBH, @ acIipaHTH MUIIYTh AUCEPTaLlii, IKI IPUCBSIUYEHI PO3BUTKY
KPUMCBKO-TaTapChKOi MOBHU.

TakuM 4uHOM, TIOpPKOJIOTiA B YKpaiHi (OPMYETHCS MOKHU IO HEJETKO.
3apa3 BelIMKHUI BKJaa B 1 PO3BUTOK BHOCATH MOJIOJI (paxiBIli, YACTHUHA SIKUX
3m00yBae ocBiTy B TypeuuuHi. Bce me mae mimcraBy gymard, o 3a KiTbKa
POKIB yKpaiHChbKa TIOPKOJIOTIYHA MIKOJa 3asBUTh MpO cebe sK cepiho3Huit
HayKOBHU OCEPENIOK.

Cnucox BUKOPHUCTAHOI JliTepaTypu

1.Ykpaina-Typeyunna: MuHyne, cydyacHe Ta MalOyTHe // 30ipHUK
HayKoOBUX Tipaib. — Ynopsauuk : Typanmm @.I'. — K. : ,,Jlene6”, 2004 p. 2. B
Jlyrancke OTKpBUIM LIEHTP H3YYEHHs] TYPELKOro s3bIKa [DIEKTPOHHBIH
pecype] / JIKT- info. — Pexxum moctyma : http : //www.top.lg.ua/news/V-
Luganske-otkryli-centr-izucheniya-tureckogo-yazyka-24322 — 3arn. ¢ skpaHa.
— Jara oOpamenus : 06.02.2013. 3. VYkpaina - TypeuumHa pO3BUTOK
BITHOCHH BiJ JaBHUHU JO CYYacHOCTI [DJNEKTpOHHBIA pecypc] — Pexum
nocryna: http://ua-referat.com/Ykpaina - TypeuunHa po3BUTOK BITHOCHH BiJl
JaBHUHU JI0 cydacHocTi. — Jlata oOpamenus : 18.01.2013. 4. TBopuum
0CcOOMCTOCTSAM 3aBXIM Oyllo CKiIaaiHO B YKpaiHi [DnekTpoHHBIH pecypc] /
I'. XanumoHEeHKO — Pexum JocTyma :
http://www.umoloda.kiev.ua/number/849/174/30928/ - Jlata oOparmieHus
08.01.2013. 5.Araranrea FOxumoBuy Kpumckuii [DnextponHslii pecypce] /
Buxunenus — Pexxum noctyna: http://uk.wikipedia.org - Jlara oOpaiueHus:
06.01.2013. 6. IIpoekT ,,Ykpainui B cBiTi” [DnekTpoHHBIN pecypc] — Pexxum
nocrymna:  http://www.ukrainians-world.orgua - KoBaniBcekuili  AHIpiii
[TerpoBuu. [lata o6pamenus: 06.01.2013.

ITonomapsoBa 1. M. Po3BUTOK TIOpKOJIOTii HA TepUTOPii cyyacHoi
Ykpainu

[TouaTok PO3BUTKY TIOPKOJOTIT HA TEPITOPid YKpaiHU HA TOMY pPIBHI Ha
SKOMY BOHA poO3BHBajacsi B €Bpomi MNOBI3YIOTh 3 IMEHEM AraTaHrena
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Kpumcekoro, sxuil micist nepeizay 10 YkpaiHu ouositoBaB TIOPKOJIOTTYHY
KoMicito YkpaiHcbkoi Akanemii Hayk. Y 1918 pomi B KuiBi BigkpuBaeTbcs
bnu3bKoCX1HUM 1HCTUTYT, SIKUW BXKE uepe3 CiMb POKiIB cTae BceykpaiHChbKUM
[IEHTPOM HaykoBoro cxomo3HaBcTtBa. ¥ 1930 poui Beeykpaincpbka acomiaris
CXOJI03HABCTBA 3aKpUBA€ThCsA, a Araranren Kpumcekuii momepae y
TIOpbMi.Pa3oM 3 HUM OyI0 3HUILEHHO yce YKpaiHChbKe CXOHO3HABCTBO, B TOMY
yucii | Tiopkosorito. Jlume y 1991 poui micis BCTaHOBJIEHHS! TOPTOBEIbHUX
B3aeMHH YKpaiHu 3 TypeudnHOI TOYMHAETHCS BIOKPUTTS BiALICHD
TIOpKOJIOTii. 3apa3 TypelbKy MOBY BHBYAIOTh Y BOCBMH JEP)KaBHHX BYy3ax
Ykpainu, B IPUBATHUX IIKOJIAX Ta TIMHA315X.

Knrwouosi cnosa: TIOPKOJIOTIS, PO3BUTOK, YKpaiHa, OPIEHTOJIOTIS,
TYpELbKH LIEHTPH.

Ilonomapesa WM. H. Pa3BurHe TIOPKOJOIMH HAa TEPPUTOPUH
COBPEMEHHOIl YKpauHbI

Havano pas3BuTus TIOpKOJIOIMM Ha TEPPUTOPUM YKpauHbl Ha TOM
YpPOBHE, Ha KOTOPOM OHa pa3BHBajach B EBpoIie CBA3BIBAIOT C HUMEHEM
Araranrena KppIMCKOro, KOTOpBIM IOCIE I€pee3ia B YKpauHy BO3IVIABIISI
TIOPKOJIOTHYECKYI0 KOMHCCHIO YKpauHCckol Axaigemuu Hayk. B 1918 roay B
Kuese orkpriBaeTcs BiMKHEBOCTOUHBIN MHCTUTYT, KOTOPBIN YK€ YEPE3 CEMb
JIeT CTaHOBUTCS BceykpanHCKUM LIEHTPOM HaydyHOTo BocTokoBeaeHus. B 1930
roxy BeeykpanHckas acconnanus BOCTOKOBEIEHUS 3aKPbIBAETCS, a AraTaHren
Kpeimckuii ymupaer B TiopbMme. Bmecre ¢ HUM ObUIO YHUYTOXEHHE BCE
YKPaMHCKOE BOCTOKOBEJIEHbE, B TOM UHMCIIE U TIOpKOJOrus. JIumb TONbBKO B
1991 rony mocne yCTaHOBJIEHUS TOPrOBBIX OTHOHIEHMM YKpauHbsl ¢ Typruein
HAYMHAETCA OTKPBITUE OTAcHeHUuN TropKojgoruu. Celdac Typeukui s3bIK
U3Y4aloT B BOCBbMH TI'OCY/apCTBEHHBIX By3aX YKpauHbl, B YaCTHBIX HIKOJIAX U
IMMHAa3UsX.

Kniouesvie cnosa: TIOPKONOIHs, pa3BUTHE, YKpawHA, OPUEHTOJIOTHSA,
TypELKHE LEHTPBHI.

Ponomarova 1. N. Development of Turkish studies in present day
Ukraine

Beginning of Turkish studies in Ukraine up to the level of the studies in
Europe are connected with the name of Agatangel Krymsky, who after moving
to Ukraine headed the Turkish Studies Board within the Academy of the
Sciences of Ukraine. In 1918 in Kyiv the Institute for Oriental Languages was
opened which in seven years renamed in the Institute for the Middle Asia
Studies. In 1930 the All-Ukrainian Scientific Association for Orientalism was
closed because of a new wave of repressions and Agatangel Krymsky died in
prison. Together with him there was destroyed all the Ukrainian Orientalism
including the Turkish studies. And only some scientists in the field of the
Arabic studies tried to revive the oriental study trends in Ukraine.
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Optimistic hopes for the development of Turkish studies in Ukraine revived in
1991after the independence of Ukraine. Trade relations of Ukraine with Turkey
promoted the opening of Turkish Studies Departments. But lack of teachers of
Turkish prevented the provision of reliable knowledge of the Turkish history
and literature.

Nowadays the Turkish language is taught in eight state universities of
Ukraine and in private schools and high schools. Young specialists go to study
in Turkey, and all that enable us thinking that in a few years the Ukrainian
Turkish Studies School will declare about itself as a serious scientific
association.

Key words: Turkish studies, development, Ukraine, orientology,
Turkish centers.
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VK 811°27°42
A. A. PeIKKkuHA

KOHIIEIT ,,MAMA” KAK OJIUH U3 POJCTBEHHBIX
COCTABJISIIOIINX KOHIEITA ,,CEMbSI” B YKPAUHCKOM,
AHIJIMACKOM U KUTAUCKOM SI3BIKAX

B KoHIle n1BaaunaTroro Beka JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS CTaja CUUTATHCS
CaMOCTOATENIBHON JMHIBUCTHYECKOM aucnurimHoi. B XXI Beke sA3bIk yxke
paccMaTpuBaeTCcs Kak KyIbTypHbIH Kox Hauumu. OpHoil M3  0a30BBIX
KOHIICTIIUH COBPEMEHHOTO  CPAaBHUTEIHBHO-UCTOPHUYECKOTO  SI3BIKO3HAHUS
apnsierca mnojoxenue B. I'ymOonbara o s3blke Kak O ,,JyXe Hapoja”, ero
BbICKa3bIBaHUE: ,,['paHUIBI sS3bIKA MOEW HAIlMM O3HAYAIOT TPAHUIBI MOETO
MUpoBO33peHus” [1].

JIMHIrBUCTHYECKHMI KOHIIENT BKJIIOYAET B ceOs ABa IOHATHUS ,,A3BIK~ U
,,KYJIbTYypa’.

B nocnennee BpemMsi akKTHBHO pa3BHBACTCS MOHATHE KOHIIETITA. TepMUH
KOHIIENIT CTaJl aKTHBHO YIOTPEONATHCSI B POCCHUHCKOW JIMHTBUCTHYECKOM
nuTeparype ¢ Hadana 90-x rofoB U 3aKpenuics B KyJIbTypPOJIOTHH.

B MupoBoil IuMHIrBHCTHKE OOpalaUCh K HCCIIEJOBAHUIO KOHIIETITOB
AckonpnioB C.A., Jluxaués [1.C., Aptionosa H.JI.

[IpuBeneM HECKOIBKO ONpeAeIeHUN KOHIIETITa:

CremanoB 10.C.: ,,xonyenm — smo kax Ovl c2ycCmoK Kylbmypbl 6
CO3HAHUU YellogeKa, mo, 8 8ude 4e20 KYIbmypa 6Xx00um 6 MeHmMAalbHblIL MUp
yenoeekda, a € JPYrol CTOPOHBI-TO, MOCPEACTBOM HYEro YEJIOBEK BXOAUT B

KynbTypy”’[2].
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C. A. Ackoipa0B-AJIEKCECB: ,,JCOHIIENT eCTh MBICJIEHHOE
o0Opa3oBaHHe, KOTOPOE 3HAMEHYET HaM B IPOLIECCE MBICIU HEOIpe/IelIeHHOe
MHO>KECTBO MPEAMETOB OJIHOTO U TOT0 ke poja’.

A. BexoOuiikas gaet Takoe ornpejeneHue KoHuenra: ,,O0beKT u3 Mupa
, neanpHoe”, UMEIOMUNA UMSI M OTPaKaroUUi KyJIbTYpHO OOYCIIOBIEHHOE
MpeACTaBJICHUE YeJI0BEKa 0 Mupe ,,JlefictBurensHocTh” [3].

B. A. MacnoBa  ompexaensier  KOHIENT  Kak  ,,CEMaHTUYECKOE
o0pazoBaHue, OTMEUYEHHOE JIMHTBOKYJIBTYPHOMU cnenuuKon u
XapakTePU3yIOllee HOCUTENEH ONPEACICHHON ATHOKYJIBTYPBL, KOTOpPOE
OKPY’KE€HO 3MOLIMOHAIIbHBIM, 3KCIIPECCUBHBIM, OLIEHOYHBIM Opeosiom’ [4].

H.A. Kpacasckoro, ,,KOHIENT HaJ0 paccMaTpUBaTh Kak KOTHUTUBHYIO
CTPYKTYpY, TOIPYKE€HHYIO B JIMHI'BOKYJbTYPHBIM KOHTEKCT, TO €CTh
CBSI3aHHYIO C AUCKypcoMm™’[5].

Hcxons n3 HECKOIBKUX ONPENENICHNH ,,KOHIIENITA , CIEAYET BBIIEIUTD
HEKOTOPBIE €r0 CBOMCTBA:

1) KOHIENT — 3TO OTpPaXEHHE MEHTAJIBHOIO0 MHpa, ONPEIEISIOIEro
B3aMMOCBS3b BN MEXIy COOOM;

2) KOHLIETITBI — 3TO HJIeaJIbHBIE 00Pa3bl;

3) KOHLIENT 00s13aTEIbHO 0003HAYAETCS CIOBOM.

Takum o00pa3oMm, KOHLENT — 3TO ,,AMHUIIA, NPU3BaHHAs CBsI3aTh
BOE/IMHO Hay4yHbI€ M3bICKaHUS B 00JIACTH KYJIbTYpbI, CO3HAHUS U S3bIKa, TaK
KaK OH IIPUHAJUIEKUT CO3HAHUIO, KYJIbTYPE U ONPEIMEUNBAETCS B A3bIKE .

Konuenrt cempst paccMarpuBajCcsi B HAyYHOUR JUTEpaType Ha MpUMEpPeE
OIHOrO s3bplka uiaum B conocraBurenbHoM acnekre (1O. B. XKenesnosa,
A. A. MamenracanoBa, H. H. 3anermna, M. A. Tepnak, A. C. TpyuuHckas,
A.C Ckasko, E.C Cuporkuna). Kpome Toro, uccinenoparenei NpuBiIeKaid 1
JpyTHUe KOHIIETITHI, PEPE3EHTUPOBAHHBIE TEPMUHAMH POJICTBA, KOTOPBIE TaK
WIM HMHAYye CBA3aHbl C KOHIENTOM ceMbsi. OCOOEHHO MHOro paboT ObLIO
MOCBSIIIIEHO B KYJIbTYpPOJIOTUH, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMM M KOTHUTHBHOM
nuHTBHCTUKE KoHuenty ,,marh’ (K. JI. ®nanapan, JI. Ctoyn, P. Tpam0Ooau,
3. Mloprep, A.T.Amnen, @. Xeitep, O.Xayron, I[I. A. Aunpeesa,
H. JI. ITymxkapesa, H. M. J)Kanneuncosa, I'. Illoksm 1 11p.).

JUisg BbIpa)K€HUS KOHIIENTA ,,MamMa’ YKPAUHCKOM SI3bIKE CYILECTBYET
HECKOJIbKO CHHOHUMOB, a UMEHHO: Mamu, Mama, HeHs, HeHbKd, Mamip,
pooumenvKa, MAmiHKa, Mamycs, MamMyHs, MAMYHYsl, MAMYCEHbKA, MAMYS.

B pasroBopHOl M JMTEpaTypHOM pe4Yd OHU  CTHIMCTHYECKH
muddepennmpyrores.  Mamu/mamip BBICTYMAlOT B ,,HEUTpajIbHOM |
,,BBICOKOM” cTIIIsIX. Hanmpumep, Mamip nist TUTUHY HallBaXXIIMBIIIA JIIOIMHA Y
CBITI.

C1n0BO K€ Mama HECET MOJIOKUTEIbHBI OTTEHOK: S| Tak KOXar0 CBOIO
Mamy.

Henvka (yMmMeHbLIMTEIbHO-TIACKAaTEIbHAS (OpMa) - TO K€, UYTO HeHs
JIaCKOBOE OOpallleHHe K >KEHIIUHE, MPEUMYIECTBEHHO IMOXHIJIOT0 BO3pacTa.
Henvka cepuem cnivHse BiTep.
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Pooumenvbka — ecTb KHI)KHBIM CHHOHUMOM K CJIOBY Mamu,
yInoTpeoseTcs B 3HaUeHUU POUTENb, B BHICOKOM CTHUIIE.

CnoBa maminka, mamycs, MAMyHA, MAMYHYS, MAMYCEHbKA, MAMYsl
OBITYIOT B pa3rOBOPHOM peud MPEUMYIIECTBEHHO C OTTEHKOM 3MOIIMOHATLHON
OKpAaCKH: MaMyHsl, TU B ME€HE HaiKkpaiua.

B coBpeMEHHOM yKpanHCKOM SI3bIKE, BMECTE C TEM, OTMEYAaeM HEMAJIO
o0Opa30BaHMil OT cjI0Ba Mamu WK OT €To JIEPUBATOB: 1) COCTOSIHUE KEHIIIMHbI
B MepHoJ] OEpEeMEHHOCTH, POJOB, KOPMIIEHHUS peOeHKa W T.II..2) MaTipliuHa-
pyrarenbcTBo. [6]

CnoBo mother (Mama) B aHIVIMICKOM SI3bIKE W mater (Mama) B
JATUHCKOM f3bIKE UMEIOT cXxoAcTBa. OHU cojiepkaT OOIIEU3BECTHBIM ATUMOH
(cxomHOE CNOBO) ma ,,epyob’+ WHAO-eBpoIeHcKkuil cypdukc ter, Tak uTO
STUMOJIOTUYECKUI CMBICII CII0Ba mother — «rpyAHOE BCKAPMIIMBAHHE.

B anramiickom s3bpike €10Ba, 0003HAYaIOLINE POACTBEHHBIEC CBS3H, B
OOJIBIIMHCTBE CllyyaeB BKIIOUaloT B cebs cydpdukc ter: brother, sister,
daughter.

Mamma sBngercs GopManbHbIM MEIUIIMHCKOM CJIOBOM B aHTJIMHCKOM
A3bIKe, 0003HAYAIOLIMM CJIOBO ,,IpyAb . Mamma sBiseTcs peayIuiMkanuei
yCTapeBLIETO NMPOTOMHAOEBPOINEHCKOIO KOPHS ma, TPydb WIW MaTb. JTO HE
TOJIBKO TEPBBIN 3BYK, KOTOPBIA IPOM3HOCUT MJIAJEHEL, 3TO TAK)K€ OJUH W3
CaMbIX PacHpOCTPaHEHHBIX KOPHEW cI0Ba B MUpe. Ma JIeKUT B OCHOBE CJI0Ba
MaTepy B PA3JIMYHBIX M, BO3MOXHO, a0COJIOTHO HE CBSI3aHHBIX S3BIKOBBIX
ceMel 110 BCEMY MUDY:

Jlatunckuit mater

I'peuecknii meter

®paHuy3ckuil mere

Hemeuxuit Mutter

Pycckuit mama

Ucnannckuit modher

Cancpur mata

Wpnanackuit mathair

ApaOckuit oum

Cyaxumm mama

Kuraiickuit mama [ ]

Mother — >eHIIMHA, KOTOpas Jaja JKU3Hb peOeHKY(Takxke
UCMOJb3yeTCsl B KauecTBe TEPMHMHA B aJipec Baleil marepu), ,,the mother of
three children” (Matb Tpoux nereit).

ma, mama, mamma, mom, momma, mommy, mummy, mum, mammy
— CJIOBa, KOTOPBIE UCIIONB3YIOTCS B pa3rOBOPHON, HEPOpMaIbHOMN JIEKCHKE.

Mom — cokpaieHHoe o0OpatieHue kK coocTBeHHO Mame. B bputanuu B
3TOM CIIy4ae UCIOJb3YETCs CIIOBO mum.

Mommy — ucnoap3yeTcsi B OCHOBHOM JETbMHU, IIPU Pa3roBOpe IPYr C
npyroMm. B bputanuu B 3TOM cilydae UCIIOIb3YIOT CIOBO /MUmMmy.

Mother-in-law - math cymnpyra.

Puerpera — >xeHIIMHA 10 WU TI0CTIE POJIOB.
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Quadripara —  (akymepcTBo)  JKEHIMHA, KOTOpas  pojauia
KHU3HECMTOCOOHOT0 MJIa/ICHIIA B KaXI0H U3 YeThIpeX OepeMEHHOCTEH.
Quintipara -  (aKymepcTBO)  KEHIMHA, KOTOpas  poauia

KHM3HECTIOCOOHOTO pebeHKa B KaXI0M U3 MATH OEpEeMEHHOCTEH.

Supermom — HeoUUMATBHBIA TEPMUH JUIS MaTE€pPH, KOTOpPas MOKET
COYeTaTh yXOJ 3a I€TbMU U IOJIHYIO 3aHITOCTb.

AKTyaJIbHOCTh TEMbl HCCJEIOBaHUS KOHIENTa ,,MaMa’ B KUTalCKOM
A3bIKe 00yCIIOBI€Ha 0co00i posbio 0Opa3a MaTepu B KUTAWCKOH KyJbType.
Kwuraiickoe MbinuieHue ompenensercs Kak ,,pemunuzupoBannoe” (CremrHes
H.A.), uTo HakjanbIBaeT OTIEYATOK HA BCIO KUTaicKyro nuBuiauzanuio. [Ipu
3TOM 00pa3 MaTepu — €ANHCTBEHHBINA COIUATbHO-3HAYUMBIH KEHCKUI 00pa3 B
kynetype Kuras. Takum o6pasom, KynbTyphuiocodckoe ucciegaoBaHue
o0Opa3za maTepu, pacKpblBaeT OJIMH M3 CIIOCOOOB oOecreueHus CTaOMIBHOTO
pa3BUTHA LUBWIM3ALMM IIOCPEACTBOM AKTyajJU3alluu IPEEMCTBEHHOCTH
CEMEHHBIX LIEHHOCTEW, B TOM 4YHCIIE TpaAULMNA IOYATAHHUS MaTepU H
MaTEpUHCTBA.

Bomnpocamu cemMeiHbBIX OTHOLIEHUH B IPEBHEM M COBpeMEHHOM Kurae
3anumarorces Kywepa C., JlykpsHoB A.E., Manyxuna O.B., Ilonmo AL,
[Towyaruna O.B., Jomenak XK.-JI., JIu ynmans, JIu Uupxos, [1ans FOnbKaH, Ce
Jluroit, Cyn L3siub, Tanb Laub, ®aii Caotyn, Xya lanmun, Yxan ['yliMuHb,
Anqi Xu, Cope-Kasten V., Parish W., Schell O., Whyte M.K., Wenzhen Ye u
Ap.

[lepeiiem HEMOCPEICTBEHHO K PACCMOTPEHHUIO JAHHOI'O KOHIENTA.

mama - HeceT TO3UTHBHBIA  OTT€  HOK, HaIlpuUMeED,

*OEMREENA,

muma- MaTh, Mama.(JHaJIeKT).

ama- Math, MaMa.

laloma- mamMka, HCIONIB3yeTCs B3POCIBIMHM JIOJBMU B PasroBope O
CBOEH MaTepH.

ma — COKpallleHHoe oT mama [lmanpumep, [ [ UL [

mami — MaMoOyKa, YMEHbIIUTEIbHO-JIACKaTeIbHOE 3HAYCHHE,
oOparienue peb€Hka kK Mmame, Hanpumep, (101 OO O 0O O 0O O [ [

ndima- MaMKa, HAHbKA.YNoTpeOisiercs K OKEHIIUHE, KOTopas
IPUXOJUT B UY>KOH TOM IPUCMATPUBATh 38 PEOCHKOM.

/[l yima - Terylika, BEXJIUBOE OOpalICHUS MEXAY >KEHIIMHAMH,
HaIpumep,
ooog oo - YBaXKUTEINBHOE oOpareHue K MTOKWIION

KCHIIUHE. (IUAJICeKT).

ta ma- mamaiua, Belpaxkaet oouy, rueB, Harpumep, /11 [ [ [

shima — HsHeuka. (IUaIeKT).

TakuM o00pa3oM, NPOBEACHHBIN aHalIM3 I[OMOI PACKPBITh OCHOBBI
KOHLIENTA Mama 4yepe3 ONMCAHME Pa3sHOPOAHBIX B  CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYECKOM IUIAHE S3BIKOBBIX MPOSBICHUN, 3STUMOJOTNYECKUX UCTOKOB, a
TaKXe BBIABICHBI OCOOCHHOCTH (PYHKIMOHUPOBAHMS JAHHOTO KOHIENTa B
SI3bIKOBOM CO3HAHUM HApOJa, YCTAHOBJIEHBI XapAKTEPUCTUKN KOHLENITA MaAMaA

98



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne 12 (271), Y. 1, 2013

U €ro OTpaXEHHWE B CO3HAHUHM YKPAWHCKOTO, AHTJIMHCKOTO M KHUTaHCKOTO
HapoJI0B.
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Puxkina A. A. Konument ,Mama” sIK OAMH i3 CHOpiZHeHHMX
CKJIA/IOBUX KOHIENTY ,,ciM’a” B YKpaiHChKiii, aHIJIilicbKill i KUTallcbKil
MOBax.

CrarTs npucBsiueHa aHali3y KOHUENTY ,,MaMa” K OJHOMY 3 POJUHHHUX
CKJIaJIOBUX KOHLENTY ,,CciM's’”’ B YKpaiHChKIiH, aHTJIMChKIH 1 KUTaHChKiil MOBaX.
TakoX MpPOBEAEHO JIEKCMKO-CEMAaHTUYHHMM aHai3 JaHOTO KOHLENTY.
Bu3HaueHo MOHATTS KOHIENTOC(EpH SIK MEHTAIBbHOI CYKYIHOCTI YSBIIEHb,
3HaHb HOCIIB MOBM TIPO HABKOJHUIINHIN IACHOCTI .. BUABIEHO 0cOOJMBOCTI
(GyHKLIOHYBAaHHS JaHOTO KOHLENTY B MOBHIM CBIIOMOCTI Hapony,
BCTAHOBJIEHI XapaKTEPUCTUKHU HOT0 B110OpaKEHHs y CBIIOMOCTI YKpPaiHCBKOI,
AHTTIHCHKOT Ta KUTACHKOTO HAPO/IiB.

Knrouoei cnosa: MHTBOKYJIBTYpOJIOTiS, JIHIBICTHKA, E€THOKYJBTYpA,
KOHIIETIT, CiM'sl, MaMa, MOBY.

Porxknna A. A. Konnmenr ,,Mama” Kak OJAMH H3 POACTBEHHBIX
COCTABJISIIOIIMX KOHIENTAa ,,CceMbsi” B YKPAaHMHCKOM, AHIJIMHCKOM M
KHTAaliCKOM fI3bIKaX.

CTaTLSI IIOCBAIIICHA aHanmy KOHICIITAa <«MaMa» Kak O)IHOMy n3
POJCTBEHHBIX COCTABIISIOMIMX KOHIENTA ,,CEMbS~ B YKPAUHCKOM, aHTJIMHCKOM
158 KI/ITaI\/’ICKOM A3bIKAX. Ta1<>1<e HpOBejleH HGKCHKO-CGM&HTI/I‘-I@CKH?I aHaJlIn3
JaHHOTO KoHIenTa. OnpeneneHo MOHATHE KOHILENTOC(epbl Kak MEHTAIbHON
COBOKYITHOCTU TpEACTaBIICHUIN, 3HAaHUN HOCUTENEH si3blka 00 OKpyXarouieu
JNEHUCTBUTENBHOCTU. BbIsABIEHBI 0COOEHHOCTH (YHKIIMOHUPOBAHMS HTAHHOTO
KOHIICIITA B SI3BIKOBOM CO3HAHHUU Hapoz[a, yCTaHOBJ'IeHI)I XapaKTepI/ICTI/IKI/I ero
OTPa)KE€HUS B CO3HAHUHU YKPAMHCKOI'O, aHTJIMUCKOTO U KUTACKOTO HApOOB.

Knrouesnie cnosa: JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI, JIMHI'BACTUKA,
€THOKYJIbTYpa, KOHIIENT, CEMbsl, MaMa, SI3bIK.
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Ryzhkina A. A. The Concept Of ,,Mother” as One of the Related
Components of the Concept of ,, Family” in Ukrainian, English and
Chinese Language

This article analyzes the concept of ,,mother” as one of the related
components of the concept of ,,family” in Ukrainian, English and Chinese
language. Examine the general details about linguistic concepts. An attempt
was made to define the notion ,,concept” from the point of view of language
and culture. The correlation between language and culture was analyzed as
they are viewed as the basic notions of linguistic culturology. It was also held
the lexical-semantic analysis of these tokens. Also observed sphere of
concepts as a mental aggregate views, knowledge of native speakers about the
reality. Considered significant differences in these languages, which indicates
the influence of national identity, defined by socio-cultural, historical features
of societies under consideration. It was generalized understanding of the
concept of ,,mother” in linguistics. Provided an overview of contemporary
linguistic literature related to research of concepts. It was also described the
conceptual, figurative and value aspects of the concept ,,mother” in Ukrainian,
English and Chinese languages. The features of the functioning of this concept
in the linguistic consciousness of the people, set the characteristics of its
reflection in the minds of Ukrainian, English and Chinese peoples .Summing
up, the comparative analysis shows the complex matter of the concept
,Mother” and its components, its general and peculiar forms of realization in
these languages.

Key words: cultural linguistics, linguistics, ethnic culture, concept,
family, mother tongue.
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YIAK 811.111°366°06 (043.3)
CaseabeBa H. O.

MPEJUKATHU BOJEBUSBJIEHHS SIK 3ACOBM BUPAYKEHHSI
JNTEOHTUYHOI MOJAJIBHOCTI
Y PAHHbOHOBOAHTIJIIMCBKIA MOBI

Kareropiss mMoJanbHOCTI HEOJHOPA30BO MpHUBEpTala 0 cebe yBary
MOBO3HaBIIIB [l; 2], apke 3maTHICTH Ta moTpeba JIOAWHM HAJIaBaTH CBOIM
BUCIJIOBJIIOBAHHSAM pi3HE ,,MojaibHe apawxyBaHHA [3, c. 109] e Baromoro
03HAKOI0 i1 XUTTA: (DAaKTIB HE ICHYE JOTH, AOKH 1HAMBII HE JOKJIAB 10 HHUX
I0Ch CBOE€, SKOICh JOJII IIOJCHKOTO TeHilo, Ka3ku [Tam camo, c. 109].
[IpoGnemaruka, MoB’si3aHa 3 KAaTEropierd MOAAIBHOCTI, CIYrye IMOCTIHUM
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MpEeIMETOM JHUCKYCI, IO CTOCYIOThCS BHM3HAUEHHs ii KaTeropiajJbHOTO
cTarycy, TIIyMaueHHs, cucreMaru3aii 3aco0iB ManidecTauii B MOBi To1o [4,
c.9].

JleoHTHYHA MOZANBHICTH SIK PI3HOBUJ MOJAJIbHOI CEMAHTHUKHU TaKOX
BUKJIMKaJla 1HTepec AociiaHukKiB. Tak, mpobiemu, MoB’s3aHi 3 JIEOHTHYHOIO
MOJIJIBHICTIO, TOOTO Taki ()eHOMEHM COLIaJbHOro OYTTA SK MpaBo, HOpMAa,
3aKOH, OOOB’S30K TOIO, BHUBYAJIMCS 1€ 3a 4YaciB aHTUYHOCTI [5].
HeonnopaszoBo no wiei mpobinematuku 3Bepranucs ¢imocopu Hooro uacy
[6]. ¥V cyuacHiii Hayli BHUBYEHHS JCOHTUYHOI MOJAIBHOCTI IOB’S3YIOTH 3
iM’sam I'. ¢on Bpirta, sikuii chopMysroBaB OCHOBHI MOJIOXKEHHS JJEOHTHYHOT
noriku [7]. Ha 3acagax 1HTepAMCUUIUIIHAPHOTO MiAXOAY TEPMIH ,,JI€OHTHYHA
MOJIJIBHICT” Ta OCHOBHI JICOHTUYHI HOHATTS OyJiM 3ar0314Y€eH1 JIHI'BICTHKOIO
Ha [M03HAYEHHsI BUCJIOBIIOBAHb, ¥ SIKUX peali3allisi IPOIO3ULli OL[IHIOETHCS K
7103BOJIEHA, 3a00poHeHa, 000B’I3KOBA.

[TommpeHnM TpakTyBaHHSIM JIEOHTUYHOI MOJAIBHOCTI € 11 OaueHHs SK
Takoi, M0 peali3ye 3Ha4eHHs ,,00IiraTopHocti” Ta ,,IEPMICUBHOCTI”
(,,000B’s13KOBOCTI”, ,,JO3BOJICHOCTI” a00 ,,JICOHTHYHOI HEOOX1THOCTI”,
,»JCOHTHYHOT MOKJIMBOCTI” BIJMOBIAHO) 3 TOYKH 30pY Ti€l UM 1HIIOI CUCTEMH
3aKOHIB, MPaBWJI, HOPM, MPHUHIMIIIB, IO PETYJIOIOTh MOBEAIHKY JIIOAUHH K
YjieHa OKPEMOTro CYCIIJIbCTBA, HOCIS MEBHOI KYyJIbTYPHU, OCOOMCTOCTI 3 ii
IHIUBINYQIbHUM  CBITOCHPUHHATTAM [8; 9]. JleoHTHYHY MOJANbHICTh
MOB’S3YIOTh 3 HEOOXIAHICTIO a00 MOMJIMBICTIO JiH, IO peai3yloThCs
,»MOpaJIbHO BIJIOBI1aIbHUMK y4acHUKaMu cuTyauii [10].

[lonpn HasABHICTP HM3KM JOCHIPKEHb, IPHUCBIYCHUX BUBYEHHIO
JCOHTUYHOTO PI3HOBUAY MOJAIBHOI CEMaHTHKH, 3aCO0M MOTO eKCIUTIKaIlli Ha
Mmarepiaji aHriiicbkoi MOBM AociipkeHi He Oymu. Ilpenmerom okpemoi
pPO3BIAKM HE OyiaM TakoX OCOOJMBOCTI (PYHKIIOHYBaHHS IpEAMKATIB
BOJICBUSIBJICHHS Y PAHHbOHOBOAHTJIIHCHKiN MOBI.

TakuM 4YMHOM, aKTyaJbHICTh HAIOi CTATTI MOSICHIOETHCS 1HTEPECOM
MOBO3HABYMX CTYAIM O BUBYEHHS KaTeropii MOJAJbHOCTI Ta PI3HOBUAIB ii
cemMaHTUKU. HeoOXinHiCTh ii TakoX BHUIUIMBAE 3 HEIOCIIHKEHOCTI 3aco0iB
BUPAKEHHSI ICOHTUYHOT MOJJAJIBHOCTI, @ caMe — MPEAUKATIB BOJCBHUIBICHHS Y
PaHHbOHOBOAHTJIIICHKIA MOBI. OCTaHHI € TPYIOI0 MPEAUKATIB MPONO3HULIHHOT
HACTaHOBU Ha 3pa3ok charge (v.) ,HaKIagaTH 3000B’s3aHHs”’, command (v.)
,HaKa3yBaTu, order (v.) ,,BllIaBaTH HaKa3 .

Meroro Hamoi crarri € BHBYEHHS OCOOJIMBOCTEH EKCILIIKAril
JICOHTHYHOT MOJIAJTbHOCTI npearKaTaMu BOJICBUSIBIICHHS y
PaHHbOHOBOAHTIIUCHKIA MOBI. MaTepianoM JAOCHIKEHHS CTaB KOPITyC TBOPIB
V. lekcmipa.

Mpu BU3HAUa€EMO JIEOHTUYHY MOAAIBHICTh SK KBaJi(iKaliiiHy O3HAKY
BHCJIOBJIIOBaHHS, XapaKTEPUCTHUKY ,,CTaHY CBITY”, 110 OI[IHIOETHCA B KOHTEKCTI
JCOHTUYHUX MOJAIBHUX MOHSTH ,,I03BOJICHO”, ,,3a00POHEHO”, ,,000B’I3KOBO”™
1 JIogaTKoOBOTO  ,,IpUUHATHO”.  Peamizamis  JACOHTMYHOI  CEMAaHTHKHU
3YMOBJIIOETBCSI BIUTMBOM EKCTPAJIIHTBAJILHOTO YMHHUKA — JACOHTHYHOI CHIIH,
110 € 00IIraTOPHUM KOMIIOHEHTOM JJIEOHTHYHOI CUTYallii.
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Ha wam mnornsan, BHCBITIEHHS 0coOaMBOCTE  (YHKI[IOHYBaHHS
3a3Ha4YEHOI TPYMU [IECHIB SK 3ac00iB peanizaiii JEOHTHYHOI CEMAaHTHUKH
BUMarae 3BEpHEHHS JI0 MOHSATTS TaK 3BaHOTO CHOHYKAJILHOTO pi3HOBHIY [11,
c. 589] cy6’ronkTuBa (mandative subjunctive) [12, c. 155; 13] B anrmiiichbkiit
MOBI.

CrioHyKanbHUN pi3HOBHJI CYO’IOHKTHMBA BH3HAYa€MO SK TaKWUH, IIO0
peali3yeThCsi 3a JOIMOMOTOI0 OCHOBHOI (OpMHU Ji€ciioBa B KOMIUIEMEHTI,
NpeJCTaBICHOMY that-clause Ta BBEJIEHOMY [I€CIOBOM 31 3HAYCHHAM
peKoMeHialii, BUMOTH, TpoIo3uiii, Hamipy Tomo [12, c. 158]. ¥V Takux
MOJyCHO-AMKTYMHHMX KOHCTPYKILISIX EKCIUIIUTHO peaji30BaHe MEHTaJIbHO-
€MOLIIfHEe CTaBJIE€HHS MOBLS [0 NPONO3UIIIHOrO 3MICTYy BHUCIIOBICHHS
[14, c. 54]. YxuBaHHA LBOTO Pi3HOBHUIY CyO’FOHKTHBA 3AJIEKHUTh BiJl JA1€CIIB
Ha TO3HAYCHHsI BOJICBUSIBIICHHSA, a came — wishing, desiring ,,no0akaHHS,
OaxaHHa’, commanding ,Haka3yBaHHS , preferring ,HaJaHHsA IepeBaru’,
advising ,,Hananns nmopaaun’ Ta iH. [15, c. 38].

E.-JI. ®innbpanar [13] BUBUMIIA B)KUBAHHS CIIOHYKAJIBLHOIO Pi3HOBHILY
Cy0’IOHKTHBA B paHHHOHOBOAHTIIIMCHKIM MOBI. JlOCTITHHIIS A1HIIIIIa BUCHOBKY
opo Te, MO0 HOro mHMTOMa Bara IOCTYIIOBO 3MEHIIYETbCS 3@ PaxyHOK
3BEpPHEHHSI /IO aJbTepHATUBHUX (opm — that-clauses 3 11€CIOBOM B
1HAMKATUBI; MOJAJBHUMM [I€CIOBAMHU PI3HOI CEMAHTHKH; KOMIUIEMEHTOM,
MaHi(ecToBaHUM 1H(QIHITUBOM 3 4aCTKOIO fo. [1i1BUIIEHHS BUKOPUCTAHHS IIUX
aIbTEPHATHBHUX 3acO0iB TMOB’SA3YIOTH 31 30iroMm ¢opM CIOHYKAIbHOTO
pI3HOBUAY CYO’IOHKTHMBAa Ta IHIMKATHBA, II0 3YMOBJIOE YCKJIAJHEHHS iX
po3pizHeHHs [16, c. 38]. ¥V cywacHiii aHIJiHCBhKid MOB1 (YHKIIOHYBaHHS
CIIOHYKQJIBHOTO PI3HOBHIY CYO’IOHKTHBAa € TaKOXX OOMEXKEHHM, BOHO
NO3HaYeHe apXaiyHiCTIO, BUCOKUM pPiBHEM OQILIMHOCTI. YTIM, B OCTaHHI POKH
JOCIITHUKY 3a3HAYAIOTh HOTO TIOBEPHEHHS 10 MOBHOTO BXHTKY, OCOOJINBO B
aMepHKaHCbKOMY BapiaHTi aHTJiicbkoi MoBH [12, c. 160].

[lpoananizyeMo  BXHBAaHHA  3a3HAYCHUX  MOJYCHO-AMKTYMHHX
KOHCTPYKLIA — TO€JHAHHS MPEAMKATIB MPOMO3ULINHOI HACTaHOBU 3
CEMAHTHUKOIO BOJICBUSBIIEHHS Ta iX KOMIUIEMEHTIB — Yy KOpPIYCl TBOpIB
V. llekcnipa 11s eKCIUTIKAIil I€OHTHYHOT MOJAIbHOT CEeMaHTHUKH..

3 METOI0 AOCHIKEHHS MICHS 3a3Hau€HUX YTBOPEHb cepell 3aco0iB
BUPAKEHHS JICOHTUYHOI MOJAIBHOCTI MM 3BEPHYJIMCS JI0 3alpOIIOHOBAHOTO
®. Biccepom cnucky giecmiB  [17], mo BUMaraloTh KOMIUIEMEHTA,
peaizoBaHOro 3a JIOIOMOIOI0 CIIOHYKaJIbHOTO PI3HOBUIY CyO’IOHKTHBA.
OcTtaHHii BUOKpeMIIIOE 75 Ai€ciiB, 3 SIKUX y Marepialll Halloro JTOCIHIKEHHS
e 19 y)KuBaroThCs 3 KOMIUIEMEHTOM, Y SIKOMY J1€CIOBO IPEJCTAaBICHE 3a
JIOTIOMOT'OF0 JIOCITIJPKYBAHOTO Pi3HOBHIY YMOBHOTO criocoOy. XKoane 3 mux 19
JI€CTIB HE BUMAarae Takoro KOMIUIEMEHTA SIK €JMHOI'O MOXJIMBOTO, aJDKe BCI
BOHM TakKOoX HPUIMaOTh KOMIUIEMEHTH, MaHidecToBaHl W IHIIUMU —
aIbTEpHATUBHUMU — 3aco0amu. 3arajibHa KUIBKICTh MPHUKIAAIB, y SAKHX
TIECTIBHUNA KOMIUIEMEHT BHPAXXEHUU 3a 1X JIONMOMOTOI0, 3HAYHO TEpeBaKae
4yuciIo0 (parMeHTIB BUKOPUCTAHHSI CIHOHYKaJIbHOTO PI3HOBHUAY CYO IOHKTHBA
(91,5 % :: 9,5 %), mo miATBEpIXKY€e TEHACHIIIO 3MEHIICHHS WOTO MUTOMOL
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Barm K 3aco0y BHpaXeHHS IppeanbHOCTI, noTeHuidHocTl. Cepen
aJIbTEpPHATHUBHUX 3ac001B MPE/CTAaBICHHS KOMILJIEMEHTa KUIbKICHO MepeBaxae
Woro peamizamis 3a jgomoMoror iHdiHiTHBA 3 YacTtkor to (39,2 %).
YucenbHUMH € TpUKIagy, y skux y that-clause HasBHe MopanbHE A1€CIOBO
(26 %) abo miecmoBo B iHmukatuBi (15,9%). Helitpanizamisi yMOBHOTO
cnoco0y BinOyBaeTscsi B 9,9 % mnpoanamizoBaHux mnpukianiB. Orxe,
Y)KUBaHHHS Y PO3TIIIHYTHX KOMILIEMEHTaX (POPMHU CIIOHYKAJILHOTO Pi3HOBHILY
Cy0’FOHKTHBA € HaHMEHII YaCTOTHHUM.

JleoHTHYHA CEeMaHTHKA €KCIUTIKOBaHAa B KOHTEKCTaX, /1€ MPOIO3HUITIHI
MpelIuKaTh TMPEACTaBIeHI TaKUMH JI€CIIOBaMU Ta JII€CTIBHO-IMEHHUMH
nepudpazamu: beg (v.) ,,ipocutu’, beseech (v.) ,,ipocutu, Mmonutu’”’, bid (v.)
,,TIDOCUTH, HaKazyBaTu , care (v.) ,JiKilyBaTucs , charge (v.) ,,Haka3zyBaTH,
3000B’si3yBatn”’, command (v.) ,HakazyBatu , conjure (v.) ,,3aKIUKATH,
3acrepiratu”, cry (v.) ,,BUMaratu, NpocutH’, decree (Vv.) ,,yCTAaHOBJIIOBATH
(top.)”, demand (v.) ,Bumaratu’, desire (v.) ,0axatu”’, determine (v.)
,,BUPILIYBaTH, BU3HAYaTu’, enact (v.) ,,Haka3zyBaTu, npunucysaru’, forbid (v.)
,»3a00poHaTH”, give order ,Haka3yBaTW, BIIJaBaTU Hakaszu , take order
,HaKa3yBaTH, 3000B’s13yBatu’, have care (v.) ,,iKilyBaTucs, CIiaKyBatu’”’, look
(v.) , WIKIyBaTUCS, CIIAKYyBaTH , ordain (v.) ,punucysatu’, permit (v.)
,,I03BONIATU”, pray (v.) , TIPOCUTH, MOJIUTU , request (v.) , TIPOCUTH,
BUMaratu’, resolve (v.) ,IpUuAMaTH PIMICHHS, PE3OJIOIi0”, say (v.)
,,TOBOpUTH, see (V.) ,,IKIIyBaTUCs, 10atu”, take care ,,MiKiIyBaTucs, n0aTu’,
have care ,mikiyBaTucs, n0atu’, take heed ,mikmyBatHcCs, n0aTH,
crepertucs’, tell (v.) ,,roBoputH, Kazatu”’, will (v.) ,,0axatu, BemiTH .

Posrnsinemo  oco0nMBOCTI  BHpPaXEHHS  JACOHTUYHOI  CEMaHTUKU
3a3HAYEHUMHU CHUHTAKCUYHUMHU YTBOPEHHSIMM — JI€CIIOBAMU IPONO3HMLIHHOL
HacTaHOBM Ta ix KkomiiemeHTamu. Ilo-mepme, y pa3i wmanidecTamii
JICOHTUYHOI CEMaHTUKHU 3a JOMOMOIOI0 II€CTIB BOJICBHUSBIECHHS Ta IXHIX
KOMIUIEMEHTIB ~ €KCIUTIIUTHOT peaiizamii 3a3Hal0Th BJIACHE IOTEHIIHHA
CHUTYyallis, K OLIIHIOETHCS MOBLEM SIK O0OB’SI3KOBa, J03BOJIEHA, 3a00pOHEHA
TOILO; CYO €KT MOJAIbHOI OLIHKHU SK TOJIOBHE JDKEPENO JIEOHTHYHOI OL[IHKU
curyauii; CcyO0’€KT BOJIOHTAaTUBHOCTI K IHTCHJIOBaHHUH  peani3aTrop
MOTEHIIAHOT CUTYaIIii.

Cy0’ekT  MOJANbHOI  OLIHKM  [OYacTH  BIANOBIZAE  MiAMETY
CYNEepOPAUHAPHOTO PEUYEHHS, 3a BHUHSATKOM BHUIIAJKIB IMAacHBI3AIlil JI€CITIB
BOJICBUSIBJICHHS. Y TakoMy pa3i Cy0’€KT MOJAIbHOI OLIHKH MoXe Oyne
eKCIUTIMUTHO a00 IMIUIIMTHO Ha3BaHUM y MOJAAJbIIOMY KOHTEKCTI.
Hanpukinan, (1) — (2):

(1) EXETER. He wills you in the Name of God Almightie, that you
deuest your selfe, and lay apart the borrowed Glories <...> (HS, 2.4.76 — §3).

VY tekcroBomy (parmenTi (1) cy0’€KT TOBOpIHHS BHUCIIOBIIOE BOJIIO
(wills ,,BenuTh, Oa’ka€”) CBOrO CyBepeHa, SKWH BHUMAarae BiJ] Cy0’eKTa
BOJIIOHTAaTUBHOCTI, PEaJi30BaHOI0 3a JOIOMOrOK OCOOOBOIO 3aiiMEHHMKA
Ipyroi ocodbu you, BIAMOBHUTHCS B1Jl yCIX IIPaB Ta IPUBLIEH.

(2) ACHILLES It is decreed, Hector the great must dye (Tr., 5.3.44).
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Y npuxnant (2) BiaOyBaeTbCs BUPaKEHHS HENEPCOH1()IKOBAHOIO
BeiHHA. BiJICYTHICTh EKCIUTIMTHO MaHi(pecTOBaHOro cy0’€KTa MOIaIbHOI
OI[IHKA Ta CyO’€KTa BOJIIOHTATUBHOCTI TOCIAOJISIIOTh BOJIHOBHI KOMIIOHEHT
J€OHTHYHOI CHJIH, YTIM, OCTATOYHO HE 3aTEMHIOIOTH HOTO.

Cy0’€eKT BOJIIOHTaTUBHOCTI MOXK€ OyTHU NPEJCTABICHUN SIK JI0JIaTOK,
MaHi(ecToBaHM iMEHHUKOM abo0 3aiiMeHHuKOM (3), a0 y BUTISAI migMeTa
HIAPSIIHOTO pedeHHs (4).

(3) CORIOLANUS. [ request you to giue my poore Host freedome
(Cor., 1.9.85 — 86).

(4) CORIOLANUS. Therefore beseech you, I may be Consull (Cor.,
2.3.102 -103).

[lorenuiiina cuTyarisi, IO OLIHIOETbCA Cy0’€KTOM BOJICBHSBIICHHS 3
TOYKHU 30pYy I€OHTUYHUX TIOHSTH ,,JJ03BOJICHO”, ,,3a00pOHEHO”, ,,000B’A3KOBO”,
,,[IPUHHATHO”, MOKE€ OYyTH pernpe3eHTOBaHa MiAPSITHIUM PEUEHHSM 3 J1€CIOBOM
y (Gopmi CIOHYKaJIbHOTO PI3HOBHAY CYO IOHKTHBA, 1HIAMKATHBA, a TaKOX
KOMIUIEMEHTa, BHUPAKEHOrO 1H(IHITUBOM 3 4YacTKOI fo ab0 MOJAaIbHUM
niecioBoM. [lop. (5) — (6):

(5) LORD. Tell him from me (as he will win my loue) he beare
himselfe with honourable action (Shr.,1.1.106 — 107).

(6) HERMIONE. 'beseech your Highnes my Women may be with me
<..>(WT,2.1.116 — 117).

PisHOBH JEOHTHYHOI OIIHKKM MOXKE 3a3HABATH €KCILTIKAlil JIMIIE 3a
YMOBU HAsBHOCTI MOJQJIBHOTO TpeAMKaTa. Y BCIX IHIIMX BHUMAIKaX BIiH
BU3HAYA€THCSl B3AEMOMIEI0 LIJIOI HU3KM YHMHHUKIB: JICKCUHYHOTO 3HAYCHHS
JECIIOBA, COIIaIbHUX POJIEH YYaCHUKIB CHUTYyallii, HAsIBHOCTI 1HIIMX 3aco0iB
BUPAXEHHSI JICOHTHMYHOI MOJAJIBHOCTI, MOAAJBIIOr0 KOHTEKcTy. Tak,
HaIpUKIAJ, Y TEKCTOBOMY (parMeHTi (7) IE€OHTUYHA CEMAaHTHKa 3aK0/10BaHa B
3HA4YeHHI JI€CTIBHO-IMEHHOI nepudpaszu begge leaue 31 3Ha4eHHAM ,,01araTu
N03BUT°, a  JIHTBaJbHE  MPEJCTAaBICHHA  JCOHTHYHOTO  3HAYEHHS
,,O00B’SI3KOBOCTI” y mpukiaai (8) BigOyBaeThCs 3a JOMOMOTOK MOAAILHOTO
nieciosa shall.

(7) KING. Tomorrow shall I begge leaue to see your Kingly eyes.
(Ham., 4.7.44 — 46).

(8) LEWIS XI. I firmely am resolu'd you shall haue ayde (3H6,
3.3.218 — 220).

[Toni6H1 0COGIMBOCTI JEOHTHUYHOI CUTYAIlil BUOKPEMIIFOEMO TAKOX IS
TUX BHIIQ/IKiB, KOJH MIPEIUKAT CYIIEPOPINHAPHOTO PEUSHHS MPEICTABICHUH 3a
JIONIOMOTOI0 JIi€CIIIBHO-IMEHHUX Tepudpa3 Ha 3pa3ok have in charge ,,0yTn
BiAMOBinanbHUM’, be somebody’s charge ,,0yTM YMMOCH 3000B’sI3aHHSAM,
have commandment ,maTi Haka3”, have a command ,,MaTu HaKa3”, give order
,HakazyBatu”. Y npukiani (9) noreHuiiiHa cutyauis they take no note at all
,»30BCIM HE TomidaTu”’ KBali(iKyeThCs CYO €KTOM MOJANbHOI OIIIHKU SIK
000B’s13k0Ba 710 BHKOHaHHA. OILlIHKa TMOTEHLINHOI CcHUTyalli 3yMOBJIEHA
JIEKCUYHUM 3HAUYEHHSAM JI€CIIIBHO-IMEHHOI nepudpasu give order ,,BiajiaBaTu
Hakasz”.
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(9) PORTIA. Go in, Nerissa; give order to my servants that they take
no note at all of our being absent hence (MV, 5.1.119 — 120).

Y Bumagkax BIJICYTHOCTI €KCIUTIUTHO BHPaKEHUX PI3HOBU[IB
JICOHTUYHOI OI[IHKM OCOOJMBY yBary Ciiji, Ha Hall MOTJISAA, 3BEpHYTH Ha
(GYHKIIIOHYBaHHS J1€CIIB 31 3HAUEHHSIM 3aCTEPEKECHHSI, TONEPEPKEHHS, a came
— care (v.) ,JiKinyBatucs’, have care (v.) , TIIKIlyBaTUCS, CIIAKyBaTu”, look
(v.) ,,IIIKIyBaTUCS, CIIIKyBaTH , take care ,IiKIyBaTucs, ndaru’, have care
,IiKIyBatucs, n10atu”, take heed ,mikiyBaTHUCS, 10aTH, CTEPErTHCS .

(10) BULLINGBROOKE Tell her [queen] I send to her my kind
commends; take speciall care my Greetings be deliuer'd. (R2,4.1.54 —56).

VYV mpuknani (10) cy0’ekT MOmanbHOI OIIHKA HE 3aKIMKae A0 il
BIJIKPUTO, 3aCTEepiraroud, BiH Ha4eOTO BUAA€ CBO€ MIKIyBaHHSI W OaueHHS
CUTYyaIlii Ik 000B’SI3KOBOI.

VY pa3i HagBHOCTI 3amepedyeHHs B KOMIUIEMEHTI Mpeaukara 3i
3HAYEHHSM BOJIIOHTAaTUBHOCTI, $K Yy TekcroBoMmy ¢parmenti (11),
BiIOYBa€ThCS  BHP@KEHHS  3a00pOHM, OOOB’SI3KOBOCTI ~ HEBUKOHAHHS
3a3HauyeHoi aii. Hanpuxman:

(/1) ROBIN. The King doth keepe his Reuels here to night, take heed
the Queene come not within his sight (MND, 2.1.19).

Oxpemo cii BiA3HAuUUTH (OPMYJIbHI BUCIOBJIEHHS Ha KIITANT god
(gods, heaven) forbid, god (heaven) defend, pray god (gods, Jove) Ta iH., K y
npukiani (12), y skomy MOBEIb OI[IHIOE MOKIIUBICTh TOPYIISHHS CBSIIEHHOTO
MpaBWia SIK HEMPUHHATHY M 3aKJIMKae rocrnojia BOEpertu Moro BiJ] TaKOTro
BUYMHKY:

(12) CARDINAL. God forbid we should infringe the holy Priuiledge
of blessed Sanctuarie: not for all this Land, would I be guiltie of so great a
sinne. (R3, 3.1.40).

VY tekctoBomy (parmenTi (12) BosieBUsBICHHS CyO’€KTa MOIAIbHOI
OLIIHKA HE BHPAXEHO, aJDKE 3aKJIUK J0 TEePETBOPEHHS a00 HEMepeTBOPEHHS
MNOTEHLIMHOT cuTyalii ,,IOPYLUIUTH CBATY TPAJUIiI0” B peajibHy CyO €KTOM
BOJICBUSIBIIEHHS (0COOOBMI 3allMEHHMK Wwe B 1HKJIIO3UBHOMY 3HAu€HHI)
BIJICYTHiH. YTiM, 3aniepeuyBaTy HasBHICTb ICOHTUYHOT OLIHKU TAKOXK HE CIi.
AJpKe, 3aKIMK BHUIIMX cul (XpUCTUSIHCbKOro bora, aHTHuHUX OOriB) 10
npoTHii a60, HaBMAKU, MOTYPAHHS BU3HAYA€ OLIHKY MOTEHLIHHOI CUTYaIlli K
000B’s13K0BO1, J03BOJIEHOI a00 3a00pOHEHO1 3 OISy XPUCTUSHCHKOI Mopati
YM JyXOBHOCTI aHTUYHOTI'O CBITY.

[Ipote, imioMaTHYHUN XapakTep 3a3HAYEHUX BHUCIIOBJICHb BIUIMBA€E Ha
Cy0’€KTUBHICTh TaKOi OI[IHKH, aJKe BOHA TAaKOXX MOXXE CTaTH OCOOMCTICHUM
noOakaHHSIM MOBIIS, II0 HE TPYHTYETHCS Ha 3a3HAYCHUX BHIINE Pi3HOBHIAX
HOPM.

JocmiKkyroun  TpeIuKaTH BOJICBUSIBIGHHS Ta  JI€CTIBHO-IMEHHI
nepudpasu, M0 BXKUBAIOTHCA UIA pealizamii 3Ha4eHb ,,000B’S3KOBO”,
,»JI03BOJICHO”, ,,3a00pOHEHO”, ,,IPUHHATHO” Ha Martepiani TBopiB lllekcmipa,
MH BIJI3HA4YaJIM IXHIO CXOXKICTh 3 BIaCHE MOJAJILHUMH JA1€CIOBAMH, a/’KE€ BOHHU
MOXYTh pPEaji30BYBaTH Iy HU3KY DPI3HOBHUJIIB MOJAIbHUX 3Ha4yeHb. Tak,
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npukiaaud (13) — (14) uIOCTPYIOTh MOXJIMBICTH BHPAKEHHSI PI3HUX BUAIB
MOJAIBHUX 3HAU€Hb — JEOHTHYHOIO Ta EMICTEMIYHOro. Y TEKCTOBOMY
¢dparmenTi (13) CinbBis pO3MIpKOBYE, HAMAra€ThCsl MPEICTABUTH MOKIIUBY
CHUTYaLliI0 K peaibHy:

(120) JULIA For I am sure she is not buried. SILVIA. Say that she be;
vet (TGV, 4.2.103 — 104).

VYV npuxknani (14) MoBens HaB’sI3y€e CBOIO BOJIIO CIyXayeBl, aJKe SK
rocrojiap y oMi BiH Ma€ Ha Iie MPaBo:

(121) TIBALT 1t fits when such a Villaine is a guest, Ile not endure
him. CAPULET. He shall be endur'd. What goodman boy, I say he shall, go
too, am I the Maister here or you? (Rom., 1.5.72 —76).

[lincymoByroun  BUILE3a3HAYEHE,  3ayBaXHMO, 110  J€CIOBa
BOJICBHABIICHHS 3 that-clause-KOMIUIEMEHTAMH, IO MICTATh MOJAJIbHUM
IpeIUKaT, MI€CIOBO Yy (OpMi CHOHYKAJIBbHOIO PI3HOBHIY CYO IOHKTHBa abo
1HAMKATHBA, a00 CIOIY4arOThCs 3 1H(IHITUBOM 3 YAaCTKOIO f0, MPEACTABISAIOTh
3Ha4YHY IpyHy 3aco0iB BUPAXKEHHS JEOHTHYHOI MOJAIbHOCTI. 3Ba)karouu Ha
3MEHILIEHHS KUIBKOCTI KOMIUIEMEHTIB, y SKUX JI€CIOBO AaKTyaji30BaHO B
YMOBHOMY CIIOCO01, CiJl BIJ3HAUYUTH 3POCTAIOYY pPOJIb aJbTEPHATUBHUX
3ac00i1B Hloro penpeseHTallii, a caMe MpearuKariB 3 MOJIaJIbHUMU J1€CTIOBAMHU, Y
¢dopmi iHIUKATHBA, @ TAKOXK MaHI(eCTOBAaHUMHU 1H(PIHITUBOM 3 YACTKOIO f0.
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CapeabeBa H.O. Ilpennkatu BoJIeBHSIBJEHHS SIK 3aco0m
BHPAKEHHHA JCOHTHYHOI MOJAJIBHOCTI Y PAHHBOHOBOAHIIIHCHKI MOBI

CrarTio TpPUCBSIYEHO BUBUEHHIO ocoOmuBOocTed — MmaHidecrarrii
J€OHTHYHOT MOJIAJIBHOCTI npeauKaTaMu BOJICBUSIBIICHHS y
PaHHBOHOBOAHTJIIUCHKIA MOBI. J[€OHTHYHY MOIAIbHICTh BHU3HAUEHO SIK
KBaiQikaliiiHy O3HaKy BHCIOBIIOBaHHsA. IIpenukaTu BOJIEBUSBIECHHS THUITY
charge (v.) ,Haknagatu 3000B’si3aHHS’, command (v.) ,HaKa3yBaTH Ta 1H.
BUKOPUCTOBYIOTbCSI B  PAHHbOHOBOAHIVIIMCHKIH MOBI Ha IO3HAYECHHS
JCOHTUYHOI MOJAIBHOCTI 3 that-clause-KOMIUIEMEHTaMH, 1[0 MICTATh
MOJJIBHUN MIpeauKaT, JiecIoBO y (OpMi CIOHYKAJIbHOIO PI3HOBUIY
cy0’toHKTHBa a00 1HAMKAaTHBa, a00 CIOIYYarOThCs 3 1H(IHITUBOM 3 YaCTKOIO
to.

Kniouogi cnosa: NeoOHTUYHA MOIAIBHICTD, TPEAUKATH BOJICBHSIBICHHS,
PaHHbOHOBOAHTJIIWCHKINA MOBa.

CapeabeBa H. A. Ilpegukarbl BOJICHM3BSIBJICHHSI KaK CpeacTBa
BbIPAJKEHUS] JICOHTHYECKOl MOJAJIBLHOCTH B PAHHEHOBOAHIJIMIICKOM
sI3bIKE

Crarbs MOCBSIIIIEHA OCOOEHHOCTSAM MaHU(pecTalui JIEOHTHYECKON
MOIJAJIBHOCTH TMpPEAUKATaAMKU BOJICU3ZLABIICHUSA B paHHeHOBoaHFHHfICKOM
a3bIke. JleoHTHUYECKash MOJAIIBHOCTh OMNpeeNseTcs Kak KBaIM(UKAMOHHAS
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XapaKTePUCTHKA BbICKa3bIBaHUS. [IpequKkaThl BOJICH3BSABICHHS (HAIPUMED,
charge (v.) ,,0053b1BaTh”’, command (v.) ,,IpUKa3bIBaTh” U JIP.) UCIIOIB3YIOTCS
B PAHHCHOBOAHTJIMCKOM SI3BIKE JIJISl BBIPAKCHUS JICOHTUYCCKOW CEMAaHTHUKH C
that-clause-kOMILIEMEHTaMHU, KOTOpBIE COJEPKAT MOJANbHBINA MpeauKarT,
riarogl B ¢GopMe TOBEIUTEIBHOTO CYOBIOHKTHBA WU WHIWKATHBA, WU
COCUHSIOTCS ¢ MHGUHUTHBOM C YacCTIEH fo.

Kniouesvie  cnosa:  NEOHTHYECKAasE  MOJAIBHOCTh,  TPEAHKATHI
BOJICU3bSIBIICHUS, PAHHEHOBOAHTIIMICKU SI3BIK.

Savelyeva N. O. The Predicates of Volition as Means of Expressing
Deontic Modality in Early Modern English

The article discusses the peculiarities of deontic modality expression
with the help of the predicates with the meaning of volition in Early Modern
English. Deontic modality is defined as the qualificational characteristics of an
utterance; the speaker’s evaluation of the proposition in terms of deontic
notions such as ,,obligatory”, ,,permitted”, ,,forbidden”, ,,acceptable”. The
predicates of volition (for example, charge, command, etc.) are used in Early
Modern English as means of expressing deontic modality with that-clause
complements, which can include a modal predicate, mandative subjunctive or
the verb in the form of the indicative mood, or can be followed by the
infinitive with the particle fo. The use of mandative subjunctive is decreasing,
which is reflected in the frequent occurrence of alternative ways of volition
predicates complement realization, namely modals, the verbs in the indicative,
and to-infinitives.

Key words: deontic modality, predicates of volition, Early Modern
English.

Crarta Haaidnua 1o apyky 05.02.2013 p.
[Ipuitaaro go apyky 06.03.2013 p.
Penensenr — 1. ¢inon. nayk, npod. bynistosa I. P.

YAK 811.111°42
H. O. CaBeabeBa, C. A. CizopoBa

3ACOBHY PEAJIIBALII EHNICTEMIYHOI
MOJIAJIBHOCTI Y CYYACHOMY
AHI'JIOMOBHOMY HAYKOBOMY
JTUCKYPCI

Jlinreictuka XXI CTOMTTS 1EMOHCTPY€E CTIHKHMIA 1HTEpPEC 10 BUBUCHHS

B3a€MO3B’S3Ky MDK MOBOIO Ta JIOJAMHOK, II PO3YMOBOI Ta IPAKTHUYHOIO
NISUTbHICTIO. 3 [MM TOB’s3aHa MOsfBa HU3KU HAYKOBUX JOCIIIKEHb,
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MIPUCBSYEHUX MOBHIN peaiizalii CTaBJIeHHs MOBIIS 1O AIMCHOCTI, 30Kpema i
KaTeropii MOJJaJIbHOCTI.

[epii 3100yTKH Y BUBYEHHI MOAATLHOCTI HaJIeXKAaTh JIOTiII Ta (hiocodii
(B. L KipinoB, M. Enmreitn), 1 nume mi3HiOIE BOHa CTae 00’ €KTOM
JIHTBICTUYHUX JIOCHI/DKEHb. Y JIHTBICTHIIl MOJAQJIBHICT 1 PI3HOBUIAN
MonanbHUX 3HadyeHb gochimkyBanu O. . bensesa, B. M. bongapenko,
JI. C. €pmomaeBa, O.B.T'ymura Tta iH. EmicteMiuHy MOJanbHICTh Ta
cneuniky il IpeCTaBICHHS Y MOBI pO3IJIsIaM K Ha MaTepiajii pi3HUX MOB,
TaKk 1 3 TOYKH 30py pI3HUX MIAXOAIB /10 BHUBYCHHS MOBHHUX OJIMHHUIIb
(171. BaH AyBepa, ®. ne XaaHs, K. I'abpienaroc, JIx. Mak®apnuen,
A. H. Muankauss, b. B. XpuuikoB). Ilompu  HasiBHICTb  IPYHTOBHHUX
JOCTIKEeHb, CIPSMOBAHMX HAa BUBUYEHHS EMICTEMIYHOI MOJAIBHOCTI Ta ii
eKCIUTIKalli MOBHUMH 3ac00aMM, MOKHAa BHOKPEMUTH HHU3KY AacIEKTiB, ILIO
po3kputi He Oynu. Tak, 0co6MMBOCTI MaHidecTalil enicTeMiuHOT MOJAIBHOCTI
Ha wMaTepiajli CydaCHOTO AaHTJIOMOBHOTO HAayKOBOTO JUCKYpCy He Oynu
IPEIMETOM OKPEMOTO JTOCIIIKEHHS.

AKTyanpHICTh HaIIOi CTATTi, TAKUM YHHOM, 3yMOBJICHA HEOOXITHICTIO
BUBYEHHS 3ac00IB BUPAXKEHHS EMICTEMIYHOI MOJAIbHOI CEMaHTUKU Yy
KOHTEKCTi Cy4acHOTO aHTJIOMOBHOT'O HAYKOBOTO JAHCKYPCY.

MeTo0 HamIOro JOCHIIKeHHS € BHSIBICHHS 3aco0iB peami3alii
eMICTEMIYHOT MOJIAIbHOCTI Y Cy4YaCHOMY aHTJIOMOBHOMY HayKOBOMY JTUCKYpCI
(Ha Matepiani HAayKOBOi JTepaTypud MPUPOJHUYOTO Ta TyMaHITapHOTO
podiiro).

Cainom 3a O. O. CeniBanoBoro Ta B. B. Bunorpagosum Mu po3ymieMo
MOJIaJIbHICTh SIK MOBHY YHIBEpCasiio, (PyHKII10HAIbHO-CEMAHTUYHY KaTETrOpito
MOBH, 5IKa BUpa)Xa€ CTaBJIECHHS MOBILI JI0 BUCIIOBIIOBaHHS a00 BiJTHOLICHHS
BUCJIOBJIIOBAHHSI 71O AIMCHOCTI 3a JIOIOMOTOI0 PI3HOMAHITHUX JIEKCUYHHX,
MOp(OJIOTIYHUX, CAHTAKCUYHUX Ta IHTOHALIHHUX 3ac00iB [1; 2].

VY HayKOBHUX pO3BiJIKaX MOJAIBHICTh BH3HAYAETHCS SK IIMPOKA 3a
00’€eMOM KaTeropis, sika NOKpUBa€ HU3KY PI3HOMAaHITHHX 3HadeHsb [3, c. 35].
OTxe, BUHHMKAE HEOOXIJIHICTh iX PO3PI3HEHHS Ta TypTYBaHHS y IEBHUI
crnoci6. Ha miarpyHTi po3moaiy MoOJajJbHUX 3HAu€Hb, LI0 BHHUK Yy cdepi
¢dbopManbHOi  JIOTIKM, JIHIBICTAaMM Oyja  3alIpoNOHOBaHA  HACTyIHA
kinacudikamiss MOAaNbHOI CceMaHTUKU: 1) anemuyna; 2)enicmemiuua,
3) oeonmuuna; 4) 6axcana; S) ounamiuna; 6) meonociuna [Tam camo, c. §].

TakuM YHHOM, MOHATTS ,,eIiCTEMIYHA MOJAIBHICTE’, ,,emicTEMIYHA
MoJlaJibHa CEMaHTHKA , 3alI03MYEHE 3 TEPMIHOJIOTIYHOTO arnapaTy (popmaibHOT
JIOTIKH, y JIHTBICTUIIl BU3HAYAIOTh SIK peaji3allilo Mipy HEBIIEBHEHOCTI MOBIIS
11010 TIPABAMBOCTI BUCIIOBIMIOBaHHs [ Tam camo, c. 3].

OniHoBaHHS NIHCHOCTI MOBLIEM K BIPOTiAHOi, MOXKIIUBOI, TOBEACHOI
a00 HEeIOBEACHOI [O03BOJISIE PO3TISAATH CMICTEMIYHY MOJAIBHICTh  SIK
PI3HOBHJ MOJAJIbHOI CEMAHTHUKM, IO TICHO MOB’S3aHUN 1 CYNPOBOJIKYE
MPOIIECH MUCJICHHS, PO3MIPKOBYBaHHS HaJl MPOOJIEMOI0, BUCYBAaHHSI TIIOTE3
Ta MOWIYKY NUIAXIB s iX MiATBep/uKeHHSA. OTXe, JIOTIYHUM € BHUBYCHHS
eKCIUTIKaLii emicTeMiuHOi MOJaJbHOCTI Ha MaTepiall HayKOBOI'O JIUCKYpPCY,
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aJke JIMCKYpC, 30KpeMa HayKOBUM, — II€ CKJIaJJHE KOMYHIKaTUBHE SIBULIE,
yCHA MOBJICHHEBA JTiJIbHICTD, SIKA OXOIUIIOE SK COLIaIbHUN KOHTEKCT, 110 Ja€
YSIBJICHHSI IIPO YYaCHUKIB KOMYHIKAIi Ta iX XapaKTepUCTHKaX, TaK 1 MpoLecu
(bopMyBaHHS Ta CHPUHHSATTS OBIJOMJICHb.

Hayxoeuii nuckypc BU3HAYaIOTh SIK BEpOATI30BaHMM Yy TEKCTI THII
JMCKYPCHUBHOI JiSJIBHOCTI 3a C(epor0 KOMYHIKallii, MOBJIEHHEBY B3a€MO/IIIO
MIPEICTaBHUKIB BIJIOBIIHOT COLIAJIbHOI IPYIH / IHCTUTYTY 3 METOIO peaitizaril
CTaTyCHO-POJIbOBUX MOXKIIMBOCTEH Yy 3aJJaHMX IIMM COL[aJbHUM 1HCTUTYTOM
MeXax, CKJIaZoBy IpodeciiiHoi 30HM auckypey [5,c. 14]. Sk cTpykTypHa
CKJ1aJ0Ba BiacHe (paxoBoi 30HU NMpodeciiiHOro TUCKYpCY, HAYKOBUH JUCKYPC
MMO3HAYCHUN KpeamusHicmio, iICMUHHICMIO Ta Npoghecilinoio YiHHiCmIO. fIOMy
IpUTAaMaHHI 1HII O3HAaKU MpodeciiHOro AMCKYpCy, a came — mnpoghecitina
CNpAMOBAHICMb, AHMPONOYEHMPU3M, MYTMUOUCYUNTTHAPHICTD,
HenponopyiuHicms — po36UmMKy OKpEeMHX HOro 4YacTHH, OianociuHicmb,
CeNeKMuUBHICMb, 3AMKHEHICMb, HeYUKIIYHICMb, OUOAKMUZM, OUHAMIZM, MOBHA
HOpMAamuseHicmo, cmuiicmudna posuapoeanicms [ Tam camo, ¢ .14].

HayxoBuil nuckypc rnoeinye MOBJICHHEBY A1SUIbHICTD PI3HOT TEMATUKH,
y K1l yMOBHO, I'PDYHTYIOUHCh Ha TPaJULIIIHOMY PO3pi3HEHHI r'yMaHITapHUX Ta
NPUPOJAHUYUX HAyK, MOXHA BHUJIUIUTH BIANOBIJHI PI3HOBUIUM HAYKOBOI'O
JMCKYpPCY, KOXKHUHM 3 SKHMX, HA HaIly JyMKY, OyJIyTh BU3HAuUaTH XapaKTepHHM
TEPMIHOJIOTIYHUM amapar Ta piBeHb cy0’eKkTUBHOCTI. OcTaHHIN, Ha HaIly
IYMKY, BUMIPIOETBCS PpIBHEM MPEACTABICHOCTI TOIVIAAY aBTOpa Ha
JOCITIDKYBAaHUN 00’€KT y TUCKYypCl. Y MOBI 1€, MEpII 3a BCE, BUSBISETHCA
yepe3 BUKOPUCTAHHS MOBHMX OJMHMLb 3 MOJAIbHOK CEMaHTHKOIO.
Oco06mrBOrOo 3HAYEHHS MPU I[HOMY HaOyBarOTh Taki MOJAJIbHI CIIOBA, SIKI
BUPAXaIOTh CEMAHTUKY CYMHIBY, BIpOriIHOCTI 260 MOXJIHMBOCTI Tomo. OTxe,
HaMu Oyno 3po0JICHO MPHUMYIIEHHS II0JI0 PI3HOI YaCTOTHOCTI BepOamizarlii
eMiCTeMIYHOT CEeMaHTHKH Y HPUPOAHUYOMY Ta T'yMaHITApPHOMY HayKOBOMY
JUCKypcax, a TaKoX CTOCOBHO MOXIIMBUX pO30DKHOCTEH y 3acolax il
excrutikanii. Tak, TryMaHiTapHi HayKOBHHM JMCKYpC MOXE BIJIPI3HATHCA
OUIBLIMM CTYNEHEM MPUCYTHOCTI aBTOPCHKOro ,5I” y TEKCTI Ta MEHLIOO
MipOIO BIIEBHEHOCT1 MOBIISL y CBOIX TBEP/UKCHHAX. Y TOU Yac K MPUPOIHUYIM
HayKaM, J0 CKJIaJay SKUX BXOAWTH MaTeMaTHka, i3uKa, aCTpOHOMIs, XIMis Ta
1H., 3 HaIIOi TOYKHU 30py, Mae OyTH MpUTaMaHHA OiblIa BIEBHEHICTh aBTOpPA B
OIIHIOBAHIN MIHCHOCTI 1, SIK HACIIJOK, MEHIIA KUIBKICTh OJMHHUIIL MOBHOIL
penpeseHTauii emictemiuHoi MopganbHOCTi. Came TOMYy MarepiajgoM JUIs
BUBYCHHS 3aco0iB peamizaiii emnicTeMIYHOi MOJAJbHOCTI Yy Cy4acHOMY
aHIJIOMOBHOMY HAyKOBOMY JHUCKYpPCl CTalud (parMeHTH, y SIKUX Yy NEBHUH
croci0 BiIOYBAa€ThCS OLIIHIOBAHHS MIMCHOCTI 3 TOYKH 30py BIPOTiIHOCTI,
MO>KJIMBOCTI, JIOBEJIEHOCTI a00 HEAOBEAECHOCTI, BUOKPEMJICHI 3 TEKCTIB cTaTel
Ta MOHOrpagiii IPUPOJHUYOrO Ta TYMAHITAPHOTO HANPSAMIB.

Ycs rpyma 3aco0iB  BUPaXKEHHS EMICTEMIYHOT MOJAIbHOCTI B
aHTJINACHKIM MOBI IPEJCTaBJI€HA JOMOMDKHMMHM [1€CIIOBAMH, JI1€CIOBAMHU 3
€MICTEMIYHOI0 CEMaHTUKOI0, TPUCITIBHUKAMH, TPUKMETHUKAMHU Ta YaCTKaMHU,
0 y CBOEMY CKJIaJi MalwTh CEMH ‘BIpOTiAHO’, ‘MOXIHUBO’, ‘JIOBEIEHO’,
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‘HemoBezieHO . Tak, O 3aco0iB pempe3eHTallii emicTeMIYHOI MOJadbHOCTI
YHANICKHIOIOTh  BIAMOBIOHI Odiecnosa Ta npuciieHuku. Jlo 1iecniB 3
emICTEeMIYHOI0 CEMAaHTHUKOI0 HaJeXKaTh: think, believe, suppose, seem, infer,
know, consider, guess, presume, surmise, a 10 MOAAIBLHUX TPHUCTIBHUKIB —
maybe, perhaps, possibly, arguably, certainly, necessarily, probably,
naturally, evidently, obviously, undoubtedly [6; 7]. Ilig emicreMiYHUMH
MOJAILHUMH CJIOBAMH MalOTh Ha YyBa3i TaKOX NPUKMETHHUKH necessary,
possible, probable ta oonomidxcni diecnosa may/ might, must, ought to Ta
could, a Takox MonanbH1 9YacTku hardly, scarcely 8, c. 15].

VYeci 1i 3acobu peanmizaliii enicTeMiYHOI CEMAaHTUKH YMOBHO MOALUISIOThH
Ha Ti, U0 BUPaXaroTh OuLIbIy a00 MEHUIy Mipy BIIEBHEHOCTI MoBI. Tak,
peamizamisi BUCOKOTO CTYIEHS BIIEBHEHOCTI BiIOYBa€TbCs 3a JOINOMOIOIO
TaKuX JI€CHiB sk believe, know, consider, TpuUCIiBHUKIB certainly, necessarily,
evidently, obviously Ta momanpHOTO JiecnoBa must. Jlo Tpynu ciiB Ui
peaizaiiii MEHIIIOT Mipi BIEBHEHOCTI1 BXOJSATh JIECIIOBA SUppose, Seem, guess,
NpUCITIBHUKY maybe, probably.

3 Marepiany Hauoro AociiakeHHs 0yio BiaiOpano 400 1ucKypCUBHUX
¢parmMeHTiB rymaHitapHoro aumckypcy Tta 200 ¢parmentiB 3 poOir
npupoaHnyoi TeMaTuku. [IpoBeneHuil anani3 MOBHOrO Marepially CBIAYHUTH,
10 3aJeKHO BIJ TEMAaTUKM HAYKOBO JHUCKypcy (rymaHiTapHa abo
npupoaHUYa) Hallp 3aco0iB emicTeMIYHOI MOJAJIbHOCTI Ta iX YacTOTHICTh
MIEBHOIO MIPOIO PI3HATHCA.

Haii6inpin  mommpeHumMu  3acobamMu  peanmizamii  emicTeMivyHoi
MOJIAJIBHOCTI Y HAyYKOBOMY JUCKYpPCl I'YMaHITapHOI'O HANpPSMKY € J1€CIIOBa 3
MoAabHOIO cemaHTuKow (40% — 80 ¢parMeHTiB) Ta MOIadbHI JI€CIOBA
(36% — 72 ¢parmeHTH) 3 ceMaMHM ‘MOXJIMBO’ Ta ‘BIpOriAHO’. Y MeHIIIN
KUIBKOCTI (PparMeHTiB BUPAXKEHHS JOCII)KYBAaHOI CEMAHTHUKH BiOYyBa€ThCs
32 JONOMOTrOI0 MPHUCIIBHUKIB Ta MojanbHuX dYactok (13% 1 11% —26 i
22 ¢pparmentu BianosinHo). Tak, y auckypcuBHoMy ¢parmenti (1)
ermicTeMiyHa MOJIAJIBHICTh PEali3yeThCsl 3a JAONOMOTIOIO Jl€cioBa think, sike
XapaKTepU3y€EThCs BUCOKOIO YACTOTHICTIO BXKUBaHHS: 25%.

(1) I think it certain that diminutions or additions should be made to
suit the nature or needs of the site, but in such fashion that the buildings lose
nothing thereby. (Hamdouni M. A. Art and Architecture in the Islamic
Tradation / Mohammed Hamdouni Alami. — London: 1. B. Tauris, 2011. — 290
p.)

VY HacTymHOMY HPUKJIa/li TPOLTIOCTPOBAHO BUKOPHUCTAHHS MOJIATBHOTO
JiecrnoBa may A peaiizaiii 3HAYeHHS emicTeMidoi ceMaHTHKU. OCTaHHE €
HalOUIbII TOMIMPEHUM MapKepOM  EeMICTEMIYHOI MOJAJIbHOCTI  Cepen
MoaabHUX JiecitiB (70%):

(2) The Afterword brings the discussion up to the present day, and asks
how debates about beauty may continue to inform both art practice and the

historical study of art in the future. (Prettejohn E. Beauty and Art / Elizabeth
Prettejohn. — Oxford University Press, 2005. — 224 p.)
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Y nuckypcuBHOMy ¢parmeHTi (3) BiIOyBaeThcs — pearizalis
eMiCTeMIYHOT MOJAIBHOCTI y TyMaHITapHOMY HAayKOBOMY JHUCKypCl 3a
JI0TIOMOT010 TPUCITIBHUKA evidentely:

(3) Evidently, their captivating power resides more in their visual logic

than in their implicit theoretical statements. (Merrils A. H. History and
Georgaphy n Late Antiquity / A. H. Merrils. — Cambridge University Press,
2005. — 390 p.)

[logo Mipi BHEBHEHOCTI Ta KaTerOpU4YHOCTI, TO, 3 ONNISIAY Ha
[poaHai30BaHUK MaTepiall, BIJ3HAYAEMO, IO Yy Cy4YaCHOMY aHIJIOMOBHOMY
HAayKOBOMY JIUCKYpPCl T'yMaHITApHOTO HAIpsIMy aBTOPU BHUCJIOBIIOIOTH CBOE
CTaBJICHHS JO0 INpeaMeTa AOCHIHKEHHS HeKaTeropudHo, To0to y 70% — 280
MpOaHaTi30BaHUX (parMeHTIB BHUPAXKEHHS EHICTEMIYHOI  MOJAIbHOCTI
[IOB’s13aHE 3 HEBUCOKOIO MipOIO BIIEBHEHOCTI MOBIIS, HAIIPUKIIA/L:

(4) This is probably the simplest problem to rectify... (Hamdouni M. A.
Art and Architecture in the Islamic Tradation / Mohammed Hamdouni Alami.
— London: I. B. Tauris, 2011. — 290 p.)

(5) This contradiction is, perhaps, the best argument in favour of al-
Jai’s version and the hypothesis that later versions sought to moralize the
legend of Sinimmar. (Hamdouni M. A. Art and Architecture in the Islamic
Tradation / Mohammed Hamdouni Alami. — London: 1. B. Tauris, 2011. — 290
p.)

TumnoBuM AJiss TYMaHITapHOTO MIATUITY HAYKOBOTO JUCKYpCY (54% [
216 ¢parMeHTiB) € EKCIUIIUTHE BUPAXKEHHS aBTOPCHKOI MO3MUIIIi, 110 Ha PiBHI
MOBH B1IOMTO y MPEJCTaBICHOCTI aBTOpa Ta aBTOPCHKOIO ,,51” 3a 1OMOMOTror0
0co00BoOro 3aiiMeHHUKa 1-01 0coOM OHUHMU:

(6) I think this is obvious enough and needs no further comment in the

context of this work. (Adams L. History of Western Art / Laurie Schneider
Adams. — NY : McGraw-Hill, 1994. =620 p.)

Ha Bigminy B ryMaHIiTapHOTO, IPUPOAHUUOMY AUCKYPCY NPUTaAMaHHI
OutpIa Mipa OOIpYHTOBAaHOCTI, JIOTIYHICTh BHKJIAQJEHHS Marepiaiy,
JI0Ka30BICTh Ta BIEBHEHICTh aBTOpa y BUCIOBIIOBaHIM mpomno3uiii. Came 11
pUCcH 1 MalOThb BHM3HAYAJbHUM BIUIMB HAa BUKOPUCTaHHSA 3aco0iB peamizamii
emicTeMIuyHOl  MoJanbHOCTI. PempeseHTariiss aBTOPCBKOI TOYKHA  30py
BiIOYyBa€ThCS y OUIBLIOCTI JUCKYPCUBHUX (DparMEeHTIB 3a JOIIOMOIOIO JIECIIB
MOJQJIBHOI CEMaHTUKH Ta MojanbHuX giecaiB (38% Ta 36% — 76 i
68 ¢parMeHTIB BiAMOBIIHO). MEHIII YaCTOTHUM € BUKOPHCTAHHS MOJAIbHUX
npuciiBHUKIB (18% — 36 ¢parmentiB) Ta yactok (10% — 20 dparmenti). Y
HAaCTYMHOMY MpHUKJIaAl 3a JONOMOIOI0 JiecioBa think, ske € OIHUM 13
HanOubll  yxxuBaHux (60%) MapkepiB €micTeMIYHOI MOJAIbHOCTI Y
IPUPOJHUYOMY THII HAYKOBOI'O JUCKYpPCY, (DYHKIIOHYE IJIsi BUpPa)KeHHS
YIIEBHEHOCT1 aBTOpa y BUCJIOBIIIOBaHIM MPOMO3HUIIIi:

(7) Usami thinks the potential benefits of RFID outweigh the risks.
(Scientific American Mind, vol. 306 No 1, 2012, January)

Hacrynuuii  ¢parmeHT imocTpye oAHe 13  HaAMMOIIMPEHIIIMX
JOTIOMDKHHMX JI€CTIB (must) 3 €MICTEMIYHOIO CEMaHTHUKOK Yy Cy4acHOMY
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HAayYKOBOMY aHTJIOMOBHOMY JAHMCKYPCI IPHPOTHIYOTO HAMIPSIMY, 32 IOTIOMOTOI0
SKOTO BiJI0OYBa€ThbCs EKCIUIIKALlil aBTOPCHKOI MO3MLII 3 BHCOKOIO MIpOrO
BIIEBHEHOCT1 Y BUCJIOBJIIOBAHHI:

(8) Oughtred's notation for decimals must have delayed the general

adoption of the decimal point or comma. (Smith K. The Nature of Mathematics

/ Karl Smith. — Santa Rose Junior College Press, 2010. — 805 p.)

Cepen mnpuUCHIBHUKIB, $SKI BUKOPUCTOBYIOThCS Ul  peaiizauii
emicTeMi4HOT MOJAJILHOCTI, HAlOUIbII YacTOTHUMMU € undoubtedly Ta certainly
(65%):

(9) The president's embrace of science is undoubtedly encouraged by
some recent high-profile demonstrations of the fruits of research... (Irwin P.
Giant Planets of Our Solar System / Patrick Irwin. — Chichester : Praxis

Publication, 2003. — 450p.)
(10) The experience of the past certainly points to conservatism in the

use of symbols in elementary instruction... (Demidov A. S. Generalized
Sfunctions in mathematical in mathematical physics / A. S. Demidov. — Oxfrod

University Press, 2008. — 143 p.)

BuBuuBmIM AMCKypcUBHI (hparMeHTH, BifiOpaHi 3 TEKCTIB Cy4yacHOTrO
aHIJIOMOBHOT'O HayKOBOT'O AUCKYPCY IMPUPOJIHUYOT TEMATHKH, MOXKHA 3pOOUTH
BHUCHOBOK, II0 Y HbOMY nepeBaxaroTh (75% — 150 ¢parmeHTiB) MoJanbH1
CIIOBa, SIKI BHMP@XalOTh BHMCOKUH CTYIiHb BIPOTIAHOCTI, YHEBHEHOCTI Y
JIOCTOBIPHOCTI 3MICTY.

Oco6muBOCTI  MPUPOJHUYMX  HAyK SAK  OUIBII  TOYHMX  Ta
apryMEHTOBAaHHMX BIUIMBAIOTh TAaKOXX Ha Mipy NpPEACTaBICHHS aBTOPCHKOTO
o0pazy y auckypci. [lepeBaskHa OUIBIIICTh TUCKYPCUBHUX (PparMeHTiB (68% —
136), BigiOpaHuUX HaMu, MO3HAYE€H1 B)KMBAHHSM MAaCHUBHUX KOHCTPYKLINA Ta
0c000BHX 3aliMeHHUKIB MHOKUHH. Hanpukmian:

(11) It is believed that these astronomical signs and numeral signs
mutually influenced each other, with regard to their forms... (Irwin P. Giant
Planets of Our Solar System / Patrick Irwin. — Chichester : Praxis
Publication, 2003. — 450 p.)

[lincymMoByr0UM BUKIIAJEHE, MM MOKEMO 3a3HAUUTH BIPHICTH HAILIOTO
IOPUITYLICHHS 100 CYO’€KTUBHOCTI JTUCKYpPCY TyMaHITapHUX HayK, IO
MIITBEP/HPKEHO  BCTAHOBJICHUMHU  BIIMIHHOCTSIMH  MDK ~ OCOOJMBOCTSMH
eKCIUTIKAaLlli aBTOPCHKOT'O CTABJIECHHS JI0 00’ €KTUBHOI PEaIbHOCTI Yy Cy4YaCHOMY
aHTJIOMOBHOMY HAyKOBOMY JAHCKYpCi TyMaHITapHOTO Ta MPHUPOJHHYOTO
HanpsMy. Tak, NpeacTaBHUKM TyMaHITapHMX Hayk cxuibHi (70% — 280
(dbparMeHTIB) YXHBAaTH HEKATETOPUYHI 3aco0M peaiizaiii emnicTeMIYHOl
MOJIaJIbHOCTI, a caMe JII€CIOBa suppose, seem, guess, TIPUCTIBHUKU maybe,
probably. ABtop excrmiuutHO mnpexactranui (54% — 216 ¢parMeHTiB) y
LIbOMY HAIpsIMi TUCKYPCY 3a JIOTIOMOT'OI0 Y>KMBAaHHS 0COOOBOI0 3aliMEHHMKA
OJIHMHHM Ta JIECTIB aKTUBHOTO CTaHy. Ha BiIMiHYy Big TYMaHITapHOTO Y
MPUPOJHAYOMY HANpsSMi CYYacCHOTO aHTJIOMOBHOTO HAYKOBOTO JHCKYpPCY
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI MOJIaJIbHI CJI0Ba 3 OUIBIIOK Miporo BiporigHocTi (75% —
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150 ¢dparmenTtiB. XapaktepHoto pucor (68% — 136 QparmeHTiB) 1IHOTO
HanpsMy HayKOBOT'O JTUCKYpPCY TaKO>X BUCTYIA€ IMCTAHI[IFOBAaHHsS aBTOpa Bij
iH(popMalii, 1110 MOBIJOMIISETHCS, 32 JOMOMOIOI0 MAaCUBHUX KOHCTPYKLIH Ta
0c0o00BHMX 3aliMEHHHUKIB mepiIoi ocodn MHOXUHM. Ilompu BCi BiIMIHHOCTI,
CHUIBHUMHU JJIi HUX € 3aco0u peaii3alii emnicTeMIYHOi CEMaHTHUKH Ta iXHS
4acTOTHICTh. HailOibIl y)KMBaHUMH CIIOBAMH 3 €IMICTEMIYHOIO MOAAIBHICTIO
K y MPUPOJHUYOMY, TaK 1 y TYMaHITAPHOMY THUIAX TUCKYPCY BHUCTYMAIOTh
niecioBa think ta suppose, a HallMEHII Y)KMBAaHHUMH BHSBHJIUCS MOJAAJbHI
MIPUCITIBHUKY Ta MOJAIBHI 9acTKu hardly, scarcely.

Cnucox BUKOPUCTAHOI JliTepaTypu
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ennukiionienist / O. O. CenianoBa. — [lonrasa : JloBkiuist-K, 2006. — 716 p.
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CageaneBa H. O., CinopoBa C. A. 3aco0u peaJizanii emicremiuHol
MOIAJBHOCTI Y Cy4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY HAYKOBOMY JTHCKYPCi

CraTTi0O TPUCBSUYEHO BHBYCHHIO 3ac00IB EKCIUTIKAIl emcTeMiyHOl
MOJIAJILHOCTI Y CyJ4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY HayYKOBOMY JIHUCKYpci. Marepiaiiom
JUIi BUBYEHHS CTalM JUCKYpCUBHI (pparmeHTH, BiAiOpaHi 3 >KypHaliB Ta
HayKOBUX MOHOrpagiii NpUpPOJHUYOTO Ta TyMaHITapHOro HampsMiB. byio
BUSIBIICHO OCHOBHI 3aC00M BUPa)KEHHS €MiCTeMIYHOI MOJIaIbHOCTI, BU3HAYEHO
YACTOTHICTh 1X BUKOPHCTAHHA Yy MPHPOJHHYOMY Ta TyMaHITAPHOMY
HAayKOBOMY JAMCKYypcaX, JOCTIIKEHO crenudiky pernpe3eHTallii aBTOPChKOTO
,,51” 3aco0aMu ermicTeMiyHOi MOJAILHOCTI.

Knouoei  cnosa: emicreMidHa MOAANBHICTh, 3aCO0M BUPAKEHHS
€MiCTeMIYHOT MOJIAJIbHOCT], HAYKOBUH AUCKYPC, aBTOPCHKE ,,51 .

CagsesbeBa H. A., Cupoposa C. A. CpencrBa BbIPasKeHH s
AMUCTEMUYECKOl MOIATbHOCTH B COBPEMEHHOM AHIJIOSI3bIYHOM HAYYHOM
AUCKYpce

Cratbs IMOCBAIICHA U3YYCHHUIO CPCACTB OKCILNIMKAlIUU SMUCTEMHUYICCKOM
MOJAJIbHOCTH B COBpPCMCHHOM AHTJIOA3BIYHOM HayYHOM JAUCKYPCC.
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MarepuanoM IUisi U3y4eHUsl CTAIN JUCKYPCHBHBIE (pparMeHTHI, OTOOpaHHEIE
U3 OKypHaJIOB UM  MOHOrpaguil eCTBECTBEHHOIO M T'yMaHUTapHOTO
HamnpaBICHUH. ABTOPOMH OBUIM  BBISBICHBI  CPEJICTBA  BBIPAKCHHUS
SMHUCTEMUYECKOM MOJAJbHOCTH B JAaHHOM THIIE HAy4yHOrO JIUCKypca,
MpOaHATM3UPOBAaHA  YAaCTOTHOCTh WX  YHOTPEOJICHUS,  PacCMOTPEHBI
0COOEHHOCTH 9KCIUIMKALUU aBTOPCKOU HO3ULIUU CpeAcTBaMu
SMUCTEMUYECKON MOJAIIBHOCTH.

Kniouesvie crosa: anucteMudeckas MOAIbHOCTb, CPEICTBA BBIPAKEHUS
AMUCTEMHYECKON MOJAIbHOCTH, HAYUHBIN TUCKYpC, aBTOPCKOE ,, 517,

Savelieva N. O., Sidorova S. A. Epistemic Modality on the Material
of English Modern Scientific Discourse

The article is concerned with the investigation of the issue of epistemic
modality on the material of modern English scientific discourse. In order to
escape the ambiguity, various definitions of modality were analyzed. Modality
is viewed as a language universal, functional-semantic category of a language,
which conveys the attitude of the speaker towards the reality with the help of
various lexical, morphological, syntactical, and intonational means. Some
approaches to classification of modal meanings were described. Different
classifications of modality were studied and epistemic modality as its type was
defined as the degree of uncertainty of the speaker concerning the reality and
the utterance. The author also analyzed existing typologies of discourse and
distinguished peculiar features of scientific discourse as a type of institutional
one. The means of expressing epistemic modality were distinguished, their
frequency of usage by different authors in scientific discourse was marked; the
ways of realizing the author’s attitude with the help of words with epistemic
semantics were outlined. The material for the study is discursive fragments,
selected from the scientific journals and monographs of natural and
humanitarian sciences.

Key words: modality, epistemic modality, means of expressing epistemic
modality, position of the author, scientific discourse.

Crarta Haaidnua o apyky 05.02.2013 p.
[Ipuitaaro go apyky 06.03.2013 p.
Penensenr — 1. ¢inon. H., npod. bynistosa . P.
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VK 378.147.016°:81°234
I. B. ®opocTiok

IO IUTAHHS ®OPMYBAHHS MIKKYJIbTYPHOI
KOMIIETEHIII CTYAEHTIB HE®LITOJIOI'TYHUX
CIHEHIAJIBHOCTEHN

PosmupenHss eKOHOMIYHUX, KYJIbTYpHUX Ta MOJITUYHUX KOHTAKTIB 3
pi3HUMH KpaiHamMM NOTpeldye yJOCKOHAJIIOBAHHS Cy4acHOi OCBITH, sika O He
TUIBKA TEOPETUYHO, aje | MpakTUYHO CIHpHsUIa PO3BUTKY OCOOHCTOCTI
JIOAMHU, HOro TBOpPYMX 3M10HOCTEH, BMIHHIO BUPILIYBaTH HECTaHIApTHI
3aBlaHHsA, OyTM HIATOTOBJIEHUM [UIsl OpIEHTAIll y Cy4aCHOMY JKUTTI, SIKE
HIBUJIKO 3MiHIO€ThCS. L{i HOBI MOTpeOu BiAMOBIAHUM YMHOM B1JIOOPaXKarOThCA
B HAYaJIbHUX IpOrpamMax CepefHiX Ta BUIIMX HAaBYAIBHUX 3aKIajaax, 1
0c00JIMBO y BUKJIAJ]aHHI 1HO3eMHUX MOB. ChOTO/IHI BOHO Ma€ CTaBUTHU Ha METI
HE TUIBKM BHBYEHHS TIEBHUX JICKCHYHHX OJWHUIL Ta TPaMaTHYHUX
KOHCTPYKILIN, ajne W O3HallOMJIEHHS CTYIEHTIB 3 KYJIbTYPHUM IIapoM,
OB’ SI3aHUM 3 TI€I0 UM 1HIIOK MOBOIO, 3 ii TPaIUIlisAMH, 3 Ti MICIIEM B CUCTEMI
3arajibHOi CBITOBOI KYJbTYpH.

V¥ BunyckuukiB BH3 maroTs 6yTu chopmoBaHi neBHI KOMIETEHIIIT AJIst
MOJIAJIBLIOI ISTIBHOCTI B 00paHiil cepi 1 MDKKYJIbTYpHAa KOMIIETEHIIs, Cepelt
HUX, OJTHA 3 HAHBAKITMBIIINX.

MiXKyIbTYpHA KOMOETEHIIIS PO3IIIAIAETHCS B pAMKaX MDKKYJIBTYpPHOT
KoMyHiKanii. [luTanHss MOBU Ta MIKKYJIBTYHPHOI KOMYHIKAII1 I1AHIMAIOThCS B
pob6orax C. Tep-MinacoBoi, @. banesiua.

[TutanHs QopMyBaHHS MIKKYJIbTYPHOI KOMIETEHII pO3IJAJaloTh B
HiMenbkuil niHrBoauaaktT A. Kuann-Ilorrxodd, 3. Hikitenko, H. I'anbkoBa.
Teopito KIHOYOBUX KOMIIETEHIIH Ta KOMIETEHTHICHY MOJEIb PO3IJIsAatoTh
B. bonoros, I. 3imussa, A. Xyropckoi. 1. XaneeBa BUCYHYJa KOHIEMLIO
«BTOPUHHOI» MOBHOi OCOOMCTOCTI, L0 Tpa€ Ba)JIUBY pOJib Y MIKMOBHIA Ta
MDKKYJIBTYPHIA KOMYHIKaIii HapoOiB Ta KpaiH.

VY Hamiil crarTi CTaBUTHCS METa — PO3MVIAHYTH 3aco0u (hopMyBaHHs
MDKKYJIBTYPHOT KOMIIETEHIII CTY/IeHTIB HE(ITOIOTIYHUX CHEIialbHOCTEH i
4ac Mo3aayIUuTOPHOI MisUTbHOCTI.

CyuacHe >XUTTS 1 yMOBax rio0aiizanii 3MyIlye MOJOIb OBOJIOAIBATH
IIUPOKHM KOJIOM KOMIIETEHIIiH, 00 BAAJO aJanTyBaTUCs B YMOBAaX IIBUIKUX
3MiH. OOIPYHTOBYIOYM POJb OCBITM y NMUTAHHI HaBYAHHS MPOTATOM JKUTTS
Pana €Bpornu BucyHyna BiCIM KIIOYOBUX KOMIIETEHLIIN:

1. CninkyBaHHS P1IHOIO MOBOIO;
2. ChinkyBaHHS 1HO3€MHUMH MOBaMU;
3. MaremMaTuHa TpaMOTHICTh Ta 0a30BI KOMIETEHIiI B Hayli Ta

TEXHOJOTIAX;

4. Komn’roTepHa IpaMOTHICTb;
5. 3acBO€HHS HABUUOK HaBYaHHS,
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6. ComianbHi Ta TPOMaJICEKI KOMIIETEHIIIT,
[TouyTTst HOBaTOpCTBA Ta MiIPUEMHULITBA;
8. OOi3HaHICTb Ta 3J]aTHICTh BUpaXXaTu cede B KyIbTYpHill cdepi [1].

CrinKyBaHHS PiAHOI Ta IHO3EMHMMH MOBaMH BIJHOCSTbH TaKOX 10
3araJbHOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIIIl, IO Mepeadadae BMIHHA: aHANMI3yBaTH U
OLIIHIOBATH HAWBAKJIMBIIII JOCSITHEHHs HAI[lOHAJIBHOI Ta CBITOBOI Hayku M
KyJIbTypH, OpIEHTYBaTHCS B KYJIbTYPHOMY Ta JYXOBHOMY KOHTEKCTaxX
Cy4acHOr0 yKpaiHCBKOI'O CYCIJILCTBA; 3aCTOCOBYBATH 3aCOOM 11 TEXHOJOTI]
IHTEPKYJIBTYPHOI B3a€EMO/II{; KOPUCTYBATHCS PIAHOI0 MOBOIO Ta 1HO3EMHUMHU
MOBaMH, 3aCTOCOBYBAaTH HABMYKU MOBJICHHS Ta HOPMH BIAINOBIZHOI MOBHOI
KyJIbTypU; BUKOPUCTOBYBATH PIJHY ¥ 1HO3EMHI MOBM y aKTHBHIA B3a€MO/IIi;
CIPSIMOBYBaTH CAMOBHMXOBAHHS Ha €IHICTh 1HAMBITyalbHUX, HALIOHAJBHUX 1
3araJbHONIOACHKUX  LIIHHOCTEH; peayii3oByBaTH  MOJIEAl  TOJEPaHTHOL
NOBEIIHKM B YMOBax KyJbTYpHMX, MOBHHUX, peJNIrifHUX Ta I1HIIUX
BIZIMIHHOCTEH M)XK HapoJaMH 1 KpaiHamu [2, c. 296].

MiXKynbTypHa KOMIIETEHIiI — 1€ 3AaTHICTh  OCOOMCTOCTI
camopealli3yBaTucs B paMKax ,,JJianory Kyiaptyp”. I. Xaneesa posrisaae miauit
KOMILJIEKC yMiHb, SIKii BOHa 00’€lHye. B HbOro BXOJATh: BMiHHS ONEpyBaTu
3HAHHSAMM IIPO CHUCTEMY MOBH, sIKa BHBYAETHCSA B Ipoliecl KOMYHIKali, a
TaKO’X (POHOBMMHU 3HAHHSIMH CBO€i KYNbTYpH 1 KyIbTypu 1HO(OHA, BMIHHS
IHTEpIpeTyBaTU SIBUIA 1HIIOI KYJIbTYpU 3 TMO3ULII I MpeICTaBHUKIB,
cnpuiiMatd W PO3YMITH IHIIY LIHHICHY CHUCTEMY, BMIHHS CIIJIKYBaTHCS 3
HOCISIMM 1HIIOI MOBH, 1HIIOI KYJIbTYpPH, PO3YMIIOYH IPHU IbOMY PI3HULIO Y
BUKOPUCTaHHI 3ac00iB 1HO3eMHOI MOBH BIANOBIHO /10 CUTYyallii, pernepryapy
poJiei, HOpM, 3BHMYAiB IHIIOI MOBHOI MOBEAIHKH, KYJIbTYpHUX Tpaiulliil B
MOPIBHSHHI 3 PIAHOI0 MOBOO Ta PIAHOIO KYJIbTYpoto [3, c.42].

VY CB1IOMOCTI KOXXHOTO YYacCHHMKA CIIJIKYBaHHS ICHYE DPO3YMIHHS
BJIACHOI KyJbTYpH Ta IEBHOIO Mipol c(HOPMOBAHOTO PO3YMIHHS ,,uyXkoi~
KylnbTypu. TakuM UYHHOM CTBOPIOETHCS JIAJIOTTYHICTE OCOOUCTOCTI, IO
pOOUTS ii 37aTHOIO 10 Y4acTi B Jiasio3i KyJIbTYyp.

3. HirkiTeHko, po3risgaroud MOJAENb MDKKYJIbTYPHOI KOMIETEHIIIT
A. Knann-ITortxodda nomae HacTynHi CTPYKTYPHI KOMIIOHEHTH, SIKI MalOTh
Oytu cdopmoBaHi B Ipoleci HaByaHHS: 1) apexkTUBHUN — eMmmaTisi Ta
TOJIEPAHTHICTh; 2) KOTHITMBHUH — CHHTE€3 3HaHb NP0 DPIIHY KYJIbTYpy Ta
KyIbTypy KpaiHM MOBH, SIKa BHUBYA€THCS, a TAaKOX 3arajibHi 3HAHHS TIPO
KyJIbTYpY M KOMYHIKalito; 3) cTpareriuHuid — BepOasibHI, HaBUYalbHI Ta
JOCHITHUIBKI cTparterii yuHiB [4]. Ha Hamy aymky, BuAUIEHI KOMIOHEHTH
MMOBHOIO MIpPOI0 BIAMOBIIAIOTH 3a/adaM, SIKI CTOATH SIK MEpea BHUKJIagadam
Cepe/IHbOI IIIKOJIM, TAaK 1 BUILIOTO HAaBYAJIBHOI'O 3aKIaly.

Haxanp, cydacHi mporpamu, 3a SKAMH HPOBOJIUTHCS BUKJIAJaHHS
1HO3eMHUX MOB JUISl CTYJEHTIB HEe(IIOJOTrYHUX CHeLiaJbHOCTEeH, HE Jae
MO>KJIUBICTh HPUIUISITH 6araTo yBaru NUTaHHIM MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIil
Ta komrereHii. OgHaK, HA HaAl MO, 3HAWTU BHUXIJ y MOJIOHIN cUTyarii
JIOTIOMO’K€ METO/] IPOEKTIB.

=~
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[Tpoekt — 11e poboTa, siIKa CaMOCTIHHO IUIAHYEThCSA Ta peali3yeThCs, B
AKIil MOBHE CIIJIKYBaHHS BIUIETEHE B IHTEJIEKTYaJIbHO-EMOLIMHUN KOHTEKCT
iHmoi  gismbHOCTI [5, ¢.10]. IlpoexkTHe 3aBnaHHs [Uis TPYHH CTY/ACHTIB
OB’ s13y€ OBOJIOJIHHS MOBHUMH HaBUYKaMH Ta IIEBHUM MaTepiajioM, y JaHOMY
BUTIQJIKYy KpPA€3HaBUYMM Ta KYJIbTYpPOJOTIYHAM, 3 BHKOPUCTAHHSIM I[HOTO
3HaHHA Ha npakTuli. [Ipoliec 0BOIOIIHHSA MOBHUM MaTepiajoM CTae€ 0COOUCTO
3HAYUMHUM, OCOOOCTICHO-MOTHBOBAHMM, OCKUIBKH CTBOPIOETHCS BIIACHUI
npoaykT. IlomynspHicTh BUKOPUCTAHHS METOJA MPOEKTIB IiJl YaC BUBYECHHS
1HO3eMHOI MOBH TOSICHIOETBCSI THM, IIO II€H METO 00’ €JHyE KOMYHIKAaTHBHIN
Ta OCOOUCTICHO-OPIEHTOBHUHM MIiJIXOOU, fKI € TPOBIAHUMH B METOIUII
BUKJIaIaHHS iIHO3EMHHX MOB.

Jns  mepeBipKM  MIATOTOBIEHMX  CTYAGHTAaMH  HE(IOJOriYHUX
CHEIIaJTbHOCTEH MPOEKTIB, 3BUYAMHO, € MOXJIMBICTh BHUIAUIUTA HEBEIUKY
KUIBKICTh 4Yacy MpOTATOM 3aHATh, ajie AJs TOro, o0 CTYJeHTH MOIJIH
MPEACTAaBUTH TOBHUM PE3yJabTaT CBOEI OCIIIHHUIBKOI ISIIBHOCTI, OUIBII
KOPHUCHHUM, Ha Hally IyMKy, Oyilo O NMpOBEIEHHs I03aayAUTOPHUX 3aXOJIB.
Hamu Oym0 miaAroToBI€HO KijbKa HABYAJIbHO-BUXOBHUX 3aXO0/IB, 1] Yac SKUX
CTYIGHTH TPEJCTaBUIN pe3yJabTaTh CBO€I poOOTH 3a TeMmow ,, Tpaauuii
CBATKYBaHHs MOAIOHUX CBSIT B PI3HMX KpaiHax’, 1 33/ LIbOIO BUCTYyNAJIU B
pOJIl MPEICTaBHUKIB LUX KpaiH. 3axiJ MPOBOAUBCS 31 CTYyJEHTaMHU IPYTUX
KypCiB TE€XHIYHUX Ta €KOHOMIYHHUX CHELIaJIbHOCTEeH, B HaBYAJbHOMY ILIaHI
AKUX OyJ0 BUBUEHHs Kpa€3HABYOI'O Marepiajiy IO TaKuM KpaiHam, sk Benmka
bputanis ta CLIA. Opnak, reorpadist kpain Oyia po3lIUpeHa, 1, OKpiM
reorpadiuHuX Ta €KOHOMIYHHMX BIJIOMOCTEW NpO BKa3zaHi KpaiHW, CTYIEHTH
po3rsiany TpaaMiii Ta cBsta.  Hampuknan, omgHe 31 CBAT, sike Oyso
BIJJ3HAYEHO B TAKOMY IOPIBHSIIBHOMY KOHTEKCTI — ue PiznBo. CtyaeHTtu 3
BUKJIaJayaMu oOpanu HacTynHi Kpainu: Benuka bputanis 1, oxpemo,
[Hotnannis, Yropumnaa, Icnanis, ®paniis i, 3BuyaitHo x, Ykpaina. Tpagumii
KOXHOI KpaiHM OyJIM NMpeACTaBleHl Y BUIJISII T€aTpasli30BaHUX MOCTAHOBOK,
aJie ICHyBaJIO 1€ ¥ OJAaTKOBE 3aBJIaHHs: KOXKHA Ipyla He 3Haja, Kl KpaiHu
OyIyTh TIPEACTABJICHI IHIIUMHU CTYACHTAMH, TOMY BOHH Maju ii BIAraaarH.
OCHOBOIO YMOBOIO 3ax0/y OyJI0 BUKOPUCTaHHS aHINIIMCHKOI MOBH, SIK MOBHU
MDKKYJIBTYPHOT'O CIIUIKYBaHHSL.

Takum YuMHOM B HIATOTOBYOMY Tpomeci Oyau 3alisHi  BCl
BHUII€3a3HAYEH] CTPYKTYpPH1 KOMIIOHEHTHU:

- a(eKTUBHUI KOMIIOHEHT, TOJIEPAHTHICTh — CTYJI€HTH CTaBUIIU cede
Ha MICle TpeICTaBHUKA 1HILOI KYJIbTYpH, JOCUTh MNIMOOKO 11 AOCTIIKYyBaH, 1,
B TOH K€ Yac, MPOBOAMIM KyJIbTYpHI apaeli 3 yKpaiHCbKUMU TPaIuLisiMHU;

- KOTHITUBHHUM — IIiJI Yac MATOTOBKHU JI0 BUCTYIIB CTYJEHTaMu OyB
00poOaeHni BeNUKUNA OOCIT TEOPETHUYHOro MaTepiaiy, siKiii BMiliaB B cebe
iHpopMaLlil0 SK PO CBOIO KpaiHy, Tak 1 MNpo 1HO3eMHI Tpaaulii. bys
00poOneHni 3HAYHUM JTOJATKOBMM MaTepiajl, 3acTOCOBaHI pI3HOMaHITHI
3acobu ioro npeactaBieHHd. CTy/I€HTH BUCTYIAIH SIK B POJI1 IOCIIITHUKIB TaK
1 B pOJIl BUKJIa/1a4iB;
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- HaBYaJbHA JOCIIIHHUIIBKA poOOTa, TOOTO CTpaTEriYHUI KOMITOHEHT
— MiJ Yac MiArOTOBKM OKPEMHUMH IpyIaMu CTYACHTIB, a TaKOX, MiJ KiHelb
CBfTa, BCIMa TIpylnaMd pa3oM OyB MpOBEIECHUN TMOPIBHSUIBHUNA aHai3
MpeCTaBlICHUX Tpaaulid. B pesynapTari poOOTH CTyOEHTH NPUUNLIA 10
HAaCTyHUX BHCHOBKIB: 3BHYallHO, CXOXXICTb OCHOBHHX €JIEMEHTIB CBSTa
0a3yeThCs Ha TOMY, IIO CBSTE PENiriiiHe 1 BiA3HAYAETHCS MEIIKAHIISIMHU BCiX
XPUCTUSHCBKUX KpaiH, OJHAK ICHYIOTh MEBHI PO301KHOCTI, K1 IPYHTYIOThCS
Ha OCOOJIMBOCTSIX MICIIEBUX Ta HAlIOHAIBHUX Tpagulii. BoHW m07ar0Th
crnenugiyHl 1LiKaBl BIAMIHHOCTI, $IKI BIJIPI3HSIOTH CBATKYBAaHHSA B KOXHIM
Kkpaini. Ha#Oinbm fgaBHI eleMEHTH, SKi 3alIULIMIUCI B Cy4aCHOMY
CBATKYBaHHI, CSTalOTh KOPIHHAM B JIOXPUCTHSHCBHKI yacu. Taki ciaigu Oynu
BUSIBIICHI B yCiX KpaiHaX, K1 JOCHIDKYBAIKCS IiJ] 9ac MiATOTOBKH JI0 CBSTA.
BaxnuBoro 1m0 momioHOi poOOTH, SIKY MH CTaBWIM TIEPEN
CTyIeHTaMH OyJO pO3YMIHHS TOTO, IO ICTOPiS Ta KylIbTypa YKpaiHU TICHO
MOB’s13aHa 3 ICTOPIEI0 Ta KYJIBTYPOIO CYCIIHIX JepkaB. Tomy Oarato BH/IIB,
HAMpUKIAJ, IEKOPAaTUBHOTO MHCTELTBA, HAIIOHAIBHUX TPAAMIIIA, MOXHA
BUBYATH 1 TOPIBHIOBATH 3 THUMH, 10 po3BUHYTI B [lompmii, JIutei, Yexii,
CrnoBauunHi, Pocii, MonoBi Ta iHmux kpaiHax. L{g mocmigHuIbKa TiSIbHICT
J0TIoMara€e po3IMIMPUTH KPYT 3HaHB 3 KYJIbTYpOJIOTii, MHCTEIITBO3ZHABCTBA Ta
KpaiHO3HABCTBA, PO3LIMPIOE MIKIUCHUIUTIHAPHI 3B’SI3KU. B SKOCTI mpuKiIamy
MU HaBeleMO poOOTYy 31 CTYAEHTaMH CHEIIaJIbHOCTI ,,IIBEHHI BUpoOu” 3
BHUBUCHHS CHMBOJIKH, II0 BUKOPUCTOBYETHCSI B HapOJHOMY MUCTEITBI SK
VYkpainu, Tak 1 iHmUX Kpaid. Llel HanpsMok HaMm MigKa3ajiu cami CTYIEHTH,
SKI HaMaraivcsi BUPa3UTH B CBOiX pobOotax (po3muci BenukoaHboi mucaHku
M 4Yac MIArOTOBKH 10 BHUXOBHOTO 3axOJy, MOB’si3aHOMy 3 BecHsHuMm
CBITaMH B YKpaiHi Ta IHIIMX €BPONEMCHKUX KpaiHax) BIacHi ixei 3a
JIOIIOMOT'OK0 CTAPOAABHIX CUMBOIIB. IM 1ikaBo 6yJ0 Ai3HATHCS, IO CUMBOJIIKA
BUKOPUCTOBYEThCSI HE TUIBKHM B IHCAHKAPCTBi, JAEKOPATUBHOMY pO3IIHUCI,
BUIIIMBKAX, aJie¢ 1 B HAPOJHUX MICHAX, KOJSIIKAX Ta IIeApiBKax. B moenHanHi
BCIX WX BHUIIB MHUCTENTBA H PO3KPHUBAETHCA BCS TIMOMHA HAPOIHOTO
MUCTENTBa Oy/ab-gKOi KpaiHu. SIKIO JIF0JUHA BOJIOJII€ 3HAHHSAM PO CYTHICTh
xoya O JeSKHX 3 HHUX, PO Te, IO MHUCTEHTBO OJHOTO HAPOAY HE MOXKHA
pO3MISIIATUCH  OKpPeMO, 00 BOHO TOB’SI3aHO 13 HApPOJHUM MHCTEITBOM
ONMM3BbKUX YM JTaJeKUX CYyCiJiB, TOJI BOHA BiAUyBae cebe YaCTHMHOIO JIIOJICTBA,
TOJICPAHTHO BIAHOCHUTHCS A0 1HIIMX HAPOIIB Ta iX KYJbTYPH W MOBa)Ka€ CBOIO.
B pesynpTari choinbHOi poOOTH BUHUKIU JOJATKOBI HAayKOBO-IOCTiAHI
3aBJIaHHS, HANPHUKIAJ, PO3MVITHYTH ICTOPII0 PO3BUTKY Ta BHKOPHUCTAHHS
CHUMBOIIIB:
,CBITOBe JnepeBo” Ta ,Bemuka OoruHs” B pI3HUX BHUIAX
HApOJHOT'0 MUCTENTBAa YKpaiHu Ta €BpOIu;
,,CoHIIe”, ,,BUK-MICSIb” B pI3HUX BUIAX HAPOJHOTO MHUCTEIITBA
VYkpinu Ta €Bponu;
,»XpecT” B PI3HUX BUJAX HAPOJHOTO MHUCTENTBa YKpaiHU Ta
€pony;
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»3ipka” T1a ,,Kocuit xpect” (abo cBapra) B PpI3HHUX BHAAX
HApOJIHOTO MUCTELTBA YKpaiHU Ta €BPOIH.
TakuM yMHOM, MU 0a4MMO, 110 MIKKYJIbTYpHa KOMIETEHIIS] BXOAUTh
B psAO KIIOYOBUX KOMIIETEHI[IH, SKMMH TMOBHMHHA BOJOITH JIOAMHA IS
YCHIIIHOT afanTaiii y cy4acHOMY CBIiTi. JlaHa KOMITETeHIIis] pPO3TIIAIa€ThCA K
CKJIaJJOBa YaCTHMHA MDKKYJIbTypHOI KOMyHikauii. Jlng 1ii ycmimHoro
dbopmyBaHHST Yy CTYACHTIB HE(UIOJOTIYHUX  CIEUIAIbHOCTEH  BHUIIHMX
HABYAIIbHUX 3aKJIa/1iB HalOLIbII BAANO MiAXOAUTh METOM NpoekTiB. OAHaK, y
3B’SI3Ky 3 HEcTader uacy Juis e(eKTHMBHOI poOOTH MiJ Yac ayIuTOPHUX
3aHATh, MO03aayJUTOPHI 3aXOAHW SABISAIOTH CO00K HAMOUIBII BHATy Ta
edekTuBHY opMy poOOTH 31 CTYJACHTAMU SIK TyMaHITapHUX, TaK 1 TEXHIYHUX
cneuianbHocTed. [lonibHa poboTa, Ha Hally AYMKY, MOTpedye MOJAIBLIMX
JOCTIKEHb.

Cnucox BUKOPUCTAHOI JiTepaTypu

1. KirouyeBble KoOMIeTeHUHMHM A OOy4YeHHMsi B Te4deHHe Bcell
s*ku3Hu. Pexomenganuu napiamenta u coseta EBpombl ot 18 nexadps 2006 .
O  KIIOYEBBIX  KOMIETEHIMSX  OOyd4eHuss B  TEUYEHHE  OKHU3HHU
(2006/962/EC)  [Enextponnmii  pecypc]. — Pexum  gocrymy
http://adukatar.net/?page id=141 2. Moiicewk H. €. [Teaarorika:
HaBUaJbHUNW TOCIOHMK 5-¢ BHUJAHHA, JIONMOBHEHE 1 mepepobiieHe /
H. €. Moiicerok. — K., 2007. — 656 c. 3. Xaneesa U. . OcHOBBI Teopuun
oOyueHHUsT TMOHUMAHHUIO HHOS3BIYHOM peun (MOArOTOBKAa NEpeBOAYMKA) /
. U. Xaneea. — M., 1989. — 238 c. 4. Cneunduka o0yueHuss HHOCTPAHHOMY
s13bIKy B HadanbHOM mikose / 3. H. Hikirenko // [Enextponnuit pecypc] : Beb-
[opTal: 21 ceHTsaops” - Pexxum JOCTYILY :
http://eng.1september.ru/view_article.php?ID=200902010 5. 3umusaa H. A.
[IpoexTHast MeTtoauka oOyuyeHHMst aHrauiickomy s3biky / M. A. 3umHss,
T. E. Caxaposa // IHocTpanHbI€e s13bIKH B 1mikoje. — Ne 3. — 1991. — C. 9 - 15.

®opoctiok 1. B. /o nuraHHss (OPMYBaHHSl MIXKKYJIbTYPHOI
KOMIIETEeHIII CTY/IeHTIB He(iJI0TOTiYHNX crienialbHOCTeH

VY crarTi po3riasHYTI KIOYOBI KOMIETEHINT, SKI HEOOX1HI CydacHId
MOJIOJIH JIFOJUHI, JUIA TOro, 100 BAAJIO aJanTyBaTHCA B YMOBaxX MIBHUAKUX
3MiH, a TaKOX  CYTHICTb BM3HAU€HHS ,,MDKKYJbTypHa KOMIETEHIIS ;
o0IpyHTOBaHAa HEOOXITHICTH (POPMYBAHHS JaHOT KOMIIETEHIIIi Y BUIIYCKHHUKIB
BH3 nns ixHpoi moganbioi AissibHOCTI B 00paHiil cepi; HaBeleH1 NPpUKIaan
MPaKTUYHOI POOOTH, CHpPAMOBaHOI Ha (OpPMYBaHHS MDKKYJIBTYpHOI
KOMIIETEHIil CTYIEHTIB HEMOBHHMX CIELIaJbHOCTEH BHUINMX HaBYAJIBHUX
3aKJIaJiB M1J] 4ac IPOBEACHHS 103aayIUTOPHUX BUXOBHHUX 3aXO/IB.

Kniouosi  cnoséa: MIKKyIbTYpHAa KOMYHIKAIlis, 1HO3€MHI MOBH,
KYJIbTYpa, Tpaaullis, 03a ayAUTOpHA poOoTa.

®opoctiok U. B. Bompocbl ¢GopMHPOBAHHA MEKKYJIbTYPHOMR
KOMMYHHUKAIUM CTYAECHTOB He(UI0JI0THYEeCKUX ClIeHATbHOCTeN
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B craree paccMOTpeHBl  KJIHOYEBBIE  KOMIIETEHIHH, KOTOpPbIE
HE00XO0/IMMBI COBPEMEHHOMY MOJIOJIOMY Y€JIOBEKY, Il TOTO, YTOOBI YCIEIIHO
a/1aliTHPOBATHCS B YCIOBUSAX OBICTPBIX IEPEMEH, a TAKXKE CYUIHOCTb MOHSITHS
,»MEKKYJIbTYpHast KOMIIETEHIIUS 000CHOBaHa HE00XO0IUMOCTh
dbopMUpOBaHHS MaHHOW KOMIIETCHIIMH Yy BHUIYCKHUKOB BY30B s ux
JanbHeHIe NesTeIbHOCTH B BBIOpaHHON cdepe; MpeacTaBiIeHbl NPUMEPHI
MIPaKTUYECKOH pabOThI, HAIPaBIEHHON HAa (POPMUPOBAHHE MEXKKYJIbTYPHOI
KOMIIETEHIIMM CTYJIEHTOB HES3bIKOBBIX CHEIMAIbHOCTEH BBICIIUX Y4EOHBIX
3aBECHUM BO BpEMs IPOBEACHUS BHEAYJIUTOPHBIX BOCIHTATEIBHBIX
MEpONPHUATHH.

Kniouesvle cnosa: MeXKynbTypHas KOMMYHHKAIUs, WHOCTPAHHBIC
A3BIKU, KYJbTYpPa, TPAJAULIUs, BHEAYIUTOPHAS paboTa.

Forostiuk I. V. The Forming of Intercultural Competence of the
Students of the Philological Specialities

The article describes the key competencies such as native language
communication, foreign languages communication, computers, social and
public competence and others that are required of a young person in order to
adapt to the rapid changes successfully. The nature of the definition of
,intercultural competence” is given according to I. Khaleeva, who defines it as
a complex of skills that, in its turn, gives a person the ability of self-realization
at, so called, “dialog of cultures”. The ,,intercultural competence” models
given by another authors are also examined.

The necessity of the formation of the competence of university
graduators for their future career in their chosen field is grounded. The
examples of practical work aimed at building intercultural competence of
students of non-language special subjects during extracurricular activities are
given. The method of projects is considered as the most appropriate one for
the work. In the given examples the extracurricular activity was devoted to the
holiday traditions in different countries, not only English-speaking, but other
European countries as well, although English language was the language of
intercultural communication. All the structural components of the
mintercultural competence” were brought into play. Ukrainian cultural
traditions were also the part of the project and the idea of close connection of
our country with European countries was one of the fundamental ideas of this
work.

Key words: cross-cultural communication, foreign languages, culture,
tradition, resources, extracurricular activity.
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METOAUKA BUKJIAJJAHHA

YK 373.091.31-059.2:811

E. 10. BaraasmukoBa

®OPMMU I'PYIIOBOI HABYAJIBHOI JISITIBHOCTI HA PI3HUX
ETAIIAX YPOKY IHO3EMHOI MOBHA

Y cydacHMX YMOBax 3HIKYETbCS (DYHKLIOHaJIbHA 3HAYYILICTh 1
MPpUBa0OIMBICTh TPATUIIAHOI OpraHizaiii HaBYaHHS, Iepeaada ,,fOTOBHX’
3HaHb BIJ Y4MTelIs JO Y4HS IepecTae OyTM OCHOBHUM 3aBJaHHSIM
HaBUYaJLHOTO TIpoliecy. Y 3B’SI3Ky 3 IIMM CyYaCHHMM TeJaror MOBHHEH YMITH
CTBOPUTHU Ha Ypoli aTMocdepy yCHixXy, MapuTEeTHOIrO Jiajlory BCIiX CYO’ €KTIiB
OCBITHBOTO TIPOILIECY, TBOPYOi B3a€EMOAII HA OCHOBI BHUKOPHUCTAHHS
IHTepakTUBHUX (OpM, METOMIB 1 TEXHOJOIIM opraHizamii HaBYaJIbHOTO
IIPOLIECY.

MeTo1o cTaTTi € PO3KPUTTS MOTEHLIMHUX MOMJIMBOCTEH 3aCTOCYBaHHS
rpynoBux (opM HaBUYAIBHOI MISIIBHOCTI HAa PI3HUX €Tamax ypoKy iHO3€MHOi
MOBH Y 3araJIbHOOCBITHIH IIKOJTI.

[Ipouec 3acTocyBaHHS IHTEPAKTUBHUX TEXHOJOIIH HaBUaHHS Yy
3arajlbHOOCBITHIX 3aKJjazax OyB HpPEIMETOM HAayKOBOI'O aHali3y BUEHHX 1
npaktukiB: . AMonamBimi, B. dsuenko, O.€npaukoBa, A. 3axieBa,
E. KoporaeBa, [I'.KcenszoBa, B.IlerpoBa, JI. ITupoxenko, O. [lonar,
O. Ilomeryn, O. Ciukapyk, B. Tepemenko, C. YTkun, 1. Aponcon, b. baym,
J. Jloxoncon, P. JIDKOHCOH Ta 1HIII.

Ha migcraBi aHamizy TEOpPEeTHMUHUX 3acaj] IEeAaroriyHoi 1HTepakiii
(M. IleTpenko); Teopii Ta MpakTUKU negaroriunoi Bzaemomii (€. Koporaesa),
KOJIEKTHBHOTO Ta KoomeparuBHOTO HaBuaHHs (B. JIpsuenko, O. YBapoB Ta
iH.), nenaroriku coiBpoOiTHUNTBa (ILI. AMonamBini, C. ConoBelyuk Ta iH.)
BHU3HAYCHO, IO IHTEPAaKTUBHE HABYAaHHS — II€ HaBYaHHA, MOOyIOBaHE Ha
OCHOBI CHUIKYBaHHS Ta B3a€MOJIii, L0 peayli3ylOThCsl 1 B TEXHOJIOTISAX, 1 B
MeTo/ax, 1 B Oprauizamiiuux ¢popmax.

I'. CeneBko BHM3HAuya€ IHTEPAKTHBHI TEXHOJIOT1i HaBYaHHS, SIK IpPOIEC
aKTUBHOI'O III3HAHHA, 3aCHOBAaHOTO HA B3A€EMOli, MAlajio31 PIBHONPABHUX
Ccy0’eKTiB — BHKJIaJja4ya Ta CTYACHTIB, 32 HasABHOCTI CIIILHOT METH HABYaHHS,
3aIUIAHOBAHOTO PE3ylbTaTy, 3 OIOPOI Ha CYO’€KTHHUW JOCBIJ KOXHOTO
CTY/I€HTA, 110 MPOTIKA€E B MCUXOJIOTIYHO KOM(POPTHUX YMOBaX, B aTMocdepi
B3a€EMHOI NIATPUMKH, CIIBTBOPYOCTI, criBmpaut [1].

BrpoBamkeHHsT IHTEpaKTUBHUX METOJIB HaBUaHHS BiIOyBaeTbCs 3a
JIOTIKOK ,,BII TPOCTOTO JO CKJIQJHOTO”, TMapajeibHO 3aCTOCOBYIOUH
(bpoHTaIbHI TA TPYHOBI METOIH.

Ha mnam mnornsa, ciig noeqHyBaTH B3a€MOHABYAHHS 3 1HIIUMU
METOAaMU pOOOTH — CAMOCTIHMM IOIIYKOM, TPaJUIifHUMHU METOJaMH.
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HemoxmmBo moOyayBaTH Bech MpOLIEC HABYAaHHS  BUKIIOYHO  Ha
iHTepakTUBHUX MeTojax. Lle oquH i3 GaraThbox HMpUHOMIB, SIKI JONOMAararmTh
JOCATTH METU 1 HPHUHOCATH pe3yjibTaT TIUIbKA Yy IMOE€IHAHHI 3 IHIIUMU
METOAaMHU.

Posrnsinemo ¢opmu  rpynoBoi HaBYaJbHOI [JISUIBHOCTI Ha PI3HHUX
eramax TpaauuidHoro ypoky. Ha pi3HuX eramax ypoKy JOLIJIBHO
3aCTOCOBYBATH Pi3H1 (OPMU IPYNOBOI AISIBHOCTI.

Eran akTyanizanii onopHUX 3HaHb

Ha ypori iHo3eMHOi MOBM MOTHBaIlis, TOOTO 3a0XOYECHHS YYHIB /0
CaMOBHUpaXXeHHs, 3a0e31euyeThCs psiioM (DakTopiB:
llo-nepuie, martepian, 10 BHUKOPUCTOBYETHCSI Ha YPOKax IIOBHHEH OyTU
[[IKaBUM, BIAMOBIATH CMaKaM Ta yIoJA00aHHIM YYHIB.

Ilo-Opyee, mputioMmu poOOTH 3 HaABUYAJIBHUM MaTepiaJioM TOBHHHI
npuBabioBatu yuHiB. LlboMy cnpusitoTe TpynoBi gopmu poOoTH, e y4eHb
BiJ{uyBae ceOe cy0’€KTOM CIUJIKYBaHHS, HABUAJIbHOI IPH.

Ilo-mpeme, yuyeHb TOBUHEH YCBIIOMIIIOBATU PIBEHb CBOEI YCHIIIHOCTI Y
BHBYCHI 1HO3€MHOI MOBH, 0O II€ BUKIWKAE 3aJ0BOJICHHS COOO0, BITUYTTSA
Iporpecy B HaBYaHHI.

VYenimHicTh y HaBYaHHI JOCATAE€TbCS JIOCTYIIHUMHU Ta MOCHJIBHUMU
HaBYAJIbHUMHU 3aBJaHHAMHM, 1 OLIHKY 3 OOKy BuMTens Ta yuHiB. OILIHKY
YCHIIIHOCTI Y4HSI HE CJIiJ OB ’S3yBaTH BUKJIIOYHO 3 OajoM. YuuTelnb Mae
IIMPOKO BUKOPUCTOBYBATH 320X0UYBaJIbHI PEIIIKM OLIHHOTO XapaKTepy.

I[lepeBipka IOMalIHHOTO 3aBAAHHS

[ig yac uporo eramy ypoky, MO>KHa 3aCTOCOBYBATH TaKi IHTEPaKTHBHI
METOAMKH, 5K ,,HaBuatouu Buycs”, ,,Mikpodon”, ,,AKBapiym” Ta iHIIII.

Hasuaiouu, yuyco: pobora B napax. OAuH yuyeHb BIJIOBIJA€ HIIOMY
JIOMalIHE 3aBIaHHs, MOTIM BOHHM MIHSIOTBCS POJSIMH 1 JAPYry IOJOBUHY
3aBJIaHHSI MTOSICHIOE APYTH MEepLIOMY.

Mikpogon. YV KOXHIA Tpymni CUIbHUN Y4eHb (KOHCYJBTaHT,
NEepEeBIPEHU BUMTENEM) J1a€ IMIPOBI30BaHUMU ,,MIKpO(OH” y4YHEBi, CTaBISUU
3allUTaHHA 3 JIOMAalIHbOTO 3aBJaHHsA. Ha 3amuTaHHs BiMOBiZae TOH, y KOTO
,»,MIKpO(OH.

Axeapiym mionsirae 'y ToMy, IO TpyIla y4YHIB CiJIa€ pa3oM Mepeia BCiM
KJIACOM 1 pa3oM BiAMOBIIalOTh HA MUTAHHS, SKi CTAaBIAThH 1HIII TPYIH, IO HE
BXOJATh J0 akBapiymy. B ,akBapiymi” mepes Ki1acoM MaroTh HoOyBaTH yci
Ipynu OpoTsSroM BuBYeHHA Temu. Ll ¢opma cropusie comiamizamii, 0o 1ie
MIPaBUIIO ,, Y CIIIX BCIX 3aJIEKUTH B1J YCIIXY KOKHOTO” .

[li3HaBanbHI 3aBJIaHHS 1] YaC OTOJIOIIECHHS METH 1 3aBJIaHb YPOKY

Jlo OCHOBHOI YacTHHU YpPOKY BXOJSTh IOJlaya HOBOTO Martepiany,
TPEHYBaHHS BHMOBH, IIPaKTHKa MOBJIEHHS, CHUCTEMaTu3allisi BUBYEHOTO,
KOHTPOJIb HABUYOK Ta BMiHb (IOTOYHHM, TEMATUUYHUMN, TT1ACYMKOBUH).

OrousomeHHst METH Ta 3aBJIaHb YPOKY Bi10YBa€ThCsl Ha MOYATKY HoJaul
HoBoro marepiany. [1{o6 3anikaBUTH y4HIB KOJEKTUBHOIO poOOTO0, HOTPIOHO
3a0e3MeUnTH Cepell HUX MO3UTUBHE CTABIICHHS IO CIIBIIPAIll OJUH 3 OJHUM B
MaJIuX Ipymnax.
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Jnst mMonogmmx IIKOJSAPIB, JUIsl  peamizarfii 1€l MeTH, MOKHa
3allpONIOHYBATH TPYIOBI irpoBi BIpaBH, Ha 3pa3ok 3bepu nucmiexy. Kiac
MOAUIEMO HA TPYHH 1 IPONOHYEMO 3 PO3pI3aHUX IIMATKIB KapTOHY CKJIACTH
MatoHOK. Ha kokHOMY (parMeHTy HamucaHO aHINIiMCbKy OyKBy, TOMY, SIK
TUIBKU TpyIa CKJIAJIe JMCTIBKY, BOHA 3MOKE MPOYMUTATH HAIIUC 1 OAUH 3 YUHIB
rpynu OLKHUTBH JI0 JOLIKH 1 3alUCye CJIOBO, a00 JEeKUIbKa CIiB (Ha3By TEMH).
[lepemarae rpyma, sika mepuia Hamuiiue cjioBO. Tak, BUNTEIb OroJIOIIYE HOBY
TeMy 1 OJHOYACHO IPOINOHYE KOXHIA Tpymni cPopMyBaTH 3aBJIaHHS YPOKY
(ouikyBaH1 pe3ynbTaTH). Buntens Mae miIKpeciIoBaTH, 1110 MPAIlOBaTH pa3oM
IUTIIHIIIE Ta IfiKaBime, 00 y4yHI MOXYTh BHSBUTH TBOPYICTb, OTPUMATH
1JKa3Ky BiJl TOBApUIIA, NIATPUMATH OJUH OJJHOTO JOTIOMOTTH TOLIO.

Ha cepennpboMy Ta crapmomy ertari, KOJM Y4HI MarOTh OUIbLIMHA
JIOCB1Jl COLIAJIbHOI KOMYHiKallii, Kpalie pO3BUHYTE JOri4HE Ta oOpa3He
MHUCIIEHHs, Oinbin  GaraTWii  CIOBHMKOBUHM  3amac, BUMTENb  MOXE
3alporoHyBaTH Ha IIbOMY €Tami HEe3aKiHUeHy LHUTaTy abo MpHUCIIB’f, sSKe
SCKpaBo BiJI0OOpaXka€ TeMy YPOKY Ta 3allpONOHYBATH YUHSM 3aKIHUYMTU LUTATY
(mpuciiB’sl) Ha BIACHUM po3Cy.l 3a IHTEPAKTUBHOIO METOJIUKOI MIKpOPOH, a
noTiM 00’€THATUCS Y TPYIH Ta MPOJYMaTH OYiKyBaHI pe3yJbTaTu (YOMY BOHH
CTIOAIBAIOTHCS HABYUTHUCS MIPOTSATOM BHBUCHHS TEMH).

Etan BUBYEHHS (3aCBOEHHS) HOBOTO MaTepiaiy

JlocBil IIKUIBHOI MPAKTUKU JOBOAMTH, IO HAHONTUMAJIbHIIIOK
¢dbopmoro IisuIbHOCTI € nudepeHIiiiHo TpyIoBa, sKa nepeadavyae opraxizaiito
poOOTH YUHIBCHKUX I'PYH 3 PI3HUMHU HaBUYAIbHUMHU MOXKJIUBOCTSIMHU.

B Xo&Ii OCHOBHOI 4YacTMHH YpOKY BHUPIIIYIOTbCS HOro TOJIOBHI
3aBnaHHA. Ll yactuHa Britouae B ceOe Takli KOMIOHEHTH: IOjaya HOBOTO
MaTepiajly, TpEeHyBaHHsS Y4YHIB Yy B)XXHMBAaHHI LbOTO MaTepialy B MOBJICHHI,
IIpaKTUKa B  MOBJICHHEBIH  JAISUIBHOCTI, CHCTeMaTu3allis/y3arajibHeHHs
3aCBOEHOTO 1 KOHTPOJIb MOBJICHHEBUX HaBHUYOK Ta BMiHb. Haii0lnb11y yacTuny
YPOKY Ma€ 3aiiMaTu TPEHYyBaHHS Ta MPAKTHKa B MOBJICHHEBIN MisTbHOCTI. [Ipn
IbOMY BaXJIMBO IaM’TaTH, LI0 METa YPOKYy Mae OyTH peaji3oBaHa B
KOMIUIEKC] BIIPaB, IO AKOTO OPraHIYHO BXOJATH SIK YMOBHO-MOBJIEHHEBI (IS
(dbopMyBaHHS HABUYOK), TaK 1 MOBIEHHEBI (AJi1 PO3BUTKY BMiHB) BIIPABH.
3aBgaHHs TOBUHHI BUKOHYBAaTHCh BiJ JIETKMX 1O CKJIQJHHMX, 00 y4HI
MOCTYIOBO BKJIIOYAJIMCh B MIPOLIEC MI3HAHHS, HE BTPAYalOUH 3alliKaBJIECHOCTI.

Ha 3akmtouHoMy erami ypoky, TOOTO 3aKpiIUIeHHI Ta BJOCKOHAJIEHHI
HaOyTux 3YHiB 1 IXHbOMY 3aCTOCYBaHHIO, PEKOMEHAYETHCSI BUKOPUCTOBYBATH
HACTYIHI (POPMHU JTiSITBHOCTI:

§ Ha erami 3akpiruieHHS 1 BJIOCKOHAJICHHS 3HaHb — JIAHKOBY,
napHy, AUQPEepeHLIH0BaHO-TPYIOBY, 1HIUBIAYaJbHO-TPYIIOBY
TOLLO;

8 Ha erami MOBTOPEHHS 1 3aCTOCYBAaHHS 3HAHb — IAPHY, JTAHKOBY,
KOOIIEPAaTUBHO-TPYIIOBY.

[lepexoauTtu 10 1anK080i hopmu JisinbHOCMI MOKHA JTUTIE TOA1, KOJIU

BUYHTEIb
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MIEPEKOHAETHCS B TOMY, 1110 Y4YHI B Iapax MOXKYTb BECTH JHUCKYCIiIO, CIUIBHO
BUKOHYBaTH 3aBJaHHS, HaBYaTH OJMH OJHOro. B opranizamii J1aHKoBOi
po0OTH, CHUIbHA AISUIbHICTD Y4YHIB BIJOYBAa€ThCS Ha OUIbII BUCOKOMY piBHI,
TOMY IO 37iiCHIOBaTH B3aeMoail0 4 oci0 ckiagnime, HiK napHy. Koxxxa
rpyna 3 4-x ocib Mae MaTu CUJIbHUX, CEPEAHIX Ta CIAOKUX YYHIB.

JloBezieHO, 110 B MOPIBHAHHI 3 1HAMBITYalIbHOK POOOTOIO 32 CXEMOIO
,»YUUTEIIb-y4€Hb’, BHYTPIIIHbO I'PYIOBE CIIJIKYBAaHHS Y PO3B’SA3aHHI THUX XK€
3aBlaHb MiABUIIYe eQeKTUBHICTh He MeHm HiK Ha 10%. I'pyma mo
BIIHOIIEHHIO 110 KOXXKHOTO ii 4iIeHa € MIKPO COIliyMOM (CYCHUIBCTBOM Y
MiHiaTiopi), SKUi BiOMBa€e BECh 30BHIIIHIH CBIT.

Y rpyni 1HTEpaKTMBHOTO HaBYaHHS pPEAT3yIOThCA [BI OCHOBHI
¢GyHKLI: pO3B’sA3aHHSA IMOCTABJICHUX 3a/a4; HAJAHHSA MIATPUMKHU UYJICHAM
IPYyIH MiJ Yac COIbHOI pOOOTH.

HaBuanbHa B3aemopis Oyne pe3yiabTaTUBHOIO W €()EKTHBHOIO B TOMY

BUTIAJIKY,

SKILO BOHA peaiizye oOuaBi ¢yHKUIi B piBHIM Mipi. Buutens mae HaBuMTH
YUHIB NpaBuiaM poOoTu B rpymi. Taki mpaBuia MOXYyThb OyTH BHpPOOJIEHI
BUYMTEJIEM PAa30M 3 YUHSIMH 1 3aKpiIUIEH] B KJIacl Ha JOIILI.
Hopmu nogedinku 6 npoyeci inmepaxmueHo20 HA84aAHHS.

UV cninbHii po0OoTi BIACYTHI ,,akTOpU” 1 ,,I7Is7a4i”’, BC1 — YYaCHUKH;

U KOXHMH WIEH MIKpOTpYIU 3aCIyroBYe Ha T€, 100 HOTro BUCITYXaJH;

U cuig roBOpUTH Tak, 100 TeOe po3yMiiM, BHCIOBIIOBATH CBOIi AYMKHU

0e31ocepeIHbO 10 TEMI;

U craBUTHM NHUTAHHSA HA PO3YMIHHSA, TIUIBKM TMICHA LbOIO pPOOHUTH

BHCHOBKH,

U mignarTbes KPUTHUIlL JYMKH, @ HE OCOOUCTICTb, KA X BUCIOBUIIA;
U MeTa CHUIbHOI JISJIBHOCTI HE B MEPEMO31 OKPEMOI TOUKH 30py, a B

MO>KJIUBOCTI 3HAWTH CHiJIbHE pillieHHs [2].

Ha npomy erami BuuTesnb MOXeE 3aIpONOHYBAaTH TakKl 1HTEPAaKTUBHI

BIIPABH, SIK

Adicypua nunka — Kiac po3noAUIS€ThCS Ul ONpalloBaHHs (parMeHTiB
HOBOI'O Martepiajly 3 METOI OBTOPEHHS BUBUEHOT'O HA ypOLll, KOXKEH YYaCHUK
IpyNH OIpalboBYe CBIM (parMeHT. YYacCHUKHU PI3HUX TIPYIH, SKI MPaLIOIOTh
Ha/l OJHAKOBUMH (parMeHTaMH, OTPUMYIOTh 3aBJaHHS Ha KapTKax OJHOTO
KOoJbopy. IIpy oMy 3 KOKHOI IpyIH 3a ASSKHUM 4ac OJWH NPEICTaBHUK HUIE Y
CIIUJIBHE KOJIO, JIe OOMIHIOEThCS 1H(DOPMAILTIEIO 3 TAKUMH XK ,,eKCIIepTaMu”’, sK 1
BiH. lle Ha3uBaerbcs ,3ycTpiu ekcnepriB”. OOroBOpHUBIIM TNHUTaHHS,
,»CKCTIIEpTH~ TIOBEPTAIOTbCA O CBOEl TIPyNH 1 pO3MOBIJAIOTH PO IIO
nizHamucs. [loTiM 1HINI y4HI CTalOTh ,.eKkcrepramu’. ,,3yCTpiul eKCIepTiB”
MOXYTh BiIOyBaTUCS OJHOYACHO, TOOTO y4yHI nepeopMyroTbcs y TIpynu
3riTHO OTPUMAHOMY KOJIbOPY (CIIJIBHOMY 3aB/IaHHIO), TOTIM MOBEPHYBILUCH Y
CBOI ,,JOMAIHI" TPYIH, AUIATHCS 1HOOPMAIIIEIO 3 IHITUMH.

Kono — xoxHa rpyrna OTpUMy€e CBOIO YaCTHHY 3aBJIaHHsI, SIKE CITUIBHO
rorye. 3a JAesSKWA Yac, Mepiia Tpymna 3BITYE MPO CBOIO YACTUHY 3aBIAaHHSA
ApyTid, apyra — TpeTii, TpeTs — uerBepTiii Tomro. OcTaHHS rpymna 3BITYe

125



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne 12 (271), Y. 1, 2013

BChOMY KJacy. 3ayBaKMMO, IO y IIbOMY BHIAJKy, 3aBJaHHS BECh 4Yac
YCKJIQIHIOIOThCS BiJl TPYIH 10 TPYIIH.

Cnitimau nomunky — U IHTEpaKTHUBHA BIIpaBa MOXe OyTH OCOOIMBO
I[IKaBOIO JUUIsl MOJIOJIIMX Ta CEpeHIX WIKOJAPiB. ['pyma oTpumye KapTku 3i
CJIOBaMH, 00 pEYEHHSIMHU, B K1 BKpaiacs MOMUIIKA. Ii cnix 3HaiiTH 32 IeBHUIA
qac.

Koonepamusno-epynosa ¢hopma naguanvhoi 63aemodii.

Komu yuni oBojoainu npuiiomMamMu poOOTH B Tpymi, HaBUMIKCA
CHUIKYBAaTHCA, CIIBIPALIOBAaTH, MOKHAa BBOJWUTU CKJIAJHIIIY BiJ TPYHNOBOI
JISUIBHOCTI — KOONEPAaTUBHO-TPYIOBY, sIKa nepeadadae B3a€MOJII0 HE TUIBKH
YIEHIB TPyNH, a W B3a€MOAII0 MDK Ipynamu (0OroBOpeHHs mIpoOiieMu B
3arajibHOMY KOJIi, MO3KOBHI IITYpM, JPEBO PIllI€Hb Ta 1HII).

Texnonoeii cumyamugHo2o0 MOOen08aAHH.

HaiionTumanpHimow rpynoBor (HopMor, SKa JI03BOJISIE YITKO
YCBIJOMUTH Ba)KJIMBICTh JJIOBOTO MAPTHEPCTBA, € CUTYaTUBHE MOJIEIIOBAHHS,
ske OyBae TBOX BHIIB: IMITALlIHHUM Ta CUMYJISLIIHIM.

Ivimayisn nepenbadae mnpocTi nii, SIKI Y4HI MOXYTb CaMOCTIHHO
3MOJIEIOBATH 32 TEMOIO 3aBJaHHS, BUKOPUCTOBYIOUHU MiIPYYHUK (po3irpaiite
CLICHKY ITOIEPEHHO ONPALIOBABIIN BIIPABY MiIPYyYHUKA).

Cumynayis — OUIBII CKJIAQJAHE 3aBJAHHS, TOMY WIO TIpylna Mae
3MOJIEJIFOBaTH HE IMPOCTO CLEHKY 3a OJHIEI0 TEMOIO, a Ty MOJENb, SKY
3allpONIOHY€E CTBOPUTU BuuTeNb. CHUTyaTHMBHE MOJICIIOBAHHS CTOCYETHCS
MOBCSKJIEHHUX CHUTyalid, TOOTO (aKTUYHO CHUTyaTUBHE MOJIEIIOBAaHHS €
CUTYaTHBHUM CIIIJIKYBaHHS, K€ BIZIOMO SIK poiboga epa. Mera CUTyaTUBHOTO
CHUIKYBaHHSI — HAaBYUTHUCS 4epe3 JOCBiA 1 mouyTTs. 3arapOyBaHHs 3BaHb B
CBIZIOMOCTI Ha JIOBrMi 4ac BiOyBaeThCs 32 YMOBHM HEOOXITHOI MOTHBaLii,
ctumyiy. CaMe CUTyaTUBHE CIUIKYBAHHS € HEOOX1JHOI CTUMYJISIIEI0, TOMY
10 TUTHHA MPOXKHUBAE Ty, UM 1HILY COLIAIBHY POJb, ,,IpuMipse” ii Ha cebe, a
OTXKE€ JIEKCMYHI OJMHHUII 3aKkapOyroTbCS B Ham’sITi Ha JOBIl POKHU 1
3rajlyBaTUMYThCsl HECB1JIOMO.

Skmo 1me MOoJoAII IIKOJAPI, TO BYUTENIO JAOLUUIBHO BHUTOTYBaTH
IHAVBIAYyaNbHI KapTKU-MIIKA3KA 1 JIaTH y4YHSM Take 3aBAaHHS J0JAOMY Ha
THKIIEHb. BUuTenp MOXe 3alponoHyBaTH CTBOPEHHS MOJIENI B MOYATKOBUX
KJIacax JIMIIIE 32 3pa3KaMH ONpallbOBaHUMH Ha YPOILLi.

VY cepenHiif Ta cTapuriil MIKOJi, BEIUKI MOMIJIMBOCTI JUISl PO3KPUTTS
0co0ucTOCTi, GOopMyBaHHS BIACHOI MO3MILI{, PO3BUTKY BMIHHS apryMEeHTYBaTU
Ta BIJCTOIOBAaTH BJIACHY NO3MUIII0 HAJAIOTh MEXHON02I onpaylo8amms
Ouckycitinux numats (IUCKYycCis, 3aiiMu moswuiito, aebatu, meron I[TPEC Ta
1HII).

Bukopucranus rpynoBux Gopm i METoziB poOOTH € HEOOX1AHICTh Yacy
MIOB’sI3aHa 3 IMiJIBUILEHHSIM BUMOT JI0 BUITYCKHUKA 3arajbHOOCBITHHOI HIKOJIH.
IIpu mnpaBuNbHO OpraHi3oBaHill MeAaroriyHid B3aeMojil y4yHI BYaThCA
CTAaBUTUCS 3 TIOBarol OJWH JI0 OJHOTO, 3J00yBarOTh TaKi SKOCTI, SK
TOJIEPAHTHICTb, KOHIPYEHTHICTb, (POPMYIOTh OpPaTOPChKI BMIHHS W HaBUYKU
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BHCIJIOBJIIOBATH M BiJICTOIOBATH CBOIO TOUKY 30Dy, IIOBaKaTH OIOHEHTA. Y4HI
OTPUMYIOTh 3HaHHS, HEOOX1/IHI IM Y IOpOCIOMY KHTTI.

[lepcnekTHBY TOMATBIINX HAYKOBHX PO3POOOK Yy JTAHOMY HAIMpPSIMKY
0auaThCs HaM y po3po0Ili peKOMEeHAalii A MaiiOyTHIX BUMTEIIB 1HO3EMHUX
MOB IIOZI0 BHUKOPHCTAHHS IHTEPAaKTUBHUX TEXHOJOTIH HABYaHHSA 3 YYHSIMHU 3
0COOJIMBUMH NOTpedaMu, 30KpeMa Y MeXax 1HKITFO3UBHOI OCBITH.
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Bbaraabmmkosa E. 0. ®opMu rpynoBoi HaB4YaIbHOI AiSlJILHOCTI
HA Pi3HUX eTanax ypoKy iHO3eMHOI MOBH

VY crarti po3MIAAAEThCS AKTYaIbHICTH Ta IOTEHIINHHI MOXKIMBOCTI
3aCTOCYBaHHSI IPYHOBHUX ()OpPM HABYAIBHOI AISUTBHOCTI HA PI3HMX €Tanax YpOoKy
1HO3€MHOI MOBH JUIsl IIKOJISIPIB PI3HUX BIKOBHUX TpPYIl; HAJAETHCSl BU3HAYECHHS
IHTEPaKTUBHUM TEXHOJIOTISIM HABYaHHS Ta IIPONOHYIOThCA JIesIKi MpuiioMu
IPYHOBOi B3a€EMOJi Ha pI3HUX €Talax ypOKy: akTyai3alii OIMOpHHUX 3HaHb,
HepeBIpIIl IOMAIIHBOTO 3aBIAaHHS, OTOJIOILCHHS. METH 1 3aBJJaHb YPOKY, BUBUEHHS
HOBOIO Marepiaily, 3aKpilUIEHHI HOBOTO Marepialy; BHU3HAYAIOTbCS HOPMHU
NOBEIHKM y TIPOLECI IHTEPaKTUBHOTO 3aHATTS; PO3KPUTI  OCOOIMBOCTI
BIPOBA/KEHHSI IHTEPAaKTUBHUX METO/IIB HABYAHHSL.

Kniouosi cnosa: ,axypHa nuika”, ,,akBapiyM”’, JWCKYCis, iMiTaris,
IHTEpaKTUBHI ~ TEXHOJIOT1I  HABUYaHHSA, KOOIEpPAaTUBHO-TpymoBa  (opma
HaBYaJIbHOI B3a€EMOJII, JJaHKOBa (hopMa JisIbHOCTI, ,,MiKPO(OH”, ,,HABUYAIOUH,
y4yCh”’, pOJIbOBA I'pa, CUMYJIALIIS.

BaraasmmkoBa J. 10. ®opMmbl rpynmnoBoii yue0Ho# AesATeJIbHOCTH
HA Pa3HBIX ITANAX YPOKA HHOCTPAHHOIO SI3bIKA

B crarbe paccmaTpuBaeTcs akTyallbHOCTh U TOTEHLIMATIbHBIE BO3MOKHOCTH
UCTIONB30BaHUs TPYNIOBBIX (OpM ydeOHOW AEATENbHOCTH Ha Pa3HbIX 3Tamax
yYpOKa HMHOCTPAHHOTO s3bIKa JUISl IUKOJIBHUKOB pa3sHbIX BO3PACTHBIX TIPYIIL
NPUBOJUTCS  OINpPEICNICHUE WHTEPAKTHBHBIM  TEXHOJNOTWSM  OOy4eHHs |
IpeiaraloTcs MPUHOMBI  TPYIIOBOM pOOOTHI HAa Pa3HBIX JTanax YpOKY:
aKTyaJIM3al[MM OMOPHBIX 3HAHUM, MPOBEPKU JOMAIIHEro 3afaHusi, OObSBICHUE
Hesel U 3a1a4d ypoka, U3y4eHHe U 3aKpeIUIeHUe HOBOI'O MATEpUalla; OIpPEICIICHbI
HOpMBl TIOBEJICHHS HA HWHTEPAKTUBHOM YpOKe; 0003HAa4eHbl OCOOEHHOCTH
UCIIOJIb30BaHUS MHTEPAKTUBHBIX METO0B O0yUEHHS.

Knrouoei cnosa: ,,axypHas nuna”, ,,akBapuym’, IUCKYCCHUsl, UMUTALIMS,
MHTEPAKTUBHbIE TEXHOJOTUU OOY4YEeHHUs, KOOIEpaTUBHO-TpyIoBas Qopma,
3BeHbeBass ¢opMa poOoThI, ,,MUKpPO(DOH”, ,,00y4asi, ydych’, pojeBass urpa,
CUMYJIALUS.
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Batalshchikova El. Yu. Forms of Group Learning Activities at
Different Stages of Foreign Language Lessons

The article highlights the topicality and potential of group learning
activities at different stages of the foreign language lesson for different age-
range comprehensive school students. The interactive learning technologies
are defined as the process of active learning based on interaction, equal
dialogue of all participants —a teacher and students, who have a common goal,
which lasts under psychologically-friendly conditions in the atmosphere of
mutual support, co-creation and cooperation. The author suggests some
techniques of group work at different stages of the lesson: actualization of
basic knowledge, checking of home assignment, setting of lesson objectives,
new material learning, new material practicing.

The author also defines some rules, basic points of interactive lesson:
there are no ,,actors” or ,,observers”, all are participants; each member of the
group deserves to be heard; you should speak up the way to be understood,
express your opinion only on the topic; you should ask questions for detailed
information and only then make conclusions; you should debate and criticize
the ideas expressed by the person but not the person itself; the aim of group
work is not in the victory of some point of view but in the possibility to find
common decision. Further research is planned to focus on the needs of
disabled children and the potential of interactive learning technologies in the
work with such students, developing guidelines for young teachers as for
providing special conditions for cooperation and co-creation between disabled
students.

Key words: ,,aquarium”, co-creation, cooperative learning, discussion,
imitation, interactive learning technologies, ,,jigsaw”, ,,microphone”,
simulation ,,teaching, learn”, role-playing.
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N3YYEHUE UHOCTPAHHOI'O A3bIKA CTYJIEHTAMMU BY3A B
ACHEKTE ®OPMUPOBAHUA
KOMIIETEHTHOCTHU KU3HEHHOI'O ITIPOEKTUPOBAHMUSA

B ocHOBe COBpPEeMEHHOro0 HAIMOHAIBHOTO OOpa30BaHUS  JIEKUT
KOMIIETEHTHOCTHBIM ~ TOAX0J,  Oyarogaps  KOoTopoMy  (QopMupyeTcs
KOMIIEHTHOCTHAasi MOJI€Nb BBINYCKHHMKA BYy3a,  BKIIOYAIOLIAsi HE TOJbKO
3HAHHUEBbIE U TE€XHOJIOTUYECKHE COCTaBJISIOLINE, HO U
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oOmenpodeccuoHaIbHBIE, OOIIECYEIIOBEYECKHE KOMIETEHIIUU, COIHATBHBIN
OTIBIT, OLIEHOYHO-MOTHUBAIIMOHHYIO, 3THUYECKYIO, IIOBEJICHYECKYIO
cocrapistonie. KoMIEeTeHTHOCTHBIM  MOAXOA HE OTPULAET IMPUHIUIIOB
ryMaHu3alud U QyHIaMEHTAIU3ANA, Ha KOTOPBIX TPATUIMOHHO CTPOUTCS
OTE€YECTBEHHOE COLIMAJIbHO-TYMaHUTAapHOE OOpa3oBaHHE, HO B TOXE BpPEMs
HaIeIMBAaeT Ha TBOPYECKOE, KPeaTUBHOE MPUMEHEHHUE MOIYYCHHBIX 3HAaHUH B
Pa3NMYHBIX KU3HEHHBIX M MPO(QECCHOHANBHBIX CUTYyalMsX (B TOM 4YHCIE
HECTaHAAPTHBIX), POPMHUPYS, TAKUM 00pa30M, KOMIIETEHTHOCTh >KU3HEHHOTO
npoekTupoBanus. [loHsTHe ,,KOMIeTeHIHs OBLUIO BBEACHO B JIMHTBUCTHKY
H.Xomckum [6] (Maccauycerckuii ynusepcurer, 1965 r.). B pamkax cBoero
UCCIIEIOBAaHUSI 0 TEOPETUYECKOM TIpamMMaTHKe Y4Y€HBbIH pasrpaHUYUBaET
A3BIKOBYIO KommeTeHIMio (language competence) U sI3bIKOBOE HCIIOJIHEHHE
(language performance), npencrapisitoniee co00il aHATIOT TUXOTOMHUU SI3bIKA U
peun @epaunanaa ne Coccropa. SI3bIKoBass KOMIETEHLINUS — 3TO 3HAaHUE S3bIKa
U €ro CTPYKTYPHI, a SI3bIKOBOE HCIIOJIHEHUE — YMEHHE PEalIbHO MOJIb30BaThCs
uM B peud. Takum 00pa3oM, SI3BIKOBasi KOMIIETEHIUSI pacCMaTpUBAETCs Kak
HEKOe MOPOXKIAloIIee YCTPOMCTBO, CO3/1a0llee pPEeUYeBbIe MPOU3BEACHUS, YTO
SBIICTCS  aKTyaJbHBIM  MPOSBICHUEM KOMIETEHIIMH KaK  CKPBITOTO
MOTEHIIMaJA.

Nnen H.Xomckoro oka3aauch BecbMa  MPOAYKTUBHBIMH U B
JaIbHEUIIIEM COCTaBMJIM OCHOBY OOpa3oBaHMs, OpPUEHTHPOBAHHOIO Ha
koMmrereHmu  (competence  based education, CBE), kotopoe B
OKOHYATeJIbHOM BHZE cpopmHupoBaiock B AMepuke K KoHuy 70-x T.r.
XX cronetus. Cratbs D.Mc.Clelland ,,TecTupoBaTh KOMIIETEHTHOCTb, a HE
UHTEJJIEKT”, Bblmeamas B 1973 © U psn MNOCiAeIOBaBUIMX JAPYTUX
nyOauKanui, Mpexae BCero B 00IAacTH OOY4YEHHs] WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM,
MOJIOKUITM HAyalo MCCIIEJOBAHMIO PAa3HBIX BUIOB SI3bIKOBOM KOMIIETEHIIMU U
BBEJICHUI0O B HAyYHO-METOJUYECKHI amnmapaT  JUHTBUCTUKUA TOHSATHS
,,KOMMYyHHKaTuBHass kommereHuus” ([.Xaiimc). B ganpHeiimiem, npu
UCCJICIOBAaHUH TEOPUU OOYUYECHHUS WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM  (MIOPOKIAOIIEH
rpaMMaTUK{) MNPOMCXOAUT JAajibHElIas pa3paboTka coaepKaHHsl MOHSATHS
,,KOMITETEHITNS’; BBIACTSAIOTCA PAa3HOBUIHOCTH KOMIIETEHIIMH B 3aBUCHMOCTH
oT cdep AEATETPHOCTH CHEUUAINCTa U C YYETOM IPOTHO3UPYEMOTO
KOHEYHOI'0 pe3ysbTara.

CrpaTernyecKu-uHTETPaTUBHAS KOMMYHUKATHBHAsI KOMITETCHTHOCTD,
SIBIISISICH MEXIPEIMETHOH, BKJIIOYAET SI3BIKOBYIO, peyeBylo,
COLIMOKYJIBTYPHYIO, CTPaTerH4ecKyl0, COLMOJIMHIBUCTHYECKYIO, Y4eOHO-
[I03HABATEIbHYI0 KOMIIETEHIIMH, KOTOpPbIEe, B CBOIO OYepe/lb, UMEIOT €AMHBIH
CTCpCHb — JIMHTBHUCTHYECKYIO, SI3BIKOBYIO W PEYCBYIO KOMIICTCHITUH,
COCTABJISIFOLIME OCHOBY PEUEBOrO B3aUMOJICHCTBHUS, SABISSACH 00s3aTEIbHBIM
KOMIIOHEHTOM Jito0oro akta kommyHukauuu (Coser Espomnsl, 1990). B
JalbHEUIIeM  pa3BUTHUE KOMIIETEHTHOCTH KaK HAaydyHOM  KaTeropuu
OCYILIECTBIISUIOCH IPUMEHUTEIBHO K 00pa30BaHUIO B IIEJIOM.

3a pybOexom, B 60-¢ Tomet XX cTONIETHS, B  YCIOBHUAX
MHAYCTPHAIBLHOIO OOLIeCTBAa MOSIBUIOCH MOHATHE ,,KOMIETEHLUS , KOTOPOE
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BHayaJle IOHMMAJIOCh KaK OCBEJOMJIEHHOCTb B Kako-mumbo oOmactu, Kpyr
MOJIHOMOYMH; Topa3lo TMO3XKEe — XapaKTepu30Bajo MNPOo(dhecCHOHATHHYIO
IIOATOTOBJIEHHOCTh ~ CHELUAIUCTa € YYE€TOM COLMAJIBHBIX YCTAHOBOK,
CIIOCOOHOCTH dYeJIOBeKa K conuanbHoi amanranmu (k. PaBen, P. VYaiir,
J. Xaitmc, H. Xomckuit, B. Xyrmaxep, I'.Xanax, J[>xepu Ban 3aTBOpH U Ap.)..

Panukansabie pedopmbl B oOmactu oOpazoBanust (M. Bacunenko,
B. Beenenckumii, O.I'mpusbrii, B.Knumenko, E.Koran, P.Mronx, E.Illonar,
H.IlokpoBckuit, Cuntun I'yrman, B.IllanpukoB) BKIIOUYAIOT —LEIEBYIO
muddepeHnmano 00pa3oBaTebHBIX YUPEXKICHHHN; PAaCIIUPEHNE COACPIKAHUS
o0Opa3oBaHHUsl.

['maBHOM 3amayeil W3y4EeHHS] HWHOCTPAHHBIX  S3BIKOB  SIBIISIETCS
CKOOPAMHUPOBAHHOCTh II€JIe W PE3yJabTaTOB MHOS3BIYHOTO 00pa3oBaHMs,
BBIDOKEHHOCTh MX Ha s3bIKe Komrmerenuid. Kak w psg npyrux HaydHBIX
obnactelt (pOAHOW SI3BIK, JIMHTBUCTHKA B II€JIOM, TEXHUYECKHE CPEACTBA
oOIIIeHNs, YTUKA TOBEICHUS U JIP.), HHOCTPAHHBIN S3bIK OTHOCHUTCS K IUKITY
KOMMYHUKATUBHBIX JUCLUILIINH. CrnenoBatelnbHO, B Ka4yeCTBe
CTpaTEru4ecKoi, WHTErPATUBHOU KOMITETCHIIHH, BBICTYIIACT
KOMMYHHKATUBHAS, SBISIOMIASACS MEXKIPEAMETHON, GOPMUPYIOUICH KYyTbTypy
oOmieHus B 11es1oM. [1o OTHOIIEHHIO K MHOCTPAHHOMY SI3BIKY — 3TO MIPEAMETHO-
crenuanbHas KOMIIETCHIIUS, Wrparolias BaXXHYH poib B (GopMHpoBaHUHN
COIMATBHO-TTPOPECCHOHAIIBHOW KOMIETEHTHOCTH KaK TEHEPAIbHOM IIeNn
BBICLIET0 TPO(EeCCHOHATBLHOr0 00pazoBaHus [5].

OcBeleHbl TyTH TMOMCKOB MOJIETN KOMITETEHIIUU, COOTBETCTBYIOIICH
MPEJCTAaBICHUIO O S3bIKe€ U ero (QYHKIUSAX,  KOTOpble MPHUBEIU K
(hOpMHUPOBAHUIO TPEJCTABICHUS O HEKOM TJI0O0ATbHOW KOMMYHHKATHBHOU
KOMIIETEHTHOCTH, BKJIFOUAOUIEN S3BIKOBYIO, PEYEBYIO, COLMOKYJIBTYPHYIO,
KOMIIEHCATOPHYI0, Y4eOHO-TI03HABATEIbHYIO U IPYTrUe KOMIIETEHIIUH; HayYHO
000CHOBaTh HEOOXOIUMOCTh (HOPMHPOBAHUS KOMIIETEHTHOCTH XU3HEHHOTO
MIPOEKTUPOBAHMS Y CTYJEHUECKOHM MOJIOJIEKH B Y4eOHO-BOCIUTATEIILHOM
rporecce.

B cuiny Toro, 4ro KOMIETEHTHOCTHBIA TMOAXOH 3apoJuiica U
pa3BUBAJICS B HEApaX SI3BIKOBOTO 00pa3oBaHUS, MOHSATUE ,,KOMMYHHKATUBHAS
KOMIIETEHIMSI” YK€ JIaBHO BOIUIO B TEOPUIO U MPAKTUKY OOy4deHHs
WHOCTPAaHHOMY S3BIKY. JSIBIISSICH TOHSITUEM CJIOKHBIM, MHOTI'OTPaHHBIM,
KOMMYHUKATUBHAsI KOMIIETEHIIUSI BKIIOUACT DS COCTABJLIIOLIUX €€
KOMITIETEHIINH, KOTOpbIE B3aMMOCBSI3aHbI W B3aUMOOOYcHOBIEHB. OHHU
00BbEIMHEHBI JINHTBUCTUYECKONW KOMIIETEHIIMEH, KOTOpast COCTABJISIET OCHOBY
PEYEBOr0 B3aUMOACUCTBUS U SIBISETCS 00s13aTEIILHBIM KOMIIOHEHTOM JIFOOOTO
aKkTa KOMMYHHKalMu. Bcsgkas npyras KOMIETEHLIHS MOXET OCTaThCs
HEBOCTPEOOBAHHBIM ~HMHCTPYMEHTOM DPEUEBON  JIEATENbHOCTH, €CIH Y
KOMMYHUKAHTOB He C()OPMHPOBAaHA TUHTBUCTUYECKAS KOMIICTCHITHS.

CouMoKynbTypHass KOMIETEHIUsl BKIIOYAET KYJIbTYPOBEIUYECKYIO
COCTABJIAIOLIYIO, YTO MO3BOJISIET KOMMYHUKAHTaM BCTYNAaTh B PaBHOIPABHBIN
PO ECCUOHAIBHBIA U WHOW COIMAIBHO 3HAYUMBIM JHAJIOT C HOCHUTEISIMHU
M3y4yaeMoOro s3blka C TO3MLUMU HE TOJBKO S3BIKOBOM aJ€KBaTHOCTU
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HCIOJIb3YEMBIX CPEJICTB, HO M 3HAHUSA KYJbTYpPHBIX pealHil, 4YTO HE MEHee
BaXHO JUI YCHEIIHOW KOMMYHUKauuu. To ecTh, WHOA3BIYHOE 0Opa30BaHHE
IpeIoiiaraeT KOMMYHUKAaTUBHOE U COLMOKYJIbTYPHOE pPa3BUTHE JIMYHOCTH,
CIOCOOHON HCIMOJIb30BaTh MHOCTPAHHBIM S3BIK KaK CpEICTBO OOLICHHS B
JIAJIOre KyJIbTYp: POJHON U HHOCTPAHHOM.

VY4eOHO-M03HABATENbHYI0O M KOMIIEHCATOPHYI0 KOMIETEHLUU MOKHO
paccMaTrpuBaTh Kak aKaJeMUYEeCKHe, pacIIUpsIoUIe Juarna3oH yMEHUi
KOPPEKTHOI'O PELICHHUs] KOMMYHUKAaTUBHO-ITPAKTUYECKUX 3a]1a4.

OcHOBOH HMHOSA3BIYHOTO OOpa30BaHMsI MO-NPEKHEMY IPU3HAETCS
MHOSI3bIYHAsA  KyiabTypa. KylbTyposlorMueckuii  XapakTep COAepKaHHs
CHOCOOCTBYET aKTyalu3aluu JMYHOCTHOOOpa3yromeil GyHKIUN U TPUBOJUT
K TOMY, YTO MHOCTPAHHBIN fA3BIK PACCMAaTPUBAETCSI HE TOJIBKO KAK CPENCTBO
KOMMYHHMKAIlUd, HO U MHCTPYMEHT IO3HAHUS U pPa3BUTUS JUYHOCTH B
JUaJiore KyJiabTyp: POJHOW M MHOCTpaHHOW. CTpyKTyMpOBaHHE IPEIMETHO-
TEMaTUYECKOI0 COJAEpX aHUS OCYIIECTBISETCS MO MOAYJIbHOMY IPUHIIHUITY:
MOJTYJII0 COLMAIBHOTO U MPO(PECCHOHATBHOTO OOLIEHMSI, KaXIbIi U3 KOTOPBIX
BKJIIOYaET B ce0s psizt 6osee Menkux cdep oduenus. Tak, Hanpumep, MOAYIb
COLMAILHOTO  OOIIEHHs  BKJIIOYAaeT  COLMAIbHO-OBITOBOE  OOLICHHUE:
JIMYHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKU — Ouorpapuueckue cBeaeHus, pabora, xo0ou u
T.1.; KOMMYHUKaTUBHO-IIOBEIEHYECKUE CTEPEOTUIIBI B CUTYAIUsIX OBITOBOIO
oOlIeHHs] — BOK3aJl, TOCTUHMIIA, Mara3uH, OaHK, Kade, MOJMKIMHUKA U T.1.

CouHoKyIbTYpHOE oOIIeHNe: COLMOKYIbTYPHBIH MOPTPET CTpaHbl
M3Y4aeMOro si3blka M YKpauHbl, HallMOHAJbHBIE TPAAUIMK U LIEHHOCTH;
COLMOKYJIbTYPHBI IMOPTPET MOJOJSKU — OOpa3oBaHHe, CHOPT, JOCYT,

poOJIeMbl MOJIOAEKU; HPABCTBEHHOCTh U JYXOBHOCTb B COBPEMEHHOM
00I1IeCTBE; HKOJIOTHYECKAsl KYyJIbTYpa; TEXHUUECKUI Iporpecc U riolaibHble
npoOJIeMbl  YEJIOBEYECTBA; TEKYIME COOBITUS KYJIbTYpPHOM KU3HU B
couzydaeMmblx cTpaHaX. CoLHanbHO-MOJUTHYECKOE OOIEHHE: CTpPaHbl
M3y4aeMOro si3plka M YKpauHbl B COBPEMEHHOM MHpe (CoLUaIbHO-
MNOJUTUYECKUH MNpoQuIb), TEKyIHe COOBITHS COLUATbHO-TIOJIUTHYECKOM
KHU3HH.

KoMIieTeHTHOCTP  KM3HEHHOIO  NPOEKTHUPOBAaHUS —  CJIOXKHOE,
MHOT'OYpPOBHEBOE, MHOTOKOMIIOHEHTHOE, HHTETPATUBHOE KAYE€CTBO JIMYHOCTH,
KoTopoe (OpMHUpPYETCs Ha MPOTSDKEHUHM SKU3HEAEATEIbHOCTH 4YellOBeKa.
KoMmnereHTHOCT,  KM3HEHHOTO  MPOEKTHPOBaHUS  —  IEJaroruyeckw,
COLIMAJIBHO, TICUXOJOIMYECKH MPO(EeCcCHOHATBHO CPOPMHUPOBAHHOE IOHATHE,
KOTOpO€ BKJIKOYAeT KOMIIOHEHTHI CEMEIHOMN Mejaroruku, 0a30Bble IIEHHOCTH U
TPaJULMM CEMbH, BONPOCHI W MPOOJEeMbl BOCHUTaHHUA M 0Opa30BaHUS,
COLMaJM3alMy JMYHOCTM B NEpuoa OOy4yeHHUs, 4YTO O3HA4aeT CyTb
MOTHBAIIMOHHON c(epbl MOJOAOI0 4eJIOBEKa, CIOCOOBl JOCTHXKEHUS Iieneid,
LIEHHOCTHBIE OPHEHTAllMU, JYXOBHO-3TUYECKHE OpPUEHTUPBI, PE3YyIbTaThl
JMYHOCTHO-IPO(ECCUOHATIBHOIO CTAHOBJICHUS CTYIEHTOB, UX COLUAIBHYIO U
npodeccuoHalbHYIO 3pesIOCTb [2].

B mpouecce pa3BuTus cyObeKTa KM3HH, (OPMHUPOBAHHME €ro Kak
JUYHOCTH, OOJBIIOE 3HAuUEHHE MPHOOpeTaeT CcoJepKaHue COOBITUI
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CyOBEKTHBHOM  KApTUHBI  JKMU3HEHHOTO  IIyTH, KOTOPBIM  SIBISIETCS
O0TOOpaXCHHEM HaNpaBIEHHOCTU JIMYHOCTH, €€ MeNeil W CMbICHa >KU3HU
(K. Ab6ynpxanoBa-CnaBckasi, b. AmnanmneB, JI. AnzapeeB, A. AcMoOIIOB,
M. bepases, P. bepuc, B. bextepes, b. bum-baa, A. bonanes, JI. boxosuu,
JI. Burouxkwuii, ‘. Komomunckuii, B. Kynununa, A. JleontseB, b. JlomoB,
A. Iletposckuii, C. Pyounmreiin, K. YimmHckwuii).

KoMIeTeHTHOCTh — CJIOXKHBI CHHTE€3 KOTHHUTHBHOTO, HAy4YHO-
MPAaKTUYECKOTO M JIMYHOCTHOTO OIbITA, KOTOPBIM SBISETCA MNPOAYKTOM
oOyueHusi, BOCIUTAHUS, JUYHOCTHOTO  pa3BUTHUS, CcaMooOpa3oBaHUs,
camopealli3aluy, TPHoOpeTeHue COOCTBEHHOTO OMbITa [4].

KoMIeTeHTHOCTh KU3HEHHOTO TPOCKTUPOBAHUS SBJISETCS CIIOXKHOM
IICUXOJIOTO-NearOrHIECKOM, COLMAJIbHOM,  JIMYHOCTHOM  KaTEropuew,
MoApa3yMeBaeT pa3BUTHE WHIUBUIYYMa; CTAHOBJIEHHWE CTYICHTAa Kak
JUYHOCTH, KOTOPBIA BJIAJE€ET BBICOKUM JYXOBHO-3THUUHBIM MOTEHIHMAIIOM,
npodeccuoHaia, HHTEIUIEKTyala, TpaxJAaHWHA, NATPUOTA; BKIIOYAET
KU3HECMIOCOOHOCTh ~ YENOBeKa KaK JIMYHOCTHOE KauyecTBO, KOTOpOe
CKJIaJIBIBACTCS W3 CIIOCOOHOCTH COIMAJIbHOM aJaIlTalud, ITOJHOICHHON
KHU3HEJCATSNIbHOCTH,  (OPMHUPOBAHME  CMBICIOKU3HEHHBIX  YCTaHOBOK,
MPEOJIOJICHUST JKU3HEHHBIX TPYAHOCTEH, pealn3alnd CBOWX  33JaTKOB H
TBOPUYECKUX BO3MOXKHOCTEH, UCHONB3Ysl WHTEIUIEKTyallbHbIE CIOCOOHOCTH U
ATUYECKUE TPUHITUTIBI.

KoMneTeHTHOCTh  JKU3HEHHOTO MPOEKTUPOBAHMS 00yCIOBIUBAET
,,JKU3HEHHBIN MyTh 4enoBeka” [l], KOTOPBIA HEOTHEMJIEM OT COIMATIBLHOTO
OKpYXEeHHsSI U OOIIecTBa; CIOCOOHOCTh OMpPENEICHUS LeJei, MepCIeKTHB,
3a1aHuil TpeOyeT KOHIIEHTPAIlMU WHTEJUICKTYaJIbHBIX, JYXOBHBIX, 3HAHUEBBIX
MOTEHIIUAJIOB JIMYHOCTH; OyAy4YHd TPYAOEMKOM, 00bEMHOW, MHOTOBEKTOPHOM,
MHOTOJIMHEMHOW  KaTeropwer, NpeACTaBiIsgeTcs ,,UIACaloM BOCIHUTAHUSA
TapMOHHYHO  Pa3BUTHIA, BBICOKOOOPA30BaHHOW, COLMAIBHO AKTUBHOM,
HaJICIICHHOM OTBETCTBEHHOCTHIO, 3I0POBBIMHU WHTEJUICKTYaJIbHO-
TBOPUYECKUMHU, (PU3NYECKHUMH U JAYXOBHBIMH KayeCTBaMH, MATPUOTUUYECKUMU
YyBCTBAMHU TPYJOCIIOCOOHOCTHIO, IPEANPUUMUYUBOCTRIO U MHULIIMATUBOMK [3].

Nsyuenue WHOCTPAHHOTO  sI3blKa OKa3blBA€T BJIUSHUE HA
HMHTEJUICKTYAJIbHO-OMOIIMOHAIBHYIO Cepy JUYHOCTH CTYIAEHTA, MOTHBUPYS
€ro MO03HABaTENbHYI0, TBOPYECKYIO EATEIbHOCTh. 3HAHUS, KOTOPBIE MOJy4aeT
CTYJIEHT BO BpeMsi 00y4YeHHUs] WHOCTPAHHOMY SI3BIKY, TOJDKHBI JTOOBIBAaTHCS B
pe3ynbTate COOCTBEHHBIX MBICIUTEIBHBIX YCUIHMA, MOOWIM3AIUU paHee
MOJTYYEHHBIX 3HAHUH, B TIPOIIECCE PEIICHHS TPOOJIEMHBIX 3aJaHUN.

3HaHUE OJHOTO WJIM HECKOJIbKUX HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB IO3BOJISET
WCIIONB30BaTh WX B Pa3HBIX cdepax >KU3HU OOIIEeCTBa: B HAyKe, TEXHUKE,
SKOHOMHKE, KYIbType, MPaKTHUeCKOH MpodecCHOHATbHON AeATeIbHOCTH,
IyXOBHOM c¢epax KM3HU, B Ipoliecce OOIIeHUs JItoJIel Ha MIMPOKOM (hoHe
COLIMAJIbHOW, KYJIbTYPHOM, MOJUTUYECKOMN KU3HU HAPOJIOB.

3a cyer pazHOOOpa3usi MPEIMETHO-TEMATHYECKOTO COJEPIKAHMS
OCYIIECTBIISIETCS MEXKIUCUUIUIMHAPHAS HWHTETpalusi, pPOJb HWHOCTPAHHOTO
S3plKa B KOTOPOM TpPyIHO TepeoneHuTh. Pa3paboTka W BHeApeHUE
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COBPEMEHHOU 00pa30BaTeNbHOM MapagurMbl OCHOBAHA Ha KOMIIETEHTHOCTHOM
MOJAXOJIe, HAMpaBleHa Ha CO3JaHHE KOMIIETEHTHOCTHOM MOZEIH MOJIOIOTO
CHelMaluCTa — BBIIYCKHUKA BBICIIEH IMKOJIBI € CHOPMUPOBAHHOMN
MHOTOYPOBHEBOW, MHOTOKOMIIOHEHTHOW, WHTETPATUBHOM KOMIETEHTHOCTHIO
KU3HCHHOI'O IIPOCKTUPOBAHUA.

KoMrmereHusi KU3HEHHOTO TMPOCKTUPOBAHUS MOXHO  CUMTATh
c(hOpMHUPOBAHHOM, €CIM OYIYIIUA CIEIHAIUCT HCIOIB3YeT WHOCTPAHHBIN
SI3BIK JJISL TOTO, YTOOBI CAMOCTOSITENILHO PACHIMPATH U YTAYOISITh CBOU 3HAHUS
" OIIBIT.
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Bpecnasen H.O. BuBuyeHHs1 iHO3eMHOI MOBH CTyJeHTaMH BY3y B
acnekTi ()OpMyBaHHS KOMIIETEHTHOCTI JKUTTEBOTO MPOEKTYBAHHS

MeTot0 BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBU € (OPMYBAHHS 1HIIIOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI MaHOyTHBOIO CIIeLliallicTa, $SKa BHKOPHUCTOBYE 1HO3EMHY
MOBY $IK 3aci0 mpodeciitHOro Ta MI>KOCOOUCTICHOTO CIUIKYBaHHS. [HIIIOMOBHA
KOMIIETEHTHICTh € CKJIaJ0OBOI0 YAaCTHHOK KOMYHIKaTHBHOI KOMIETEHTHOCTI,
sKa JO03BOJISIE€ PO3IIMPUTU JI1alla30H PIIIEHb KOMYHIKaTHBHO-IPAKTUYHUX,
coumianbHUX 1 nOpodeciiHuX  3aBAaHb. KOMIETEHTHICTh  KHUTTEBOTO
MIPOEKTYBAaHHS BKJIIOYa€ KOMYHIKQTUBHY, 1HIIOMOBHY KOMIIETEHTHOCTI,
3HAaHHS 1HO3EMHOI MOBH, SKI CHpPUAIOTH OUIbII e(EeKTUBHIA isSIbHOCTI
CIeLIaNiCTIB.

Knrouosi  cnosa: 1HIIOMOBHA KOMIICTEHTHICTh, KOMIICTEHTHICTh
KHUTTEBOTO MPOCKTYBAaHHS, KOMYHIKaTHBHA KOMITETCHTHICTb.
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bpecaaBeny H. A. M3yyeHne HMHOCTPAHHOIO $3bIKA CTyJeHTAMU
By3a B acnekte (GOpPMHPOBAHMS KOMIICTEHTHOCTH JKM3HEHHOIO
NPOEeKTHPOBAHUS

Lenbto M3y4eHUs HHOCTPAHHOIO s3bIKa SBJseTCs (OPMHUPOBAHUE
WHOSI3BIYHON KOMITETEHTHOCTH OYyIYIIETO CHEIUaIuCTa, KOTOpas MCIOIb3yeT
MHOCTPAaHHBIN S3bIK KaK CPEACTBO NMPO(EeCCHOHANIBHOTO U MEXIMYHOCTHOTO
O6HI€HI/I$I. HNHos3bIUHAs  KOMIIETEHTHOCTh SBIISIETCS COCTaBHOM YacTBIO
KOMMYHHMKaTUBHOM KOMIIETEHTHOCTH, IO3BOJIAIOLIEH paCIIUpPUTh IUana3oH
peIHGHI/Iﬁ KOMMYHUKATHUBHO-TIPAKTUYCCKUX, COIIMAJIBHBIX n
npodeccuoHaNbHBIX 337a4. KOMIETEHTHOCTh JKU3HEHHOI'O MPOEKTUPOBAHMS
BKJIIOYA€CT KOMMYHUKATHBHYIO, HWHOA3BIYHYIO KOMIICTCHTHOCTH, 3HAHUC
MHOCTPAHHOTO s3bIKa, CIIOCOOCTBYOIMX Oosiee 3PPEKTUBHON JESATEIBLHOCTH
CIIELIUAJIUCTOB.

Knrouesvie cnoea: WHOSA3BIYHAS KOMIIETEHTHOCTb, KOMIIETEHTHOCTb
KN3HCHHOI'O IIPOCKTUPOBAHNUA, KOMMYHUKAaTUBHAA KOMIICTCHTHOCTD.

Breslavets N. A. Studying Foreign Language of the Students in
Aspect Competence of Vital Competence

The purpose of studying foreign language consists in formation of other
language competence of a specialist to be and the latter uses a foreign language
as a means of professional and personal communication. Other language
competence is a component of communicative competence and gives the
possibility to expand the range of decisions of communicative and practical,
social and professional problems. Vital competence includes communicative,
other language competence, knowledge of a foreign language which promote
more effective activity of specialists. Expansion of communicative processes in
the global scale allows the necessity of verbal colleague professional
communication due to knowledge of foreign languages. Integration-professional
and production situations acquire ,,operativeness’” engineer and other language
competence which include not only knowledge in linguistics but the ability to
operate them in the professional activity. Knowledge of a foreign language is a
real and valuable means of communication. For a foreign language to become a
means of communication it is necessary to know as deep as possible social and
cultural fundamentals of a community the language of which you are learning.
The language should be learnt as an integral part of the world and culture of
peoples speaking them, because natural peculiarities of culture-communicators
may become an obstacle to understanding the meaning of the language of these
component parts may make the process of inter-cultural and professional
communication easier.

Key words: other language competence, vital competence,
communicative competence.
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YIAK [373.016:811.111]:37.091.39
M. M. BepOuubka

®OPMMU OPTAHIBAIIII CAMOCTIMHOI POBOTH YUHIB
HA YPOKAX AHIJIIMCBKOI MOBH

OnHe 3 mNpiOPUTETHHX 3aBJaHb CY4YacHOi WIKOJIM € PO3BUTOK Y
IIKOJISIPIB  CAMOCTIAHOCTI, fKa TPOSIBISIETBCS B IXHIM 3IaTHOCTI J0
caMmooprasizailii, CaMOBUXOBaHHA Ta caMoOcBiTH. CaMOOCBITa B CBOIO Yepry, €
CKJIaJIHUM BHJIOM CHCTEMATHYHOI IT13HABAJIbHOI MISUILHOCTI, IIiJ Yac SKOI
JIOAMHA caMa CTaBUTh Nepes] COO0I0 Mi3HABAJIbHY METY i 3aBJlaHH:, BU3HAUYAE
LUIAXU 1X JOCATHEHHS, KOHTPOJIIOE X1 CaMOCTIHHOI poOOTH 3 OJepKaHHS
3HaHb Ta caMa OLIHIOE 1 BIOCKOHAJIIOE 1XHI pe3ynbTaTu. baxkanHs ocobucrocti
3MIMCHIOBATH CaMOOCBITHIO [ISJIBHICTD 3aJICKUTh 3HAYHOIO MIpPOI0 Bij
YCBIIOMJICHHS Her (akTy HeoOXiHOCTI OTPUMAaHHS 3HaHb IUISIXOM
CaMOOCBITH Ta MOJIMBICTIO iXHBOTO 3aCTOCYBaHHS ISl PO3IIMPEHHS
Jiana3oHy CBO€T MisIIbHOCTI.

OcHOBHa MpakTU4YHA MeTa HaBYaHHA 1HO3EMHOI MOBU Yy CydacHIH
IIKOJII IOJIAirae B TOMY, 1100 (opMyBaTH U pO3BMBATH BMIHHS 1 HaBUUYKU
YCHOTO MOBJICHHSI, HABYaTH YMTATH HE TUIBKH aJalTOBaHYy, ajle i OpUTiHAIBHY
JiTepaTypy, po3yMiTH HOCIiB 1HO3eMHOI MOBH. /11 KpaIoro 3acCBO€HHs 3HaHb
Ta OBOJIOAIHHS IE€BHMMH BMIHHSMU W HaBUYKaMU Y TMpoOLECi BUBYEHHS
1HO3eMHOI MOBM HEOOXIZJHO AaKTHBI3yBaTW Ii3HABAJIbHY W pO3yMOBY
TSTBHICTD YUHIB. OHUM 13 BXJIMBUX 3aC001B TaKOi aKTUBI3AIllT € TPaBUIIHLHO
OpraHizoBaHa caMOCTiiiHa poOoTa K Ha ypoKaX, Tak 1 B IO3aypOuHHUil yac.
Came npaBWIFHO OpraHi3oBaHa caMOCTiifHa poOOTa CIIpHsi€ PO3BUTKY TBOPUHX
3110HOCTEN y4YHIB, PO3LIUPIOE IXHIN CBITOIIIA, PO3BUBAE MUCIICHHS, BUPOOJIsE
MparbkoOBUTICTS [ 1, ¢. 49].

CporonHi npoOiema opraHizalii caMoCTiiHHOI poOOTH yUHIB IPUBEPTAE
10 cebe yBary mejaroris, ICHXOJIOTIB Ta METOJIMCTIB. 3arajibHO JHUJIaKTHYHI,
NICUXOJIOT1YHI i METOAWYHI aCHEeKTH IJaHyBaHHs Ta OpraHizaiii camoCTiHHOI
poOOTH YYHIB pO3MIIANAIOTBCA Y poOOTax BITUM3HSAHUX Ta 3apyOLKHHX
HaykoBIi, 30kpema, C. Apxanrenbchkoro, H). babancekoro, T. bamuipkoi,
I. beunep, B. Bbypsk, JI. Batkuna, M. T'apynosa, B. I'pad, O. danunosna,
b. €cunona, 1. Inbsicosa, B. KozakoBa, M. KusizsH, B. Jlynenko, I. Mankina,
II. ITigkacucroro, O. CaBuenko, M. Ckarkuna, M. Coagarenko, B. Yxkuk,
A. Ycogoi, I. Xom’wk, T. llamoBoi, H. [lIumkinoi, B. SIkyHina Ta iHIINX.

CamocriitHa poboTta — 1€ poboTa, sKa 3aljaHOBaHA ISl Y4YHS Ta
BUKOHYETbCA BIANOBIAHO IO 3aBAAaHHSA BYHUTENS 3a HOro METOJUYHOIO
KEepIBHUIITBA, ayie 0Oe3 Horo Oe3mocepenuboi yuacti. KpiMm TOro, BoHa
nepeadavyae OBOJIOJIHHS CKJIQAHUMU BMIHHSAMHU Ta HaBUUKaMU OauUTH METY 1
3MICT pPOOOTH, OpraHi3oBYBaTH BJIaCHY CaMOOCBITY, BMIHHS II0-HOBOMY
MIIXOAUTH /10 PO3B'3aHHS 3aBJlaHb, I13HABAJIbHY Ta PO3YMOBY aKTUBHICTH 1
CaMOCTIMHICTb, 3HaTHICTH a0 TBOpuocTi. IlmigHa camocriiiHa poboTa 'y
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IpoLecl HaBYaHHSA € HEOOX1THOI YMOBOK (OpPMYBaHHS OpraHizaliiHUX
HaBUYOK OCOOMCTOCTI, 3JaTHOCTI JO IMOCTIHHOTO BIJHOBJIEHHS CBOiX 3HaHb
MPOTITOM TPynoBOi misuibHOCTI. CaMocCTiiiHa HaBdYajlbHa po0OTa YYHIB
po3rmsigaeTbes K chepa IXHBOI OCOOMCTICHOI camopeanizaiii, MposiB
TBOPYOTo MoTeHIiary. Pazom 13 TUM y mpolieci 1iiecnpsiMOBaHOi CaMOCTIHHOT
pobotu (POpMYIOTBCS OCHOBHI SKOCTI OCOOMCTOCTI, a came, MOYYTTS
TPOMAJCLKOTO  OOOB’SI3KY ¥ BIAMOBIJAIBHOCTI,  ILJIECIIPSMOBAHICTbD,
aKTUBHICTH Ta 1HIII [2, c. 86 - 87].

Merta ctarTi noJsiArae B ToMy, 1100 npoanainizyBaTu GopMu oprasizauii
CaMOCTIHHOT poOOTH Ha ypOKax aHINIIHChKOT MOBH.

CamocriitHa poOoTa y4HIB € O0OB’SI3KOBUM €JIE€MEHTOM HAaBYAIBLHOTO
nporecy, sSKuil nepeadaueHO HABYAIBHUMH IUIAHAMM  3arajlbHOOCBITHIX
3aknaniB. Pazom 13 TUM caMmocTiiiHa HaByaJbHAa poOoTa € cheporo IposiBY
TBOPYOi aKTUBHOCTI 0COOUCTOCTI, 3ac000M (hOpMyBaHHS ii 1HTENEKTyaTbHHUX,
IICUXOJIOTIYHUX, MOpaJbHUX 1 MNpodeciiiHuX sKocTell B IXHIM opraHiyHii
€JIHOCTI, @ TaKOX 3acO000M oprasizauii mizHaBaibHOI AisibHOCTI. Came TomMy
camMocTiiHa poOoTa ICTOTHO BIUIMBaE Ha (QOPMYBAHHS ICUXOJIOTTYHUX
YCTAQHOBOK 1 I[IHHICHUX Opi€HTAliil 0COOMCTOCTI HA aKTUBHHUHA CHOCIO >KUTTS,
BUXOBYE NOTpeOy Ta 34aTHICTh 1O (POPMYBaHHS 1 PO3BUTKY TaKHX SKOCTEH
TBOPUYOT OCOOMCTOCTI, SIK CaMOOpraHizailisi Ta CaMOKOHTPOIb [3, c. 65].

AHani3 HayKOBHX JOCIIKEHb TEAAroriB Ta METOJUCTIB JaB 3MOTY
BUJUIMTH TPU PIBHI CaMOCTIMHOI AiSJIBHOCTI Y4HIB, a came, KOMiIOBAJIbHUMH,
peNpoAYKTUBHUM 1 mpoaykTuBHUM. Ha mnepmiomy komitoBaJbHOMY piBHI
BiIOYBa€ThCS PO3II3HABaHHSA OO0’€KTIB Ta SBUIL [UIIXOM IOPIBHAHHA 3
BiJJOMUM 3pa3KoM, 3a sIKUM Y4HI HaBYarOThcsa. Ha apyromy penpoaykTHBHOMY
piBHI AiSUIBHICTh YYHIB IOB’si3aHa 3 BIATBOPEHHSM 1H(OpMaIii mpo pi3Hi
BJIACTMBOCTI HaBYaJIbHOI'O 00’€KTa, y3arajbHIOIOTHCS NPUHOMHU Ta METOIU
Mi3HABANbHOI JisIbHOCTI. Ha Tperbomy piBHI NPOJYKTUBHOI isUIBHOCTI
B1JI0YBA€TbCS CAMOCTIHE 3acTOCyBaHHS HAaOyTHX 3HaHb IS BHUPILICHHS
3aB/laHb, SIK1 BUXOJATH 32 MEXI1 BiIOMOro 3paska [4, c. 39].

Jlami MM X0ueMO PpO3IVISIHYTM OCHOBHI BHMOTH JO OpraHizamii
CaMOCTIMHOT JisSUIBHOCTI Y4HIB Ha ypolli aHriiiicbkoi MoBu. [lo-nepuie, Oyab-
sKa CaMOCTiifHa poOOTa MOBMHHA MaTH KOHKPETHY METY, a KO>K€H YYCHb 3HATH
nopsiioK 1 mpuiiomu ii BUKOHaHHS poGotu. Ilo-gpyre, camocTiiiHa poboTa
MOBUHHA BIJANOBIAATH HABYAJIbHUM MOMKJIMBOCTSM Y4YHIB, a CTYyIHiHb
CKJIAJHOCTI Ma€ 3a/I0BOJIbHATU MPHUHLUI MOCTYHOBOIO MEPEXOAY BiJl OJHOIO
piBHA CaMOCTIMHOCTI A0 IHIIOro, 3a0e3MeuyrouM IO€AHAHHSA PI3HUX BUIIB
camocTiiiHoi pobotu. Ilo-tpete, 3micT pobotn Ta ¢(opma ii BUKOHAHHSA
MOBUHHI BUKJMKATH 1HTEpEC B y4HIB, Oa)KaHHS BUKOHATH pOOOTY 1O KIHIIS
[To-ueTBepTe, camocTiiiHa poOOTa MOBUHHA OPraHi30BYBAaTUCA TaK, 100 BOHA
CHpusiia BUPOOJIEHHIO B yYHIB HABUYOK Ta 3BUYOK JI0 mpai [5, ¢. 175 - 176].

3a ¢opmoro oprasizaiii caMoOCTiiiHi POOOTH MOXKHA TOMITUTH Ha
IHAMBIAYyanbHI Ta rpynoBi. [HauBigyanbHa (opma oprasizanii poOOTH Y4HIB
Ha ypoll mepeadadae Te, MO KOXEH Yy4eHb OTPUMYE JJII CaMOCTIMHOTO
BUKOHAHHS 3aBIaHHs, CIELIabHO AJS HBOTO MifiOpaHe, y BIAMOBITHOCTI 10
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WOro mMIATOTOBKM 1 HaBYANBHUX MOXJIMBOCTeH. ['pynmoBa HaBuambHa
JISUTBHICTD YUHIB — L1€ CYKYITHA HaByYalbHA JIiSUIbHICTh HEBEJIMKUX 3 CKJIaJI0M
Ipyl Y4HIB, SIKI IPaLIOIOTh B MeXaX OJHOro Kijacy. Y BIJINOBIAHOCTI 3
piBHEM CaMOCTIHHOI MPOAYKTUBHOI JAisUIBHOCTI YYHIB BUAUISIOTH YOTUPH TUITH
CaMOCTIHHUX POOIT: B1ATBOPIOIOYl, PEKOHCTPYKTUBHO-BapiaTUBHI, €BPUCTUYHI
Ta TBopyYi. KoXHUII 13 IUX THUIIB Ma€e CBOi OCOOIMBOCTI Ta TUAAKTUYHY METY
[6,c. 156 - 157].

BinTBoproroui caMocTiiiHi poOOoTH 3a 3pa3koM HEOOXimHi i
3arnaM’siTOBYBaHHSI CHOCOOIB il B KOHKPETHHX CHUTYalisiX, (opMyBaHHS
YMiHb 1 HaBMYOK Ta iX 3acBoeHHA. I[Ipu BHKOHaHHI pOOIT LBOTO THILY,
TSATBHICTh YYHIB HE 30BCIM CaMOCTIHHA, OCKUIBKH iXHS CaMOCTIHHICTH
O0OMEKY€eThCSI IPOCTUM BIATBOPEHHSM, IMOBTOPEHHAM JIii 3a 3pazkoMm. OpHak,
poiib Takux poOOIT JOCUTh 3HauHa. BoHu (opMyrOTh IPYHT Uil A1MCHO
CaMOCTIHHOI JisuibHOCTI YuHsA. Ponp yuurtens mnosjsrae B ToMy, LI00 JUis
KOXHOTO Y4YHS BM3HAUUTH ONTUMaJbHUN oO0csar poOotu. IlepenuacHuit
nepexizi A0 CaMOCTIHHUX pOOIT IHIIMX TUMIB M030aBise y4HS HEOOXiIHOI
CUCTEMHU 3HaHb, YMIHb 1 HABUYOK.

PeKkoHCTpYKTHBHO-BAapiaTHBHI CaMOCTiIHHI pOOOTH JI03BOJISIOTH Ha
OCHOBI paHillle OTPUMaHUX 3HAHb CAMOCTIMHO 3HAWTH KOHKPETHI CIOCOOU
BUpilleHHs  3aBAaHb. CaMmoCTiiiHI poOOTH 1BOro THUMY CHPUSAIOTH
OCMHUCJICHOMY IE€PEHECEHHIO 3HaHb Yy THUIIOBl CHUTYyallii, BUPOOJIEHHIO yMiHb
aHajmi3yBaTW NOAIl, sBUIIA, (GakTH, (HOPMYBAHHIO NPUHOMIB 1 METOJIB
M13HABAJIbHOT MISJIBHOCTI. A TaKOX CIPHUSIOTh PO3BUTKY BHYTPIIIHIX MOTHBIB
Mi3HAHHS, CTBOPIOIOTH YMOBH JJIsl PO3BUTKY PO3YMOBOI aKTUBHOCTI LIKOJISIPIB.

EBpuctuuHi camocTiiiHi poOoT (POPMYIOTH YMIHHS 1 HABUYKHU MOLIYKY
BIJIMIOBI/Ii 32 MEXaMHU BiZIOMOTO 3pa3ka. Y4YeHb caM oOMpae IUISX BUPILICHHS
3aBJlaHHA Ha OCHOBI BXe€ BIJOMHUX HoMmy 3HaHb. Ha naHomy piBHI
IPOAYKTUBHOI IisTIBHOCTI (POPMYETHCS TBOpUYA 0cOOMCTICTh yuHs. [locTiitHuii
MOIIYK HOBUX pIlIeHb, Yy3arajlbHEHHS W CHUCTEMaTH3allii HOBHX 3HaHb,
MIEPEHECEHHs iX B HOBI pOOJIATh 3HAHHS Y4HIB O1IbIII THYYKMMHU, MOOUTBHUMY,
BUPOOJISIIOTh YMIHHSI, HABUYKU 1 MOTpeOM caMOOCBITH. Buay eBpUCTHUHUX
CaMOCTIMHUX POOIT MOXYTh OyTH Haiipi3HOMaHITHIIIMMH. HalinmommpeHimmum
BUJIOM E€BPUCTUYHUX CAMOCTIHHUX POOIT y HpPaKTHIl LIKOJU € CaMOCTiiHE
MOSICHEHHS, aHaJli3 IEMOHCTpallii, sIBUIA, Peakllii, OOTpPyHTYBaHHS BHCHOBKIB
3a JOTIOMOT'OI0 apryMEHTIB, TOPIBHSHb.

TBopui camocTiiiHi poOGOTH € HalOUIbII e(EeKTUBHUM THUIIOM
CaMOCTIHHOT ISJIbHOCTI LIKOJIAPIB, SIKA JO3BOJISE IM OTPUMYBATH IPUHIIUIIOBO
HOBI 3HaHHSI, 3MILIHUTH HABUUYKHU CaMOCTIHHOIO MOIIYKY 3HaHb. IIcuxonoriuni
JOCHIPKEHHS JI0BOJIATh, 10 PO3yMOBA JISUIbHICTh IIKOJISIPIB IPU BUPILLEHHI
npoOJEMHUX, TBOPYMX 3aBAAaHb aHAJIOTIYHA PO3YMOBIH AiSNIBHOCTI TBOPUYHUX 1
HAayKOBMX IpaliBHMKIB. TBOpul camocCTiiHI poOOTH € OJHUMHU 3
HaileeKTUBHIIIMX 3aC001B pOpMyBaHHs TBOPUOi 0COOUCTOCTI [7, c. 46].

Metonuka oprasizamii caMocTiiHOI poOOTH, 11 IJIaHYBaHHSA SK
€IMHOTO IIUUIOr0 MOBUHHA OyTH CIPSIMOBaHA Ha PO3BUTOK B YYHIB HAaBUYOK
OpraHi3oBaHOi CYCHUIbHO-KOPUCHOI IIpali, yMiHHS OpraHizyBatu cebe B
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pPI3HUX BHUAAX IKUTTEIISUIBHOCTI, a TakoXX Ha (OpMyBaHHS TBOPYOI
0COOMCTOCTI LIKOJISAPIB. Y PO3BUTKY TBOPUOI aKTUBHOCTI YYHIB 3pOCTA€ POJib
BUUTEIIA SIK OpraHizaTopa Mi3HaBaJIbHOI A1SUIBHOCTI, SIKUM 31aTHUI METOIUYHO
3a0e3MeunTH HaBYaJIbHY Mpalto mKkospis [8, c. 71].

OTrxe, oprasizaiiisi caMOCTIIiHOI poOOTH Y4YHIB aKTUBI3YeE pi3HI (hopMu
CIOpUHHATTA 1  3aCBOEHHSA  HaBYalbHOro  Mmarepiany. OnrumanbHe
BUKOPHUCTaHHS YCiX 11 (opM TOMOMOXKE YCHIIIHO BUPIIIMTU Ti 3aBHAAHHS, SIKI
CTaBIATBHCS TIEpell CEepPeIHbOI0 IIKOJIOI, a TaKoXX BHXOBATH TBOPUY
ocobucricth. lllupoke 3acTocyBaHHS CaMOCTIIHOI poOOTH B HaBYAJIbHOMY
IpoIeci J03BOJIIE CKOPOTUTH 00’€M JIOMAIIHbOTO 3aBJAHHS, 3MEHIIUTH Yac
HOro BUKOHAHHS, pallioHaNi3yBaTl IpUHOMH POOOTH 1O BUKOHAHHIO 3aBJIaHb.
BukopucranHs pi3HUX BHIIB CaMOCTIHHMX pOOIT Jomomara€ BUYHTEIIO
MIJBUIIUTA pPIBEHb 3HAHb YYHIB, aKTHBI3yBaTH Mi3HABaJbHY AaKTUBHICTH,
YPI3HOMAHITHUTH pPOOOTY 3 Y4YHSAMH, SK Yy IHpoleci BUBYEHHS HOBOIO
MaTepiaiy, TakK 1 y IpoLeci 3aKpiljeHH] B)Ke BUBUEHOTO.
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BepOunbka M. M. ®opmu opranizauii camocTiliHol po60TH y4HiB
HA YPOKAaX AHIIiHCbKOI MOBH

CrarTs mpucBsilU€HAa TEOPETUYHOMY aHali3y CYTHOCTI CaMOCTIMHOI
pobdotu, d¢opm ii opramizamii Ta BHIIB CAMOCTIHHUX poOiT, SKi
3aCTOCOBYIOTBCS Ha YpOKaxX aHIJIIHCBKOI MOBH. Y CTarTi OOIPYHTOBYETHCS
METOAMKA 3aCTOCYBaHHA (HOpM CaMOCTiIHHOI poOOTHM Ha ypOKax aHIJIHCBKOL
MOBHU. Y TIpolieci AOCTIHKEHHSI BUSBIEHO, IO JJIsi aKTHBI3allli Mi3HABAIBHOL
JISUTBHOCTI YYHIB Ha YPOLl aHTJIIHCHKOI MOBH 3aCTOCOBYIOThCS Pi3HI (opMH
oprasizanisi caMOCTiiHOi poOOTH. ¥V CTaTTI HAaBOAATHCA Ta XapaKTEPU3YIOThCS
Pi3HI BUJIM CAMOCTIHHOI iSTIbHOCTI YUYHIB.

Knrouosi cnosa: camoctitna po6ota, hopMu oprasizaiiii, HaB4aJIbHA
JUSTBHICTD, CAMOCTIHHICTD, METOAMKA OpraHi3allii cCaMOCTIHOT pOOOTH.
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Bepouukas M. H. ®opmbl oOpraHuzanud CcamMoOCTOATEIbLHOM
padoThl y4eHMKOB HA YPOKAX AHIVIMICKOIO A3bIKA

Crarps moOCBfIlEHA TEOPETHUECKOMY aHaJUM3y CYIIHOCTH MOHSATHUS
camocTosTenbHas padoTa, GopMm ee opraHuU3alMy U BUIOB CAMOCTOSTEIHHBIX
paboT, KOTOpBIC HCIOJIB3YIOTCS Ha ypOKax aHIJIMICKOro s3bika. B crathe
00OCHOBBIBAETCSI METOAMKA PUMEHEHHUsI (hOpPM CaMOCTOSITENIbHOM paboThl Ha
yYpOKax aHIVIMMCKOTO sI3bIKa. B mporecce MCCiIe0BaHUs BBISBICHO, YTO JUIS
AKTUBM3aLMM  TO3HABATEIBHOW  JEATEIBHOCTH  YYEHUKOB HA  ypOKe
AQHTJIMCKOTO  sI3bIKA TPHUMEHSIOTCS  pa3iudHble (HOPMBI  OpPTaHHU3ALUU
CaMOCTOSITeNIbHOM y4eOHO# paboThl. B cTaThe XapakTepus3yroTcs pa3Hble BHJIbI
CaMOCTOSITENIbHOM pabOTHI.

Knrouesvie cnosa: camoctosiTenbHas pabota, Gpopmbl OpraHU3alvy,
yueOHasi  JesTeNIbHOCTb, CaMOCTOSITEIbHOCTh, METOJUKA OpraHu3aluu
CaMOCTOSITENTbHOM paOOTHI.

Verbickaya M. N. Individual Work Forms at English Lessons

This article deals with the theoretical analysis of the forms and types
of the students’ individual work at English lessons. Individual work is the
sphere of demonstration personal creative activity. Students’ individual work
activates various forms of perception and learning of the educational material.
Using different forms of individual work helps teachers to increase the level of
knowledge and activate cognitive activity of students. Different types of
individual work make process of learning easier, more productive and
interesting. The selection of forms of individual activity depends on the
educational level of students, their mental activity, and the educational goals
of the lesson. The variety of types of individual work helps teacher to choose
the most appropriate type of individual work at English lessons. The author of
the article determines the methodology of using forms of individual work at
English lessons. As the result of research is found that different forms of
students’ individual work are used at English lessons to activate the cognitive
process and gain practical skills of creative and critical thinking. Individual
work takes special place in modern English classroom.

Key words: individual work, organizing forms, process of education,
independence, methodology of individual work.
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YAK 811.111:378.147.016
T. IO. Boponuosa

®OPMYBAHHS IHOOPMAIIMHOI KYJIBTYPU Y
CTYJAEHTIB T'YMAHITAPHOI'O ®AKYJIBTETY ITPY BUBUEHHI
AHIJIIMCBKOI MOBU HA OCHOBI BUKOPUCTAHHS HOBUX
THOOPMAIIMHUX TEXHOJIOI'TI

CydacHa nuBULTI3alis BCTynwia B enoxy 1HQopmarusanii,
CIIPSIMOBAHOTO HAa BUKOPUCTaHHS JOCTOBIPHOI'O 1 CYy4acHOTO 3HaHHSA y BCIX
CYCIIUIBHO 3HAUYIIMX TaTy3sX JIOJACHKOI MisbHOCTI. SKiCHI 3MiHH TIOTpeO
CY4acCHOT'0 CYyCIiJIbCTBA BHUMArarTh aJIeKBaTHUX 3MIH Yy BY3IBCBKIH OCBITI.
BuxopucTtanss cyyacHUX, HOBUX 1H(QOpMAIITHUX TEXHOJIOT1H, OPIEHTOBAHUX
Ha peajizallilo ICHXOJOro-leJaroriYyHoi MeTH HaBYaHHA 1 BHUXOBAHHS €
HalBa}UIMBIIIMM  HampsMOM  @pouecy  iHdopMarusamii  Cy4acHOTo
CYCIiJIbCTBA.

[Tpouec iHdopmaTH3alii OCBITU aKTyalli3ye pO3pOOKy MIIXOIIB J0
BUKOPUCTaHHS MOTEHLiaJly HOBUX 1H(OpPMAIIfHUX TEXHOJIOTIH IJIi PO3BUTKY
0COOMCTOCT1 CTYAEHTAa, MIJBULICHHS PIBHS MOro KpeaTUBHOCTI, PO3BUTKY
3MI6HOCTEN 10 aJIbTepHATUBHOIO MHCIEHHS, ()OPMYBaHHS YMiHb pPO3pOOIATH
CTpaTerito MOUIYKY BUPIIIEHHS y4OOBUX 1 MPAKTUYHUX 3aB/IaHb.

I'moGanpHicTh 1HPOPMALIIHHUX 3MiH, 110 BiAOYBAIOThHCS, OUEBUAHA, SIK
OYeBUIHA 1 HEOOXITHICTh MEperysiAy MIAXOAIB 10 BUIIOI OcBITU. OIHUM 3
HalBaXIMBIIIMX KpUTEpiiB npodeciiiHoi koMneTeHwii MailOyTHbOro (axiBus
€ 1oro TrOTOBHICTh 1O BHUKOPUCTaHHS 1H(OPMALIHHUX TEXHOJIOTIA B
npodeciiiniii  gisibHOCTI. TakuM 4YMHOM, TIepel CHUCTEMOI0  BHIIOI
npodeciiHol OCBITM BUHUKA€ HaillBaXjuBille 3aBJaHHS — (OpMYyBaHHS
BUCOKOIO piBH 1H(OpMAIiifHOT KyabTypu MaiOyTHIX (axiBLiB, OCOOIMBO
I'YMaHITapHOI CIIPSIMOBAHOCTI.

[Tpouec iHpopmaTH3alii NpakTUYHO BCiX o0JacTel 3HaHb 3aIydae BCE
Oupiie 1 OulblIe TyMaHITapHI HayKd 1 TymaHiTapHy ocBiTy. CydacHi
KOMITIOTEpHI 3aco0M Oe3NmepepBHO  YIOCKOHAIIOIOTHCSA, IEPETBOPIOIOYU
KOMI'IOTep Ha Bce MNpuBAOAMBILMN 1 e(EeKTUBHIMIMNA I1HCTPYMEHT JUis
MIPOBEJCHHS! TyMaHITaApHUX JOCIIDKEHb 1 BUKOPHUCTAaHHA 1H(OpMaLIHHUX
TEXHOJIOTI B HaBYaHHI I'yMaHITapHUM IucuMiviiHaM. Ilpote 3amyueHHs 110
CBITOBUX KYJIbTYPHHUX I[IHHOCTeH, iH(opMamliiiHux pecypciB 1 peaiizauis
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKallli HA OCHOBI BUKOPUCTaHHSI HOBUX 1H(OpMaLIHHUX
TEXHOJIOTI HEMOXJIUBO O€3 BiJNOBIIHOIO PiBHA 1H(POpPMALIHHOI KYyIbTypH.
HeoOxiguuii meperyian mpolecy HaBYaHHS CTYAEHTIB TyMaHITapHUX
crelialbHOCTeH JUCHMILIIHAM B o00jacTi iHGOpMaliMHUX TEXHOJOIH 1
BUSBIICHHS J10JIaTKOBUX 3ac001B popMyBaHHS 1H(HOPMaLIIHHOI KYIbTYPH, 110 B
L1JIOMY BU3HAYa€ aKTYaJIbHICTh CTATTI.

140



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne 12 (271), Y. 1, 2013

[Icuxonoro-negaroriyHi  OCHOBM  BIPOBAPKEHHS 3ac00iB  HOBHX
iHpopmanifiHuX ~ TeXHoJorii B y4OOBMH  mpolec  JOCHIJKYBaJld
becnnanbko B. II., Barpamenko O. f., Mambima €.1.,, MonaxoBa B. M.,
[Tonat €. C., Po6epr L. B.

Teopii 1 METOAUII BUKOPUCTAHHS HOBUX 1H(GOpMALIHHUX TEXHOJIOTIH 1
KOMYHIKaI[IHHUX TEXHOJIOTH B OCBITI mpucBsdeHi npaui bepymasu M. H.,
bpanoscekoro 1O. C., Jlemnera B. C., TixonoBa B. O., YBaposa O. lO.,
®owmina C. C.

Oxpemi acnektu 1HGOpMaLIHHOT KyIbTYpH 3 MO3MIII TyMaHi3amii
OCBITH JOCHIKYIOTbcss B mpaipix ['epuryncskoro b. C., €pmosa O. 11,
Jlagenxko 1. C., Hlusnosa E.H. ta 1n.

BigmoBimHO 10 mapagWrMud OCBITH, IO 3MiHWJIAcs, HEOOXiTHO
CTBOPUTH HOBI MOJZEJTi B3a€MOMIl BHKJIaJada 1 CTYACHTIB NpU PpoOOTI 3
iH(OpMaLlIfHUMU TEXHOJOTISIMH 3 METOK MIJBHILNEHHS SKOCTI HAaBYaHHS 1
dbopmyBaHHST  MPOOJIEMHO-OPIEHTOBAHOTO  1H(GOPMAILIMHOTO  OCBITHBOTO
cepeloBHILA.

Mera crarTi — mOpoaHaTi3yBaTh CHCTEMY IICHXOJOTO-TIEAaroTiuHuX
yMOB  ¢GopMyBaHHS iH(pOpPMALiIMHOT KyJIbTYpPH CTYICHTIB TI'yMaHITapHUX
CHELIaJIbHOCTeH YHIBEpCUTETY NpPH BHUBUEHHI aHIJIIIICHKOI MOBHM Ha OCHOBI
BUKOPUCTaHHS HOBUX 1H(OpMAIITHUX TEXHOIOT1H.

BnpoBamkenHss B yu0oBHIl mpoliec pi3HHUX pIBHIB JUJAKTUYHOIO
iHpopMaLiiHOTO CEpEIOBHUILA, MOpiBHSIbHA XapaKTEepUCTHKA
BUKOPUCTOBYBAHUX MPOTPaMHUX IEJAroriuHux 3aco0iB 1 CTBOPEHHS
BIJNOBITHUX IEJAroriyHUX CHUTYyalld IOKa3aja, L0 3aCTOCYBaHHS HOBHUX
iHQopMaIIHHUX TEXHOJOTid B HaBYaHHI MOBHHUM JHUCIUIUIIHAM pPOOUTH
iHpopMaliiiHe cepeJoBUIIEC IHTEPAKTUBHUM 1 OpPI€EHTOBAHUM Ha PO3BHUTOK
0COOMCTOCTI, /103BOJISIE 3IIMCHUTH PO3BUTOK IHTEJNEKTYaIbHUX 1 TBOPUUX
3MI0HOCTEH, cHpuse MiABUILEHHIO MOTHBAIil JO caMocTiiHOi y400BOi
JISUTbHOCTI, OOMIHY 3HaHHSIMH 1 CIIBIIpAIli, 10 TBOPYOI MISJIHOCTI.

[Ipobnemuuii BHKIaJ ydybOOBOro Mmarepiaiy, L0 CYHPOBOUKYETHCS
[IHHICHO-CMHUCJIOBOIO 1HTEPIIPETAIlIE€I0 TIeAarora, I0momarae CTyIeHTaM B
MOLIYKY 0CO0OBOro CeHcy iH(OpMaliifHOl JisUIbHOCTI 1 BJIACHOI MO3MMLIi 710
00roBOPIOBaHUX MPOOIIEM.

VY cBOIO Uepry AiajoriuHe CHUIKYBaHHS CHpUS€ EeMOLIHOMY KOHTaKTy
BUKJIaJiaua 1 CTYJEHTIB, IOTpe0y€e CaMOCTIHHOT IOCTAaHOBKHU CTYAEHTaMHU LILJIEH
y460Bo-iH(opMaIiiiHOI AiAIBHOCTI 1 BUOOPY CIIOCOOIB iX peamizaii.

[Ipu iHTepakTUBHOMY [iajo3l 3 KOMI'IOTEPHHMMH 3acob0amu
PO3BHUBAETHCS MUCJIEHHS 1 CAMOKOHTPOJIb.

BuOip pi3HuX 3a piBHSAMHU 3aBAaHb 1 KOMIT IOTEPHUI KOHTPOJIb 3HaHb
CTUMYJIIO€ CTY/ICHTIB Ha BUCOKI JJOCATHEHHS B iH(GOpMaLiiiHii AisUIbHOCTI IpU
BHBYCHHI aHTJIIHCHKOT MOBH.

Po3BuToK sKOCTeH, HeoOXimHMX Ui (opMyBaHHS iHOpMaLiHHOT
KyJIbTypd TIPM HaBYaHHI MOBHHMM JHCIHUIUTIHAM Ha OCHOBI HOBHX
1H(pOpMaLIHHUX TEXHOJIOT1H MOXJIMBO TIIBKU 32 YMOBH BHOOpPY 1 CTBOPEHHS
BUKJIaJJaueM  BIAMOBIZHOTO  PIBHA  JUAAKTHYHOTO  1H(OpPMALIHHOTO
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CepeIoBHILA, NEAArOrYHUX CUTYalllll 1 meAaroriyHuX MporpaMHUX 3aco0iB 3
Opi€HTaIliel0 HA OCOOMCTICTh cTylaeHTa. llpu 1bOMYy 3pOCTaHHS POl
MOTHBAIIIITHOTO, ~ €MOI[IfHO-BOJIbOBOI'O,  IHTEJIEKTYaJIbHUX  KOMIIOHEHTIB
0COOMCTOCTI CTy/IEHTa BUMArae ypaxyBaHHS 1HIUBIAYaJIbHUX OCOOIUBOCTEH.

KommiekcHe ~ BUKOpUCTaHHS ~ 3aco0iB  HOBUX  1H(OpMamiiHux
TEXHOJIOT1{ MPH HaBYAaHHI aHTJIIHCHKINA MOBI CIIpHsi€ PO3BUTKY MOTHUBAIIIHOI,
OpIEHTYIOUOI, KOJI31MHOI, KPUTHYHOI, pediekciiiHoi 1 TBOPYOi (YHKIII
CTY/ICHTIB, L0 B LIJIOMY IPUBOAUTH 10 MiJABUILIEHHS PiBHA iX 1H(OpMaIiiHOi
KYJIBTYpH.

[nTerpamiss eneMeHTIB  JUCTAHIIMHOTO HABYaHHS HAa  OCHOBI
iHQOpMaIIHHUX 1 TEIEKOMYHIKAIIMHUX TEXHOJOTIM B HaBYaHHI MOBHUM
JMCLUIUTIHAM CIPUSIE HE TUIBKM IMIJBUILEHHIO PiBHA 1H(OpPMALIHOT KyIbTYpHU
CTYJEHTIB, ajie 1 (JOPMYBaHHIO KOMYHIKaTUBHUX HABHUYOK 1 MDKKYJIbTYpPHOI
KOMIIETEHIIi1, 10 € 0COOJUBO aKTyaJIbHUM IIPU BUBYECHHI IHO3EMHUX MOB.

Peanizanis moxumMBocTell HOBHX 1HQOpPMAIIHMX TEXHOJOTIH B
HaBYaHHI AaHIIHCBKIH MOBI 0OOYMOBJIIOE 3MiHY oOpraizamiiinux ¢opm i
METO/IB HaBYaHHS, BHHUKHCHHS HOBMX METOJIB HAaBYaHHS, METOJIB, SKi
IPYHTYIOTbCSI Ha BUKOPUCTaHHI MeETOMAIB 1 3aco0iB 1H(QOpPMATUKU Ui
peanmizaiii 116l OPIEHTOBAHOTO HA OCOOMCTICTH 1 PO3BUBAIOYOTO HABYAHHS,
iHTeHcuGiKalli BCiX piBHIB y40OBO-BHXOBHOI'O IpOLECY, MiJABHILEHHI HOro
epexTuBHOCTI 1 siKOCcTl. [Ipu 11bOMY po3poOKa HOBUX TEXHOJIOTIH HaBYaHHS
MO3K€ BUPIIIYBATHCS TIIBKU HA CTHKY JOCHIKEHb B MEAArOrilli, ICUXOJOTIT 1
iHpopmatuku. OcobiuBYy yBary HEOOXIHO MNPUILIUTH TakuM (opmam 1
METOJaM HaBYaHHA, AKI O J03BOJIMIM CTYJCHTaM aKTUBHO BKIJIIOYATHCS B
camocTiiHui nomyk. HoBi iHpopMmaliiiHi TeXHOJOr1i HaJaloTh MPAKTHYHO
HEOOMEXKEeHI MOJKJIMBOCTI JJIi CHUIBHOI TBOPYOI [iSUIBHOCTI CTYIEHTIB 1
BUKJIaJiayuiB, aji€é MPaKTHUYHO JapeMHI IpU TpaauliiHOMY 1H(OpMaIiiiHO-
MOSICHIOBAJIBHOMY MIJXO/A1 10 HaBuaHHS. BuKnagau crtae chiBy4acCHHUKOM
MPOAYKTUBHOI AISUIBHOCTI, a Y BIJIHOCMHAX MDK BHKJaJadeM 1 CTyIEeHTaMu
3'ABISETbCS MApTHEP — KOMIT'IOTEp, L0 HAJa€ HOBI MOJJIMBOCTI 1HIIMM
y4JaCHMKaM 1 BUMArae 3MiHU BIJTHOCUH MiX HUMH.

ComianpHO-IICUXOJIOTYHO XapaKTEPUCTHUKOIO CTHIIIO BHUKIAJaHHS 3
BUKOPUCTaHHSIM HOBUX 1H(QOpMAlIMHUX TEXHOJOriIH € PpO3BUTOK 1
CaMOPO3BUTOK MOTEHLIHHUX MOXJIMBOCTEH CTy/IeHTa 1 TBOpUOi iHiliaTusu. Lle
3a0e3neuyeTbcsl HaJaHHSAM CaMOCTIMHOrO TMONIIYKY 3HaHb 1 1H(opmarii;
CaMOCTIMHOTO BHOOPY peXHMYy ydOOBOI IISUIBHOCTI; CaAMOCTIMHOTO BHOOpPY
opraHizamiitnux (opm 1 MeTomiB y400BOi MisUTBHOCTI; 3aCO0IB HAOYHOCTI,
Bi3yasi3alii, =~ BHUKOPUCTAHHS  IrPOBMX  KOMIIOHEHTIB, = CaMOCTIHHOCTI,
MO>KJIMBOCT1 CAaMOBUPAKEHHSI OCOOUCTOCTI.

3niHCHEHHS ~ eKCHEepUMEHTAIbHO-IOCTIIHUIBKOI  JISUIBHOCTI 3
BUKOPUCTaHHSIM  HOBHMX  IH(OpMaliMHMX  TeXHOJOrii  3abe3nedye
BIIPOBAPKEHHSI JOCIIIHUIIBKOTO METO/ly HABYAHHS.

Pesynprarom menaroriuHoi i € AK  PO3KPUTTSL 1 PO3BUTOK
MOTEHIIMHUX MOXJIMBOCTEH 1HIWBINA, TaK 1 1X BIIOCKOHAJIEHHS; PO3BUTOK
3110HOCTEN CaMOCTIHHOTO MOUTYKY 3HaHb.
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BupimaneiuM  ¢$akTopoM  yCHIIIHOTO  BOPOBAKEHHS  HOBHX
iHpopMaLiIfHUX TEXHOJIOTIH B Y4OOBHMH MpOIEC € TOTOBHICTh 1 3/1aTHICTb
BHKJIaZa4iB 1HO3€EMHOI MOBHM OCBOITM HOBI TexHI4yHI 3acodu. Hosi
iHpopMaliiiHi TeXHOJIOTT MAIOTh CEpPHO3HIII BUMOTH 0 SIKOCTI MpaLli 1 piBHSA
KOMITETEHTHOCTI TIEIaroriB sK 3a 00'€éeMOM 3HaHb 1 X CHCTEMHOI oprasizaiiii,
TaK 1 10 MeJaroriyHoi MaicTepHocTi. Tomy, HisKi HOBITHI METOAW HAaBUAHHS
HE BUpIIIATh MOCTaBJICHUX 3aB/laHb 0€3 HaJIEKHUM UYMHOM I1AFOTOBJIEHUX
BUKJIaJayiB.

3aBlaHHA HaBYaHHA 1 BHMXOBaHHS aKTHUBHOI, CaMOCTIMHOI TBOpPYOl
0COOUCTOCTI B Cy4aCHUX YMOBAaxX HaBYAHHS BHUMAara€ He TUIbKM 1HIIOI MO3MLIT
negarora, ajge 1 1Hmoro mnexarora. Jlnsg 1nporo HEOOXITHO CTBOPUTH
iHpopMaLifiHO-0CBITHIH HPOCTIp, /1€ MeTa, 3MICT, METOIU 1 OpraHizauiiHi
¢bopMH HaBYaHHS CTAlOTh PYXOMHUMH 1 JOCTYIHMMHM JUIsl 3MIHM B paMKax
KOHKpeTHoro yHiBepcutery. CpOroaHi BHKIaJadi 1 CTYJEHTH MaroTh
HEBUYEPITHI 1H()OpMaLIfHO-METOANYHI PECYPCH, IO CHpPHUSIE CHIIbHIN poOOoTI 3
BUKOPDUCTaHHAM HOBHUX IHCTPYMEHTIB B HaBuaHHi. IIpoTe HemocTaTHBO
nepeAaTy BUKIIAJadaM BiJMOBIIATBHICT 32 PE3YJIBTAaTH Y4OOBOTO IMPOIIECY.
Bonu moBUHHI OTpUMaTH 3aco0M BUPIIMIEHHS BiAMOBIIHUX MEIArOTTYHUX
3aBgaHb. lle cydacHi komMm'oTepd 1 KOMM'IOTEPHI KOMYHIKAIii, IO
pasuKaIbHO 3MIHIOIOTh TEXHOJIOT1I0 1H(pOpMaLIHHO-METOAUYHOTO
3a0€31eYeHHS; 1 TEXHOJIOT1H0 OOPOOKH TaHUX y400BO-BUXOBHOTO MPOIIECY.

[Ilo6 ©HOBa Meromoioris i I MOMJIMBOCTI CTamd JOCTYMHHUMH 1
3pO3yMUIMMHU, HEOOX1THO HAaBYaTH BUKJIaJauyiB CaMOCTIHHOMY BHUKOPUCTaHHIO
HOBHX 1H(QOPMAIIHHIX TEXHOIOT1H.

Jis edeKTUBHOIO 3aCTOCYBAaHHSI HOBUX 1H(OpPMAIITHUX TEXHOJIOT1H B
HABYaHHI AaHITNHCHKIA MOBI BHK/Iagad IIOBUHEH BOJIOLITH IIEBHOIO
1H(OpMaLIHHOIO KYJIbTYPOIO, L0 € HAWBAKJIMBIIIMM UYWHHUKOM IpOLECY
HaBYaHHS.

JupakTUUHUN TMOTEHLiad HOBUX 1H(MOpPMALIMHUX TEXHOJOriN A
HaBYaHHS aHIJIHCHKI MOBI NOB'A3aHUN, B MEpIIy 4Yepry, 3 MOKJIMBICTIO
PO3BHUTKY AaKTHBHOI KOMYHIKATHBHOI ISUIBHOCTI, IO € HaWBa)KJIMBIIIOO
CKJIQJIOBOI0 YAaCTUHOK HaBYaHHS 1HO3eMHiM MoBi. Tomy, HEOOXiIHO
CTUMYJIIOBaTH TOMIYK HOBHX MIiAXOMIB 3  3aCTOCYBaHHSM  HOBHX
iHpopMaLIHUX TEXHOJNOTiH, CIUPAaOYUCh HA MNEPCHEKTHBHI  MOJeNi
opraHizamii y400BOi [IsZIBHOCTI. SIK HACIiIOK IbOTO, NpPH HaBYaHHI
aHITIMCHKIM MOBI BUKJIa/1a4, BUKOPUCTOBYIOYM HOBI iH(OpMalliiiHi TeXHOJIOTIT
MOBHHEH JHWJAKTHYHO 1 METOIWYHO TPAMOTHO  PO3MOPSIUTHCT  iX
MO>KJIUBOCTSIMH.

TakuM 4MHOM, BHKJIa/la4 MOBUHEH MOEAHYBATU SIK TpaauLiiHI (HopMu
HaBYaHHS AaHIJIIKWCHKIM MOBI, Tak 1 HOBI TEXHOJOIil HaB4YaHHS. Take
MOETHAHHS  JIOLIOMOXKE€ BHKIJIaJaueBl e(QEeKTHUBHO YIPaBIATH Yy400BUM
IPOLIECOM.

Crnil mAKPECInTH, MO y 3B’ SI3KY 3 MEPEX0JI0OM 10 HOBUX CTpaTerii i
«TEXHOJIOT1» HaBYaHHS 3 BUKOPHUCTAHHAM HOBHX 1H(OpMaLIHHUX
TEXHOJIOTiH, PO3BUTOK TBOPYOrO TMOTEHIiaNy BHUKJAJauya BUILOI LIKOJIH
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OoTpuMye HOBUH iMmysibc. CTpaTerii KOMII'IOTEpHOTO HAaBYaHHS JAlOTh LIAHC
IHTENIEeKTYaIbHOMY 1 OCOOMCTOMY PpO3BUTKY CTYIEHTIB 1 BHKIajauiB. [lis
BHKJIa/1aua 1€ 03HAYa€E MEePexXil A0 O1IbII TBOPUYOTO AI1AJIOTY 31 CTYJAEHTAMU — y
BUTJISA1 MIUOIIOT JOTTOMOTH B OpraHizalii po3yMOBOi JisUIbHOCTI CTY/IEHTIB.
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Boponnosa T. 0. ®opmyBanHs iHdopmauniiiHOI KyJIbTYpH Y
CTYeHTIB I'yMaHiTApHOro ()aKky/JabTeTy NPH BUBYCHHI aHIVIiIHCHKOI MOBH
HA OCHOBi BUKOPHMCTAHHS HOBHMX iH(opMAaLiiiHMX TeXHOJIOTiiH

VYV  jaHiil cTarTi pO3MISIHYTI TEOPETUYHI 1 MpaKTH4YHI MUTaHHSA
BUKOPHUCTaHHSI 3ac00iB HOBUX 1H(QOpMAIIHHUX TEXHOJOTriH IpU HaBYaHHI
aHITMCHKIM MOB1 3 MeTO0 (hopMyBaHHS 1H(QOPMALIHOI KyJIbTYPHU CTYACHTIB
TyMaHITapHHUX CIEHIATbHOCTEN YHIBEPCHUTETY.

[IpoananizoBaHi MiAXOAM [0 BUKOPUCTAHHS MOTEHIIAly HOBHUX
iHpOpMaLIMHUX  TEXHOJOTIH i1  PO3BUTKY OCOOMCTOCTI  CTYJEHTAa,
HiABUILEHHS piBHA HOro KpeaTHMBHOCTI, PO3BUTKY 3I10HOCTEH 0
aIbTEPHATUBHOIO MHUCJEHHS, (OPMYBaHHA YMiHb PO3pPOOJIATH CTpaTEriio
MOILIYKY BUPIIIEHHST Y40OBHX 1 IPaKTUYHUX 3aBIaHb.

Kniouosi cnosa: inpopmariiiHa KynbTypa, 1HQOpMaIiiHI TEXHOJIOT],
Cy4acHe CYCHUJIbCTBO, OCOOUCTICT CTY/A€HTA, IH(OpMaTHU3allisl OCBITH.

Boponnosa T. 10. ®opmupoBanne nHPOPMANMOHHON KYJbTYPBI Y
CTYAECHTOB T'YMAHHUTAPHOI0 (aKyJbTeTa NPH H3YYEHUHM AHIJIMICKOIO
SI3bIKA HA OCHOBE HCII0JIb30BAHNS HOBBIX HHPOPMANMOHHBIX TEXHOJIOTHH

B naHHOM cTarbe paccCMOTPEHBI TEOPETUYECKHE M INPAKTUYECKHE
BOIPOCHI MCIIOJIb30BAaHUsI CPEICTB HOBBIX MH(OPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTUN MTPH
0o0yYeHUHU aHTJIMHCKOMY S3BIKY C LEeibl0 (OpMUpPOBaHUS MHPOPMALMOHHOMN
KYJIbTYpPbI CTYJICHTOB 'YMaHUTapHbIX CIIEHUAIbHOCTEN YHUBEPCUTETA.
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HpoaHaanpOBaHH IIOAXO0JdbI K HMCIIOJIb30BAHUIO ITIOTCHIIMAJIa HOBBIX
MHOOPMALIMOHHBIX ~ TEXHOJOTMHM JUIs  pa3BUTHS  JIMYHOCTU  CTY/EHTA,
MOBBILICHUSI YPOBHS €ro KpEeaTUBHOCTH, pa3BUTHUA CIOCOOHOCTEH K
aJIbTEPHATUBHOMY MBILUICHUIO, (OPMHUPOBAHUS YMEHHMH pa3padarbiBaTh
CTPaTCTrIO IMMOMCKAa PCUICHUA y‘I€6HBIX " MPAKTUYCCKUX 3aaa4.

Kniouegvie cnosa: unHpopManmoHHas KyinbTypa, HH(OpMAIMOHHBIC
TEXHOJIOTUHU, COBPEMEHHOE O0IECTBO, JUYHOCTh CTY/AEHTa, HHPOpMaTH3aLUs
o0Opa3oBaHHUsl.

Vorontsova T. Yu. The Formation of Information Culture for
Students Studying English at Humanitarian Faculties on the Basis of New
Information Technologies

It has been determined that one of the most essential tasks for the
system of high professional education is to form the high level of information
culture for future specialists. In the given article the theoretical and practical
aspects of using new information technologies in studying English language
have been analyzed to create the information culture for students of
humanitarian faculties.

Approaches to using the potential of new information technologies for
the development of student’s personality have been determined in order to
increase the level of student’s creativity, to develop the skills of alternative
thinking, ability to find the decision for educational and practical tasks, ability
to increase motivation for individual working activity, interchange of
knowledge and cooperation.It has been determined that the social and
psychological aspect of teaching with the help of new information
technologies should be development and self-development of students’
potentialities and their own creative activity.

It has been accentuated that the key factor of successful implement of
new information technologies into educational process should be tutors’
readiness and ability to put into practice new technical facilities.

Key words: information culture, information technologies, modern
society, student’s personality, informatization of education.

Crarra Haaidnua o apyky 05.02.2013 p.

[Ipuitaara no npyky 06.03.2013 p.
Penensenr — 1. ¢inon. H. Knumenko O. C.
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VIAK 373.016: 811. 111
B. O. I'puH4yk

OPI'AHM3ALMSA NPOEKTHOM METOJAUKHA B U3YUEHUA
AHIJIMACKOI'O SI3bIKA

AKTyalbHOCTh DPa0OTHl MPOJUKTOBAHA TEM, YTO B COBPEMEHHOM
o0lIEeCTBE CYIIECTBYET MOTPEOHOCTh B AKTUBHBIX, JESATEIbHOCTHBIX JIIOJISX,
KOTOpbIE MOIJIM Obl OBICTPO MPUCIOCAOIUBATHCS K MEHSIOMIUMCS TPYIOBBIM
YCIIOBUSIM, BBINOJNHATH pabOTy C ONTUMAIbHBIMU 3HEPro3arpaTramu,
CIOCOOHBIX K C€amMO0OOpa30BaHUIO, CAMOBOCHHUTAHUIO, camopa3BuTHiO. [lyis
BBIMIOJTHEHUSI JJAHHOT'O COI[MAJIBHOTO 3aKa3a IeJaroru oOpamarTcs K
pa3IUYHBIM METOJaM O0OY4YeHHs, KOTOpbIE COYETAIOT MHTEpechl O0IIecTBa U
JUYHOCTH. B 3TOl cBsi3u BCcE€ OoJsblllee BHUMAaHHE MPHUBIEKAET METOJ
IIPOEKTOB.

[IpoektHast METOIUKa SBJIAETCS OJIHUM u3 METOJI0B
KOMMYHHUKAaTUBHOTO OOy4YeHMsl, LI€Jb KOTOPOTO HMEET 4YeTblpe (YHKIHH:
[I03HABATENbHYIO, PETYJISATUBHYIO, LIEHHOCTHO-OPUEHTALIMOHHYIO, STUKETHYIO
[1, c. 44]. IlpumeHeHHe NPOEKTHOW METOJUKH OCOOEHHO aKTyaJbHO Ha
3aBepuIalolIeM dTarne 00ydeHHs yJalluxcsi, KOrAa Ha IepBbIi IJIaH BBICTYIAET
CaMOCTOSITEJIbHOE HCIIOJIb30BAHWE WMHOCTPAHHOIO sA3blKa KaK CpEeACTBa
MOJIyueHUsT HOBOM MH(OpManuu, oOorameHus CJIOBapHOro  3araca,
paciIpeHus JMHIBUCTUYECKUX 3HAHUN U IMPUMEHEHUS! UX B HOBBIX 00J1acTAX
OKpYy)Xarolen JedcTBUTeNbHOCTH. [IpoexkTHas MeToaMuKa XapaKTepu3yeTcs
BBICOKOW KOMMYHUKATUBHOCTBIO M IIPEAIOJIAracT BBIPAXKECHUE YYalIUMUCS
CBOMX COOCTBEHHBIX MHEHHI, UyBCTB, aKTHBHOE BKJIOUEHHE B pEalbHYIO
JESATENbHOCTh, IPHUHATHE JINYHOW OTBETCTBEHHOCTH 3a NPOABH)KECHHE B
oOy4eHHH.

[IpoekTHast MeToaMKa B 0Opa30BaTEIbHOM IPOLIECCE HCIONIb3YEeTCs
y)K€ OKoJIo cTa jeT. HayuHbIM omnucaHueM MeToja NMpPOEKTOB 3aHUMAJIUCh
amepukaHckue negaroru u ¢unocods! . Jdpton, V. Kunnarpuk, 3. Komiunre
n ap. B 20-x rr. XX B. METOJOM IPOEKTOB 3aMHTEPECOBAIUCH COBETCKHE
negarorn (b. Wrnarees, E. Karapos, M. Kpynenuna, B. Illynsrus,
C. lllanxwuit).

IIpoekTHas MeTonMKa OCHOBaHAa Ha ULUKJIWYHOW OpraHU3alMH
yueOHoro nporecca. OTAENbHBIN UK paccMaTpUBAETCs KaK 3aKOHYEHHBIN
CaMOCTOSITENIbHBIA ~ mepuoa  OOy4yeHMs, HAIpaBJICHHbII Ha  pelIeHHe
OTIPENICTICHHON 3a7a4d B JIOCTHIKEHUU OOIIEH e OBJAJCHUS aHTJIMUCKUM
S3BIKOM.

Lenp cratbu — u3yyeHUE OCOOEHHOCTEW OpraHU3alUU IPOEKTHOU
METOJMKM B M3YyYEHUM AHIVIMMCKOrO s3bIKa, aHAJIM3 JTAlOB IPOEKTHOMN
METOJIMKH, a TaK)K€ HCCIIEJOBAaHHE NMPUHIUIOB KiIacCU(UKAIIMKU MPOEKTHBIX
METOJIUK.
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OCHOBHOH 1I€NIbI0 HUCIOJb30BaHUSI METOAA IPOEKTOB B OO0Y4YEHHU
aHIJIMACKOMY S3BIKY SIBIISIETCS BO3MOXHOCTb B OBJIAJCHUM YYalIUMHCA
KOMMYHHUKATHBHON KOMITETCHIINEH, T.€. IPAKTUIECKOMY OBJIAICHUIO SI3BIKOM.

Kpowme Toro, npoexktHoe 00ydeHne criocoOCTBYeT:

®  TIOBBIIIICHUIO JINYHON YBEPEHHOCTH YUaIIUXCS,
e pa3BHUBaeT ,,KOMaHAHBIA IyX’, pa3BUBAET KOMMYHHMKAOEIbHOCTb M

YMEHHE COTPYIHUYATS;

e o0ecrneynBaeT MEXaHU3M KPUTHYECKOTO MBIIIJICHUS, YMEHUE HCKATh

MyTH pelieHus NpoOIeMsl;

® Ppa3BUBACT Yy yUalIUXCs UCCIENOBATEILCKIE YMEHHUS [2, c. 78].

VYpoK, peann30BaHHBI METOJOM MPOEKTOB, MOXKET OBITh KaK YPOKOM
OCBOCHHS HOBOTO MarepHaja, TaK M YPOKOM 3aKpeIUICHHsS U OTPabOTKH
HaBBIKOB pelIeHUs1 Y4eOHBbIX 3ajad. BpiOOp MeToga HayyHOro MO3HaHUS,
KOTOpBIH Oy/leT WCHOJBh30BaH B YYEOHOM HCCIICOBAaHUM, 3aBHCHT OT
KOHKPETHOTO COJIePKAaHUs yPOKa.

CymecTByIOT pasnuunble kiaccuukanuu npoektoB. Tak, E. Ilonar
npeularaeT MSATh OCHOBHBIX KPUTEPUH, 1O KOTOPBIM pPAa3JIMYalOT THIIBI
IIPOEKTOB:

1. [To toMuHUpYIOIIEMY B TPOEKTE METOIY WM BHIY IEATEIHHOCTH:
UCCIIEIOBATENIbCKUE, TBOPYECKHE, PpOJIEBO-UTPOBBIE, HH(MOPMAIMOHHBIE,
MIPaKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIE (ITPUKIIAIHBIE).

2. ITo mpu3HaKy NpeaMETHO-COJIepKATEIbHON 00IaCTH: MOHOIIPOCKTHI,
MEXITPEIMETHBIEC TPOEKTHI.

3. Ilo xapakTepy KOHTaKTOB: BHYTPEHHUE WJIH PpErUOHAIbHBIE,
MEXTyHAPOIHBIC.

4. Ilo xoIMYeCcTBY YYaCTHHKOB IPOEKTA: WHAMBUIYaJIbHbIEC, HapHBIE,
TpYIIIOBBHIE.

5. llo mnpoaOMKUTENBHOCTH MPOEKTA: KPAaTKOCPOUYHBIE, CpeaHei
MPOJIOIDKUTETLHOCTH, JOJTOCPOYHEIE.

6. Ilo pesynpTaram: nokiaja, aabOoM, COOPHMK, Karajor, ajlbMaHax;
MaKeT, CXeMa, IJIaH-KapTa; BUAeO(UIbM; BEICTABKA; U JIP.

Caiimon XaiiHec BBIACISACT CIEIYIOLINE TUIIBI IIPOESKTOB:

® IIPOEKTHI-COOOIIEHUS WK HccienoBaTenbckue npoekTsl (Information
and Research projects).

® IIPOEKTHI-MHTEPBbIO (Survey projects).

e mpoekT-npou3BocTBO (Production projects).

® TPOCKTHI-POJIEBBIE ~ WIPHl M  JpaMaTHYeCKHe  IPEICTaBICHUS

(Performance and Organisationalprojects) [4, c. 83].

K opraHusanuum NpoOEKTOB NPEABSABISAIOT CIEAyIOIIHE TpeOOBaHUS:
MPOEKT JOJDKEH OBITh BKJIIOYEH B TPONECC OOyYeHHS W BOCIUTAHHS
y4aluxcs;

e yyamuecss JOJDKHBI OOCYXIaTh pealbHble NPOOJIEMBI W CTaBUThH
aKTyaJbHBIC 33]]auH, IEATEILHOCTh
e yyaluxcs JOJKHA UMETh 11eJIecO00pa3Hblil XxapakTep;
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e paboTa yJammxcs T0JDKHA ObITh OCMBICTICHHOW M aKTUBHOM;

e yyaimuecss JOJKHBI yYMETh 4YeTKO (OpMYyJIMpPOBAaThb CBOU MBICIH B
MMCbMEHHOM BH/IE,

® aHATU3UPOBATh HOBYIO MH(OPMALMIO, y4aCTBOBATh B CO3/IaHMM HOBBIX
UeH;

e KOHEYHBIH BUJ IpoeKkTa (MpeICTaBlIEHHBIN B J1000i1 dopme), ToJIKEH
UMETD MOSCHUTENIBHYIO

®  3aIMHCKY, T. €., TEOPETUYECKYIO YaCTh C TUTYJIbHBIM JINCTOM, B KOTOPOM
yKa3aHbl Ha3BaHUE

® [IPOEKTa, aBTOp, Kiacc, yueOHOe 3aBelieHHe, PYKOBOJIUTEIb U Jpyrue

HE00XO0/IUMBIE CBEJICHHUSL.

Otanbl pabOThI HAJl TPOCKTOM:

IIOCTAaHOBKA LIENIH;

BBISIBIICHHE MTPOOJIEMBI, TPOTUBOpEUNs, POPMYJIMPOBKA 3ajay;

00CyX/IeHUEe BO3MOKHBIX BAPUAHTOB HCCIIEI0BAHMUS, BBIOOP CIIOCOOOB;

camMo00pazoBaHKe MIPU MOMOILU YUUTEIS;

IIPOyMbIBaHUE XO/a JESATEIbHOCTH, paclpeiesieHue 00s3aHHOCTEH;

HCCIIEIOBaHNE: pelIeHUEe OT/IEIbHBIX 3a7a4, KOMIIOHOBKA;

0000111eHIE Pe3yIbTAaTOB, BHIBOIBI;

aHaJIN3 YCIIEXOB U OLUINOOK, KOPPEKLIUS.

OCOOEHHOCTBIO ~ CHUCTEMBbl  BBIIOJHEHUS  MPOEKTOB  SIBJIAETCA

COBMECTHAsl TBOpUECKasi paboTa YUUTENs U yJalerocs.

[IpoekTupoBaHre HEBO3MOXXHO 0€3 OpPraHM3alMOHHOW U KYJIbTYpHOU
no3uuuy yuutensd. Ha npakTuke 3To BeleT K U3MEHEHMIO MO3ULMM YUUTEIS.
N3 HocuTens TrOTOBBIX 3HAHMW OH IIPEBpPAlIAaeTCs B  OPraHU3aToOpa
[M03HABATEJIbHOU JIEATEIbHOCTH CBOMX YYEHHUKOB [3, ¢. 168 — 172].

TBOpUecKui, HECTAHIAPTHBIN MTOAXO0/ YUUTENSA K MPOBEJACHUIO YPOKOB
BEJIET K IOBBILICHUI0 MOTHUBAallUd M OPUEHTHUPOBAH HAa CaMOCTOSITEIBHYIO
NesTeNbHOCTh ydamuxcs. Poib mpenonaBarens 3akito4yaeTcs B MOCTOSHHOM
KOHCYJIbTaTUBHOM ITOMOLIH.

MeHsieTcst M ICUXOJIOTHYECKUI KIMMaT Ha ypoke. M3 aBTOpUTETHOro
UCTOYHMKA HMH(GOpPMALUMU  MpernojaBaTellb  CTAHOBUTCA  COYYaCTHUKOM
HCCIIEIOBATENBCKOI0, TBOPUECKOIO MPOIecca, HACTABHUKOM, KOHCYJIbTaHTOM,
OpPraHU3aTOPOM CaMOCTOSITEJIBHOM IEATENBHOCTH ydauuxcd. A 3TO U €CTb
MOJIJIMHHOE COTPYJHUYECTBO.

B pabore Hag IPOEKTOM yUUTEIb:

® [IOMOTaeT Y4eHHUKaM B [IOMCKE HY>KHbIX HCTOYHUKOB MH(GOpMaALUY;

® caM SBJISIETCS HICTOYHHKOM;

® KOOPJIMHUPYET BECh MPOILIECC;

® IIOOLIPSIET YUEHUKOB;

® [OJ/ICP)KMBACT HEMPEPBIBHYIO OOPATHYIO CBS3b JJISl YCHEIIHONW paboThI

YUEHUKOB HaJ 1poekToM [3, 140 — 145].

[IpoekTHass [eATENbHOCTh y4allMXCi — OJIHA U3 BaKHEHUIIUX
COCTaBISIIOLIMX  00pa3oBaTeNbHOrO Ipouecca. B Xoie  BBINOJIHEHUs
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MPOEKTHBIX 3aJaHUM YYaIIMICS OKAa3bIBAECTCS BOBJICYEHHBIM B AKTHUBHBIN
[103HABATEJIbHBIN TBOPYECKUM ITPOLIECC HA OCHOBE METOJMKHU COTPYIHUYECTBA.
OH morpyXxeH B MPOIIECC BHITTOJIHEHUS TBOPUYECKOTO 3aJaHusI, a BMECTE C HUM
M B IIPOLIECC IOJYYEHUSI HOBBIX U 3aKPEIUICHUs CTAPBIX 3HAHUU 110 MPEIMETY,
B paMKax KOTOPOTO U MPOBOJAUTCS MPOECKT.

KpOMe TOro, YUYCHHUK BMCECTC C YUHUTCIICM BBIIIOJIHACT COOCTBEHHBIM

IIPOEKT, pellas KaKyro-Iu0O0 IPaKTUYECKYI0, MCCIIEOBATENIbCKYIO 3ajauy.
Bxitouasich, TakuMm 00pa3oM, B peajbHYIO JAEATENbHOCTb, OH OBJaJeBacT
HOBBIMH 3HAHUSIMHU.

B NEpruoOa BBIIIOJHCHUSA IPOCKTOB Y MKOJBHUKOB PpPa3BHUBAIOTCA

CIIEYIOINE YMEHHUS:

obmieydyeOHble: paboTa ¢ y4eOHMKOM, CO CIOBapeM, CIpPaBOYHON
JUTEPaTypOii, COCTaBJICHUE TIaHA JIOKJIaa, COOOIICHHUS, BBICTYIUICHUS
0 TeME U T. 11.;

CICUAbHBIC: YMCHHE COKpAllaTh TEKCT W MEpPEeaaBaTh €ro B YCTHOM
dopme, OCyIIECTBISATPTEMATHUECKUI OO0 JIGKCUKH, MOJIb30BATHCS
JBYS3BIYHBIM CJIOBapeM, JIeJIaTh KpaTKHhE 3alucd 10 mpodieme,
COCTABJISATh COOOIICHUS H JIp.;

COOCTBEHHO KOMMYHHUKAaTHUBHbIE YMEHHUS 10 BHAAM peYeBOH
JEATEILHOCTH, BKJIIOYAIOIINE PEUCBOC M HEPEUCBOE MOBEICHHE.

B 3axiroueHue cielyeT OTMETUTh MPEUMYIIECTBA METO/a MPOSKTOB

Haa TpaAUuOWUOHHBIMH MECTOAaMU o6yquH51 aHFHHfICKOMy SA3BIKY

B TpaﬂHHHOHHOﬁ CUCTCMC AKICHT JCJIAacTCAd HAa YCBOCHHUC TI'OTOBBIX

3HAHUM, a caMO 00y4YeHHE NMPOUCXOUT 3a CUET KCIUTyaTaluu naMatu. Meroz
IIPOEKTOB:

pa3BUBaeT WHTEUIEKT YYCHHKA, €ro yMEHHE IUIAaHUPOBaTh |
OTCJIE)KMBATH  MOCJIEIOBATEIBHOCTh  BBINOJHAEMBIX  JICHCTBUI,
yCBaMBAaTh 3HAHUS U IPUMEHATH UX B IPAKTUUECKOU J€ATEIbHOCTH;
pa3BUBAET TBOPUYECKUE CITIOCOOHOCTH M CAMOCTOSATEILHOCTE;

OH OpPUEHTHUPOBAH HA CAMOCTOSTEIBHYIO JEATEIbHOCTh YYalllUuXCA,
KOTOpas MpeAroJiaraeT BJIAJCHUE OIPEACICHHbIMU  YMEHUSIMU:
aHanusa, CUHTE3A, MBICJICHHOTO AKCTIEPUMEHTHUPOBAHMSI,
MIPOTrHO3UPOBAHNS;

OH TBOPYECKHM MO CcaMOll CBOEH CyTH, T.K NpEAnogaraet
COBOKYIHOCTh  HMCCJICIOBATEILCKUX,  IOUCKOBBIX,  MPOOJEMHBIX
METO/IOB;

pu paboTe HaJ MPOCKTOM B IIECHTPE BHUMAHUS HaXOAUTCSI MBICIIb, a S
3bIK BBICTYIIAa€T B CBOEW mNpsAMOW (PYHKIMU — (QOPMUPOBAHUA U
(hOopMyIUPOBaHUS STUX MBICIIEH;

OH B OOJIbIIIEH CTENEHH, MO0 CPABHEHHIO CO CTAHIAPTHBIMU METOJaMU
o0y4eHHs, 3HAKOMUT IIKOJbHUKOB CO CTPAaHOBEAYECKOM TEMATHUKOM,
BKJIFOYAET YYalIUXCsl B aKTUBHBINA JUAJIOT KYJIbTYP;

MO3BOJISIET OOY4YUTh JETeH YMEHHUIO MOJy4yaThb 3HAHUSI YEpe3 CBOIO
JeATebHOCTS [5, ¢. 115].
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C noMmomp0 MeToJa MPOEKTOB BO3MOXKHO OOYYUTh: BBIABIATH U
¢dbopmynupoBaTh NpoOIEMbl; MPOBOJUTH WX aHAIN3; HAXOAUTh IMYyTH HX
pemieHus; padoTtath ¢ wHGOpMAIUEH; HAXOAUTh HEOOXOIUMBIN HCTOYHHK,
HarnpuMep, JaHHbIE B CIIPABOYHOM JIMTEpaType HJIM B CPEICTBaX MAacCOBOM
nHbOpMAIMY; TPUMEHSTH TOJYYCHHYI0 HHMOpMAIMIO JUIS  PEIICHHS
MOCTABJICHHBIX 3a/1a4.

Takum oOpa3oM, UCHOJB30BAHWE NPOEKTHOM JEATENLHOCTH B
o0y4eHMH CTAaHOBHUTCSA Bce Oojee akTyaidbHOH. W He ciydaiiHO, Benp mIpu
MOMOLIM  MPOEKTa  MOXKHO  pealu3oBaTb  BCE  BOCIUTATENbHBIE,
o0pa3zoBaTeNbHbIC U PA3BUBAIOILUE 337aul, CTOSIUE TIepes yuuTesieM. Meron
MIPOEKTOB TTO3BOJIIET MHTETPUPOBATH PA3IIUYHBIC BHIIBI JIESATCILHOCTH, Jeast
nporecc oO0ydeHusi Oojiee yBIEKaTeNbHbIM, 00J€€ MHTEPECHBIM U MO3TOMY
6onee s¢dexkTuBHBIM. B ocHOBe m1000r0 ImMpoekTa JEKUT Mpodiiema,
TpeOyrolas OrpeeIeHHbIX S3bIKOBBIX CPEJCTB CO CTOPOHBI YUAIIUXCS TS ee
pa3paboOTKW M pElIeHUS U MMEIOIasl OINpEAeIEHHYI0 IPaKTUYECKYI0 U
TEOPETUYECKYIO IIO3HABATEIBbHYIO 3HAYUMOCTb.

CnHcok uCnoIb30BAHHOM JIMTEPATYPHI
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I'pinuyxk B. O. Opranizanis npoekTHOI MeTOAUKH Y BHUBYEHHI
AHITIHCBKOI MOBH

VY naHifl cTarTi pO3IISHYTO OCOOJIMBOCTI 3aCTOCYBAaHHS MPOEKTHOL
METOAMKH y HaBYaHHI aHINIIHChKOT MOBH. [IpoaHai3oBaHO poOJib BUUTENS Ta
Y4HS B OpraHizaiiii Ta peanizamii NpoekTHOi MeToAuKu. Po3risHyTo nepesaru
MPOEKTHOI METOJIUKU HaJa TpaJuLiiHMMKU METOJaMM HAaBUaHHS aHITIHCHKIN
MOBi. BcTaHOBJI€HO, IO B OCHOBI MPOEKTY JIGKHUTH MPOOJeMa, 10 BHMarae
NEBHUX MOBHMX 3ac00iB 3 OOKy yuHIB Juif ii po3poOku Ta pilieHHS 1 Mae
[IEBHY MPAaKTUYHY 1 TEOPETUYHY II3HABAJIbHY 3HAYUMICTh. METO/ NpOEKTIB
JI03BOJISIE IHTETPYBAaTH PI3HI BUJM MiSUIBHOCTI, POOJISYM IMPOLEC HABYAHHS
O1JIbLIIE 3aXOIUTIOI0YHM, LIKABIIIUM 1 TOMY €(EeKTHUBHILIUM.

Kniouosi  cnosa: Mmeronuka, TMpOEKT, HAaBYaHHsS, KOMYHIKallisd,
B3acMOIis.
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I'punuyk B. O. Opranusanusi NpoeKTHON MeTOAMKH B M3YYECHUH
AHTJIMHCKOIO fA3bIKA

B nanHoii cTatbe paccMOTpPEeHbl 0COOEHHOCTU MPUMEHEHUSI TPOEKTHOM
METOAMKM B OOyuyeHMM aHIJuiickoMy s3bIKy. IlpoaHanusupoBaHa poiib
YUMUTENId M yYEHUKA B OPraHM3alMy W pEean3alud IMPOEKTHON METOJIHKHU.
PaccmoTpensl npenMylecTBa NPOEKTHOM METOAMKHM HaJ TpaluLMOHHBIMHU
MEeTOJlaMi OO0Y4YEeHHs] aHIVIMHCKOMY S3bIKY. YCTaHOBJIEHO, YTO B OCHOBE
MIPOEKTa JIEKHUT MpoliieMa, TpeOyroIias OnpeaeseHHbIX S3bIKOBBIX CPEJICTB CO
CTOPOHBI y4allUXcs Uil €€ pa3pabOTKU M peuleHusT W UMEIoIast
ONPEIEICHHYI0  IPAKTUYECKYHD M  TEOPETHUYECKYH)  I[103HABaTEIbHYIO
3HAYUMOCTb. MeTOJ IPOEKTOB MO3BOJSET MHTEIPUPOBATH Pa3IMYHbIE BUIBI
NedTeNbHOCTH, Jefasi Impoluecc oO0ydyeHus Oosee yBIIEKaTeNbHBIM, Oolee
MHTEPECHBIM U M03TOMY 0oJiee 3P PEKTUBHBIM.

Kniouesvie cnosa: Meronuka, HpPOEKT, OOydyeHHE, KOMMYHHKAIMS,
B3aMMOJICHCTBHE.

Grinchuk V. O. Organization of Project Methodology in Learning
English

This article describes the features of the design methodology in
teaching English. Describes the role of teachers and students in the
organization and implementation of the project methodology. The advantages
of the design methodology of the traditional methods of teaching English
language.Found that the project is based on a problem that requires a certain
linguistic resources by students for its development and solutions and has a
practical and theoretical cognitive significance.

The types of projects are information and research projects, survey
projects, production projects and performance and organizational projects
which can be performed differently as in reports, displays, wall newspapers,
parties, plays, etc. Though project work may not be the easiest instructional
approach to implement, the potential pay-offs are many. At the very least, with
the project approach, teachers can break with routine by spending a week or
more doing something besides grammar drills and technical reading.

The organization of project work may seem difficult but if we do it
step by step it should be easy. We should define a theme, determine the final
outcome, structure the project, identify language skills and strategies, gather
information, compile and analyse the information, present the final product
and finally evaluate the project. Project work demands a lot of hard work from
the teacher and the students, nevertheless, the final outcome is worth the
effort.

Key words: methods, design, education, communication, interaction.
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YK 378.011.3-051:811
T. A. KokHoBa

BUIU HABUAJIBHO-ITPOBOI AISIJIBHOCTI, SIKI 30PIEHTOBAHI
HA 3POCTAHHS CAMOCTIHHOCTI IIIJT YAC BUPIILIEHHS
MMPOD®ECIMHNX 3AJIAY (HA IIPUKJIAI HIJITOTOBKH
MAWBYTHIX IIEPEKJIAJIAYIB)

OHOBIIEHHSI BCIX JIAaHOK JKMTTS B YyMOBaX pPHUHKOBOI EKOHOMIKHU
3yMOBJIIOE TIOCWJIEHY YyBary A0 TmpodeciiiHol MArOTOBKH MaiOyTHIX
nepekiagaviB 3rigHo 3 ix mnpodeciiHux skocteid. Ha Hamy nymky,
dbopMyBaHHS TepeKJajadiB HOBOTO THIY — 1HIIaTUBHUX, YIEBHEHUX Y
c00i, MUCIISIYUX, CAMOKPUTUYHUX, EMOIIHO CTA0ITbHUX — MOKIIUBE JIUIIIE
3a YMOBU HAaONWKEHHS HABYAHHS y BHIIOMY HaBYAJIBHOMY 3aKjiajai [0
peanbHOI npodeciiinoi mistibHOCTI. IligBUIIeHHS BUMOT 10 (haxiBIiB PI3HUX
CHELIaJIbHOCTeH 3yYMOBWJIO HEOOXITHICTh Yy JIOCHIDKEHHI Oararbma
HAYKOBIIIMHM LUIAXIB €(EKTUBHOIO BIUIMBY Ha PO3BUTOK CAMOCTIMHOCTI Mij
9ac MiArOTOBKA MalOyTHIX CHEIialiCTIB.

Ocob6nuBocti GopmyBaHHS NpodeciiiHuX SKOCTEH y Cy4yacHOMY CBITI
BuB4ann Oarato nocmiguukiB O. bopucosa; O. BepOuupkuii, H. Huukamno,
C.CwmipuoB, B.IlaapikoB, 1m0 3yMOBJIEHO IOUIYKOM  iJ€aJbHOTO
IHCTpyMEHTapito, SKui AaB Ou 3Mory edeKkTUBHO (opmyBaTu MpodeciiiHi
SKOCTI, CKOpPOYYBaTH MepioJ ajamnTalii 10 pealbHUX YMOB mpodeciiHoi
TUSITTBHOCTI, PO3BUBATH CAMOCTIHHICTh T4 TAKUM YMHOM CTBOPIOBATH 1/1€aJIbHE
cepenoBuILe i (GopMyBaHHS 3a3HaueHHUX AKOCTeH. ICHye HM3Ka mparp, sKi
MEPEKOHIMBO OOTPYHTOBYIOTh JIOIIJIBHICTh 3aCTOCYBaHHS B HaBUYaJIbHOMY
Ipolieci HaBYaIbHO-IrPOBOi AISUNIBHOCTI Ta MPONOHYIOTh IFPOBUI MaTepian 3
po3B’s3aHHA MpodeCcifHNX 3aBJaHb Ta CHUTYaIlld, HAOIMKEHUX IO peaabHOI
¢daxoBoi gisibHOCTI O. banakieBa, O. biauzntok, @. 'amamos, JI. [Naminuna,
M. Kunapin, O. [laccos T1a 1H.], 110, mo-nepiie, CBIAYUTH IPO IIHHICTh TPU K
METOAY MiArOTOBKM MaiOyTHIX (haxiBIiB; MO-Apyre, NATBEPAKYE TEHACHLIIO
30M>KEHHS Mpoliecy HaBYaHHS 3 MPOQeCciiHUM XKUTTIM, yKa3zye Ha MoTpely
030pO€HHSI CTYAEHTIB CaM€ TUMH SKOCTSMHM, SIKI CTaHyThb iM Yy Haroai B
MaiOyTHI! npodeciiiHii AIsUTbHOCTI.

Came TomMy MeTa Haoi CTAaTTi BU3HAYUTHU BUAM HABYAIBHO-IIPOBOI
TISUTBHOCTI, K1 OyAyTh €()EKTUBHO BIUIMBATH HA PO3BUTOK CaMOCTIMHOCTI
i 4ac BUpiLIeHHs nNpodeciiHuX 3aaad.

VY HayKOBO-IIENAroriyHii JjiTepaTypi MpeACTaBiIeH BEIWYE3HUHN
BUJOBHMIl TIOTEHIiaJl HABUYAJIbHO-ITPOBOI  MISIIBHOCTI, 3aCTOCOBAHOI st
dbopmyBanHs mnpodeciiHUX SKOCTeH. AJie, Haxaib, BIH HE MOXe OyTH
BUKOPUCTAHUI MOBHOIO Miporo Al (pOpMyBaHHS PO3BUTKY CAMOCTIHHOCTI y
MalOyTHIX mepekianayiB. ['0OJOBHUM YMHOM TOMYy, IO B HAyKOBO-
Ne/IaroriuHii JiiTeparypi He BU3HAYEHO KOHKPETHI BUJIM HaBYaJIbHO-IrPOBOI
JISUTbHOCTI W BIACYTHIM NMpPaKTUYHUN JTOBIA 1X YIPOBAJKEHHS B HAaBUAIbHO-
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BHUXOBHHI MpoIiec JUIsl NATOTOBKM MaiOyTHIX nepekiagadiB. Came ToMy HaMm
HEOOX1HO BUUIUTH TOJOBHI BUMOTH JI0 HaBUAIBHO-ITPOBOI MiSIILHOCTI, 1110
IayTh MOXKJIMBICTh BH3HAUUTH Ti 11 BUIHM, BUKOPUCTAHHS SKUX MOXIIUBE B
HaBYaJIbHO-BUXOBHOMY  mpoueci. [lix ,,BUKOpUCTaHHSIM”  PO3yMi€EMO
3aCTOCYBaHHS 4YOTO-HEOYIb Ui BIIOCKOHAJICHHS, TOMY, BHKOPHUCTOBYIOUH
HAYaJIbHO-ITPOBY iSUIbHICTh, MH HaMaraemMocs BHUAUIMTH 11 0coOIHBi
XapaKTepUCTUKU (HagaTH OCOOJMBUX pUC YOMY-HEOYAb), Ul MOAANIBLIOTO
BUKOPUCTAHHS B ME€JaroriyHoMy Mpoleci, Takux ii BUAIB, 1110 BIUIUBATUMYTh
Ha BJOCKOHAJIEHHS 1 popMyBaHHs MpodeciiiHuX KocTel nepexiaiaya.

[TocTrae nutanHs, KOO NOBHHHA OYTH HABYAJIbHO-1IPOBA AiSUIbHICTD,
o6 BoHa e(EeKTUBHO BIUIMBaja Ha mpouec (opmyBaHHS HpodeciiHuX
gKocTell y Mai0yTHiX mnepeknagauiB. OTxe, i1 KOHCTPYIOBAHHS irop
HEOOX1THO BpaxoByBaTH TOW (akT, mOO0 IrpoBa CHUTYyallis MICTHIA
peasicTUYHy OCHOBY, 00OB’sI3K0BO Oyia B3siTa 3 mpogeciiiHoro >kutTs; Oyia
MOCWJIHOIO Ul CTYJIEHTIB Ta MICTWUJIA I[IKaBy W peaslicTU4YHy Hpodeciiny
npobnemy [1, c. 78].

IcHye kimpka TOMNIAMIB IMIOAO OCOONMBOCTEH  mpodeciitHoro
3pOCTaHHs: MO-TepIle, SK pyX BiJ IEHTPOBAHOCTI Ha camMoMy coli [0
OBOJIOIHHS CEPEIOBHUIIEM Ta COIIaIbHO KOPUCHOTO CaMOPO3BUTKY [2, c. 33
— 42]; no-apyre, sk e(eKTUBHUN PO3BUTOK MNpodeciiHuX sgKocTeil uepes
noyatok (opMyBaHHS HaMIpiB J0 TOBHOI camopeaiizauii crewiaigicta B
npodeciitniii  gisubHOCcTi [3]; mo-TpeTe, 1m0 (opMyBaHHS OCOOHMCTOCTI
3MIACHIOETbCSI HA OCHOB1 3aBJlaHb, fKI IIOCTYNOBO YCKJIAJHIOIOThCS, —
Mi3HAaBaJbHUX, MOPAIbHO-€TUYHHUX, KOMYHIKaTMBHHMX, Yy TpOILECl SKUX
npodecioHan OBOJIO/IBAE HEOOXIIHUM KOMIUIEKCOM MPOQeciiHuX SKOCTeH
[4, c.34]. Orxe, ui noraau 00’€AHYyE TyMKa MPO 3aKIUK A0 PO3BUTKY
CaMOCTIMHOCTI Ha IIJIAXY 70 NPOQeCciitHOro 3pocTaHHs.

[Ipo HeoOXimHiCTh (QOpMyBaHHS CaMOCTIMHOCTI HAroJiOIIyBaB
K. YmuHcbkuil, sikuil 3BepTaB yBary Ha pO3BUTOK OakaHHsSI ¥ 37aTHICTb
CaMOCTII{HO OBOJIOAIBATM HOBMMM 3HAaHHSIMH, CTUMYJIOBAaTH Y4YHIB [0
,,BUTATYBaHHS KOpHCHOI 1H(popmalii 3 0araTboX JKepel; TOJHl JIOANHA
OBOJIOZIIE ~ TakOK  pO3YMOBOIO  CHJIOW, 1o  Oyzxe  CHOpUSTH
CaMOBJIOCKOHAJIEHHIO BIPOJOBXK yChOTO XUTTH [5, c. 319]. Came Tomy mu
BBAYKAEMO, 1110 HABYAIBHO-ITPOBA [JiSUIbHICTD MA€ MICTUTH Taki €JIEMEHTH,
Kl O pO3BUBaJIM CaMOCTIMHICTh CTYAEHTIB IMiJi 4ac BUPIIIEHHS ITPOBHUX
3aBJlaHb.

Jlnst Toro, mo6 po3BUBATH HEOOXIJHI SIKOCTI Ta 37410HOCTI, Ha MKy
M. Spomescbkoro, A. Bacunescokoi, T.KyapsBuea, norpioHo 3MycuTH
CTY/ICHTIB aKTHBHO JyMaTH, IOCJIDKYBaTH, IIyKaTH, TBOPUTH, a JJIS TOTO,
06 1ei mporec MiJICUINTH, MOTPIOHO NOCTYIOBO Mi/IBUIILYBAaTH Ii3HABAIbHY
noTpely Ta MepekuBaTH MPU LBOMY MOYYTTS PaAOCTI ¥ 3amoBosieHHs. s
TOro, 11100 3MYCUTH CTYACHTIB OyTH aKTUBHMMH, HEOOX1/IHA CAMOCTIMHICTh Y
HaBYaJIbHIN NISJILHOCTI, TOOTO MOTPIOHI Taki MeToau ¥ GpopMu HaBUAHHS, K1
3abe3mneyars IXHIO CaMOCTIHY poboTy [6, c. 275].
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JloCcTiKy0OUd MOKJIMBOCTI MiJIBUILIEHHST CaMOCTIMHOCTI Ha OCHOBI
HaBYAJIbHO-ITPOBOI JisSUIBHOCTI, MM 3BEPHYJHUCS 10 HAyKOBO-TEJAroriyHoi
JITEpaTypH, sIKa BUALISLE€ OCHOBHI YMHHHUKHU 10 ii po3BUTKY [7, c. 175]: mo-
nepuie, Le IIUPOKUA MDKOPEAMETHUH 3B’SA30K, SKUH Ja€ MOXIMBICTDH
MakCHUMaJlbHO 3aCTOCOBYBATH TEOPETUYHI Ta MPAKTUYHI 3HAHHSI B
NPAKTUYHOMY JOCBI1Jli; 301IbIIEHHS CTYIEHsI CAMOCTIMHOCTI peai3yeThbCs 3a
paxyHOK Iepexoy BiJl yKa3iBOK Iexarora g0 HeO0OX1JTHOCTI 3aCTOCOBYBATH
HEoOXiH1 3HAHHS Ta SKOCTI JUIS BHUPIIIEHHS HABYAIbHHMX CHUTYaIliil 1 10
CaMOCTIMHOIO BiJHAMIEHHS HEOOXIAHMX 3HaHb Ta JOCBIAY; (HPOPMYBaHHS
caMOCTIMHOCTI mependayae Taky oprasizaiito poOOTH, HiJ Yac AKOi Ti, XTO
HABYAIOTHCA, TEPEXOASATh Bil (OpPMYBaHHS HABHUYOK BUKOHAHHS OKPEMHUX
omepauii 1 g0 (¢GopMyBaHHA BCi€l JAISJIBHOCTI  3arajoM; CTYIiHb
CaMOCTIMHOCTI 3pocTaThMe TONl, Koiu Oyne 3al0e3medeHo mnepexin Bij
OBOJIOAIHHS MisJIBHICTIO B TOTOBOMY BHUIVIAJI 1O CaMOCTIMHOTO BIIKPHUTTS
OKpeMHX Jii Ta IXHIX CHCTeM; 3OUIbLICHHS CTYNEHS CaMOCTIHHOCTI
3aJICKUTh BiJl YCBIZIOMJIEHHS HEOOXIJHOCTI B OBOJIOAIHHI KOHKPETHUM
YMIHHSM JI0 BaXJIMBOCTI OBOJIOJIHHSI LUIICHOI CTPYKTYpH HaBYaJIbHOI
JIsUTBHOCTI; Mepexijl Bijl 3aBJlaHb PENPOAYKTUBHOTO XapaKTepy 10 TBOPUHX.

OTxe, cTaHOBJIEHHA NpodecioHana BiI0yBaeThCs e(EeKTUBHO, SKIIO B
HaBYaJIbHO-BUXOBHOMY IIpolleCi BiJOYBAa€ThCsl IOCTYNMOBUI mepexin Bix
PETpPOIYKTUBHOTO 110 TBOpYoro mporecy. Ilig dYac penmpomxyKTHBHOTO
Ipolecy JIIoJUHA BiITBOPIOE€ ab0 IMOBTOPIOE Bke c(POpMOBaHI NpuiioMu
MOBEAIHKH, & TBOPUUN TUII AISUIBHOCTI XapaKTEpU3YETHCS CIIPIMOBAHICTIO HA
CTBOpPeHHs 4orocb HoBoro [8, c.3]. IIpocyBaHHS BiJ pPeNnpoOIyKTHUBHHX
METOJIIB J0 TBOPYMX CIIPUS€ CIPUNHATTIO JIIOJWHOK KOHKPETHHUX [if Bij
3arajlbHOro iX po3yMiHHA JI0 YITKOro OaueHHs Bciei cuTyallii, Bii OKpEMOro
MOTHBY JI0 CHCTEMHU BIJTHOIIEHB [9, c. 414].

VY4eHi MpONOHYIOTh KUJIbKA PiBHIB CTAHOBJIEHHS camocTiitHOCTI. Tak,
H. BacoBa 3anpornonyBaia 1icTe piBHIB CTAHOBJICHHSI CAMOCTIMHOCTI TIiJ] Yac
HaByaHHi y BH3: 1) miaroroBumii; 2) penpoayKTHBHMIA; 3) HaBYaJIbHO-
MOIIYKOBUHM (4aCTKOBE BUKOHAHHSI MOUIYKOBHX Aiil); 4) eKCIEpUMEHTAIbHO-
MOLIYKOBUH; 5) TEOPETUKO-EKCIIEPUMEHTAIbHUMN; 6) TEOPETUKO-IPAKTUYHHMA
[10, c. 335].

OTxe, ypaxoBYyKYM IIOCTYMOBE 30UIBIICHHS CKJIAJHOCTI 1rpoBOi
CUTYyalli Ta CaMOCTIMHHICTh CTYAEHTIB IiJl Yac BUPILIEHHS ITPOBUX 3aBJaHb,
pobusissun ix Oinbil TAMOOKMMHM, 1H(POPMATUBHUM 3a 3MICTOM Ta CYTTIO
IIPOBEJICHHS, OUIbII TPUBAIMMHU 332 YACOM IIPOBEAEHHS, OUIbLI MOMIMPEHUMH
JUIsl BIIPOBA/DKEHHS B HABYAJIbHO-BUXOBHUH MPOIIEC, MU BUUIAEMO TaKi BUAM
HaBYaJIbHO-ITPOBOI JISJIBHOCTI, SKi 3MIHSIOTh OJUH OJHOTO i 30pi€HTOBaH1 Ha
3pOCTaHHsI CaAMOCTIMHOCTI CTYJAEHTIB. Y BHJIOBY OCHOBY HaBUYAJIbHO-IFPOBOi
TUSTTBHOCTI TMOKJIAIEHO MEXaHI3M IMPOIECIB, SIKI MOCTYIOBO YCKJIATHIOIOTHCS,
B3a€MOJIONIOBHIOIOThCSL  (eKcTepiopu3alii Ta iHTepiopu3auii), mo Oyiu
3anpononoBaHi [1. ['anenepinum ta H. Tanuzinoro.

1. OpieHTaniiHi irpy — CHPUSIOTH OBOJOAIHHIO OCHOBaMH
npodeciitHOl MOBEIIHKM TIepeKiIaaada 3a JOIOMOTOK TOTAIBHOI IMITAIlll Horo
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npodeciitHol  TisTBHOCTI  (pOJIbOBI IrpH 3@ CIIEHApieM, IMITAIliHI ITpH,
iMiTaliiiHI cuTyalii, irpoBe NMPOEKTYBAaHHS, JUIAKTHUYHI irpH, Mi3HABaIbHO-
JOUIAaKTUYHI 1ITpH, III0B1 Irpy 3 iMiTali€ro npodeciiHoi AisUIbHOCTI, poboTa B
napax, HaBYalbHI Jiajord Ta iH.). Taki irpum 3a0e3leyeHi BHUKJIMKATH B
CTYJCHTIB 3alliKaBJICHICTb MaHOYTHHOIO MPO(ECIHHOI MISAIBHICTIO, iXHIMHU
npodeciiHUMU SKOCTAMH, OOAYHUTH ii ,,JI3epKajo’’, MIABUIIUTUA IHTEPEC 0
npodeciiHoi AiIbHOCTI (YMOBH, OCOOJIMBOCTI, TPYAHOIIlI HOTO TOBEIIHKH);
¢opMyBaHHS B MIJCBIIOMOCTI iJjeallbHOrO 00pa3y Iepekiajaya 3a paxyHOK
iMiTanii #oro npodeciiiHoi MIIbHOCTI; 3aJly4aTy CTYJAEHTIB O MpOrpaBaHHs
PI3HOMAHITHUX BapiaHTIB NpoQeciiHOl IMOBEAIHKH; CTBOPUTH EMOLIHHO
MITHECEHW HACTPi T dYac 3aHATh, YITKO MPOJACMOHCTPYBaTH Ta
ATOPUTMI3YBaTH MOBEOIHKY Iepekiazadya mig dYac #oro mnpodeciiiHoi
nisibHOCTL. Ili 9ac Takux 1rop CTyAEHTY HEOOXIAHO TIJIbKU IMITYBaTH
MOBEJIHKY IepeKasaya, JOTPUMYBATUCh IUIAHY, CLIEHApil0 abo alIropuIMYy,
3alpOIIOHOBAHOIO  BUKJIaJjaueM.  3aCTOCYBAaHHSI ~ OpIEHTALIHHUX  1rop
cpusiTUMe  iHTepiopu3anii — QopMmyBaHHIO mnpodeciiHUX  sSKOCTel
IepeKyiagaya B CTY/ICHTIB 32 PaxyHOK IPUCBOEHHS HUMU iXHiX MpodeciiHux
AKOCTEH.

2. BapiaTuBHi irpu — crnpsiMOBaHI Ha peaii3alilo IeJaroriyHoi
MoOJieNl ,,HaBUYaHHS Yepe3 BIAKPUTTA~ Ta CHUIbHUN MOLIYK BHpIIIEHHS W
NOCHIKEHHsT MpoOJeMHUX MpoQecifHUX cuTyauii (MeToJ MPOEKTIB,
npoOjgeMHe HaBYaHHS, CHUIBHUM MOIIYK BUPILIEHHS NpoOJeMHOi cUTyallii,
HaBYaJlbH1 Aianoru, auckycii, MAKC, nisoBi irpu 3 NpONOHYBaHHSIM KUIBKOX
HUIAXIB s BUpilleHHs mnpodeciiiHoi mpobiemu Tomio). Buxopucranus B
HAaBYaJIbHO-BUXOBHOMY npoueci BapiaTUBHUX irop CIpUATUME
eKcTepiopu3alii — MepeTBOpeHHI0 MpodeciiHuX SIKOCTeH mepekiazaya 3
BHYTPILUIHBOTO IX PO3YMIHHS Ha OCHOBI I1HTepiopu3alii A0 30BHIMIHBOI iX
peamizanii miax 4ac BUKOHaHHS npodeciiiHux curyauid. BapiaTuBHi irpu mu
MOAUTHIIA HA TPH T ABUIH.

[TopiBHSIBHI IrpU OpPIEHTOBAaHI Ha Te, W00 CTBOPUTU MPOOJIEeMHI
CUTYyalli, sIKI Jal0Thb MOXJIMBICTh CTyJEHTaM aHali3yBaTH CBOI IpodeciiiHi
SKOCTi BIAMOBITHO 10 BUMOT Mpodecii, HABUUTU CTYJEHIB YSABISATH CBOKO
Mery. Taki BuAM 1rop NOBHHHI 1HILIIOBaTU MPOIEC MOPIBHSAHHSA CBOIX
npodeciiHuX SKOCTeH 3 THMH, LI0 BUMaraeThcs npodeciero (3’sicyBaTu, sKi
SIKOCTI HEOOX1JHI Tepekiagady?, siKi sSKocTi chopMoOBaHI B CTYACHTIB?).
OpienTanisg Ha i7eajd NOBHMHHA CTUMYJIOBAaTH CTYACHTIB Ha I[UICNOKJIQAaHHSA
JI0 CaMOBJOCKOHAJICHHsI CBOIX MpodeciiHux skoctei. CrijibHe 00roBOpEHHS
Ta BUBUEHHS PI3HOMAaHITHUX CUTYyalil mpodeciiHoi MOBEIIHKU MepeKiaaya,
MPOrpaBaHHd pPI3HOMAHITHUX BaplaHTIB BUPIMIEHHS pI3HUX MpodieMm,
NOPIBHSAHHS BJIACHUX NPOQeciiHUX SAKOCTeH po3yMmi€ IUIaHyBaHHA [0
L1JIENOKJIaaHHsl (Ha BUCOKOMY piBHI C(POPMOBAHOCTI MPOQPECITHUX SKOCTEH).
To6To BUKIMKATHM B CTYAEHTIB 3MIiHY IXHIX OCOOMCTICHUX IIIHHICHUX
opieHTallil 110 HeoOXigHOcTi  (opmyBaHHA  MpodeciiHUX  SKOCTeH
nepeksiaiavya, HAIITOBXHYTH CTY/ICHTIB Ha BAXKJIMBICTD LIJICTIOKIaaHHS JUIS 1X
¢dopmyBaHHs mij yac HaByaHHs y BH3.
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[li3HaBasbHI IrpU OpIEHTOBaHI Ha Te€, [MI00 HABYUTH CTY/ACHTIB
HOIATPUMYBATH 3alliKaBJIEHICTh 1 HEOOXIJHICTh A0 mpouecy (HopMyBaHHS
npodeciiHuX sSIKOCTEeH, BUKOPUCTOBYIOUM BECh CBIM MOTEHIIaN JUIsl LOTO.
OCHOBHUM aNTrOpPUTMOM Uil BHUKOPUCTaHHS TaKUX Irop MH BHU3HAYWIU
CYKYTHICTh ,,KpoKiB”, 3ampornonoBanux O. ['azmanowm, JI. I'panavuem (xouy —
noTpiObHO — 3MOXKY). Takuil alropuT™M Ja€e 3MOry 3aJIy4UTH CTYAEHTIB J10 TPH,
CHIBBIIHECTH IFPOBY CHUTyallil0 3 BHUMOraMu mpodecii, MoOLII3aLi0
BHYTpIIIHIX PEeCypciB CTYAEHTIB [UId BHPIIIEHHS IFPOBOIO 3aBJIaHHS,
MOJIOJIAHHS ~ TEPEHIKONM, OTPUMaHHS  3aJ0BOJICHHS  BiJl  TIPOIIECY,
CaMOBIEBHEHOCTI, BIAYYTTS HEOOXiIHOCTI 10 CaMOCTBEpPIKEHHs N TBOpPYOi
peamizaiii.

TpenyBanbHi  irpy  JalOTh  MOXJIMBICTh ~ HABUYUTH  CTY/JCHTIB
OpleHTyBaTuCsi B MpodeciiiHiil JisIbHOCTI, BUKOPUCTOBYBATH IpodeciiiHi
SAKOCTI Ha MPaKTHULI Ta HAKONMMYyBAaTH JAOCBiA MpodeciiiHoi MOBEIIHKH,
LIBUAKO OINEpyBaTH BJIACHUMHM HPO(ECIHHUMHU SIKOCTSIMHM, POOUTH mepuIl
cipoOu B mpodeciiiHiil AisuibHOCTI. Irpy 1IbOrO THUITy MOBUHHI MPONOHYBATH
ayTeHTUYH1 YMOBH, cHUTyallii npodeciiiHol MOBEIIHKH 0e3 NpOINOHYBaHHS
BapiaHTiB uig iX BupimeHHs. CTyAeHTH NOBHMHHI cami BUPILIMTH, SKi
npodeciiiHi  SKOCTI 3aCTOCOBYBaTH Ta SK TOBOAUTHCS B TIM YM TIH
npodeciiiniid cutyanii. Ilin yac mpoBeaeHHs BapiaTUBHUX Irop BUKJIajgadi
MOBUHHI aKTHBI3yBaTU pOOOTY CTYAEHTIB, MiJLITOBXYBAaTH /10 IPABHIJILHOIO
3HAaXO/PKEHHS pillleHb 1 CHOpsAMOBYBaTH Ha (opMyBaHHA mpodeciiHux
SIKOCTEH, CTaBUTH J0AATKOB1 IMUTAHHS, HaraJyBaTU NPUKIAIU 3 MpodeciiiHoi
JisUTBHOCTI, TOOTO CTBOPUTH TaKi CUTYAIlil, 1€ CTYIEHTH 3MOXKYTh caMi 3HalTH
[IpaBWJIbHI PIILIEHHS.

3. EBpucTuuHi irpu — MozenroBaHHsA npodeciiiHuX curyauid Ta
CaMOCTIMHMM TOWIYyK Juid I1X BUpILIEHHS (AUIOBI Ta pOJBbOBI IrpH, SKi
IPOEKTYIOTBCSI CaMOCTIMHO, yci BHMJIM €BpUCTUYHUX 1irop). Taki irpu
JI0TIOMaraloTb BUKOPUCTOBYBAaTH BcCl IpodeciiiHi SKOCTI Iepekiaaaya,
IIBUJIKO QJalTyBaTUCS A0 Mpo¢eciiiHoi IisuIbHOCTI, Oe3KOH(IIIKTHOTO
BUKOHAHHS npodeciiHux 000B’I3KIB, camopealli30ByBaTUCh Ta
CaMOCTBEP/XKYBATUCh y Mpo(eciiiHiil NisIbHOCTI, OBOJOIIBATU BIACHUMHU
crioco0amu Jiii B irpoBid (hopmi ISt MBUAKOT aIanTarii, CaMOCTBEPIKYBATHUCS
B mnpodecii. Buknamauam HEOOXiAHO TIIBKM OXapaKTepU3yBaTH TEMY,
cepenoBuie abo mpodeciiHy CHUTyalilo, A€ CTYACHTH TOBHHHI cami
CIIPOEKTYBaTH NpOQeciiHy PpeaJbHICTI0O 3 MOXJIMBUMHU BapiaHTaMu JUis
YCHIIIHOTO ICHYBaHHS B Hil. YIPOBaJKEHHS €BPUCTHUUHUX IrOp CHPUATUME
1HTepio3aliHO-eKCTepio3allifHOMy  NEPEeTBOPEHHI0  —  3aKpIMJICHHIO
npodeciiHuX SKOCTeH mepekiazaya y BHYTPIIIHINA IMIJCBIIOMOCTI CTY/ECHTIB.
JlomoMora MakCMMaJIbHO CKOOPAMHYBATH BCl MpoQeciiiHi IKOCTI epekiazaya
CTUMYIIIOE CTYJEHTIB JI0 CTBOPEHHSI BIIACHOTO CTUJIIO MPO(ECIMHOI TOBEIIHKH.

TakuM 4YWMHOM, BU3HAYCHI BUIU HABYAIBHO-ITPOBOI IiSITBHOCTI
CHPUSIOTh OUTBIN MIBUIKOMY 3POCTAaHHIO CaMOCTIMHOCTI, Ta TaKUM YHWHOM 1
MIJBUIIEHHIO PiBHA C(HOPMOBAHOCTI MNpodeciiHuX SKOCTell B ManHOYyTHIX
nepekianaviB. llepcrnekTuBM NOJANBIIMX JOCHIHKEHb MU IIOB’SI3yeMO 13
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pPO3pOOKOI0 HABUAIbHOIO TNOCIOHMKA, SKUW OuW BpaxoByBaB creuudiuH1
XapaKTepUCTHUKH 1 3aBJJaHHS MIATOTOBKY MaOyTHIX MEpeKIaiaiB.

Cnucox BUKOPUCTaHOI JiTepaTrypu

1. JlaBpentbeB I'. B. lHHOBanmoHHbie OOydYarOIINE TEXHOJOTHUU B
npopecCUOHAIbHON  MOATOTOBKE  CHELMAIUCTOB : yuyed. mocobue /
I'. B. JlaBpentoseB, H. b. JlaBpentbeBa. — bapnayn : M3n-Bo AnTaiickoro roc.
yH-Ta, 2002. — 156 c. 2. Iliapyuyna 3. ®. DopmyBanHa mnpodeciiHoi
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaHOyTHIX TepeKyIajadiB y THpoleci
(axoBoi MiArOTOBKM : aBTOped. AUC. Ha 3A00YTTS HAyK. CTYIEHs KaH. Me.
Hayk : 13.00.04 ,,Teopis 1 MeTouka npodeciitHoi ocsitu™ / 3. @. [ligpyuna. —
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KoknoBa T.A. Buam HaBYaAJIbHO-IIPOBOI JifVILHOCTI, SIKi
Opi€EHTOBaHI Ha 3pOCTaHHA caMoOCTiiiHOCTI mix 4Yac BuUpilIeHHS
npodgeciiiHux 3a1a4 (Ha NPUKJIAAI NIATOTOBKY Ma0yTHIX NMepeK/IagaqiB)

VY crarTi pO3risSHYTI BUAM HABYAJIbHO-ITPOBOI MAISUIBHOCTI, KOTpI
OpIEHTOBaHI Ha 3pOCTaHHs CaMOCTIMHOCTI MiJ 4ac BHpIIIEHHs NpodecitHux
3aBnaHb. OpieHTaniini  rpu  (iHTepiopu3alis mnpodeciiHuX  SKocTel
nepekazaya 3a paxyHOK IMiTalii poOOTH Mepekiafaya); BapiaTUBHI TI'pH
(excTepiopu3allisi 3a PaxyHOK aKTHBHOI y4yacTi 1 IOILIYKOBOIO XapakTepy
NPOBEICHHS 1rop); €BPUCTHYHI IrpU CHOpSIMOBaHI Ha 1HTepio3aliiHo-
eKcTepio3alliiiHe epeTBOPEHHS, 32 paXyHOK TBOPYOI'O MiJIX0Ty 1O BUKOHAHHS
IrPOBUX CUTYaIli}.

Kniouosi  cnosa: mnpodeciiiHi  sSKOCTi, MaWOyTHI Mepekiaaayi,
HaBYaJIbHO-1TPOBa JI1SJIbHICTb.
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KoknoBa T.A. Buabl y4eOHO-UIPOBOIi JeAITEJIbHOCTH, KOTOpbIE
OPHEHTHPOBAHbI HA POCT CaAMOCTOATEIbHOCTH BO BpeMs pelleHus
npogeccuoHAJIbHBIX 3a4a4 (HA NpuUMepe MNOATOTOBKH OyAymmXx
NepeBoYNKOB)

B crarbe paccMOTpeHbI BUJIbI yU€OHO-UTPOBON AEATEIbHOCTH, KOTPbIE
OPUEHTUPOBAaHBl HAa POCT CaMOCTOATEIBHOCTH BO BpeMs  peLICHUsd
npodeccuoHanbHbiXx 3afady. OpUEHTAlMOHHbIE WIrPbl  (MHTEPUOPU3ALIMS
npoeCCHOHATIBHBIX KAauyecTB IEPEeBOAYMKA 3a CYET HMHTALUU pPabOThI
MEepEeBOUMKA); BapUaTHUBHBbIE HUIPhl (IKCTEpUOpHU3ALMS 32 CUYET AKTUBHOI'O
y4acTUsi U IIOMCKOBOI'O XapakTepa MPOBEACHUS WUIP); IBPUCTUUECKUE HIPbI
HaIlpaBJIeHbl HA HHTEPUO3ALUNHO-EKCTEPUO3aLUiiHE TPe0Opa30BaHMmsl, 3a CUET
TBOPYECKOI'0 IIOAXO0/A K BBIIIOJHEHUIO UTPOBBIX CUTYALUH.

Kniouesvie  cnosa:  mnpodeccuoHaNbHbIE — KauecTBa,  Oynyluue
NEPEeBOIYHMKH, YUEOHO-UTPOBAs JESTEIBHOCTD.

Koknova T. A. Types of Educational and Entertaining Activities,
which are Focused on the Growth of Independence During Solving the
Professional Problems (Example of Training the Future Translators)

The article describes the kinds of educational and entertaining
activities, whish are oriented to the growth of independence during solving the
professional problems. Orientational games can promote interiolization of
interpreter based on assigning students the professional functions, social
experience and the specific translation activity by means of imitation of the
translator’s activity. Modularly expandable games will provide eksteriolization
(transformation translator’s professional qualities with internal understanding
which is based on the internalization of an outside their understanding to the
implementation during professional situations) through the active participation
and the search conducts of proposed games. Heuristic games are aimed to
carry out interiolization-eksteriolization transformations (fixing professional
qualities of translation into the inner subconscious of students) through a
creative approach to the game situations.

The investigation stores information about educational theory and
practice which is proved to be conductive not only to the educational
knowledge, but also to the context of the formation of the future translators’
creative personality in the high educational establishment.

Key words: professional qualities, future translators, educational and
entertaining activities.
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YAK 378.016:811.111
0. O. Kotlyarova

MODERN TENDENCIES IN TEACHING WRITING TO ESL
STUDENTS

In our fast-moving world of mobile phones and the Internet people do
less and less writing, and a great deal of what we actually write becomes quite
short — postcards, answers in question forms, brief notes to friends, application
forms, etc. This is obviously reflected in many classrooms where speaking,
listening and reading activities are found more often than those of writing.
Despite this, there are still some good reasons why it is absolutely necessary to
work on writing during your English classes.

This problem has been studied by many prominent methodologists
among whom we can single out Raimes A., Tompkins G., Taberski Sh., Simic
M., Scrivener J., Kenny S. and others.

The aim of the article is to single out and analyze modern tendencies in
teaching writing to ESL students.

First of all, writing involves a different kind of mental process. There
is more time to think, to reflect, to prepare, to make mistakes and find
alternative and better solutions. Another reason is that many students who
intend to continue their education abroad and want to apply for exchange
programs need to formulate in writing the grounds for granting them a
scholarship in an intelligent, correct and coherent way. Business English and
examination preparation are the two areas where good writing skills remain
very important. Taking into consideration the reasons mentioned, in a writing
class students need to be taught both how to use the process to their advantage
as language learners and writers, and also how to produce an acceptable
product upon demand [1, p. 153].

Analyzing writing work in class we may say that it falls on a
continuum from copying to free writing.

At one end of the continuum the student is practicing forming letter
shapes in a handwriting book or copying examples from a textbook.

The second stage involves doing exercises which make students pay
attention to the form rather than the content. For example, they are given a
paragraph and asked to make changes in it: the paragraph may be given in the
first person and the students are asked to change it into the third person.

Guided writing is the next very important stage of teaching a) being
actively encouraged to follow through a series of preparatory steps before the
final text is produced, and b) becoming more aware of that preparation
process, so that it can be done more independently and transparently in future.
You may give help in thinking through ideas, ordering them, considering
vocabulary and grammar, co-operatively preparing notes and draft copies, and
in other ways of making preparations to write. This often seems to be a
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preferable alternative to simply giving students an essay title and leaving them
to get on with it [2, p. 57]. The following are the steps of producing a written
work:

1. choosing a subject and limiting it to a topic; group discussion;
consideration of the purpose and audience of writing; consideration
of likely difficulties;

2. individual or group brainstorming of ideas and approaches;

3. selection and rejection of ideas;

4. sorting and ordering of ideas — note-making;

5. focus on useful language models — in other articles given as
examples;

6. preparing draft text;

7. evaluating draft text;

8. individuals or groups prepare final text.

At the other end of the continuum the student himself chooses both

subject matter and form producing a piece of written work.

Thus, based on the above information researcher single out the

following approaches to teaching writing:
1. The Controlled-to-Free Approach
The controlled-to-free approach is sequential to the audio-lingual
method which dominated in the 1950s and early 1960: students are first given
sentence exercises, then paragraphs to copy or manipulate grammatically by
changing questions to statements, present to past, or plural to singular. They
might also change words to clauses or combine sentences. With these
controlled compositions, it is relatively easy for students to write and yet avoid
errors, which makes error correction easy. Students are allowed to try some
free composition after they have reached an intermediate level of proficiency.
As such, this approach stresses on grammar, syntax, and mechanics. It
emphasizes accuracy rather than fluency or originality [1].
2. The Free-Writing Approach
This approach stresses writing quantity rather than quality. Teachers
who use this approach assign vast amounts of free writing on given topics with
only minimal correction. The emphasis in this approach is on content and
fluency rather than on accuracy and form. Once ideas are down on the page,
grammatical accuracy and organization follow. Thus, teachers may begin their
classes by asking students to write freely on any topic without worrying about
grammar and spelling for five or ten minutes. The teachers do not correct these
pieces of free writing. They simply read them and may comment on the ideas
the writer expressed. Alternatively, some students may volunteer to read their
own writing aloud to the class. Concern for ,,audience” and ,,content” are seen
as important in this approach.
3. The Paragraph-Pattern Approach
Instead of accuracy of grammar or fluency of content, the Paragraph-
Pattern-Approach stresses on organization. Students copy paragraphs and
imitate model passages. They put scrambled sentences into paragraph order.

160



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne 12 (271), Y. 1, 2013

They identify general and specific statements and choose to invent an
appropriate topic sentence or insert or delete sentences. This approach is based
on the principle that in different cultures people construct and organize
communication with each other in different ways [1].

4. The Grammar-Syntax-Organization Approach

This approach stresses on simultaneous work on more than one
composition feature. Teachers who follow this approach maintain that writing
can not be seen as composed of separate skills which are learned sequentially.
Therefore, students should be trained to pay attention to organization while
they also work on the necessary grammar and syntax. This approach links the
purpose of writing to the forms that are needed to convey the message.

5. The Communicative Approach

This approach stresses the purpose of writing and the audience for it.
Student writers are encouraged to behave like writers in real life and ask
themselves the crucial questions about the purpose and the audience: Why am [
writing this? Who will read it?

Traditionally, the teacher alone has been the audience for student
writing. But some feel that writers do their best when writing is truly a
communicative act, with a writer writing for a real reader. As such, the
readership may be extended to classmate and pen pals [1].

6. The Process Approach

Recently, the teaching of writing has moved away from a concentration
on written product to an emphasis on the process of writing. Thus, writers ask
themselves: How do I write this? How do I get started? In this approach,
students are trained to generate ideas for writing, think of the purpose and
audience, write multiple drafts in order to present written products that
communicate their own ideas. Teachers who use this approach give students
time to try ideas and feedback on the content of what they write in their drafts.
As such, writing becomes a process of discovery for the students as they
discover new ideas and new language forms to express them. Furthermore,
learning to write is seen as a developmental process that helps students to
write as professional authors do, choosing their own topics and genres, and
writing from their own experiences or observations. A writing process
approach requires that teachers give students greater responsibility for, and
ownership of, their own learning. Students make decisions about genre and
choice of topics, and collaborate as they write [1].

The following are some examples of tasks for different stages of
writing instruction:

— students are given a list of statements and copy only the true ones;

— students are given a message and told that they must send it by
telegram; they are also told about the cost of each word and the amount of
money that they can spend on the message; the idea is to send the message in
the fewest words possible;
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— the main information about the characters of the story (names, age,
nationality, profession, etc.) are given; the task is to unite them in a story; you
either specify the genre or let the students choose;

— the topic or the final sentence of the story is given; the task is to
write this story;

— finishing a story: several parts of the story (the beginning and the
end, the main events, etc.) are given; the task is to finish the story;

— students may be asked to write letters to their group-mates,
teachers, fan clubs, etc., send them, get replies and write back;

— long-term projects are an excellent way of integrating writing with
other work; the final product may be a class magazine, questionnaires, drama
(write and produce a short play or video), etc.

In contemporary methodology of teaching foreign language writing the
so-called ,,creative writing” method is widely spread. A definition of creative
writing could include many things, but the major distinction is that a piece of
work will express thoughts, ideas and feelings in an imaginative way. Whereas
poems, short stories and screenplays would be considered as creative writing:
academic writing, textbooks, and most forms of journalism would not. Using
all the five senses in order to create imaginative and creative work is what
creative writing is all about, and linking disparate information and ideas that
can be used together in one piece of work is of central importance to creative
writers [3].

The other major consideration is that creative writing is guided by the
author’s own need to express rather than a set structure that typifies expository
writing, and almost all kinds of academic writing. Especially within academic
fields, writing is ruled by conventions that stipulate how a writer should put
forward arguments, considerations and viewpoints, and these are heavily
codified and leave very little room for individual expression. Creative writing
is an intelligent exercise rather than an intellectual one, it is driven by actions,
intentions, dispositions and influences rather than reasoning. Creative writing
embraces the individuals’ need to move beyond boundaries and consider new
ways of thinking. It is exploratory in nature, and self-affirming in the sense
that the author is the major driving force in the creative quest.

There are some very good reasons for using creative writing in the
classroom, among which the following are believed to be important:

— freedom of expression

— the use of the imagination

— emotional response

— connecting the known to the unknown

Creative writing is a valuable tool for students. It is fun, and can
stimulate their imagination. It utilizes both past experience and future ideas,
and can aid in promoting artistic expression and self-growth. Students can gain
a better idea of their own skills and talents from being given the chance to
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write creatively. Creative writing has a strong link to developing individuality
and a sense of worth in oneself [3].

Thus, modern tendencies in teaching writing to ESL students are
characterized by a mixture of different approaches, among which the process
approach and the method of creative writing prevail.

In the conclusion it should be mentioned that while teaching students
speaking, listening and reading skills, we must not underestimate the
importance of developing writing skills, which they will certainly find useful
throughout their professional and personal lives.
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KorasipoBa O. O. CyuacHi TeHIeHUii B HaBYaHHi NHCHBMY
CTY/ICHTIB, IKi BUBYAI0Th AHIJIIIICbKY MOBY fIK iHO3eMHY

B crarti geranbHO pO3MISIHYTO Cy4yacH1 MIAXOAU A0 HaBYAaHHA MUCbMY
CTY/ICHTIB, $IKI BHMBYAIOTh AHIJIICbKY MOBY SK 1HO3EMHY, Cepell SKHUX
MIPEBAJIIOE MPOLIECYAIbHUN MIJX1JA, KU CcTae aeaani MOMYJSIPHILIIUM Cepes
BUKJIaJa4iB iHO3eMHUX MOB. OcoOiuBO Oyno BUIIIEHO TaK 3BaHE ,,TBOpYE
MUCHMO”’, - METO/I HAaBYaHHSI IIICHbMY, IIO SIKHAMKpAIIe J03BOJISIE PO3BUBATH HE
JIMILE MOBJICHEBI HAaBUYKH, a W ysBY Ta TBOpdi 3A10HOCTI cTyAeHTiB. Kpim
LbOTO B CTAaTTI HaBEJEHO HU3KY IMPHUKJIAAIB IHTEPAKTUBHUX IMHCbMOBUX
3aBJlaHb, SIKI MOKYTh OyTH BUKOpacTaHi P HaBYaHHI MUCbMY CTYJEHTIB, SIKi
BHUBYAIOTh aHTJIIHCBKY MOBY SIK IHO3EMHY.

Kniouosi cnosa: HaBuaHHs, BUAM MOBJECHEBOI AISUIBHOCTI, MUCBHMO,
IHTEpaKTBHI 3aBJaHHS.

KotasipoBa O. A. CoBpeMeHHbIe TeHAeHIHMH B 00y4eHUH NMHUCbMY
CTYJAEHTOB U3y4YaIOLIMX AHIJIMHCKUN A3BIK KAK HHOCTPAHHBIA

B cratee geranbHO paccMaTpUBAIOTCS ~ COBPEMEHHBIE IMOAXOMBI K
OOy4eHHMI0O MHCBbMY CTYIEHTOB H3YYAlOLIMX aHIJMHCKUHM  S3BIK  Kak
MHOCTPAaHHBINA, CpeI KOTOPBIX HA MEPEIHUN IUIaH BBIXOAUT IPOLECCYAIbHBIN
MOJIXO/, KOTOpPBIM CTaHOBUTCA Bce Oojee TOMyISpHBIM Ha 3aHATUAX
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB. OcoOeHHO ObUIO BBIIEIEHO TaK Ha3bIBAEMOE
,,TBOPUECKOE IMHUCBMO”, — MeETOJ| OOy4eHHUs NHCbMY, KOTOPBIH IO3BOJISET
pa3BUBaTh HE TOJHKO PEUEBHIC HABBIKM, a TAK)KE BOOOPAKEHUE U TBOPUECKUE
CIOCOOHOCTH CTYAEHTOB. Kpome 3TOro B cTarbe MpEiCTaBIEHO HECKOJIBKO
MPUMEPOB HHTEPAKTUBHBIX IMHUCBMEHHBIX 3a/JaHUN, KOTOpbIE MOTYT OBITh
HCIOJIb30BaHbl HA 3aHATUAX MHOCTPAHHBIX S3BIKOB.
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Kniouegvie cnosa: oOyuenue, BUIbl PeUeBON AESITENBHOCTH, MHUCHMO,
WHTEPAKTUBHBIC 3aJaHHUSL.

Kotlyarova O. O. Modern Tendencies in Teaching Writing to ESL
Students

In the article modern approaches to teaching writing to ESL students
are analyzed. The process approach prevails among the mentioned above,
becoming more and more popular among foreign language teachers. In this
approach, students are trained to generate ideas for writing, think of the
purpose and audience, write multiple drafts in order to present written
products that communicate their own ideas. Teachers who use this approach
give students time to try ideas and feedback on the content of what they write
in their drafts. As such, writing becomes a process of discovery for the
students as they discover new ideas and new language forms to express them.
Special emphasis was made on the so-called ,,creative writing” method which
is widely used in the modern classroom. A definition of creative writing could
include many things, but the major distinction is that a piece of work will
express thoughts, ideas and feelings in an imaginative way. Creative writing is
a valuable tool for students. It is fun, and can stimulate their imagination. It
utilizes both past experience and future ideas, and can aid in promoting artistic
expression and self-growth. Besides, several examples of interactive writing
tasks that can be used while teaching English to ESL students are presented.
While teaching students speaking, listening and reading skills, we must not
underestimate the importance of developing writing skills, which they will
certainly find useful throughout their professional and personal lives.

Key words: teaching, types of speech activity, writing, interactive
tasks.
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. A. JIyroBa

MOXKJIUBOCTI MEPEKI IHTEPHET Y HABUAHHI
AHIJIIMCBKOI MOBHM YUHIB I[IOYATKOBOI IIKOJIA

Po3BUTOK MIXKHApOJHOTO CHIBPOOITHHUIITBA 3YMOBIIIOE€ HEOOXIJHICTD
Heperisay OCHOB HIKUIBHOI MOBHOI MOJITHKHM HAIIOi JIep)KaBH, KiHIEBOIO
METOI0 SIKOTO BUCTYIA€E MIABUILEHHS €()eKTUBHOCTI BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBHU
K 3aco0y MDKHApOJIHOTO CHUIKYBaHHS. AHIUIIMCbKA MOBa € OJHIE0 3
HaOIbII TMOIMPEHUX MOB CBITY. 3HAYEHHsI AHIJIIMCBKOI MOBU SK MOBH
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MDKHApPOJHOTO CIUJIKYBaHHS 3YMOBIIIOE IT1IBUIIICHUI 1HTEpeC 10 ii BUBUCHHS,
1110 3HaXOJUTh CBOE BiZJOOPaXEHHS SIK Y HOPMAaTUBHUX JOKYMEHTaxX 3 MUTAaHb
OCBITH, TaK 1 B IIKUIbHIN NPaKTULl PI3HUX KpaiH. YBEJIEHHsS 1HO3EMHOI MOBH
70 MPOrpaMu MEpLIOro KJIacy 3arajbHOOCBITHBOI LIKOJM BHMArae IOIIYKY
NUISIX1B OpraHi3ailii HaBYaHHs aHTJIIMCHKOT MOBHU B TTIOYATKOBIHM IIKOJTI.

CrpimMKull HayKOBO-TEXHIYHUN PO3BUTOK, IO BiIOYBAETHCSI CHOTOJIHI,
BUSBIIETHCS B YCIX cepax JOJACHKOI AisibHOCTI. CHcTeMa OCBITU TakoX He
cTaja  BHUKJIIOYEHHSIM.  3acTOCYBaHHS  HOBUX  1HQOpMaUmidHMX 1
TEJIEKOMYHIKALIHUX TEXHOJOT1N BHCTyNAa€ BU3HAYAJIBHOIO O3HAKOKO SKICHOI
ocBiTu. OJHIEIO 3 TAKUX TEXHOJOTIH € BcecBITHA Mepexa [HTepHer, 0e3 Akoi
HEMOXIIMBO YSBHTH JKUATTS Cy4acHO! JIIOAMHHA. TakuM YHUHOM, OCOOJMBOL
aKTyaJbHOCTI Ha0yBae MpobieMa BUKOPUCTAaHHS Mepexi [HTepHeT y HaBuaHHI1
aHTJIAChKOT MOBH YYHIB I10YaTKOBOI HIKOJIH.

[Ipobnema BUKOPUCTAHHS KOMII FOTEPHUX TEXHOJIOTIH 1 pecypciB
[aTepHeT y mporeci MKUIBHOI 1HIIOMOBHOI OCBITH Ta HaBYAHHS 1HO3EMHHX
MOB Yy BHIIIM IIKOJI 3HalILIa CBO€ BigoOpaxeHHs B pobOorax E. A3zimoBa,
O. Bumensnenpkoi, O.I'apmam, JI. I'opoguuuoi, JI. Ilogonpuroposoi,
€. Ilonar, C. Iwmxampopoi, O.IOHinoi, O. SIlcbko Ta 0ararboX IHIIUX
nociaiaHukiB. Tak, E. A3IMOB BUCBITIIIOE JKepenbHY 0a3y mepexi [HTepHer,
10 MOX€ BUKOPHCTOBYBATHCS B IPOLECI HABYaHHA aHIJiicbkoi MoBH [1]. ¥V
po3Bigkax €. Ilomar 1 JI. [logompuropoBoi aHami3yeTbcs MOXKIMBOCTI
BUKOPUCTaHHSA pecypciB [HTepHeT K Ha ypokax I1HO3€MHOI MOBH, TaK 1 B
nporeci no3akiaacHoi podoru [2 — 5]. Pobora JI. 'opoaHnyoi npucBsdyeThes
npobiaemMi  po3poOKM KOMIT'IOTEPHHUX BIpaB Uil JUdepeHIiiioBaHOrO
HaBYaHHS y4YHIB MIOYATKOBOI IIKOJM ayJ1F0OBaHHS aHTJIHCHKOrO MOBJIEHHS [6].
VY mybnikanisx O. [apmam, C. lluxansoBoi it O. KOHIHOI BUCBITIIOIOTHCS
MUTaHHS PO3pOOKH Ta BIPOBAKEHHS KOMIT IOTEpPHUX 1 [HTepHEeT-TeXxHOIor1i
y Ipollec HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBM CTYJICHTIB BUIIMX HaBYAJIbHUX 3aKJaJliB
[7; 8]. Tlorenmianm 1H()OKOMYHIKAIIHHUX TEXHOJIOTI Yy MOJEIIOBaHHI
COLIIOKYJIBTYPHOTO MPOCTOPY BHUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH Ta (hOpMYBaHHI
COLIIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHLII 0COOMCTOCTI € MPEIMETOM HAayKOBOI'O MOLIYKY
O.TonoBko [9]. Crarra O. SIcbkO NPUCBSIYEHA BUBUYEHHIO MOXKJIMBOCTEU
pecypcy IutepHer y ¢dopMmyBaHHI KOMYHIKaTHUBHOI KyJIbTYpH MaiOyTHIX
nenaroris [10].

Sx Oaunmo, mpoOriemMa BUKOPUCTAHHS KOMII IOTEPHUX TEXHOJOTIH Yy
Iporeci 1HIIOMOBHOI MIATOTOBKM € HAI3BUYAWHO aKTyalbHOI SIK JUIs
METOAMYHOI HayKH, TaK 1 JJIsl MPaKTUKWA HAaBYAHHS IHO3EMHHUX MOB Yy HIKOJI Ta
BUIIOMY HaBUAJIBHOMY 3aKjiali. YTIM, NpOBEIEHUH aHali3 HayKOBOi
JiTepaTypu 3acBIIUMB, IO NHUTaHHS BU3HAYEHHS MOMJIMBOCTEH MeEpexi
IntepHer sk 3aco0y HaBYaHHS AHTJIIACHKOI MOBM CaMe B MOYATKOBIM IIKOII
notpeOye BUBYCHHS i OCMHCIICHHS.

3 orisay Ha BUKIAQJEHE BHILE MeTa CTATTI HOJSArae y BU3HAUCHHI
MOKJIMBOCTE Mepexi IHTepHeT y HaByaHHI aHIVIIACbKOI MOBH Y4HIB
[10YaTKOBOI LIKOJIU.
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CrtBopenHst Mepexi IHtepHer (Big aHri. ,international net”
,»MUKHApO/JHAa Mepexka’) CTalo OJHHMM 13 HalOUIbII BaroMux MEPETBOPEHD
OCTaHHBOTO Yacy, IO 3MIHCHHUIO 3HAYHUI BIUIMB SIK Ha PO3BUTOK JFOICHKOI
[UBLTI3aLI] B IIIOMY, TaK 1 HA PO3BUTOK CHCTEMHU OCBITH 30Kpema. [HTepHeT
ABJII€ COOOI0 CUCTEMY 00’ €JTHAHMX KOMIT FOTEPHUX MEPEXK CBITY.

Bukopucranus InTepHeTy [03Bojsie OUIbIIIA  KUIBKOCTI Jironeit
(BKITIOYArOUM ¥ Jr0zIeld 3 OCOOJMBHMH TMOTpeOaMM) OTPUMYBATH JTOCTYI JO
SAKICHOT OCBITH, TOCTIHHO 30aradyroyd Ta OHOBIIOIOYM CBOi 3HAHHS,
CHUIKYBAaTHCA 3 BUKJIaJayaMy, YUTATH JIITEPATypy 3 TEMAaTUKH, 110 LIKaBUTb
moauny. OTxe, BCECBITHA Mepexa BHCTYIAE sIK MOTYKHHUM OCBITHIH 3aci0,
Tak 1 3aci® cormiamizamii Joaeld 3 0cOONMMBUMHU TOoTpedamMu (BIAUYTTS cebe
aKTUBHUM WICHOM CYCIUIbCTBA).

3BuyaiiHo, Oyap-sAkuii BuHaxia (IHTEpHET HE € BUKIIIOUEHHSIM) MOXKE
INPUHOCUTHU KOPUCTb, & MOXKE ¥ MIKOAUTH JitoquHi. CripaBa mosiirae B KiHIIEBiH
METi BHKOPHCTAaHHS BUHaxoxy. Mepexka I[HTepHET pO3TIsIIaeTbcs TITHbMH
nepul 3a Bce K 3aci0 po3Baru, MOXKJIMBICTH JOCTYNy A0 iHpopmauii Oyab-
skoro (y ToMy uucii i HeOaxaHoro) xapakrtepy. bmmspko 70% omuTaHux
HaMM IIKOJISIPIB IOYATKOBOi IIKOJIM 3a3HAYMJIM, 110 BOHHU IOCTIHHO abo
PEryJIipHO BUKOPUCTOBYIOTh MOKJIMBOCTI BCECBITHBOI Mepexi. [Ipuuomy, Ha
IIUTaHHSA ,,3 $KOIO METOK BHM BHKOPUCTOBYeTE IHTEpHET?” mepeBakHa
OuTBIIICTh pecnioHieHTIB (moHan 61%) BiAMoBiNa, 10 3a JOTIOMOTOI0 PECYPCY
IuTepHeT BOHM CHUIKYIOTBCS 3 Jpy3sMH. Taki pe3ynbTaTH HPOBEIEHOTO
ONUTYBAHHS € SICKPAaBUM HIATBEP/HKEHHSIM HApOCTal04yoi TPUBOTHU MEJATOriB 1
0aThKiB PO 3MEHILIEHHS B TUTHHU MOTHUBAL] 10 pEabHOIO CHUIKYBAaHHS Ha
KOPHCTb CIUJIKYBaHHS BIPTYaJIbHOTO.

VYTiM, BUKOpPUCTaHHSA Mepexi [HTepHeT Moxke OyTH Ti€BUM YMHHUKOM
YCHIIIHOCTI HaBYaHHS B LIJIOMY Ta HAaBYaHHS aHIJIINACBKOI MOBU 30Kpema. Y
KOHTEKCTI €BPOIEHCHhKOI Ta €BPOATIAHTUYHOI 1HTerpauii YKkpaiHu ocobauBoi
aKTyalbHOCTI HaOyBae mpobiemMa sKiCHOT mepeOyA0BH MIKIIbHOI 1HIIOMOBHOT
OCBITU HAUIOi JI€pP’KaBH, HEBiJ €MHOIO CKJIAJIOBOIO SKOi BBR)KAEMO BBEICHHS
1HO3€MHOI MOBHU JI0 IIPOrpaMu MEPIIOro Kjacy CepelHbOil 3aralbHOOCBITHHOL
IIKONIK. Y MepeBaxKHiil OLIbIIOCTI BUMIAAKIB TAKOK MOBOIO € CaMe aHTJiChKa
MOBa, OCKIJIbKA BOHA € HalOUJIbIII OLUIMPEHOO Y CBITI.

BuBueHHs aHrmiiiicbkoi MOBH (SIK 3pemITor0 i Oyab-siKoi 1HO3EMHOI)
nepenbavae  omaHyBaHHS ~ (oHeTMUHHMM  CckiagoM MoBU. CKIIaJHICTH
BUIIEBUKIIQJICHOTO 3aBJIaHHS 3YMOBIIIOETHCS THUM, IO aHINIIMCbKa MOBa K
MOBa, 1110 BUBYAETHCH (,,target language™) 1 ykpaiHcbka MoOBa SIK piJlHa MOBa
(,,native language”) HanmexxaTh 10 pi3HUX Ipyn MoB. Binrak, ¢onernynmit
CKJIaJl aHIJIHChKOI MOBM 3HAYHOKO MIPOIO BIJIPI3HAETHCS Bl (DOHETHUHOTO
CKJIaJly YKpaiHCbKOI MOBH.

BiamiaHoCcTi MK (POHETHYHHMH CKJIaJ]aMd MOBH, IO BHBYAETHCA, 1
PiAHOT ISl yUHS MOBH MOXKHA 3BECTH J0 Takux rpyn. Ilepma rpyna MicTUTbH
BiZIMiHHOCTI y BUMOBI. 30KpeMa, B aHIUIIMCHKIA MOBI ICHYIOTb 3BYKH, SIKHX
HeMae B yKpaiHCbkid — [w], [0], [@] Tomo. o apyroi rpynu Hajaexartb
BiIMiHHOCTI (pOHeTHMYHOr0 mpejacTaBJeHHsA HanucaHoro. Tak, OykBa “c”
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YUTAETHCSA SIK 3BYK [s] mepen OykBamu e, 1, y. HaTomicTs, nepen yciMa IHIIUMHU
BoHa uynTaeThes K [k]. [TopiBasemo: cell [sel] ,kmituna” — cat [keet] ,,ximmka”.
VY3araini, iICHye 3BEI€HHS MPaBWJ YUTAHHS TOJIOCHUX 1 MPHUTOJIOCHUX 3BYKIB
3aleXHO BiJl TIOJNOKEHHS OCTaHHIX Yy cioBi. KpiM Toro, HeoOXigHO
BpPaxOBYBaTH Iy HU3KY BHKIIOYCHb. J[0 TpeThOi Tpymu MOKHA BiTHECTH
BiAMiHHOCTI iHTOHamiliHOrO mMpeacTaBiaeHHs (pasu. B anrmilicbkiii MoBi
ICHye JleKiibka BUJIB 1HTOHAIiHMX 3pas3kiB (Intonation Pattern), ski
BXKHMBAIOTHCS 3aJI€KHO BiJ] TUITY PEYCHHS, HOTO CMHCIIOBOTO HaBaHTaKEHHS.

VY mporeci HaBYaHHS AHTIIMNCHKOT MOBH CamMe€ B IOYATKOBIM IIKOJI
HQ/I3BUYAHO B@XJIMBMM 3aBIAHHSM € TIOCTAHOBKAa BHMOBH, OCKUIBKH
MOJIO/IIII LIKOJIAPl € CHPUMHSTIMBUMU JI0 3pa3KiB aHIJIOMOBHOT'O MOBJICHHS.
Binrak, BuHUKae ocobinBa HeOe3MeKa TOTo, 110 HEelpaBUJbHA BUMOBA, SKIIO
ii Oydge po3IiHEHO SK 3pa30K, MOXE YCKJIQJHUTH TOJajbIle BHUBUYCHHS
aHTTIHCHKOT MOBH.

3BUYAliHO, caM€ BUWTENb BUCTYIA€ JJI1 Y4HIB HOCIEM MOBH, 1 Horo
BHUMOBA CIPUHMAETHCS K 3pa3oK, 10 BUMAarae Bij MeAarora B KOJHOMY pasi
HE MPUITyCKaTHCS IpyOUX (POHETUYHHUX MOMMUJIOK. YTIM, yuuTelb (HE3a1IeKHO
BiJl piBHA ioro kBamidikallii) Bce X TaKM HE MOKE BBKATUCS HOCIEM MOBH
(native speaker). BogHodac ckiiagHUM € TaKOX 3aBIaHHs 13 3alPOIICHHS 0
KO>KHOT IIKOJIM Ha 1ocaly BUMTelss Hocist MoBU. CaMe TyT, Ha Hallly AyMKY, i
cTaHe B Harofi Mepexa InrepHer. Hampukiian, BHKOPHCTOBYIOYH MOXIIUBOCTI
nporpamu Bell Labs, Mo)xHa mouyTH NnpaBUJIbHY BHUMOBY OYIb-SIKOT'O CJIOBa
abo (pasu aHrIiCchKOI MOBOIO. BHKOpHCTaHHS MporpaMu CHpOILyBaTUME
IpOIEC PO3YydyBaHHs 3BYKIB aHIJIIHCHKOI MOBH Ta MIATOTOBKU BIpPaB JUIs
HaBYaHHS ayA1l0BaHHS M ayJ10/IUKTAHTIB.

Y wMepexi IHTepHET BuUMTENlb MOXE 3HAWTH KYpCH Ui HaBUYAHHS
ayJiIOBaHHS, LI0 PO3paxoBaHI Ha MOJIOALIMX LIKoysApiB. Ha Hamy nymky,
O6axaHo obupaTu KypcH, po3poOJieHI 1 3alpOINOHOBaHI BUUTEISIMHU-HOCISIMU
MOBH 200 TIPOBIIHUMHU yKpaiHCBKUMHU BYCHHMH Ta METOAMCTaMH. BomHowac
MaEMO HaJaTH JesKi METOJUYHI peKOMeHAalii 3 BHUKOPHCTaHHS Mepexi
[HTEpHET Y HaBYaHHI AIT€H MOJIOANIOTO MIKUIBHOTO BiKY (DOHETUYHOTO CKIIALy
aHrmicekoi MoBu. [lo-mepiie, HEe BapTO OOMpATH YHMCICHHI €KCHpPECc-KypCH,
OCKUTPKM 3aBJIaHHS BYMTENs HE Tmependavyae HaBYaHHS JAUTHHH OCHOBaM
aHTTHACHKOI MOBH 3a JOCTAaTHHO KOPOTKHI MPOMDKOK uacy. Takuit mimxifg
NPUUHATHUNA  JUIsL  JIFOCH, SKUM TIOTPIOHO HABYUTHCS CIUIKYBaTHUCA
aHITIMChKOI0O MOBOIO Ha 0a30BOMY piBHI 3a oOMexeHHMiIl uyac: Oi3HeCMEeHaM,
CIOPTCMEHAM, K1 BUDK/DKAIOTh Ha 3MaraHHs J0 aHIVIOMOBHOI KpaiHH TOILO.
[To-ngpyre, cnix obupaTH Kypcu, J1e B SIKOCTI BUKJIagada (presenter) BUCTyIae
JIOMHA 3 4YITKUM, J00pe MOCTaBiIeHUM MOBJICHHAM. [lo-Tpete, OGaxaHO
YHUKAaTH BHMKOPHCTAHHS BEJIMKHX 32 PO3MIPOM TEKCTIB YM TEKCTIB, SKi
JIOCTaTHBO IIBUAKO TPOTOBOPIOIOTECS AUKTOPOM. OCTaHHS PEKOMEHIAIlis
3YMOBJIIOETCS HECIIPOMOXKHICTIO MOJIOAIIMX LIKOJISAPIB COpUHAMATH 3HAYHUMA
obcsar iHdopmarii HEepiAHOI MOBOIO Ta PIBHEM MOBJICHHEBOI MiATOTOBKU
YYHIB, IO HE JTO3BOJISIE ,,BCTUTATH 3@ IIBUJAKAM TEMIIOM MOBJIEHHS. Takum
YMHOM, MOKJIMBOCTI Mepexki IHTepHeT y HaBuaHHI aHTJIIHCHKOI MOBH Y4HIB
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MMOYAaTKOBOI IIKOJIM TIOJIATAlOTh y 3a0e3leuYeHHi MIKOJSAPIB 3pa3kaMu
ABTEHTHUYHOI JIITEPATYPHOI BHUMOBH.

HaBuyaHHs rpaMaTuku TakoX BHCTYIA€ HEBIJ €MHOIO CKJIaJOBOIO
IpOLeCy OMAaHyBAHHS aHTJIIHCHKOI MOBU MOJIOJIIIMMU LIKOJISIpaMu. 3BUYAIHO,
IporpaMa HaBYaHHsS AaHIIIMCbKOI MOBM B IIOYATKOBIA MIKOJII Iependaydae
BUKOHAHHA CTaHJApTHUX TpaMaTUYHUX BIpaB (BIOPaBU Ha IMiJCTAHOBKY,
BIIPaBH Ha 3allOBHEHHS NPOOLTiB Tomo). BomHodac 3acTocyBaHHSI BIpaB
(TecTOBUX 3aBlaHb), 110 OyaM B3ATI 3 Mepexi [HTepHeT, 103BOJIsE YUHSAM
BiJIpa3y XK moOauuTH 3po0JeH] MOMMIIKU, OCKUIBKM KOMII IOTEpHI Iporpamu
CKJIaJIeHI TaKMM YHWHOM, I00 MiAKPECIOBAaTH ycCi TpaMaTHuYHI MOMUIIKH,
3po0JieHI BUKOHaBIEeM. SIK pe3ynabTar, 3a HEOOXIAHOCTI YYEHb MOXeE
3BEpHYTHCS /0 BUUTENS W OTpUMATH Y HbOTO MOTPIOHY KOHCYJbTALII0 YU
MIOBTOPUTH BUBYEHUN I'paMaTUUYHUNA MaTepiall.

be3ymMoOBHO, [UIsi BUKOHaHHS 3aBJaHb on-line HEOOX1AHOK YMOBOIO
BUCTYIIA€ MOXJIMBICTH POOOTH B KOMII IOTEPHOMY KJaci. YTIM, CKIIQJHICTh
TaKOro BUAY poOOTH 3yMOBIIIOETCS TUM, 1110 HE B YCIX HIKOJAaX € MOXIIUBICTb
MIPOBOAUTHU YPOKU AHIJIIHCBKOI MOBH B KOMII'IOTEPHOMY Kiaci (0co0IuBO,
KOJIU YPOK aHIJIHCHKOI MOBHM IMPOXOAMTH y AEKUIBKOX KJlacax 4Yd Tpymax
OJIHOYACHO). Y TaKOMy BUIAQJKy MOXKHa ,,[IEPEKUHYTH MaTepiail Y4YHSIM Ha
¢nem-kapTy 1 3aIpONOHYBATH BUKOHATU 3aBJaHHA BAOMA. 3BHYAWHO, TYT
BUHUKae mpobiieMa iHIIOro xapakrepy. CrpaBa B TOMY, IIO Y4HI MOXKYTb
NPUHECTH HA 3aHATTSA HE NMEpPBUHHMNA, a BuUmpasieHud BapianT. Kpim Ttoro,
JITH MOXYTh 3HAWTH BIAMOBiMI B [HTEpHETI, SAKIIO BUKOHYBATUMYTh 3aBIaHHS
BJIOMA.

3Bakaloud Ha BHKJIAJEHE BUIE, HAJAAMO JI€KUIbKAa METOAMYHUX
peKOMeHAaLIN 111010 BUKOPUCTaHHS Mepexi [HTepHeT y HaBuaHHI MOJIOJIINX
LIKOJIAPIB TpaMaTUKH aHriidcbkoi mMoBH. llo-mepuie, 6akaHO BHUKOHYBaTH
rpaMaTU4Hi 3aBJaHHS Oe3MocepeHhO0 Ha Ypolll aHrjiicekoi MoOBHU (B
KoMIT roTepHOMY KJiaci). [lo-mpyre, sSKio rpamMaTuyH1 3aBJaHHS BUKOHYIOTHCS
BIOMa, TO OakaHo, OO0 ydYeHb BUKOHYBaB iX TMiJ HarisgoM OAaTbKiB 4u
ponudyiB (mas TOro, abu OTPUMaAHHUM pe3ylbTaT MaKCHUMAaJbHO BiAOOpaxkaB
peanbHHii piBEHb rpaMaTHYHOI KOMIETEHIT MojIoALoro mkoispa). [To-tpere,
rpaMaTU4Hi 3aBJaHHS HE MAIOTh MICTHUTH CKJIQJHOI JEKCHKH. TakuM YHHOM,
MOJIMBOCTI Mepexi IHTepHeT y HaBuaHHI aHINIIHCBKOI MOBHM Y4HIB
[IOYaTKOBOT IIKOJIH MOJISATal0Th Y MUTTEBIH iarHOCTHLI PiBHA rPaMaTHYHOI
KOMIeTeHIii MOJOAIHMX IKOJAPIB (,TYT i Temep”) 1 omepaTUBHOMY
KOPHUTYBaHHI OCTAHHBOI.

I'pamatuka € Ba)KJIMBOIO CKJIAZIOBOIO OYyIb-sIKOI MOBU. Y TOM ke uac
BUBYCHHS TNPABHWJI i BUKIIOYCHb IPAMATHKHU Ta TOAAJBINE iX 3aCTOCYBaHHS y
0araTboX BHIIAJKaX BUJAETHCS YUHSIM OJHOMAHITHUM 1 HYJIHUM 3aHATTSM, 1O
0COOJIMBO SICKpPAaBO BUSIBIETHCA B IPOLECI HaBYaHHS ITEH MOJIOALIOTO
HIKUIBHOTO BiKy. Lle 3ymMoBiieHO ncuxo(i3ion0riyHUMHU OCOOIMBOCTSAMU YUHIB
MMOYAaTKOBOT IIKOJIM, $IKI 3BUKIW 70 3MIHH JISJIBHOCTI, 3MIHH BPaKCHb,
pyxsnuBocTi. Bukopucranus mepexi IHTepHeT 03BoJIsi€ JOMOBHIOBATH BIIPaBU
aKyCTUYHUMHU Ta aHIMAlliMHMMHU J0JaTKaMM, L0 YPI3HOMAHITHIOE MpOLEC

168



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne 12 (271), Y. 1, 2013

HaBYaHHS I'paMaTUKU aHIJIIICHKOT MOBH, POOUTH HOro OUIbILI IHTEPAKTUBHUM.
OTxe, MOXKIIMBOCTI Mepexi [HTepHeT y HaBuaHHI YYHIB MOYATKOBOI ILIKOJIU
rpaMaTHK{ aHIIMCbKOI MOBM TOJSTalOTh B YPi3HOMaHiTHeHHi mpouecy
HABYAHHS AHIVIIHCHKOI MOBH, 3a0e3Me4YeHHi HOro iHTePAKTUBHOCTI.

BuBuUeHHS IEeKCHKH BUCTYIIA€ 3alOPYKOI0 YCHIIIHOCTI HaBYaHHS YYHIB
MIOYaTKOBOT LIKOJHM AHTJIMChKOi MOBU. JIUTHHA Ma€ MOCTIMHO MOMOBHIOBATH
CBI CIIOBapHUM 3amac, SIK aKTUBHHM, Tak 1 MacuBHUW. [HTEpHET Bimirpae
BEJIMKY pOJIb y HaBUaHHI [IT€ MOJOALIOTO IIKUTBHOTO BIKY JIEKCHKH
aHTJIMAChKOI MOBHU, OCKUJIBKU IIIJIIXOM BHKOPUCTAHHS BCECBITHBOI MEpEX1 HE
TIABKM 3a0e3neuyeThCsl JOCTYH JUTHHU JI0 aBTEHTUYHOI JIEKCUKH. Y4YHI
MOYATKOBOI IIKOJM TAaKOX MAalTh 3MOTy NOOQuuTH, B SKHX CHTYaIlisiX
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI TI UM 1HIII JEKCHYHI OAMHHULI. SIK pe3ynbTaT, MOJIOJIII
HIKOJIAPI ~ PO3YMITUMYTh  cdepy  BKHMBAHHA  JIEKCUYHOI  OJUHUII.
3acTepeKeHHsAM 111010 BUKOPUCTAHHS PECypCiB Mepexi [HTepHeT y HaBuaHHI
YUHIB [OYAaTKOBOi UIKOJIM JIEKCUKM aHIVIIMCbKOI MOBU € HEOOXI1JIHICTh
MOTIEPETHOI0 BUYUTYBAHHS TEKCTY BUMTEIEM. Y UUTENb Ma€ MoAOATH Mpo Te,
00 TEKCT, SKHM MPOMOHYETHCS YYHSIM, HE MICTUB CIIEHTY, A1aJIeKTHU3MIB,
npodecioHali3MiB, KaproHi3MiB Tomlo. [HaKme Kaxydu, TEKCT Mae OyTu
MaKCUMaJIbHO 3PO3YMUIMM Y4HSM. YTiM, 1€ a0COJIIOTHO HE O3Hayae, 10 B
TEKCTI He MOKe OYTH HEe3HaOMOT /IJIsl IIKOJIAPIB JIEKCUKH, aJie 11 BIICOTOK Mae
OyTH MOpPIBHSHO HE3HAUYHUM. 3Ba)KaloUd Ha BUKJIAJACHE BHILE, JOLLUIBHO
KOPUCTYBaTHUCs MaTepialiB TIJIbKU BiIOMUX (TI€peBipeHNX ) HAaBYAJIbHUX CAlTIB
YK CailTiB cepio3HUX BUJaHb. TakuM YMHOM, MOXKIIMBOCTI Mepexi [HTepHeT y
HaBYaHHI AHMVIIHCBPKOI MOBHM YYHIB TIOYAaTKOBOi IIKOJIM MOJIATAIOTH Y
BHKOPUCTAHHI B HABYAJBLHOMY MNpouLeci 3HAYHOI0 00CATy aBTEHTHYHON
JIEKCMKH, 10  JOCATA€ThCS  LUIAXOM  3a0e3leYeHHs  IIKOJIAPIB
ABTEHTHYHUMH AHTJIOMOBHUMU TEKCTAMH.

M#u noBHICTIO nOALIsAEMO TOUKY 30py €. Ilonat npo Te, 1110 NpoBiAHUM
KOMIIOHEHTOM 3MICTYy HaBYaHHS 1HO3€MHOi MOBHM BHCTYNAIOTh CIOCOOH
TiSUTBHOCTI — HaBUYaHHS PI3HMX BHJIIB MOBIJICHHEBOI JiSUIBHOCTI: TOBOPIHHS,
ayJifoBaHHS, MUChbMa, YuTaHHA [2, c¢. 15]. Buena BBaxkae, 110 MOBJIEHHEBOI
JisUTBHOCTI MOKHA HaBYaTH JIMILE 32 YMOBH JKUBOTO cIijKyBaHHs [Tam camo].
3a nomomoror Mepexi IHTepHeT MoO)KHAa BCTAHOBUTH KOHTakTu (e-mail
JMCTYBaHHA) 3 POBECHUKAMHU, 5IKI € HOCISIMM MOBM a00 BMBYAIOTh aHTJIHCBKY
MOBY SIK 1HO3€MHY. 3a JYMKOI JESKHX JOCHIJHHUKIB, Mepexy IHTepHeT
JOLITBHO BUKOPUCTOBYBATU HAacamIiepe] A BUKOHAHHA TUX YU I1HIIUX
IaTeprer-npoexTi [2; 4; 5]. ¥V 3B’s13ky 3 rtum JI. [lomonpuroposa BUCIOBITIOE
CYMHIB IIOJI0 JOUIIBHOCTI BHUKOPHUCTaHHS pecypciB Mepexi IHTepHer y
HaBYaHHI 1HO36MHOI MOBH Ha ITOYaTKOBOMY eTarli

[5, c.26]. Bim3Hauarouum aprymMeHTOBAHICTh BHUCJIOBJICHOI MO3UIII,
JI03BOJIUMO €001 MOTOUTHCS 3 TYMKOIO HaYKOBLS JIMILIE YaCTKOBO.

JlilicHO, BUKOHAHHSI IPOEKTY BUMAarae BOJIO/IHHS aHTJIHCHKOI0 MOBOIO
IpUHaMHI Ha cepeiHbOMY piBHI (pre-intermediate um intermediate). YTim, Ha
HaIll MOTJIsA, Y MOYaTKOBIM IIKOII MOXKHAa BUKOPUCTOBYBATH 3BHYaiiHEe e-mail
JUCTYBaHHS YM CIUIKYBaHHS B 4yaTaX. SIKIIO AITH MOJIOIIOTO MIKIIBHOTO BIKY
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CTUKHYTbCS 3 HE3HAMOMOIO JIEKCUYHOIO OJMHMIICIO B JIUCTI CBOIO Jpyra Io
nucTyBaHHIO (pen-friend), To HEOOXITHICTH HAMTUCATH BIAMOBIAb CIYTyBaTUME
JIOJaTKOBUM MOTHBOM /IS TIONIYKY 3HAYECHHS Ii€] OJAMHUII B CJIOBHUKY 1, 5K
HaCHiZOK, iHTepiopu3auii octaHHboi. KpiM TOro, piBeHb KOMII IOTEpHOI
IPaMOTHOCTI ChOTOJHIIIHIX YYHIB MOYATKOBOI LIKOJIU € JOCTaTHHO BHUCOKUM
JUI TOro, 100 CHUNIKYBaTHCS 3a jonoMororo cucremMu Skype (3BHuaiiHo, 3a
MoxJuBoCTl). [Ipndomy, crijikyBaHHs 3a fornomoroi [HrepHeTy mMoxe OyTu
SK 1HIUBIAYyaJbHUM (Y4€Hb 3 YYHEM), TaK 1 KOJEKTUBHUM (KJac i3 Kiacom,
rpyna 3 rpymnoro). TakuM 4YMHOM, MOXJIMBOCTI Mepexi [HTepHeT y HaBuaHHI
YUYHIB IOYaTKOBOI UIKOJM AaHIJIIMCbKOI MOBHM MOJSTalOTh y PO3MIMPEHHI
MOKJIMBOCTEH CIMUVIKYBaHHS aHIJIiHCHKOI0 MOBOIO 3 POBECHHKAMM, fKi €
HOCISIMH MOBH 200 BUBYAKOTh OCTAHHIO SIK iHO3eMHY.

He3pakatoun Ha 3HAUHUN AUJAKTUYHUM MOTeHLial, [HTepHeT Mae
TaKOXX 1 CBOT HEJOJIKH, TOMY BUUTEII HEOOXIZHO JOCTATHHO OOEPEKHO Ta
BIIMOBITAJILHO MIAXOAWTH 10 BUKOPHUCTaHHS MaTepialiiB Mepexi [HTepHer y
HaBYaJIbHO-BUXOBHOMY IPOLIEC] B IIUIOMY Ta HaBYaHHI MOJIOJALIMX HIKOJISPIB
aHrjifcekoi MoBHM 30Kpema. CrnpaBa B TOMY, L0 MaTepiajii, pO3MIIIEHI B
Mepexi [HTepHeT, HepiKo MponaryroTh i7iei HaCUIbCTBA, HETEPIUMOCTI Ta HE
3aBKAM MOXYTh CIYTyBaTH 3pa3KaMH KOMYHIKaTHBHOI KYJIBTYpH Ta
MOBJIEHH€EBOT noBeAiHKH. Kpim Toro, sk cripaBeyinBo 3a3Havae B. KomoMienp,
NopsAJ 13 aBTOPUTETHUMHU BIPTYyaJIbHUMHU JDKEpEJlaMU BCECBITHSI Mepexka
NEpernoBHEHA JOKYMEHTaMH 3 (DIKTHBHOIO YHM 3acTapiiolo iHQopmarliiero,
CTOpIHKaMHU-IIapOAIsIMH, MaTepiajaMH 3 BEIMKOK KUIbKICTIO (aKTUYHHUX 1
rpaMaTU4YHUX NOMUIOK [11, c. 4 — 6]. 3 ornsny Ha BUKIIAJEHE BUILE HalaMo
HU3KY METOAUYHHX peKOMeHAaliii 3 BUKOPUCTaHHS Mepexi [HTepHeT y
HaBYaHHI aHIIHCHKOT MOBHU YYHIB [TOYATKOBOI IIKOJIH:

1) yuurenr mMae BUKOPHUCTOBYBATH B MPOIEC] HaBUYAaHHS aHIVIIMCHKOL
MOBH [IiTel MOJOIIOT0 IIKUIBHOTO BIKYy MaTepiadd TiIbKA BIIOMHUX
(mepeBipeHMX) CaiTiB;

2) He BapTO BHKOPHCTOBYBAaTH MaTepiajii YMCICHHHUX €KCIpPEec-KypcCiB
i oOupaTu Ui HaBYaHHS ayJilOBaHHS BEJIMKI 3a PO3MIPOM TEKCTH abo
MaTepiaiy, o MPE3eHTYIOThCA B IIBUKOMY TE€MIIi 1 / 200 HEUITKUM T0JI0COM;

3) rpamaTHuHI 3aBIaHHs, 0 OynM B34TI 3 Mepexi IHTepHeT, OaxkaHo
BUKOHYBaTH a0o Oe3mocepeqHhO B Kiaci, abo BIOMa MiJ HAriasaoM OaThKiB
(1xo cripusie 00’ €KTUBHOCTI KIHIIEBOTO PE3YJIbTaTy);

4) mpu BiIOOpI Marepiady BuUTeNb Mae moadaTH Npo Te, LI00
rpaMaTH4Hi 3aBJJaHHA W aBTEHTHYHI TEKCTH HE MICTHIJIM CKJIQJHOI JICKCUKH;

5) aBTEHTUYHI TEKCTH JOLUIBHO MIPOIOHYBATH K JJOMAIIIHE 3aBJaHHSA 3
MOJAJIBIIUM OOTOBOPEHHSM 3MICTY Ta MEPEBIPKOIO BIIpaB 0e3mocepeHbO Ha
ypoIli;

6) y MOYaTKOBI# IIKOJII JOIIPHO OOMEXHUTHCS e-mail TuCcTyBaHHAM 4n
CHNKYBaHHSM B 4aTax abo 3a gonomororw Skype i He mpornoHyBatu [HTepHeT-
MIPOEKTH.

BcecBiTHa mepeka [HTepHET cTajia HEBiJ €MHOIO CKJIAIOBOIO JKUTTS
cydacHoi monuHu. Briue [HTepHETY BUSBISAETBCS B ycixX cdepax JOACHKOI
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TUSITBHOCTI, B TOMY YHCJIi — B OCBITI. 3HaUEHHS aHTJIINCHKOI MOBU SIK MOBH
MDKHAPOJHOTO CIIJIKYBaHHS 3yMOBIIIO€ ITiJIBUIIIEHUH 1HTEpec 10 1i BUBUEHHS,
10 3HAXOJUTh CBOE BiZJOOpaKEHHS SIK Y HOPMATHBHHUX JTIOKYMEHTaX 3 MUTAaHb
OCBITH, TaK 1 B IIKUIbHII NpakTHLl Pi3HUX KpaiH. YBEIEHHs 1HO3€MHOI MOBHU
70 TIPOTpaMU TEPIIOrO KJIACy 3arajlbHOOCBITHBOI IIKOJIM BHMArae IOIIyKY
IUIAXIB OpraHizanii HaBYaHHA AaHIJIINCHKOI MOBM B IOYAaTKOBIM IIKOJI.
MosxnuBocTi Mepexi I[HTepHeT y HaBYaHHI aHIJIIACBKOI MOBHM Y4YHIB
MOYaTKOBOT IIKOJIM MOJATalOTh B IHTEHCH(iKalii HaBYaIbHOTO IpOLECY, a
came: a)3a0e3leueHHl MIKOJSAPIB 3pa3kaMH aBTEHTHUYHOI JITEpaTypHOI
BUMOBH; 0) MUTTEBIN  NIarHOCTUIIl  PIBHS  IpaMaTU4YHOI  KOMIETEHIIIT
MOJIOAIIUX MKOJsIpiB (, TYT 1 Temep”’) 1 ONEPaTUBHOMY KOPHUI'YBaHHI
OCTaHHbOI; B) YPI3HOMAHITHEHHI MpOIleCY HAaBYaHHS AaHIIIMCBKOI MOBH,
3a0e3neyeHHl HOoro 1HTEPaKTUBHOCTI; T)BUKOPUCTaHHI B HaBYaJIbHOMY
IpoIeci 3HAYHOTO O0CATY aBTEHTHYHOI JIEKCHKH, IO JOCSATAETHCS ILIIXOM
3a0e3neueHHs]  MIKOJSPIB  aBTEHTUYHHMH  AHTJIOMOBHHMH  TEKCTaMH,
1) PO3LUIMPEHHI  MOXIIMBOCTEH  CHUIKYBaHHS  aHIVIIMCBKOIO MOBOIO 3
POBECHUKAMHU, K1 € HOCISIMU MOBH 200 BUBUYAIOTh OCTAHHIO SIK THO3EMHY.

EdexTuBHICTh BHKOpPHCTAaHHS Mepexi IHTepHeT y HaBuaHHI
aHTJIMACHKOI MOBHM Y4YHIB IOYAaTKOBOI IIKOJM 3HAYHOKO MIPOIO 3aJIEKUTh Bij
JOTPUMAHHS BYMTEIEM TAaKMX METOJUYHUX pPEKOMEHJaliil: 1) yuurenbr mae
BUKOPUCTOBYBAaTH B IPOILEC] HAaBYaHHS aHIJIINACHKOI MOBU JITE€H MOJIOIIIOTO
HIKUIBHOTO BIKY Martepiajd TUIBKM BiIOMHUX (TIepeBipeHHX) CalTiB; 2) He
BapTO BUKOPHCTOBYBAaTH MaTepiajii YUCICHHUX EKCIIpec-KypciB I oOupaTtu
JUIs HaBYAHHS ayJliIOBaHHS BEJIMKI 32 PO3MIpOM TeKCcTH abo MaTepiayu, L0
MIPE3CHTYIOTHCS B IIBUIKOMY TeMITl 1 / a00 HEYITKUM TOJ0COM; 3) IrpaMaTH4Hi
3aBJaHHs, 110 Oyau B3sTI 3 Mepexi I[HTepHer, OakaHO BHMKOHYBaTH abo
Oe3nocepeHbO B Kiaci, abo BIOMa IMiJl HarjasgoM OaTbKiB (L0 CIpHSIE
00’€KTHBHOCTI KIHIIEBOTO DPE3ynbTaTy); 4) mpu BiOOpi MaTepiany BUHTEINb
Mae nmoadaTH mpo Te, o0 rpaMaTUyHl 3aBJaHHA M aBTEHTHYHI TEKCTH HE
MICTHJIU CKJIaJIHOI JIEKCUKH; 5) aBTEHTUYHI TEKCTH JAOLIBHO MPOIOHYBATH 5K
JIOMAIIHE 3aBJaHHSA 3 TOJAJbIIUM OOTOBOPEHHSIM 3MICTY Ta MEPEBIPKOIO
BIIpaB 0Oe3mocepeHbO Ha ypoui; 6) y TIOYaTKOBIM ILIKOJI JOLIJIBHO
oOMexuTHCs e-mail JNHuCTyBaHHSM 4YM CHUIKYBaHHSM B dYarax abo 3a
nonomororo Skype i1 He IponoHyBaTH [HTepHET-IPOEKTH.

besnepeuno, crtarTs He pO3B’S3y€ BCIX acCHEKTIB MPOOJIEMH, IO
posrisiaeTbes. [lepcrekTUBM MOJANBIIMX HAyKOBUX IIOUIYKIB y JIAHOMY
HampsiIMKy BOa4aeMo B pPO3poO0Ill METOAMKH BIIOOPY Ta BUKOPHUCTAHHS
MaTepialliB Mepexi IHTepHeT i1 HaBYaHHS aHIJIIHCHKOI MOBM YYHIB came
[10YaTKOBOI LIKOJIU.

Cnucox BUKOPUCTAHOI JiTepaTypu
1. AsumoB J. I'. Marepuansl HTepHETa Ha ypOKax aHIVIMHCKOIO
s3pika / O. I'. Asumos, E. H. Bunsmmnernkas // THocTpaHHbBIE S3BIKH B IITKOJIE.
— 2001. — Ne 1. — C. 96 — 101. 2. HHonar E. C. MurepHeT Ha ypokax
uHoctpanHoro s3bika / E. C. Ilonar / UHocTpanHble s3b1KH B mkose. — 2001.
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— Ne 2. — C. 14 — 19. 3. Ilonar E. C. MHTepHeT Ha ypoKax HHOCTPAHHOTO
s3pika (okonyanwue) / E. C. [Tonar // UHocTpanHble s3b1kH B mikoie. — 2001. —
Ne 3. — C. 5 — 12. 4. Honar E. C. lntepHer Bo BHEKJIacCHON pabore 1o
unoctpanHomy si3biky / E. C. ITonat // MHOocTpaHHbIe 1361k B mikose. — 2001.
—Ne 5. - C. 4-10. 5. IlTononpuropona JI. A. Vcnons3oBanue MuTepHera B
o0yyeHun uHOCTpaHHbBIM si3bikaMm / JI. A. Ilomompuroposa // MHOocTpaHHBIE
s3Ik B mkone. — 2005. — Ne 5. — C. 25 — 31. 6. T'opoanuua JI. B.
Komn’torepHi BopaBu i audepeHLiioBaHOTO HaBYaHHS Y4YHIB [10YaTKOBOI
LIKOJIM ayaitoBaHHS aHriicekoi MoBu / JI. B. 'oponnuya // [no3emHi MoBHU. —
2007. — Ne 2. — C. 57 — 61. 7. 'apmamt O. B. IIpoGneMu BOpoBaKeHHS
IHTEpHET-TEXHOJIOT1H y mpolec HaBuyaHHA 1Ho3eMHOi MoBH / O. b. I'apman,
C.B. IlluxanboBa // HaykoBuii BiCHUK BOJMHCHKOTO HaI[iOHATHLHOTO
yHiBepcutery iMeHi Jleci Ykpainku : @unonoriudi Hayku. MOBO3HAaBCTBO. —
2009. — Ne 6. — C. 90 — 93. 8. IOnunHa O. E. Vcnonp30BaHne KOMIIBIOTEPHBIX
TEXHOJIOTHH KaK CpelcTBa 0Oy4eHUs] HHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTY/ICHTOB By3a /
O. E. Onuna // Bicuuk JlyraHchbKOro HaliOHaJbHOTO YHIBEPCUTETY 1MEHI
Tapaca IleBuenka : ®inmonoriyni Hayku. — 2010. — Ne 3. — C. 93 — 98.
9.TosoBko E. A. VMH)OKOMMYHHKAIIMOHHBIE TEXHOJOTHH KaK CpEICTBO
MOJICIIMPOBAHUS COIMOKYJIBTYPHOTO TPOCTPAHCTBA M3YyYCHHS WHOCTPAHHOTO
s3bika / E. A. T'onoBko // MHOocTpanHble A3bIkK B mikoie. — 2007. — Ne 8. —
C. 60 — 66. 10. SIcbko O. M. Bukopucranss pecypcy Intepuer y popmyBanHi
KOMYHIKaTUBHOI KyJIbTypu MaiOyTHiX nexparoriB / O. M. Sceko // OcBita Ha
Jlyranmuni. — 2011, — Ne 2. — C. 185 — 188. 11. Kosiomuen B. A. Kputepuu
olLleHUBaHMsI pecypcoB BcemupHoil cetn / B. A. Konomuer // MnoctpanHbie
s3bIKH B mKoze. —2005. —Ne 3. —C. 3 - 8.

JlyroBa /I. I. MoxauBocti Mmepexi IHTepHer y HaBuYaHHI
AHIIIHCBKOI MOBH Y4YHIiB IOYaTKOBOI HIKOJIH

Cratts IIPUCBAYECHA npobiieMi BUKOPHCTaHHS HOBITHIX
iHpopMaLiIfHUX TEXHOJNOTIH Yy Tpoleci HaBYaHHA MOJIOALIMX UIKOJSAPIB
aHTJIiAChKOT MOBU. ABTOP BH3Ha4Ya€ MOXKIIMBOCT1 Mepexi [HTepHeT y HaBYaHHI
aHTTINACHKOI MOBHM YyYHIB TIOYaTKOBOI HIKOJNW. Big3Hawarouu AMIAKTUYHUI
MOTEHII1aJl BCECBITHBOI MEpEXi, aBTOp IMPONOHYE KPUTHUYHO MIAXOIUTH 10
BiIOOpY HaBUaJIbHOTO Martepiany, po3mimeHoro B Intepueri. Ha ocHoBi
aHaJli3y MO3UTUBHMX 1 HETaTUBHUX XapaKTEPUCTHK BCECBITHBOI MeEpexi
HA/Ial0ThCSl METOAMYHI pEeKOMEHJallii 3 BUKOPUCTaHHS [HTepHETY B HaBYaHHI
aHTJIMChKOT MOBH YYHIB I10YaTKOBOI IIKOJIH.

Knrouoei crosa: anrmiiicbka MoBa, [HTepHET, METOAMYHI PEKOMEHIAIl],
MO>KJIMBOCTI, YU€Hb ITOYATKOBOI ILIKOJIH.

JlyroBa /I. I. Bo3moxHoctu cetu HHTepHer B 00y4eHum
AHIIHIICKOMY A3BIKY YYCHHKOB HAYAIbHON IIKOJIbI

Cratbss  mocBsiieHa  npoOJjeMe  HCIONb30BaHUS  HOBEWIIUX
MH(OPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTUN B IIpoLecce 00yueHUs: MIAAIINX MIKOJIbHUKOB
AHTJIMICKOMY A3BIKY. ABTOp OIpEAENseT BO3MOXHOCTU ceTu MHTepHeT B
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OoOy4YeHUU aHTJIMICKOMY SI3BIKY YYEHHKOB HadadbHOW mmIKOJbl. OTaaBas
JOJDKHOE JUJAKTUYECKOMY NMOTEHLIHAIY BCEMHPHOM CETH, aBTOp IPEAJIaract
KPUTHUYECKH MOAXOAUTH K 0TOOPY yueOHOIro MaTepuaia, KOTOpbIil pa3MelEH B
Nurepuere. Ha ocHOBe aHann3a MO3UTUBHBIX M HETATUBHBIX XapaKTEPUCTUK
BCEMHPHOW ceTH (HOPMYITUPYIOTCS METOJAMYECKHE PEKOMEHAAIUU  TI0
ucrnonp3oBaHu0 HMHTepHeTa B OOYyYEHHU AHTJIIHICKOMY S3BIKY YYEHUKOB
HAYaJIbHOM IITKOJIEI.

Kniouegvie cnosa: aHrnuickuil s3bIK, BO3MOXHOCTH, WHTepHer,
METOJIMYECKNE PEKOMEHJAIINH, YYEHUK HaYaJIbHOM IIKOJIBI.

Lutova D. D. The Potential of Internet in Teaching English to
Pupils of Primary School

The article deals with the problem of using new information
technologies in teaching English to small pupils. The peculiarities of teaching
English phonetics and grammar are pointed out and thoroughly analyzed. The
article also highlights the potential of using e-mail messages and Skype in
teaching English at primary school. The author determines the potential of
Internet in teaching English to pupils of primary school. At the same time the
critical approach in selecting Internet materials and resources for small
schoolchildren is stated in the article. The reason for such an approach lies in
the fact that the World Wide Web contains a lot of materials that encourage
cruelty, misbehaviour, and usage of can’t, i.e. abnormal words. The positive
and negative features of Internet are given and analyzed. The results of the
analysis enable the author to formulate the methodological recommendations
for using Internet in teaching English to pupils of primary school. The author
states that a teacher should only use the materials of well-known Web-sites in
teaching English at primary school. The reason is that such Web-sites contain
authentic materials which are proof-read. The usage of the so-called “express
courses” in teaching English to pupils of primary school is stated to be
unnecessary and insufficient. Due to the author’s views grammar exercises and
authentic texts should not contain complicated vocabulary (dialectisms,
jargonisms, professionalisms etc.).

Key  words:  English  language, Internet, methodological
recommendations, potential, pupil of primary school.

Crarta Haaidnua 1o apyky 05.02.2013 p.

[Ipuiiaara mo npyky 06.03.2013 p.
Peniensent — k.¢inon. H. Xom’sixk H. B.
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YIAK 378.011.3-051:811. 111
1. C. Maubko

HABYAHHS MAUBYTHIX YUUTEJIB IIOYATKOBOI HIKOJIN
NOBYJIOBH HEIPSIMOI MOBH B ITPOIIECI BUBUEHHS
IT'PAMATHUKH AHIJIIMCHKOI MOBHA

Po3BuTOK MIKHaApOAHOTO CIIBPOOITHULITBA Ta BXOPKEHHS YKpaiHH 10
CBITOBOTO  CIIIBTOBapUCTBA BHMAraroThb OHOBJICHHS 3MICTY HaBYaHHS
1HO3€MHHUX MOB SIK 3ac00y KOMYHIKallli M)XK Ipe/ICTABHUKAMHU PI3HUX HApPOJIiB
1 KynpTyp. JlOmKiNBHMH Ta MOJOAIIMM IWIKIABHUHA BIK € HaHOUIbII
NPUMHATHUM NEPIOJOM JJIsl MOYaTKy BHUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH, OCKUIBKH
caMe B JUTAYOMY BIIl Kpalle CHpUAMArOTbcs Ta 3amaMm’STOBYIOThCS
0COOJIMBOCTI HEpiAHOT MOBHU. 3 OISy Ha BUKIAJAEHE BHIIE LUIKOM
IPAaBOMIPHUM  BHJAETbCA  DIMIEHHS MPOQUIBHOTO MIHICTEPCTBA  ILIOJ0
BHUBUYEHHS 1HO3€MHOT MOBH B 1OYaTKOBIiH mmikoji. CTaryc aHIIiHChKOT MOBH SIK
IPOBIAHOI MOBHM MIDKHAPOJHOI MOJITHKH, KYJIbTYpU Ta HAYKH 3YMOBIIOE
MIOCTIMHE 3pOCTaHHS IHTEPECY /10 il BUBYEHHS.

YcnimHicTh HaBYaHHS Takoi crenr(iuHol TUCHUILTIHM, SK 1HO3eMHa
MOBa, 3HA4YHOIO MIPOIO0 3aJEKUTh Bl MNpoQecioHani3My BYHTENs, HOTO
MoBJIeHHEBOT koMmmeTeHlii. CycninbHa moTpeba y BUMTENAX, AKI MOXYTh
BUKJIaJJaTH AHIJIHACBKY MOBY JITSM JOMIKIIBHOTO Ta MOJIOAUIOrO IIKUIBHOTO
BiKy, pOOMTH mpoOJIeMy SKICHOI AaHIVIOMOBHOi MIJATOTOBKUM MaiOyTHIX
YUUTEIIB TOYATKOBOI IIKOJIU OCOOJIMBO aKTyaJIbHOIO.

3amopyKol0 OBOJIOAIHHSA 1HO3EMHOI0 MOBOIO BUCTYIA€ OIaHYBAaHHS
rpaMaTudHoi OyJOBM OCTaHHBOI. BmacHuil MOCBi BUKIAZaHHS AHTIIHACHKOL
MOBM MaHOYTHIM Yy4YUTENsM IOYAaTKOBOi IIKOJU CBIAYMTbH, IO OAHIEIO 3
HaAMOIIBII CKIIAHUX TPaMaTHYHUX TEM I BUBYCHHS BHCTYIa€e Tema ,,[Ipsma
/ HempsiMa MoBa”. SIK MOKa3ye MpaKTHUKa, MiJ 4ac BUBYEHHS Ha 3aHATTAX 3
aHTJIIAChKOI MOBHM NE€BHOI TIpaMaTHUYHOI TeMH s MalOyTHIX Y4YHUTEIiB
MOYaTKOBOT IIKOJIM KOPHUCHUM € BHUKOPHCTAHHS OIOp, SIKI JJOIIOMAaraTuMyTh
3aKpIMUTH 3HAaHHS CTYJEHTIB 3 TpaMaTHKU aHriiiicbkoi mMoBuU. HasiBHICTBH
TAaKUX ONOp € OCOOJMBO BAXIJIMBOK Ha MEpIIMX I0pax, KOJIW 3HAHHS
CTYJIEHTCHKOT MOJIO/I1 111€ HE JOBE/ICHI A0 aBToMaTu3My. CBOEPITHOIO OTIOPOIO
JUI CTYJIEHTIB MOJK€ BHCTYNATH aJIrOpUTM MOOYJOBM IEBHOI IpaMaTHUHOL
¢opmu. TakuMm 4YMHOM, OCOOJIMBOI AKTyaJlbHOCTI B HaBYaHHI MaHOYTHIX
YUUTENIB I0YAaTKOBOi IIKONM  HaOyBae mpoOieMa po3poOKH alropuTMy
moOyn0oBu (HOPM HEMPSIMOTO MOBJICHHS B @HTJIIMCHKIM MOBI.

[Ipobnema HaBYaHHA TpaMaTUKU 1HO3EMHOI MOBH  OTPUMYE
ocMmucieHHss B posBiakax JI. €pimoBa, P. Kapmosoi, JI. Kammpinoi,
O. Konominosoi, JI. Jlenemko, H. CkisipeHKo Ta 1HIIMX HAyKOBLIB. Y poOOTI
P. KapnioBoi BUCBIT/IIOETbCSA MUTAHHSA €(PEKTUBHOCTI BUKOPUCTAHHS OIOPHUX
CXEeM y HaBYaHHI rpaMatuIll HiMenbKkoi MoBH [ 1]. Jocmimkenns JI. Kammpinoi
NPUCBAYEHE MUTAHHSAM QJIrOpUTMi3alii rpamatuku (paniy3pkoi mMoBu [2].
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[Ipenmerom HaykoBoro noiuryky O. KonomiHOBOi € po3poOka, yrpoBaKeHHs
Ta TepeBipka e(QEeKTUBHOCTI HABYAIbHO-METOJUYHOTO KOMIUIEKTY 3
(dhopMyBaHHSI aHTJIOMOBHOI TpaMaTU4YHOI KOMIETEHI[i B Y4YHIB IOYaTKOBOI
mkosn [3]. HaykoBuii nomyk H. CkiasipeHKO cIpsIMOBaHMH Ha PO3B’sA3aHHS
npobieMyu cucreMaTu3alli 1 IOBTOPEHHS IHIIOMOBHOTO TI'paMaTHYHOIO
MmaTepially B OCHOBHIM 1 crapmiii mkomi [4]. PosBiaky JI. Jlenemiko
MPUCBSIYEHO MUTAHHSAM PO3POOKH aNropuTMy (GOpMYyBaHHS MUTAIBHOTO
peueHHs B aHIJIHCBbKiM MoBi [5]. ¥V Hamumx nomepeaHix myOuikauisx MU
po3mIsIIay mpodiieMy po3pOoOKH Ta BHUKOPHCTAHHS aJTOPUTMIB M OTOPHUX
CXEM Yy HaBUaHHI MailOyTHIX IelaroriB OKpeMux rpaMaTuYHuX TeM [6 — 8.

YTiM, mnpoBeneHUH aHali3 HAyKOBOi JIITEpaTypu IIOKa3aB, IO
npobaemMa aropuTMizanii HaB4aHHS MaOYTHIX YUMTENIB MOYATKOBOI IIKOIH
1oOy/10BH HENpsMOI MOBHU B IPOLIECI BUBYEHHS IPaMaTHUKU aHTIIIMCbKOT MOBHU
XapaKTepU3y€e€TbCsd  HEJOCTaTHBOK  TEOPETHMYHOK  Ta  METOAMYHOKO
PO3pOOIIEHICTIO.

3 oryAny Ha BUKJIAJEHE BUIIE METa CTATTI — BUCGIMAUMU AN2OPUMM
HABYAHHA MAUOYMHIX YUUMENI8 NOYAMKOBOI WKOIU N00YO08U HENPAMOI MOSU
8 npoyeci UBUEHH 2PAMAMUKY AH2NITICLKOI MOBU.

BuBueHHsT TrpamMaTHKU € HEBIJ €MHOIO CKJIQJ0BOIO  OBOJIOJIHHS
1HO3eMHOI0 MOBOIO, OCKIJIbKM CaMe€ 3a JOMOMOIOI TIpaMaTHKU OKpeMi
PO3pI3HEH] OJMHMII TEPETBOPIOIOTHCS y 3B’S3HE Ta 3pPO3yMiJIE MOBJICHHS.
HeoOxigHicTh anropuTMmiszaliii HaBuaHHS MalOyTHIX YYWTENIB I[OYAaTKOBOI
IIKOJIM TPaMAaTUKH aHIJINACHKOI MOBU 3YMOBIIOETHCS THM (DaKTOM, IO
BUBYECHHS AHIJIICbKOI MOBM BiJIOYBa€TbCS HE 3a aCEKTaMHu, a B paMKax
OJIHI€1 HABYAJIbHOI TUCIUILTIHH.

Ha nymky C. HikonaeBoi, rpaMaTuyHy CTPYKTYpPY YH MPABUIIO MOXHA
300pa3uTH 3a I0IIOMOIO0 MOGIEHHEGUX 3PA3KIB, MOOeNel-cXeM Ta 6epOanIbHUX
npasun (OMMMCOBUX 1 MPaBWI IHCTPYKIIN) [9, c. 74]. Sk cripaBeanuBO 3a3Hava€e
JI. Kammpina, rpamMaTtvky MOKHa 3BECTH [0 KIHIEBOro HaOOpy MpaBUil
[2,c.45]. Biarak, anropuTM MOXE BBaXKaTHCS OJHUM 3 HaWOUIBII
ONTUMAJIbHUX 3ac00IB HaBYaHHS MalOyTHIX Y4YWTENIB IOYATKOBOI IIKOJH
rpaMaTUKU aHTJIHACHKOI MOBHM Ta 3aKpIIUIEHHS CTYACHTCHKOI MOJOIJIO
Ha0yTHUX 3HAHb.

VY HayKoBili JiTepaTypi aIrOPUTM TPAKTYEThCA SIK CYKYIHICTh MTPABUII,
0 BU3HAyYa€e e(eKTHUBHY NpOLEAYpY BHUPIIIEHHS OYIb-sKOTO 3aBIaHHS 3
MEeBHOTO KoMmIuiekcy 3aBranb [10, c. 413]. BignoBigHO [0 3aBOaHb HAIIOTO
HAayKOBOI'O TOIIYKY MK BH3HAYAEMO QJITOPUTM SIK CYKYHHICMb KpOKIS,
BUKOHAHHS SKUX 00380JNAMUME MAUOYMHIM YUUmMenam NnoYamko8oi WKoau
NPAsUIbHO NEPesoOUMU PEUeHHs NPAMOI0 MOBOI0 8 HEeNpsMy MO8y 8 npoyeci
BUBUECHHS AHSNLILICLKOI MOBU.

[Ipoiec moOymoOBM HEMPsSMOi MOBM B aAHIJIMCHKI MOBI BHUMAarae
BpaxyBaHHs HU3KU npaBui. Ilepiie mpaBuiio mossrae B TOMy, II0 PEUYEHHS 3
HENpPSIMUM MOBJIEHHSIM € CKJIQJHOMNAPSAAHUM pPEUYEHHSM, B SIKOMY CJIOBa
aBTOpa CTAlOTh FOJIOBHUM PEUYEHHSM, a IIPsIME MOBJIEHHS — MiApsiAHUM. OTxe,
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NepIIMM KPOKOM aJITOPUTMY IOOYZIOBH HEMPSIMOTO MOBIICHHS € GU3HAYEHHS
207106H020 (cli6 agmopa) Ta nioPsIOHO20 (NPAMO20 MOGIEHHS) PeUeHHsl.

VY HaBuanpHIN JiTepaTypl 3 aHIJIINACHKOI MOBM 3a3HAYa€ThCSH, 11O Y
BUMNAJKY BXXMBaHHS INPHUCYAKA TOJOBHOIO PEUEHHS B OJHOMY 3 MHHYJIHMX
9aciB, MPUCYAOK MiAPSIIHOTO PEYCHHS TAKOX MAa€ BXKHBATHCS B OJHOMY 3
MuHynux 4aciB [11 — 14]. B oguiii 3 Hamux nomepeaHix myOmiKamid Mu
JeTaTbHO BHCBITIIOBAIM IPOIEC BUKOPUCTAHHS CTYIEHTAMH BHI0-4aCOBUX
¢dopm anruiiicekoi MoBu [6]. ITopsok 3MiHM YacoBUX (GOpPM IpH INepenayi
PEUEHHS HENPSIMOIO MOBOIO IIPECTaBICHUN HUXKUe (IuB. Tabm. 1):

Tabnuys 1
3miHa yacoBux ¢opm npu nepegadi BUCJI0BY HENPSIMOIK MOBOI)

IIpsima MoBa

Henpsma moBa

Present Simple

Past Simple

Present Continuous

Past Continuous

Past Simple

Present Perfect

Past Perfect

Past Continuous

Present Perfect Continuous

Past Perfect Continuous

Future Simple

Future-in-the Past
(would+bare inf.)

can could
may might
must had to
needn’t didn’t need to / didn’t need
to
shall would
will would

VYTiM, NpH BXUBaHHI NPHUCYAKY TOJOBHOIO PEUYEHHS B OAHOMY 3
MUHYJUX 4YaciB 3MiHa 4acy MPUCYJKA MIIPSAHOIO PEUEHHs HE BiJI0OYBa€eThCH,
AKIIO WAeTbcd Mpo akcioMu (HiCHY Ha JaHUl MOMEHT CHTYallilo,
BHCJIOBJIFOBAHHSI, IO NIEPEKA3Y€ETHCS 0/Ipasy).

[opiBusiiTe:

,»What are you doing?”, he asked me. — He asked me what I was
doing.

.1 have two sons”, he told me. — He told me (that) he has two sons.

Takum 4yMHOM, APYrMii KPOK JITOPUTMY MOOYIOBH HENPSIMOi MOBU
nepeadavae Gu3HaueHHs HeoOXIOHOCMI 3MIHU YACO8UX (hopm npu nepeoadi
BUCTI08Y HENPAMOIO MOBOIO.

[lepenada BUCIIOBIIOBAHHS HEMPSIMOI0 MOBOIO BHMAara€ HE TUIBKH
JOTPUMAaHHS NpaBUiIa Y3rO/DKEHHS 4YaciB, aje W yBaru MOBIB [0
BUKOPHUCTAHHSI B PEUEHHI HENPSIMOIO MOBOIO BIAMOBIJHUX IPHUCIIBHUKIB. Y
HaBYaJIbHIN JIITEpaTypl 3a3HAYAETHCA, 110 3MiHA MPUCIIBHUKIB MIPU Nepenadi
pEUEHHS HENpsIMOI0 MOBOIO BIJIOYBA€THCS, SKIIO MPHUCYJOK TOJOBHOTO

176



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne 12 (271), Y. 1, 2013

pedeHHs (aBTOPCHKUX KOMEHTapiB) BKUBAETHCS B OJHOMY 3 MUHYJIUX YaciB
[11—14].

[Tpu BXMBaHHI MPHUCYAKY TOJOBHOTO PEUYCHHS B OJHOMY 3 MHHYIIUX
YyaciB 3MiHa TMPHUCIIBHHKAa HE BiAOYBA€ThCS, SIKIIO BHUCIOBIIOBAHHS
MepefacThesl BiApasy K Micis TOro, sk Oyno ckazane. [lopsgok 3miHH
MPHUCIIIBHUKIB PECTABICHUN HAMU HIDKYE (TUB. Ta0M. 2):

Tabnuys 2
3MiHa NPUCJIIBHUKIB NIPH nepefayi BUCI0BY HENPAMOI MOBOIO
IIpsima MoBa Henpsma moBa

now then

today that day
last week the previous week
yesterday that day
next week the following (the next)

week
tomorrow the next (the following) day
the day after tomorrow in two days’ time

OTxe, TpeTiM KPOKOM aIropuTMy MoOyJ0BH HENpsIMOi MOBHU
BUCTYIAE BUSHAYEHHS HEOOXIOHOCMI 3MIHU NPUCTIBHUKIE npu nepeoadi
8UCTI08Y HENPAMOIO MOBOIO.

[lepenaya BUCIOBIIOBaHHS HEMPSMOI0 MOBOK) BHMAara€ yBard MOBIIIB
0 BUKOPUCTaHHS OCOOOBUX 1 MPHUCBIMHUX 3aliMEHHUKIB, SKI MarOTh
3aMIHIOBATUCS 32 KOHTEKCTOM. TakuM YMHOM, Ye€TBEPTHIl KPOK airoputMmy
nepeadavae 3amiHy 0cob08ux i MPUCBIIHUX 3AUMEHHUKIE 6i0N08IOHO 00
KOHMeKCcmy npu nepeoayi 8UCi08y HeNnpsmMoi0 MOBOH).

[TopiBHsiiTe:

,»What are you doing?”, he asked me. — He asked me what I was
doing.

VY npoueci moOya0BH HEMPSIMOTO MOBJICHHS HEOOX1/IHO TaM’ATaTH, 110
JIACHUM Ta YMOBHMI cOCIO IPSIMOIO MOBJIEHHSI NMEPEAAOThCSl PO3NOBITHUM
pEYCHHSM, MUTAHHS BBOJAUTHCS CIIOIYYHHUKAMU ,,if "/, whether abo cnonyunum
cnoéom. HatoMicTh, Haka3u mnepenaroTbes 1HQIHITHBOM 3 ,,fo”’. Kpim Toro,
JIECTIOBO, $IKE BBOJUTH MIAPSAHE PEYCHHS, Ma€ BIANOBIOATH MLIHOBIH
CHPSIMOBAHOCT1 PEUYEHHS.

Tak, HampuKIaa, PO3MOBIIHI PEUYCHHS BBOJAATHCA JII€CIOBAMU ,,Say’,
,tell” Tomo, muTanbHI pedeHHs — aiecioBaMmu ,,ask”, ,,wonder”’, Hakazm —
niecnoBami ,.tell”, ,order”, ,,warn” Tomjo. Biarak, m’ATHi KPOK anropurmy
MIOJIATAE Y BUBHAYEHHI pOpMU TA CNOCOOY peyeHHs, o nepeoacmvpcs NPIMoI0
MOBOI0.

S0 pedeHHs MPSMOI0 MOBOIO € TMUTAIBHUM, TO B POJIi CHOTyYHUKA
MOXK€ BHCTYHATH SK OKPEMHI CHOMYy4YHHK, TaKk 1 muTaibHe cioBo. [lpu
NepelaHHl  3arajbHOr0  NUTaHHS  HEOpsIMOI0  MOBOK  HEOOX1IHO
BUKOPUCTOBYBAaTH CHOJIYYHUKHU ,,if” abo ,,whether”. Slkmio x mnuTaHHS €
CHCIIAIbHUM YU THUTAHHAM JI0 TiJMETY, TO CIOJYyYHUKOM CTa€ IMHUTAIbHE
cJ0BO (IuB. Ta0M. 3):
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Tabnuysa 3
Ilepenaya NUTAJIBHOTO peYeHHS HEMPAMOI MOBOIO
Tun pedeHHs pAMOIo dopMa HENpsIMOIO MOBOIO
MOBOIO
3arajibHe ITHTaHHS i’/ ,,whether” + mopsmok ciiB
PO3MOBIAHOTO PEUEHHS

creriaJbHe MUTAHHSA nutanpHe  cioBo  (Tpyma)  +
MOPSIOK CIIIB PO3MOBITHOTO PEYCHHS

MATAHHS 10 TAMETY ,who” (momuna) / ,what” -+
MOPSIIOK CIIIB PO3MOBITHOTO PEYCHHS

[opiBusiiTe:

,»Do you like watching football?”, he often asks me. — He often asks
me if (whether) I like watching football.

,How old is John?”, Mary asks me every time. — Mary asks me every
time how old John is.

,,»Who makes noise?”, he asks. — He asks who makes noise.

OTxe, IOCTHM KPOKOM alTOpPUTMY BHUCTYIA€E GU3HAUEHHSA MUNY
NUMANbHO20 PEYeHHsl, W0 NepedacmvbCs NPAMOI0 MOGOIO.

VY BuUmNajKy, KOJIM MEepelaloThCsl HaKa3|, MPOXaHHs a00 MPOIMO3uLii, TO
mpsiMa MOBa IIEpeaeTbcsl TPhbOMa CHOCOOAMM: IMoO-mepiie, 1H(QIHITUBOM
aiecioBa 3 ,,t0”; Mo-Apyre, MiAPSAHUM PEUCHHSIM 31 CIIOJIyYHUKOM ,,that”; mo-
TpeTe, repyHaieM. SIK yKa3yeThCsl B HaBUAIbHO-METOUYHIN JIITepaTypi, BUOIp
crnoco0y nepesadi 3aJeKUTh BiJ 11€CIIOBA T'OJIOBHOTO PEYECHHS — J11€CIIOBA, 110
BBOJIUTH Hempsimy MoOBY [12 — 14]. V 3BemeHidd Tabmuill MU 3TpyHyBaId
iHpopMalio npo cnocoldu nepeaayi HEMPsIMOK MOBOIO HakasiB, IPOXaHb abo
MPOTIO3UIIIN 3aJIeKHO BiJ 11€CTIOBA TOJIOBHOTO peueHHs (quB. TabI. 4):

Tabnuys 4
Ilepenaya HenpsiMHUX HAKa3iB / NPOXaHb / PONO3H LI
Jliec10BO rOJIOBHOT'O peUEHHs Crocib nepenayi

advise, agree, ask, command, demand, 1H(}1HITHUB 13 ,,t0”
encourage, expect, intend, instruct, offer,
order, plan, persuade, recommend, remind,
request, swear, tell, threaten, want, warn

advise, agree, demand, expect, hope, MIIPSTHE PEUSHHS 3
insist, order, promise, propose, request, say, ,,that”
suggest

advise, accuse of, apologize for, insist repyHaii
on, propose, recommend, suggest (= let’s)

TakuM 4YMHOM, CHOMMI KPOK aNropuTMy I[epenadi aHIIiHChKOro
PEUCHHSI HENPSMOIO MOBOKO IOJIATAE Y BUSHAUEHHI MUNY pPEeYeHHs NPAMOIO
Mo6010 (Haka3, MpoXaHHs a00 MPOMO3HULLIf) Ta 0IECI08A 20JI08HO20 PEUEHHS.

VY PO3NOBIIHUX PEYEHHSIX 31 CIOIYYHHKOM MiAPSAHOCTI ,.that” mpsma
MOBa MOX€ BBOJUTHUCS Ai€CIOBaMHU ,,say~ ,tell” tomo. [IpakTuka HaBYaHHS
MalOyTHIX y4YUTENiB IOYAaTKOBOI LIKonu Temu ,llpsima / Hempsima mMoBa”
MoKa3ye, 1110 MaiiOyTHI BUMTENl BiAYYBaIOTh MEBHI MPOOJIEMH, KOJIH HIEThCA
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PO KOPEKTHE BIXKMBAHHS 3a3HAYEHUX [I1€CTiB. BukopucranHs mieciiB 13
0e3npUMEHHUKOBUMU Ta MPUAMEHHUKOBHUMH JIOJaTKAMH TPEACTABICHO
HUx4e (1uB. Tabm. 5):

Tabnuys 5
Ilepenaua peyeHHs1 HeMPSIMOIO MOBOIO 3i CIIOJTYYHHKOM ,that”
HiecnoBo, 1m0 HasiBHicTh nonmaTky
BBOJUTH MPSAMY MOBY € momatok Hewmae nonarky

admit,
announce, complain,
confess, explain, + +
propose, recommend, (say to)
report, say, suggest +
,,tO”

+ 10JaTOK

agree,  argue,
check, confirm, + +
disagree, plead + (disagree with)
,Wwith”

+ 0JIaTOK

ask (= + +
MOTIPOCUTH), beg, (ask of)
demand, require + ,,0f”

+ M0JaTOK

assure, + —
convince, inform,
persuade, reassure,
remind, tell

+ 101aTOK

Sk 6aunMo, AesKi Ai€cioBa MOXKYTh yKUBaTHCs abo 6e3 10AaTkiB, abo
3 MNPUIMEHHUKOBUM J0AaTKOM. HaromicTe, neski JiecioBa HEOIMIHHO
noTpeOyloTh Y)KHBaHHS Oe3NpUHMEHHUKOBOro JoJaTKy. OTXe, BOCBMHM
KPOKOM aJropuT™My NOOYIOBH HENPsMOi MOBH B TIPOIECi aHTIIOMOBHOI
rpaMaTU4yHoOl MiATOTOBKM CTYAGHTCHKOI MOJIOJI BHUCTYNA€E 3 ACYBAHHA
Hasi8HOCMI (8i0CymHOCMI) 000amMKa 6 20J108HOMY PedeHHI CKIAOHONIOPAOHO20
HeNnpsaMOoI0 MOBOI0 3i CHOLYYHUKOM NiOpaoHocmi , that”.

Maemo 3a3HauuTH, 1110 HEOOOB’SI3KOBUM € MPOXOJHKEHHS BCIX KPOKIB
PO3pO0IEHOr0 HaMH AITOPUTMY IIPH MEPEBOAl NPAMOI MOBH B Henpsamy. Jlis
LbOTO MPOUTIOCTPYEMO [0 AJITOPUTMY Ha MPaKTULI. YsBIMO, 110 HOTPIOHO
nepeaaTy HempsiMOI0 MOBOIO pedeHHs ,, What are you doing now?”, John asked
Mary.

Kpok Ne 1. Busnauenus conoenozo (ciie aémopa) Ta niopsaoH020
(npsimozo moenenus) peuenrs. HeoOXiAHO BHU3HAYUTH TOJIOBHE Ta MiJIPSIHE
pEeUeHHs CKJIAJHOMIAPSAAHOTO pedyeHHs. BinTak, aBTOPCHKUN KOMEHTap CTae
TOJIOBHUM PEUEHHSM, a TpsiMa MOBA — MIIPSITHAM PEUCHHSIM.
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Kpox Ne 2. Busuauenns neobxioHocmi 3MiHU uyacoeux Gopm npu
nepeoauyi 6ucnogy Henpamor mogor. Heo0XiTHO BU3HAUUTH, YU € TIOTpeda B
3MiHI 4YacoBoi (opMH MpH Mepeaayl BUCIOBIIOBAHHS HENPSIMOIO MOBOIO.
CrnoBa aBTOpa BXKMBAIOTHCS B MHUHYJIOMY 4aci. BHCIOBIIOBaHHS MpPsIMOIO
MOBOIO HE $fBIsiE coO0r0 akciomy. OTxe, mpu NIepeBoAl NpsAMOI MOBU B
HenpsAMy HE0OX11HO 3A1MCHUTH 3MIHY 4acoBOi (hOpPMHU BiJOBITHO JI0 MIPpaBUiIa
y3ropkeHHs yaciB. [Ipsima moBa BxuBaeThest y hopmi Present Continuous. 3a
NPaBUJIOM Y3ro/uKeHHs 4daciB ¢opma Present Continuous 3MiHIOETBCS Ha
dhopmy Past Continuous B HEnpsiMiii MOBI.

Kpok Ne 3. Buznauenmna HeobXxionocmi 3MiHU NPUCTIGHUKIE NpU
nepeoauyi B6UCNIO8Y HENPSAMOK MOB0K. 3a KOHTEKCTOM 3pO3YMIJIO, IO
BUCIJIOBJIIOBAHHS TEPEJA€TbCs HE BiApa3zy K Micias TOro, SIK BOHO OyJo
ckazaHe. ['osioBHe peueHHs BxkuBaeThes y ¢popMi Past Simple. Takum unHOM,
IpU Tepefadi OCTaHHBOTO HENPSIMOI0 MOBOIO HEOOXITHO 3AIMCHUTH 3MiHY
MpUCITiBHUKA. BiMOBIIHO A0 3a3HAYEHOTO BUIIE MPABHJIA MPUCITIBHUK ,, NOW”’
y npsiMiil MOBI 3MIHIOETBCS Ha TPHUCIIBHUK ,then” y peueHHI HemnpsMOIo
MOBOIO.

Kpok Ne 4. 3amina ocobosux i npucsilinux 3aumeHHUKI8 8i0N08iOHO 00
KOHmMeKcmy npu nepeoadi eucnogy Henpamor mosoio. Ilpu nepenadi
BUCIIOBJIIOBAHHS HEMPSAMOIO MOBOIO BiZIOyBaeTbcs 3MiHA OCOOOBUX 1
MPUCBIMHUX 3aliIMEHHUKIB BIJIOBIIHO /0 KOHTEKCTY. Y BHCIJIOBIIIOBaHHI
inerbest mpo Mepi (3-t0 ocoOy onmuuHu). Biarak, mpu moOyaoBi pedeHHS
HENpsIMOI0O MOBOIO MOTPIOHO 3MIHUTH OCOOOBHMM 3aliMEHHUK 2-01 0COOH
OJTHUHH (,,you’’) 3aiiMeHHUKOM 3-01 0coObu oHUHH (,,she”).

Kpox Ne 5. Buznauenns ghopmu ta cnocoby peyenus, wo nepeoacmvcs
npsamoio moeorw. JIxon 3anutye Mepi. OTxe, peueHHs, SIKe Ma€ reperaBaTucs
HETPSMOIO MOBOIO, € MIUTATLHUM.

Kpok Ne 6. Busnauenns muny numanbHo20 peyenHs, wo nepeoacmucs
npsamoio moseoio. CTaBisud THTaHHS, MOBEUb Oa)ka€ OTPUMATH KOHKPETHY
BIIMOBIAL 1 JMAi3HATHCA, [0 caMe poOuTh Mepi. OTxe, 3amuUTaHHS €
cremiaJibHUM. TakuM 4YHWHOM, HIAPSAJHE PEUEHHS Ma€ TaKUil MOPSIOK CIIiB:
MUTANbHE CIOBO (,,what™) + MOPSIOK CIiB MPOCTOTO PO3MOBITHOTO PEUCHHS.

Kpox Ne 8 (macrymumii). 3’sacyeanns nasenocmi (8iocymuocmi)
dodamka 8 20/106HOMY pedeHHi CKIAOHONIOPAOHO20 HEnpsIMOl0 MO0 3i
CNOYYHUKOM niopsaonocmi ,,that”.

JlilficHO, B peyeHHI HENPsIMOI0 MOBOIO MPUCYTHIH goxarok (Mary), aie
pEUEHHS HEnpsIMOI0 MOBOIO HE € PO3MOBIJIHUM 31 CHOJYyYHUKOM 31 ,that”.
Bigrak, nmpaBuio  BUKOPUCTaHHS  NPUHMEHHMKOBOTO  JOJATKy  Ha
MOIIMPIOIOTHCA Ha 3a3HAUYEHUN TUIl peueHHs. SIK HacliJoK, J1€CIOBO, IO
BBOJIUTH NPSIMY MOBY (,,ask’) BxkuBaeThCs 0€3 mpuiMEHHHKA Mepe]] 10JaTKOM.

TakuMm 4YHMHOM, 3a3HAY€HE BHUIIEC NHTAaHHSI B HENPsIMiid MOBI Mae
3Bydatu Tak — John asked Mary what she was doing then. Slk 6auumo, neski
KPOKH aJITOPUTMYy OyJI0 TPOMYIICHO, MO0 3YMOBIIOBAIOCA pe3ylIbTaTaMu
MONEpPEeHIX KPOKIB aIrOpPUTMY.
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Hesix’emHOIO CKJI1a/10BOIO ONaHYBAaHHS aHIJIIHCHKOT MOBU MaiOyTHIMU
YUUTEISAIMH aHTJIHACHKOI MOBHM I1OYATKOBOi IIKOJM BHUCTYNA€ BHUBYCHHS ii
IrpaMaTUYHOIO CKJIaLy B IIUIOMY Ta HEOpsMOi MOBU 30Kpema. EQexTuBHICTH
BUKOPUCTaHHS QJITOPUTMIB y HaBYaHHI CTYIEHTCHKOI MOJIOJII HENPSIMOi MOBHU
B IpOIeCi BHBUEHHS TIpaMaTHKH aHIITIHCHKOI MOBH  3YMOBIIOETHCS
MOJKJIMBICTIO 3BEJICHHS TpaMaTUKU JO KIHIIEBOrO HAOoOpy TMpaBHi Ta
HAOYHICTIO aITOPUTMY.

Po3pobnennii HamMu aJropuTM MOOYAOBHM MaHOYTHIMM BUMTEISIMHU
MOYaTKOBOI IIKOJIM HENpsMOi MOBH B TIPOIECi BHBUYCHHS T'PaMAaTHKH
aHITIMChKOI MOBU CKJIAZA€THCS 3 TAKUX KPOKIB: 1) BU3HAYEHHS T'OJIOBHOTO Ta
MIAPSIIHOTO PEUEHHS; 2) BU3HAUYEHHS HEOOX1THOCTI 3MIHU YacCOBHUX (OpM MpHU
nepenavyi BUCIOBY HEMPSMOIO MOBOIO; 3) BU3HAUYEHHS HEOOXITHOCTI 3MIHU
MIPUCIIIBHUKIB MPU NE€peiadl BUCIOBY HENPSMOI0 MOBOIO; 4) 3aMiHa 0COO0BUX
1 IPUCBIMHUX 3aiMEHHUKIB BIAMOBIIHO 10 KOHTEKCTY IIPH Iepesayi BUCIOBY
HETPSIMOI0O MOBOIO; 5) BU3HaueHHs (opmMu Ta cnocol0y pedeHHs, Mo
NEePeaaeThCs MPSIMOI0 MOBOIO; 6) BU3HAUEHHS TUILY NMUTAJIBHOTO PEYEHHS, L0
MepeaaeThCs MPSMOI0 MOBOIO; 7) BU3HAYCHHS THUITY PEYEHHS MPSMOI0 MOBOIO
(Haka3, TpOXaHHS, MPOMO3ULIsA) Ta JIECIOBA TOJOBHOIO PEUYCHHS;
8) 3’sicyBaHHsSI HasBHOCTI (BIACYTHOCTI) JofaTka B TOJIOBHOMY pPEUYEHHI
CKJIQJIHOMIAPSATHOTO HEMPSIMOIO MOBOIO 31 CIIOIYYHUKOM MiAPATHOCTI ,,that”.

besnepeuno, marepiajl cTaTTi HE PO3B’SI3y€ BCIX aCHEKTIB MpodiiemMu,
10 pO3rysiiaeThes. IlepcrnekTuBr NOAaIbIIOr0 HAyKOBOTO MOLIYKY B JJAHOMY
HaIpsIMKy BOAYa€eMO B MiArOTOBLI /Ul MAHOYTHIX yYUTEINIB aHTJIIHCHKOT MOBH
MOYaTKOBOT IIKOJIM HAaBYAJbHOI'O MOCIOHHMKA 3 IpaMaTHKH, MaTepiajl sIKoro
MOSICHIOETHCSI 32 JIOIIOMOT'OI0 aJITOPUTMIB 1 CXEM.
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BUKOPHUCTaHHS MalOYTHIMH BUMTEIISIMU aHTJIIHCHKOI MOBH TIOYATKOBOT IIKOJIH
Bugo0-4yacoBux Qopm anrmiicekoi moBu / J. C. Mampko // BicHuk
Jlyrancpkoro HaiioHanpHOro yHiBepcuTery iMeHi Tapaca IlleBuenka
®inonoriuni Hayku. — 2010. — Ne 13. —Y. . — C. 105 — 112. 7. Mansko /. C.
Anroput™M sK 3aci0 HaBuaHHS MaMOyTHIX Y4YUTeNiB AaHMNIIACBKOI MOBH
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[IOYaTKOBOI MIKOJIM (pOpPM MacUBHOIO cTaHy aHriiiicekoi MoBu / JI. C. Manpko
//" Bicuuk Jlyrancbkoro HalioHaJbHOTO YyHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca
[IeBuenka : ®uronoriuni Hayku. — 2011. — Ne 9. — Y. I. — C. 95 — 100.
8. Manbko /I. C. HaBuaHHs CTYAEHTIB 3a0YHHMX BIJJUIEHb YHIBEpCHTETIB
CTYIIEHIB TOPIBHSAHHSA NPUKMETHHUKIB aHrmicekoi moBu / J. C. Maupbko //
Bichuk Jlyrancekoro HauioHaJbHOTO yHiBepcuTeTy iMeH1 Tapaca IlleBuenka :
®inonoriuni Hayku. — 2010. — Ne 20. — Y. 1. — C. 201 — 205. 9. Meroauka
HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB Y CEpeAHIX HaBYAJbHMX 3aKJIaJax : MiJIPYYHUK /
[mig pen. C. 0. Hikonaesoi]. — K. : JlensiT, 1999. — 320 c.
10. Yepunaesckuii /I B. /lunaktuueckue TEXHOJIOTMM B BBICIIEH IIKOJE :
yueb. mocobue i By3oB / [Jmutpuit BrnagumupoBuy YepHuneBckuil —
M. : IOHUTU-JTAHA, 2002. — 437 c. 11. Illax-Ha3zaposa B. C. Aurnuiickuit
g Bac : yueOnuk / B. C. Illax-Hazaposa, K. B. XypaBuenko. — M.
Cserodop, 1995. — 652 c. 12. Hewings M. Advanced Grammar in Use /
Martin Hewings. — Cambridge : Cambridge University Press, 2002. — 340 p.
13. Murphy R. Essential Grammar in Use / Raymond Murphy. — Cambridge :
Cambridge University Press, 2001. — 348 p. 14. Vince M. Intermediate
Language Practice / Michael Vince. — Macmillan, 2003. — 296 p.

Maunsbko /. C. HapyanHsi MaiiOyTHIX y4HTeiB MOYATKOBOI IIKOJIH
no0y/10BH HeNnpsiMoOi MOBHU B INpoleci BUBYEHHS] TPAMATHKH aAHIJIiCbKOI
MOBH

Crartss mnpucBsideHa mpoOsieMi HaBuaHHS MaWOyTHIX Y4YHTENiB
MIOYaTKOBOT IIKOJIM TOOY/IOBU HENMPSAMOI MOBH B IIPOLIECI BUBYCHHS I'PaMaTUKH
aHIJTINACBKOI MOBHM. AJITOPUTM DPO3IJISIIAETHCS  SIK  OJWH 3  HANHOUIbLI
e(peKTUBHUX 3ac00iB ()OPMYyBaHHS AHIJIIOMOBHOI IpaMaTHYHOI KOMIETEHLi
MalOyTHIX TMeNaroriB, OCKUIBKM 3a MOro JOMOMOrOI0 MOYKHA 3BECTH
rpamMaTu4yHy TeMmy JA0 KiHLeBoro Habopy npaBui. Kpim Toro, amropurm
XapaKTEePU3YEThCS HAOYHICTIO. Y CTATTI BUCBITIIOETHCS PO3pPOOJICHUN
aBTOPOM aJTOPUTM HaBYaHHA MaHOyTHIX YYMTENiB I1OYATKOBOI IIKOJIU
1moOy/10BH HENPSIMOi MOBH B MPOIIECI BUBUEHHS I'PaMaTHUKU aHIJI1HCbKOT MOBH.

Kniouosi cnoea: anroput™, rpamMatuka aHIIIMCbKOI MOBH, MaiOyTHI
YUUTEN1 OYaTKOBOI IIKOJIM, HEMpPsAMa MOBa, IpsiMa MOBA.

Manbko /1. C. O0yyenue Oyaymmx yqyuTesieil HAYaJIbHOWH HIKOJIbI
NMOCTPOCHUI0 KOCBEHHOH pe4ydn B Ipouecce H3YyYeHHS TIPaAMMATHKH
AHIJIHIICKOrO SI3bIKA

Crathsi mocBsilieHa MpoOieme oO0ydeHHs OyAylux —yduTenen
HAYaJIbHOM MIKOJIbI IMOCTPOCHUIO HENpPSIMOW peYd B IPOLECCe H3YUEHHS
aHIJIMHACKOTO $3bIKA. AJITOPUTM paccMaTpuBaeTCsl Kak OJHO W3 Haubosee
3(¢(}EeKTUBHBIX CPENCTB (OPMUPOBAHUS AHIJIOA3BIYHOW TIpaMMaTHYeCKOi
KOMIETEHIIMM  OyAyIIMX IeNaroroB, IMOCKOJbKY C €ro IOMOIIBIO
rPaMMaTHYECKYI0 TEMY MOYKHO CBECTH K KOHEYHOMY Habopy mpasui. Kpome
TOTO, aJITOPUTM XapaKTepU3yeTcs HarisgHoCThio. B cratbe mnpuBoauTcs
pa3paboTaHHbBII aBTOPOM aJTOPUTM O0y4eHHUs OYAYIIMX yUuTeNel HauanbHON
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IIKOJIBI TIOCTPOCHHUIO KOCBEHHOW pEUM B MPOIECCE HM3YYCHHUS TpaMMaTHKU
AHTJIMMCKOTO S3bIKA.

Kniouegvie cnosa: anroput™m, Oyaylide y4yuTells HadaJbHOM IIKOJIBI,
rpaMMaTHKa aHTJIUHCKOTO S3bIKa, KOCBEHHASI pe4b, MIPsiMasi peyb.

Matsko D. S. Teaching the Reported Speech to Future Teachers of
Primary School in the Process of English Grammar Studying

The article deals with the problem of teaching the reported speech to
future teachers of primary school in the process of English grammar studying.
The algorithm is considered to be one of the most effective ways of forming
the English grammar competence of future teachers. It helps to formulate the
stages of applying the certain rules to learning grammar capsules. The
algorithm is also popular for its capability to make grammar rules more visual.
The algorithm is defined as a combination of operations which will enable
future teachers of primary school to transform the sentence from direct speech
into reported speech. The author highlights the self-determined algorithm of
teaching the reported speech to future teachers of primary school in the
process of English grammar studying.

The algorithm consists of eight operations, i.e. identification of the
main and subordinate clause; identification of the verb tense in the main
clause; identification of adverbs and pronouns (personal and possessive) in
direct speech; identification of form and mood of the sentence in direct
speech; identification of the question type in direct speech; identification of
orders, requests and suggestions in direct speech; identification of objects in
the main clause of the complex sentence in reported speech with that-clause.
It is stated that the operations are chosen due to the type of the narration. The
author also gives an example which illustrates how to apply the algorithm.

Key words: algorithm, future English teachers of Primary School,
forms of the Passive Voice.

Crarts maniinoia go apyky 05.02.2013 p.
ITpuitasara no apyky 06.03.2013 p.
Peuenzent — a.¢unoma. H. Kimumenxo O. C.

YK 378.067

0. 10. MeanHuK

HNHTEPAKTUBHBIE TEXHOJIOT'MX B OBYYEHUU
AHTJIMMCKOMY S3BIKY

AKTYaJIbHOCTb UCCIIEJOBAHMSI 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO HA CETOAHSIIHUN
JIeHb Tepe]l MPEenoJaBaTe/IIMU aHIJIUICKOro S3bIKa OCTPO CTOMUT Ipodiema
IIOMCKA IIyTed IOBBIIIEHUS I103HABATEIBHOIO MHTEpEca CTYIEHTOB K
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U3YYECHUIO SI3bIKA, YKPEIUIEHUS WX TMOJOKUTEJIbHON MOTHMBAaLlMU B Y4YEHUHU.
OnHoil M3 BO3MOXKHOCTEH  pELIeHUs JaHHOM MpoOJieMbl  sBIsETCA
WCIIOIb30BAaHUE TEXHOJIOTMM HWHTEPAKTUBHOrO oOyuenus [3, c. 78].
TexHONMOrMIO  MHTEPAKTUBHOIO  OOYYEHHS MOXKHO  ONpPEIENUTh  Kak
COBOKYITHOCTb CIIOCOOOB LIE€JI€HANPABICHHOIO YCHJIEHHOTO MEXCYOBEKTHOTO
B3aMMOJCICTBUS Iefarora M CTYIEHTOB, IOCIENOBAaTENbHAs pealn3alus
KOTOPBIX CO3/1a€T ONTUMAJIbHbIE YCIOBHS JIUISl X Pa3BUTHS.

Ha cerogusmnuii  geHp mnpobiema Bce OoJbIero  mepexona
npernojaBaTesiel K UHTEPaKTUBHBIM MeTOJaM OOy4yeHHs sBisieTcs Hanbosiee
aKTyaJbHOH B cuctemMe 0oOpa30BaHUS B IIEJIOM, CIIEI0BAaTEIbHO, KOJUYECTBO
paboT MOCBALIEHHBIX 3TOM MpoOJeMaTHKe pacTeT AO0CTAaTOYHO OBICTPO.
Bosnbiioit Bkiaj B pa3BUTHE U BO BHEIPEHHE JAHHBIX METO/IOB B OOy4YeHHE
BHECJIM HEMEIIKUE YYEHHbIE, KOTOPblE MPUCTYIWIN K CEPhE3HOMY H3YUEHUIO
310l Tembl B Havasie 90-x ronoB — P. Apnonba, A. llenren, U. lseiituep, O.
Cryc, U. Beiiaur.

B pa6orax JI. ['utensman u M. Marypsl pacCMOTpEHbI HHTEPaKTUBHBIC
METOJIbl B 00Y4EHUM WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB Kak HauOoisiee 3QeKTUBHbBIE NTPU
MOJIrOTOBKE KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO M KBaIM(PUUMPOBAHHOIO IEpcoHaia U
KaJIpOB.

B HacTos1ee BpeMsi IpUMEHEHNE NHTEPAKTUBHBIX METOJIOB B IIpOLIECCE
oOyueHue sBisieTcd Haubosee nporpeccuBHO (opmoit o0ydenus. Kak
U3BECTHO, KIIFOYEBBIM IIOHATHUEM, OIPEACISAIOUIMM CMBICI WHTEPAaKTHBHBIX
METOJIOB, SBIIETCS ,,B3auMojielcTBUE”. VIHTEpaKkTUBHOE I€Jaroruueckoe
B3aMOJCICTBUE XapaKTEPU3YETCsl BBICOKOW CTENEHbIO HHTEHCHUBHOCTH
OOIIEHHs] €ro YYaCTHHUKOB, MX KOMMYHMKAI[MM, OOMEHa JesTeIbHOCTIMH,
CMEHOM W pa3zHooOpa3ueM ux BUIOB, (GOpM M MpPHUEMOB, IieJeHaNpaBIeHHON
pediekcueil  ydacTHUKaMH  CBOEH  JESITENbHOCTM U COCTOSIBLIETOCS
B3aumojeicTeus [1, c. 69].

Ilenp craThu — WHCCIEAOBAHHE BEAYUIMX METOJIOB HMHTEPAKTUBHOTO
00y4YeHMs aHTTIMICKOMY SI3BIKY U MX XapaKTepHBIX IPU3HAKOB.

[Tonsitue ,,uHTEepakuusa” (OT aHrI. interaction - B3aWMOJEWCTBUE)
BO3HHUKJIO BIIEPBBIE B COLIMOJIOTUU U COLIMATIBHON NICUXOJIOTMH. B ncuxonoruun
MHTEPAKIUSI — 3TO CIOCOOHOCTh B3aUMOJIEHCTBOBaTh WM HaXOAUTHCI B
pexxume Oeceibl, 1uanora ¢ 4eM-1u0o (Hampumep, ¢ KOMIbIOTEPOM) HIIH KeM-
nubo (uemoBekom). Hambosee dacto TepMUH ,,MHTEPAKTUBHOE OOydeHHE’
YIIOMHHAETCS B CBSI3U C MH(POPMAITMOHHBIMU TEXHOJIOTUAMH, IUCTAHIIMOHHBIM
oOpa3oBaHHeM, ¢ UCIOIb30BaHUEM pecypcoB MHTepHeTa.

Crnenyer OTMETUTb, YTO HWHTEpaKTUBHOE OOydYyeHHE — 3TO CIOCO0
MO3HAHUS, OCYILECTBISIEMbIH B (QopMax COBMECTHOM J1€ATEIbHOCTH
o0yJaroImuxcs: BCE YYaCTHUKHU 00pa3oBaTeNbLHOIO nporuecca

B3aMMOJICICTBYIOT APYT C APYrom, oOMeHuBarTca HHPopMaueil, COBMECTHO
pelaroT npodsieMbl, MOACTUPYIOT CUTYaIUH.

K ¢opmam u wMmerogaM HMHTEPAKTUBHOIO OOy4Ye€HHUS MOTYT OBITh
OTHECEHBbI CIIEIYIOLME: IBpPUCTUYECKass Oecena, MPEe3eHTALUH, JUCKYCCHH,
METOJ ,,KpYIJIOTO CTOJNa”, ,,METOJ JAEJIOBOM UIPbI”, KOHKYPCHI MPAKTHUYECKUX
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paboT ¢ ux 00CYKIEHUEM, POJIEBbIE UTPhI, TPDEHUHTH, KOJJIEKTUBHBIE PEILICHUS
TBOPUYECKHUX 3aja4, KEHC-METO/,.

WuTepakTBHOE OOyuY€HHE TIOBBIIIAET MOTUBALMIO U BOBJIEYEHHOCTh
YYCHHKOB B PELICHUU OO0CYXIAaeMbIX MpPOOJEM, YTO JAeT SMOLMOHAIbHBIN
TOMYOK K TOCIEAyHUIed TIOMCKOBOM  akTWBHOCTH. Kpome  Toro,
MHTEepaKTUBHOE 00yueHHe (OpMUPYET CIOCOOHOCTh MBICIUTH HEOPAMHAPHO,
[I0-CBOEMY BUJETHh IMPOOJIEMHYIO CUTYallMIO, BBIXOJbI U3 HEe; 00OCHOBHIBATh
CBOM IIO3ULIMH; Pa3BUBACT TAaKUE YEPTHl, KAK YMEHHE BBICIYIIUBATh HHYIO
TOUYKY 3pEHUSI.

B ocHOBe MHTEpaKTUBHOIO OOYYEHHsI — HEMOCPEACTBEHHBIN IUaor
YUEHHUKOB C YYUTEJIEM, APYT C IPYTOM WUJIU C NPUTJIAIICHHBIMH JIFOJIbMU.

Takum  oOpa3oM, UHTEpaKTHMBHOE OOydyeHHE HMeeT  OOJbIION
oOpa3oBaTeNbHBIH W  pPa3BUBAIONIMK  TMOTEHIHMAT U O0OECleYynuBaeT
MaKCHUMaJIbHYIO0 aKTUBHOCTh YYEHUKOB B Y4eOHOM IpoI1iecce.

TexHonorust UHTEPaKTUBHOT'O OOYUYEHHSI MOKET ObITh TEXHOJIOIMUECKOMN
XapaKTEpUCTUKOMN OTAEIBHOIO 3aHATHUS, KypaTOPCKOIO MepolpusaTHs. B To xe
BpEMS B UHTEPAKTUBHOM PEXUME MOKHO MPOBOJIUTH CEPUIO MIIM BCE 3aHATUS,
ceMuHapsl [2, c. 81].

Jlisg Toro 4troObl HE OTCTaBaTh OT TPeOOBaHWI BpEMEHH, MPOUCXOIUT
MHTEeHCU(UKAI 00pa30BaTEIbHOTO MPOLIECCa Ha OCHOBE BHEIPEHUS B HETO
MHTEPAKTUBHBIX TEXHOJOTMH OOy4eHHs, CO3/1aHUsl IICUXOJOTUYECKH KOM-
dopTHOM cpeabl, obecnednBaronieid cBOOOAY CTYIEHTOB B  BBIOOpE
oOpa3oBaTenbHbIX GopM U MeTOJ0B. [IpropUTEeTHBIME MeTOIaMU O0y4YEHUS B
CHCTEME IMOBBIIICHUS KBATU(PHUKAIMU CTYACHTOB IPH W3YYEHUH AHTIUHCKOTO
SI3bIKa SABJIAIOTCS MHTEPAKTUBHBIE METO/IbI, TJI€ [IABHOE BHUMAHUE Y/EIAETCS
MPAKTUYECKON 0TpabOTKe MepeiaBaeMblX 3HAHUH, YMEHUN U HaBBIKOB.

B coBpemeHHOl MpakTUKE MOBBIIIEHUS YPOBHS MOATOTOBKU CTYAEHTOB
Hauboyiee paclpoOCTPaHEHHBIMH SIBIISIOTCS CIEIYIOLINE AKTUBHBIE METOJIbI
oOyuYeHHUsl aHTJUMHCKOMY $I3BbIKY: TPEHUHIH, MPOrPaMMUPOBAHHOE, KOMIIbIO-
TepHOEe o0OyueHHe, yueOHble TpyNIoBble AMCKyccuH, case-study (aHanus
KOHKPETHBIX, MPAKTUYECKUX CUTYyalluil), JEJIOBble U POJIEBBIE HUIPBHI.
PaccMOTpUM OCHOBHYIO HAaIllpaBIIEHHOCTb M COJEP)KAHUE KaXKIOrOo U3
MIEPEYUCIIEHHBIX METO/I0B 00yUeHUs, IPUMEHAEMBIX B IpakTuke [1, c. 83].

Ilon mpenuneamu MOHUMAIOT Takoe OOydyeHUE, B KOTOPOM OCHOBHOE
BHUMaHUE YJeNseTcd MpPaKkTUYeCKoW OTpabOTKEe H3Yy4aeMOro S3bIKOBOTO
MaTepuanga, KOrja B IPOLECCE MOJAEIUPOBAHUS CHELUUAIBHO 3aJaHHBIX
cUTyalui oOydaromuecss UMEIOT BO3MOXKHOCTh Pa3BUTh U 3aKPENUTh HEOO-
XOJUMBIE 3HAHMS U HABBIKU, U3MEHUTH CBOE OTHOLIEHHUE K OIBITY BO3MOXKHO
UMEIOLIEMYCS U IPUMEHSIEMbIM B padoTe MOIX0/1aM CIIELUaIUCTOB.

Cytb npocpammuposannozo ob6yyeHuss COCTOMT B BBICOKOW CTENEHHU
CTPYKTYPUPOBAHHOCTH MPEABSABISEMOr0 MaTepHajia M IOIIaroBOW OLIEHKE
CTereHu ero ycBoeHus. Ilpu mporpammupoBaHHOM 00y4eHHU WHGOpMaLUs
IperbsBIseTcs] HeOONbIIMMU OJIOKaMU B MEYaTHOM BUJE JIMOO HAa MOHUTOpE
koMmmbtotepa. Ilocme paboThl Haj KakIpIM OJIOKOM CTYIEHT JIOJKEH
BBIIIOJIHUTh  3aJaHMsl, II0Ka3bIBAIOIME CTENEHb YCBOEHUS H3Yy4aeMOIo
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Marepuana. [IpeumymiecTBo mporpaMMUpPOBAHHOTO OOYYEHHUSI COCTOUT B TOM,
YTO OHO IO3BOJISIET CTYIEHTY ABHUraThCcs B COOCTBEHHOM, YAOOHOM ISl HETO
temre. [lepexon k cneayromemy 010Ky MaTepuana MPOUCXOAUT TOJIBKO MOCIE
TOT0, KaK YCBOEH IPEbITyLIUH.

BapuanToM nporpaMMUpOBaHHOTO OOYYEHHS SBIISETCS KOMIIbIOTEPHOE
obyuyenue. KommbploTep OLIEHMBACT OTBETHl OOYYAIOUIMXCS M OMNpEAesserT,
KaKoW MaTepuaj JOJDKEH ObITh MPEeIbsBICH CleayromuM. OTINYUTENbHON
0COOEHHOCTHIO KOMITBIOTEPHOTO O0y4YEeHHUs SBISETCS TO, YTO OOpaTHas CBS3b
3/1eCh MOXET OBITh TakoW e Ooraroll M KpacOYHOW, KaKk B COBPEMEHHBIX
KOMIIBIOTEPHBIX HIPAaX CO 3BYKOBBIM COIIPOBOKICHHEM HWJIM MAKCUMAaJIbHO
MPUOIMKEHHOHN K IEHCTBUTENBHOCTH [4, c. 141].

Yuebnas ouckyccus — 310 MeTo]] 00y4eHHsI 3aKIF0UACTCS B IPOBEACHUU
y4€OHBIX TPYNIOBBIX TUCKYCCHI MO KOHKPETHOMY SI3bIKOBOMY MaTepuaily B
OTHOCHUTEJIbHO HEOONIBIINX Tpynnax cTyAeHToB (0T 6 10 10 yenosexk).

TpamuuMOHHO TOJ TOHATHEM ,,JUCKYCCHS” TIOHMMAeTcsi OOMeH
MHEHMSIMU BO BceX ero opmax. OnbIT HCTOPUH MOKA3BIBACT, YTO Oe3 oOMeHa
MHEHHUSIMU U COMYTCTBYIOIIMX €My IPEHUN U CIOPOB HUKAKOE pa3BUTHE 00-
I1ecTBa HEBO3MOXHO. OCOOEHHO 3TO Kacaercsi pa3BUTHS B cepe TyXOBHOM
KHU3HU U IPOPECCUOHATBHOIO Pa3BUTHUS YETIOBEKA.

Case-study — 3TOT METOJl IPEATOJIAraeT Mepexol OT METOAA HAKOIIJICHUS
3HAHUW K JESITeIbHOCTHOMY, IPAKTHKO-OPUEHTHPOBAHHOMY OTHOCHUTEIIBHO
peaJIbHOM EATENbHOCTH yIIpaBiieHLa noaxony. Llens 3Toro merona — HayuyuTh
CITymIaTeNe aHaJIM3UPOBaTh UH(POPMAIIUIO, BBISBISTH KIIOYEBBIE TTPOOIEMBI,
BbIOMpPATh aJbTEpHATUBHbIE NYTH pPELICHHs, OLEHUBAThb UX, HAXOIUThb
ONTHUMAJIbHBIA BapHaHT U (OPMYJIUPOBATH IPOTrPAMMBI JIEHCTBUH.

[Ipu aHanu3e KOHKPETHBIX CUTYallMil OCOOCHHO BaXKHO TO, YTO 3/1€Ch
coyeTaeTcs MHAUBUAYalbHas paboTa ¢ mpoOJIEMHON CUTyallMel U TPYIIOBOE
00CyX/IeHUE MPeI0KEHUH, TOATOTOBIEHHBIX KaX/IbIM YJIEHOM TPYIIIIHL.

Psin akTUBHBIX METOZOB OOYYECHHS aHTJIMMCKOMY SI3BIKY MOJTY4YHII 0011Iee
Ha3BaHUE ,,pofiesbie uepbl”’. ITOT METOJ NPEACTaBIsIeT COOOH B KOMIUIEKCE
POJIEBYIO UTPY € PA3JIMYHBIMHU, 3a4aCTYIO IPOTUBOIOJIOKHBIMU UHTEPECAMU €€
YYaCTHHUKOB U HEOOXOJJMMOCTBIO MPUHATHUS KAaKOT0-T100 pereH s 10 OKOHYa-
HUU WIH B X0/ UTPbL. PosieBble UTpbl HOMOTa0T (POPMHUPOBATH TAKUE BaKHbBIE
KIIOYeBble  KBaIM(UKALIMKM  KaK  KOMMYHUKAaTHUBHBIE  CIHOCOOHOCTH,
TOJIEPAHTHOCTh, YMEHHE paboTaTh B MajblX IPYIIAX, CaAMOCTOSTEIbHOCTh
MbllnuieHUs u T. 1. OT npenojasarens TpeOyercs Oonblias nperBapuTeIbHas
METOJIMYeCcKasi IMOArOTOBKA TpU MPOBEAECHUU pPOJIEBBIX WIP, YMEHUE
IIPOrHO3UPOBATh PE3YNbTATHI U JEJIATh COOTBETCTBYIOIINE BBIBOIBI.

BonbminHCTBO y4yeHBIX B cdepe MNpoPecCUOHANbHON IeIaroruku
CUMTAIOT, YTO WIPOBBIE METObl OOYYEHHUS AHIVIMHCKOMY S3BIKY 00JalaroT
HauOOJbIIMM HOTEHLUHUAIOM B OOECHeueHUU MNPOPECCHOHANIBHOIO PAa3BUTHS
PYKOBOIUTENEH, MO3BOJISIIOT COBEPLIEHCTBOBATH ACSTEIBHOCTh M CO3[aBaTh
HOBBIE MOJIEIM TNPOPECCHOHATBHON MNPAKTHUKU, YTO COOTBETCTBYET LIEJSAM
aKTyallu3allud MeJarornyeckoro mnpodeccuoHaiu3Ma B  COBPEMEHHBIX
YCIIOBUSIX.
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Takum o00pa3oM, HCIONB30BAaHHME HHTEPAKTHBHBIX METOJNOB B
[eIarOTMYECKOM  TIpoliecce OOydeHHUs AaHIVIMHCKOMY S3BIKY IOOYXIaer
npenojaBaTeyiss K IMOCTOSHHOMY TBOPUYECTBY, COBEPILIEHCTBOBaHHUIO, H3Me-
HEHHIO, MpPO(PECCHOHATLHOMY U JIMYHOCTHOMY pOCTYy, pa3BUTHIO. Benp
3HAKOMSICb C T€M WJIM HUHBIM HHTEPAKTUBHBIM METOJOM, IpENoiaBaTelb
OlpeNiesiieT ero IMeJaroruuyeckKue BO3MOXKHOCTH, HJIEHTHU(UUUpPYET ¢
O0COOCHHOCTSIMH y4YalIUXcs, MPEAJIaraéMoro CoAepaHusi, IpuMepsieT K CBOeH
UHIUBUAYAIBHOCTH. M 3Ta MHHOBAaLlMOHHAs [JESATEIBHOCTb HE OCTaBISAET
nejarora, IoKa OH OCO3HAa€T, 4YTO HWHTEPAaKTHBHBIE METOJbl OO0Yy4YEHHS
SBJIAIOTCS IEWCTBEHHBIM IIE€1arOTHYECKUM CPEICTBOM, a MCIOIb30BAaHUE B IIE-
JArorMYeckoM  MpPOLEcCe TEXHOJOTMH HHTEPAKTHUBHOIO  OOy4YeHUsS -
HE00X0/IMMOE yCJIOBHE ONTUMAIILHOTO PA3BUTHUA U TE€X, KTO YUUTCS, U T€X, KTO

YUUT.
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Meabnuk 1O. O.  InTepakTMBHI  TexHOJOrii B  HaBYaHHI
aHIJIilCbKOI MOBH

VY naHiil cTarTi pO3IJANAIOTHCS OCHOBHI METOMU IHTEPAaKTUBHOTO
HaBYaHHS aHIUIIMChKOI MOBH, SIK HAHOUIbLI MporpecuBHa (GopMa HaBYaHHS Ha
naHui yac. HaBoauThCs aHami3 XapakTepHUX O3HAK METOJIB IHTEPAaKTUBHOIO
HAaBYaHHS AaHIJINCHKIH MOBI. OnucaHO MNPHUKJIaAd BUKOPUCTAHHS METOMIB
IHTEpaKTUBHOT'O HABYaHHS aHTJINCHKIA MOBI Ha MpakTHlli. BcTaHOBIEHO, 110
IHTEpaKTUBHI  TEXHOJOTrli HaBYaHHS  AHTJIHACHKOI MOBH  BOJIOAIIOTH
HalOIIbIIMM  NOTEHIiaJoM B 3a0e3nedyeHHi MpogeciiiHOro pPO3BUTKY
KEepIBHUKIB. [HTepakTUBHE HAaBYaHHS Ma€ BEJIUKHM OCBITHIN 1 pO3BUBAIOUUN
noTeHIian 1 3a0e3nevuye MakCUMalIbHy aKTUBHICTb YUHIB B y400BOMY ITPOLECI.

Knwouosi  cnosa: 1HTEpakTHUB, METOJAWKA, HABYaHHS, JUCKYCIA,
KOMYHIKaIlisl.

Meabnuk 1O. IO. HHTepakTHBHBIE TEXHOJIOTHM B O0Oy4eHHH
AHIJIHIICKOMY A3BIKY

B nannoli cratbe paccMaTpUBarOTCs BEyIIME METObl HHTEPAKTUBHOIO
o0y4yeHMs aHIVIMHCKOMY $3bIKy, Kak HaubOosiee mporpeccuBHas (opma
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oOyueHusi B HacTodlee BpeMs. [IpuBoanTCS aHaIU3 XapakTEPHbIX MPU3HAKOB
METOJIOB HMHTEPAKTUBHOTO OOY4YEHHsS aHIVIMACKOMY s3bIKy. OmmcaHbl
IIPUMEPBI UCIIOIB30BAHUSI METO/I0B MHTEPAKTUBHOIO OO0YUYEHMSI aHTJIMHCKOMY
SI3bIKy HA TMPAKTHUKE. YCTAHOBJIEHO, YTO HMHTEPAKTUBHBIE TEXHOJIOTMH
oOyueHHUsl aHIJIMICKOMY SI3bIKYy O0JanaioT HauOONbIIMM IOTEHIHAIOM B
obecrieyeHun po¢eccuoHaIbHOIO pa3BUTHSA PYKOBOAMTENEH.
NutepaktnBHOE  OOyueHne wumeeT  OONbIIOW  OOpa3oBaTENbHBIA U
pa3BUBAIOIIMKA TMOTEHIMAT ¥ O0ECIEeYnBAET MaKCUMAIbHYIO aKTUBHOCTh
YUEHHUKOB B yueOHOM Ipoliecce.

Knrwouesvie crnosa: WHTEPAKTUB, METOIMKA, OOY4YEHHE, TUCKYCCHS,
KOMMYHUKAITHS.

Melnik J. J. Interactive Technology in Teaching English

This article discusses the major modes of interactive teaching English
as the most advanced form of training today. It containes the analys of the
characteristic features of interactive teaching English. Describes examples of
the use of interactive teaching English in practice. Found that interactive
technology learning English have the greatest potential to provide professional
development leaders. Students in the class theorize about and design
instructional games. The class project is aimed at designing a work of IF to
teach a classic book for use in high school English classrooms. Findings of
the design experiment expand on how instructional technology designers need
to become mini-experts in various subjects, and will share successes and
pitfalls of the students in the class. We will discuss the challenges faced with
implementing a new media pedagogy on a personal and departmental level.
All will be centered through rich description of the IF project, portions of the
game they develop available to be shared on CD.

Key words:  interactive, methodology, education, discussion,
communication.
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0. €. MisioBa

®OPMYBAHHSI KPUTUYHOI'O TA TBOPYOI'O MUCJIEHHS Y
IMPOIIECI HABYAHHS AHTJIIMCBKOI MOBU: JIOCBLJI CIIIA

PedopmyBanHs cy4yacHOI HallOHAJIBHOI CHUCTEMHU OCBITH, SIKe
00OyMOBJIEHE CTPIMKMMHU 3MIHAMHU Y COLIQJIbHOMY Ta KYJIbTYPHOMY XKHUTTI
yKpaiHChbKOro cycninbeTBa XXI CTONITTS, CTaBUTh IMEpel] LIKOJOK SIK
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0a30BOI0 JIAHKOIO OCBITHLOI CUCTEMH OCOOJIMBI 3aBIaHHS, SKi BU3HAYAIOTHCS
IONUTOM CYCHUIbCTBA Ha (OpPMYBaHHS CaMOJOCTaTHbOI, TapMOHIMHOI i
TBOPYOi OCOOMCTOCTI B CTIHaX 3araJlbHOOCBITHIX HaBYAJIBHUX 3aKJIaJiB.
BuMoru 110 SIKICHHX XapaKTepUCTHK OCOOMCTOCTI JOCTaTHBO BHUCOKI — BiJ
KOHCTPYIOBaHHSI BJIACHHX 3HaHb 110 (OPMYBaHHS HABUYOK KPUTHYHOTO W
TBOPYOrO MHCJIEHHS, TaK 3BaHOTO ,,BHCOKOOPraHi3oBaHOro MucieHHs” . lle
3YMOBJIIOE  HEOOXIAHICTh MEPeryisily YCTaJEHUX KaHOHIB BITYM3HSAHOI
nefaroriyuHoi Teopii Ta NPOBENCHHS KapIWHAJIbHUX TpaHchopMamiil y
HaBYaJIbHO-BUXOBHOMY mporeci. Taki TpaHcpopmamii MOB’S3ylOTh 3
HAlOBHEHHSM MEJaroriYyHoro Mpolecy HOBUMHU TBOpYMMHU (opmamu Ta
MeTo/laMu HaB4aHHsA. OJHHUM 13 TAKUX METOJIIB € IPOoOJIeMHE HABUYaHHS.

Po3nmmpenHs MOXJIMBOCTEH CTAHOBJICHHS Ta PO3BUTKY MIKHApPOIHUX
3B’SI3KIB 3 KpaiHaMu JajieKoro Ta OnM3bKoro 3apyOixoks, 3okpema CIIA,
3YMOBJIIOE CHPOMOXHICTh OOMiHY iH(OpMaIi€elo Ta 3HAHHAMH Y PIi3HUX
chepax OiUIBHOCTI JrOAeH, y Tomy umcii ¥ y chepi ocsitu. Ilepenosuit
NeIaroriuHuil A0CBiA 3apyOiKHMX KpaiH € MpeIMEeTOM JAETAIbHOrO aHaji3y
BITYM3HAHUMU HAYKOBLUSMHU. Y 3B’S3Ky 3 LHUM BHUBYEHHS HpoOieMu
¢bopMyBaHHS KPUTUYHOTO Ta TBOPYOIO MHCIEHHS B paMKax MoJeni
NpoOJIEMHOTO HABYaHHS Ha YPOKaxX aHTJIHCHKOI MOBH B aMEpUKaHCHKUX
HIKOJIaX, COpuUsie NpodeciiHOMY 3pOCTaHHIO BITUM3HSHUX YUUTEINIB 1HO3EMHOT
MOBH.

OOrpyHTyBaHHS NpPUYMH 1 HACHiAKIB TpaHchopmauliii Ta pedopm B
chepl HAIIOHAIBHOI CHUCTEMH OCBITH 3HAXOIATh CBOE BiIOOpa)XEHHA B
HayKOBUX po3Biakax B. Aunnpymenko, B. Apemonkosa, b. I'epuryncekoro,
M. Pomanenko, II. Cayx, O. CyXxOMJIMHCHKOI Ta IHIIMX HAyKOBIIIB.
Teopernune oOrpyHTyBaHHS (OpPMYBaHHS KPUTHYHOTO Ta TBOPYOIO
MUCJIEHHSI B paMKax MoOJell MpoOJEeMHOro HaBYaHHS BUCBITIIOETHCS B
JOCHIJDKEHHAX aMepukaHcbkux HaykoBLiB €. boepa (E. Boyer), /. I'minku
(D. Hlynka), . I>xoncona (D. Jonhson), . Jo6con (J. Dobson), B. [Jomna
(W. Doll), Ix. Kyzeo (J. Cuseo), P. Metntoca (R. Matthews), [Ix. Teitnopa
(J. Taylor), M. Teiinopa (M. Taylor), b. Cmira (B. Smith) Ta inmi.

Mopnens npobieMHOro HaBYaHHS, 30KpeMa JesKi il TeXHIKU Taki, sIK
Jiajior, iMIpoBi3allis, CHUIKYBaHHS, LIMPOKO 3aCTOCOBYIOTHCSI Y CyYacHiil
IIPaKTUL[ pOOOTH BITUM3HAHMX LIKLI. [X BUKOPHCTaHHSA HAa ypOKaX y LIKOIaX,
y TOMY 4YHCII ¥ Ha ypoKax 3 aHIJIIChKOI MOBHM cHpusie (OopMyBaHHIO
CaMOCTIHHO1, He3aJIeKHOI OCOOMCTOCTI, SIKa BOJOJAI€ HABUUKAMHU KPUTHYHOTO
Ta TBOPYOrO MHCICHHs. J[OIIBHO 3a3HAYMTH, MO MOJENb MPOOIEMHOTO
HaBYaHHS 3all03MY€Ha 3 MPAKTUKU pOOOTH 3arajJbHOOCBITHIX 3aKJaJliB
3apyOikHUX KpaiH, 30kpema CIIA Ta amantoBaHa 10 YKPaiHCHKUX MIKUTBHUX
peaniii. Tomy m0CBiA aMepUKaHCBKHMX IENAroriB i3 ii 3aCTOCYBaHHS 3 METOIO
(dbopMyBaHHS KPUTHYHOTO Ta TBOPYOTO MHCIICHHS HA YpPOKax aHTIIHCHKOI
MOBH € HaJJ3BUYAHO BaXJINBUM Ta BApTUM BUBUEHHS.

Mera crarTi TonArae B TOMY, 1100 TPOAHANI3yBaTH MPOIEC
¢dbopMyBaHHS HABHYOK KPUTHYHOTO Ta TBOPYOTO MHCICHHS B paMKax
npoOJEMHOr0 HaBYaHHS Ha YpoKax aHrfiicbkoi MoBH B mikoiax CLIA.
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Kputrnyse Ta TBOpUE MUCIECHHS PO3TISAAIOTHCS K CKIIAIOBI €IEMEHTH
MOCTMOJICPHICTCHKOTO MHUCJIEHHS, sIK€ B ApYrii monoBuHi XX cTomiTTs Oyio
BBEJICHO JI0 IIMPOKOT0 BXKHUTKY 1 CXapakTEpHU30BaHO 3apyOlKHUMHU
HAyKOBIIIMHM, 30KpeéMa aMEpUKaHChbKUMHU. BoHu g0BOasATH, 11O came
MOCTMOJICPHICTCHKE MHCIICHHSI CIIOHYKaJl0o aMEPUKAHCBKHUX OCBITSH [0
MEPEOCMUCIIEHHS! CYTHOCTI OHOBJIGHOT'O IE€IaroriyHoro Mpolecy, 3aneBHAI0Th
y HEOOXI1AHOCTI BHECEHHS 3MIH HE TUIbKH ,,y CUCTEMY CEpeIHbOi OCBITH 3
METOI0 PO3pOOKM SIKICHUX HaB4yaiubHUX nporpam” [1, c. 1 — 3], ame i
HEOOX1THOCTI TOIIYKY ,,HAMKpaIIMX METOJIB HaBYaHHS HOBOTO IMOKOJIHHS
(Generation X) [2, c. 184]. Bonu po3poOuian HaliOHAJIbHY CTpaTeriio
BIIPOBA/DKEHHSI  TIOCTMOJEPHICTCHKOTO ~ MHUCIIEHHS B aMEpUKaHCBKI
3arajlbHOOCBITHI 3aKJIaf¥ JUId MOKpAIIEHHS SKOCTI CepeAHbOl OCBITH,
ajanranli oCOOMCTOCTI JIO KUTTS y HOBOMY IOCTMOJEPHOMY CYCHUIbCTBI,
(opMyBaHHS HABMYOK KPUTHYHOTO Ta TBOPYOI'O MHCIEHHS, SKE€ Ha3WBaJIU
,,MHCIICHHSIM 1032 pamkamu’” [3, c. 6].

@dopMyBaHHs KPUTHYHOTO Ta TBOPUYOTO MMCJIEHHSA, SK OJHE 13
HAaBYAJIbHUX 3aBJlaHb, BHUCBITIIOETHCS B PI3HOMAHITHUX aMEPUKAaHCHKUX
neparoriyuHux npoekrax XX cromitra. Cepex HuUX mnpoektu ,IIporpama
mucienHs” (The Thinking Curriculum) Ta ,Ilporpama HaBuaHHS Ha
npukianax Bimomux BuHaxomiB” (The Inventive Thinking Curriculum
Project), B 0OCHOBY 5IKO1 MMOKJIaJICHO TPH 3araJibHOBU3HAHI HaBUaJIbHI MO, A
came, mozaenb benmxamina biyma, ska BigoMa sIK ,,TakcoHOMis biyma”
(Bloom’s taxonomy), monens ,,HeoOmexxeni tamantu” KenwsBina Teimopa
(Calvin Taylor’s Modal — Talents Unlimited) Tta wmomens ,,TBopuoro
BUpilIeHHs npoOseMHux cutyauii” (Creative Problem Solving Model)
Ckorra Icakcena ta J[lonanbna Tpeddinrepa (Scott Isaksen, Donald
Treffinger). VBI Buiesragani Mojei HaBYaHHS HAIIJICH], B eIy Yepry, Ha
PO3BUTOK PpPO3YMOBHMX 37i0HOCTEH IIKOJIAPIB, (OpPMyBaHHS HABHUYOK
KPUTHYHOTO Ta TBOPYOTO MUCIICHHSI.

ABTOpH J1aHUX HaBYAJIbHUX MOJEJEH OMHCYIOTh TBOPYE MUCICHHS 5K
nporiec OOXyMyBaHHS HOBHX HE3BHYAWHUX MOXKJIMBOCTEH, iX MpaKTHYHE
3aCTOCYBaHHS y HaBYaJbHOMY IpOIieCi, TEHEPYBaHHS Ta BilOip aJlbTEpHATHB.
B cBoro dYepry, KpUTHYHE MUCIEHHS DPO3TIIIAETHCS SK IPOLEC aHawi3y
MOJKJIMBOCTEH 3 METOI0 MOpPIBHSAHHA Ta HPOTUCTABJICHHS 1AW, NPUHHATTS
e(peKTUBHUX pillleHb Ta 3a0e3NeyYeHHs] pPO3yMHHUX 3acaj e(peKTUBHOL
HaBYaIIbHOI AistibHOCTI [4, c. 5]. Sk 3a3nHauaroth C. Icakcen i [I. Tpeddinrep
IpoLec BUpIIIEHHS MpoOieMHUX cutyauiid (problem-solving process), B
paMmkax mnpoOieMHoro HapyaHHs (problem-solving learning), sxHaWOiIbII
cpusic (pOpPMYyBaHHIO HAaBUYOK KPUTHYHOTO Ta TBOpuYoro mucieHHs. L[o6
JOBECTH 1 (akT, BOHM pO3APOOMIM JaHMK IPOLEC Ha IICTh PIBHIB 1
omucaiM KOXXKHUK 13 HuX. [lepmuii piBeHb Ha3BaJid PIBHEM TMOMIYKY abo
BusiBJeHHs npobiemu (Mess finding). 3po3ymino, mo ans Toro, mod mnoyaTu
MpoIiec BUPIMICHHS mpobsieMu (mpoOsiaemMHOoi cuTyallii), HeoOXiTHO BU3HATH
¢akt ii icHyBaHHS. [pyrum piBHeM € momnyk abo BusiBieHHs (akTiB (Data
finding), Ha SKOMY Y4aCHUKH HAaBYAJIBHOTO IPOIIECY 30MPatOTh BCIO JOCTYIHY
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iH(dopMaIliro mpo BU3HAHY NpoOieMy, yci i7el Ta TOUYKH 30py 100 Hei aJis
TOro, 00 cXapakTepu3yBaTH ii CYTHICHI O3HAKU 1 3pO3yMITH, YU JAOCTATHHO
,»(PaKTIB” IS TOYAaTKy MpOIleCy BUPIMIEHHS JaHOI mpoOiemMHoi cutyaii. Ha
TPEThOMY PiBHI, SIKUH BU3HAUMJIM K PIBEHb MOIIYKY Ta BUSBJIEHHS CYTHOCTI
npobinemu (Problem finding), HeoOximHO cdopmymntoBatu ,,lipodIEeMHE
BUCIIOBJIIOBAHHA, SIKE 1 € CEpLEBUHOI0, CYTHICTIO MpoOieMHoi cutyamii. Ha
JAHOMY €Tami aBTOPH TMPOMOHYIOTH BIMIATH BiJ 3arajJbHOBHU3HAHOTO
0JTHOOOKOT0 TBEPIXKEHHA ,,51 3Ha0 y yomy mpobiema”, i chopmyiaroBaTH ii
TaKUM YHHOM, IIOO0 CTBOPUTH YMOBH Ta TMIEPCIEKTUBU [UIA TIONIYKY
IbTEPHATUBHUX pIIIEHb, YHUM CIPOBOKYBaTH IMPOLECH TBOPYOIO Ta
KPUTUYHOIO MUCJIEHHS. YeTBepTuil piBeHb € pIBHEM IOLIYKY a00 BUSBICHHS
inet (Idea finding). Bin xapakTepu3yeThcsi reHepyBaHHAM 176 Ta MOLIYKOM
aIbTEpHATUBHUX IUISAXIB BUPIlIEHHs pobiieMHoi cutyauii. Ha qanomy piBHi
HE TependadaeThCsl OIIHKA SKOCTI 3ampONOHOBAaHMX 1/ed, a TUIBKH iX
KUIbKICTh Ma€ 3HA4€HHA — 4YUM Ouiblle i7eil, TUM Kpaiie. SIKICHY OILIHKY
BiZiOpaHi i/1ei OTPUMYIOTh Ha II’ITOMY piBHI, SIKHIl Ha3MBa€TbCS pPIBHEM
MoIIyKy Ta BUsBieHHs pimeHHsa (Solution finding). Came Ha npomy piBHI
IPOXOAUTH MpoLEC BiAOOPY MOTEHIINHMX 171eil [ BUPILIEHHS MPOOIeMHOT
cutryauii. loctuii, ocraHHiN, piBeHb € pPIBHEM CKJIAQJaHHA IUIaHy A1 JUIs
BUpILLIEHHS MpoOIeMHOi cuTyallii, BU3HAYEHHS MOXJIMBUX TPYJHOLIB Ta
MIEPETIoH Ha NUIAXY ii BUPIIEHHS Y HaBYaJIbHOMY CEPEIOBUILI. Voro na3paHo
piBHEeM moiyky abo BusBIeHHs miaTpuMKu (Acceptance finding) [4, c. 6].

Ak OGaunMo, 3ampoNOHOBaHI eTand poOOTH HajA MPOOJIEMHUMU
cuTyauisMu (GOpMYIOTh TaKi BaXJIMBI Ul CYYaCHUX Y4YHIB HaBUYKHU
KPUTHYHOTO Ta TBOPYOTO MHUCIICHHS, PO3KPHBAIOTH Y HUX PI3HOIUIAHOBI
tanantu. Cepell HUX ,,akaneMiyHuil Tanant’ (academic talent) ToO6TO TamaHT
70 HaBYyaHHS; TaJaHT ,,IpOIyKTUBHOro mucieHHs (productive thinking
talent), sikuil popmye Ta po3BHBaE TBOpUE MHCICHHS; TAJIAHT ,,CHUIKYBaHHS
(communication talent), sikuif poO3BUBAE JIOTIKY MUCJICHHS; TaTaHT ,,IPUAHATTS
pimenHs” (decision making talent), sxuii ¢GopMye HABUUYKH TOLIYKY
albTEpHATHB; TaJaHT ,,[JIaHyBaHHA (planning talent), sikuii po3BUBa€ BMIHHS
YUYHIB IUIAaHYBAaTH BJIACHY pOOOTY, 3HAaXOAMTU Ta BIIOMpaTH HaBYAIbHUMA
Matepiaj, GopMyBaTH HAaBUYKU €TAlHOCTI BUPILIEHHS MPOOJIEMHOI CHUTYallii,
TanaHT ,nporHo3yBaHHs” (forecasting talent), sikuii po3BUBa€e BMiHHS
IIPOrHO3yBaTU Ta IependadyaTd pi3HOMAHITHI CUTyalli y B3a€MOBIJHOCHHAX
MDK yYacHHMKaMM HaBYaJbHOI TPyNU y Hpoleci poOOTH Haj MpOoOJIEMHOIO
[Tam camo, c. 4 —5].

Iatepec mo mpoGnemuHoro HaBuaHHs (problem-solving learning), sk
OJIHOTO 3 TBOPYUX METO/IB, BUHUKAE B Apyrii nonoBuHi XX cronittsa. Came B
el 4Yac aMepuKaHChKI MEAarord, IMiJl BIJIMBOM MMOCTMOJEPHICTCHKOIO
MUCJICHHS, 3aTOBOPIIIN PO HEOOX1AHICTh BHECEHHSI 3MIH HE TUTHKH B OCBITHIO
CHCTEMY B LIUIOMY, aJie il mporec po3poOKH Ta 3alpOBaKEHHSI HOBUX METOIIB
HaBYaHHS, TaK 3BaHUX AKTUBHUX Ta TBOpPUMX MeToiB (active and creative
teaching methods), 3oxkpema. Boru migkpecitoBaim, 0 Taki METOAM 3/JaTHI
3allIKaBUTH YYHIB IPOLIECOM HABYAHHS, aKTHBI3yBaTH iX pOOOTY 3 TOCSATHEHHS
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BJIACHUX HABYAJIBHHUX MiJeH, (OpMyBaTH HaBHUYKH KPUTUYHOTO Ta TBOPUYOTO
MUCIICHHS], 3JIy4aTH BUMTEIIIB 10 aKTUBHOI y4acTi y IpoLeci KOHCTPYIOBaHHS
YYHIBCBKUX 3HaHb [5, ¢. 158]. Bonm moBommim, mo ,,HOBE MOCTMOJCPHE
MOKOJIHHA, SIK€ XapaKTepU3y€eThCs LIMHIYHICTIO, HE310paHICTIO, yTPaToI0 BipH
B 1/1€ajM, YTpaTolo I[IHHICHUX OpPIEHTHUPIB, HEJOTPUMAHHAM TpaJauLiH,
HeOaXXaHHAM HaBYaTHCsS, HEOOMEXKEHO CBOOOMOI0 [iH, paAMKaIbHOIO
JEMOKpPAaTUYHICTIO, TOTpedye MNEPEOCMUCIECHHS CYTHOCTI HaBYaJIbHOTO
npolecy; Mepexoay BiJl MACUBHUX /O AKTUBHUX Ta TBOPYUX METOJIB
HaBYaHHs, BIJl 1HAMBIAyaJbHOI poOOTH 10 poboTH B rpymax [6, c. 82 — 83];
MO>KJIMBOCTI CAMOCTIHHO KOHTPOJIIOBATH Ta OLIHIOBATU PIBEHb 3HaHb OJHMH
omHoro [7, c¢.250]. Y CBOiX JOCHIIKEHHSAX AaMEPUKAHCHKI TI€Iaroru-
TEOPETUKH, MOps] 3 HpoOieMHUM HaB4yaHHSAM (problem-solving learning),
ONMUCYIOTh ¥ IHOI METOAM AaKTHBHOTO Ta TBOPYOTO HABUYAHHS, a came,
HaBYaHHS y cmiBnpani (cooperative learning, collaborative learning, group
learning, peer-assisted learning), npoektHe HaB4aHHs (project-based learning)
Ta HaBYaHHA 4epe3 BiIKpuTTs (discovery learning). Yci Buiesrajani METoIu
3a (hopMOIO € TPYIIOBUMH.

CyrtHicTh npobsieMHoro HaBuaHHs (problem-solving learning) nosisirae
B CIUIBHIN rapMOHIIHIN Npalll y4aCHUKIB HaBYaJIbHOT a00 COILIaJIbHOT IPyNH 3
METOI0 YCHIIIHOTO JIOCSTHEHHs KIHLEBOTO Pe3yJbTaTy, a caMe, ,,[IOKPALICHHS
SKOCTI 3HaHb” Ta ()OpMyBaHHS ,,aBTOHOMHOI, MHCIS40i ocobducrocti”’ [8,
c. 55], ska 31aTHa CaMOCTIMHO BHpILIyBaTH MpOOJIeMHI cuTyalii. Y mporeci
BUpILIEHHS NpobieMHoi cutyarii (problem-solving process) y4Hi HaB4arOThCs
KOHCTPYIOBATH BJIACHI 3HAaHHA, CAaMOCTIHHO BIOMpaTH Ta KPUTHYHO
aHamizyBatd 1H(OpMaIiI0, HECTH BIAMOBIAAIBHICTE 32 JOCTOBIPHICTH
iHpopMalii, 3a BIaCHy 4acTHHY poOOTH i poOOTY BCi€l rpynH, CHUIKyBaTHCS
Ha pIBHUX, IUIMTHUCA >XUTTEBUM JOCBIIOM, TPaJulisIMU Ta 3HaHHAMU |9,
c. 45— 48]. JIns nocsrHeHHs pe3yabTaTy B paMKax BHUKOPHUCTaHHS MOJENi
npoOJIEMHOTO HaBYaHHS HA YPOKax aHTJIHCHKOI MOBH aMEpPHKaHCHKHMU
Ie/laroraMu IMpoIMOHYIOTBCS /10 3aCTOCYBaHHA Taki TexHiku (techniques) abo
BUIU AisuibHOCTI, sk mianor (dialogue), iMmpoBizariis (improvisation) Ta
CIUJIKyBaHHs (communication).

VY CBITIII TOCTMOJEPHICTCHKOI CUTYaLlli ApYyroi MoJoBUHU XX CTOMITTS,
a 30KpeMa MOCTMOJEPHICTChKOI TEHJIEHIII1 10 pIBHONPABHOIO ,,IAl0Ty’ MIX
yY4aCHHKaMM TeIaroriyHoro mnpoiecy, B 70-X pokax 03HAYEHOI'O CTOJITTS
aMEpPUKAaHCbKUMHM IeJaroraMu OOIPYHTOBYEThCS HOBAa TE€XHIKa HABYaHHS ITiJ{
Ha3zBoro mianor (dialogue technique) abo 3anmuTanHsA-BiANOBiAb (question and
answer technique). Ha iXx aymKy, KuBMil Jiajor y mpoleci HaBYaHHS
JoroMarae  y4HaM 310paTh  BO€AMHO Ta IHTepHperyBaTH ¢akTh 1 B
NOJAJIBIIOMY TpaHC(OPMYBATH iX y 3HAHHS;, HABYAE MPUCITYXATUCS JI0 TyMOK
IHIIMX YYaCHUKIB J1aJIOTy, COPUMMATH Ta MOBaXXaTH MPOTHIIEKHI TOUKH 30pY.
3a3Buuail, NpeaMETOM JiaJory BHCTYNae MPOOJEMHA CHUTYyalis, Ky YYHIM
HEO0OX1THO CAaMOCTIMHO BHPIIIUTH Y MIPOIIEC] aHATI3Y 3alMUTaHb Ta BIATOBIACH,
110 MiJIMTOBXYE Ta CIOHYKA€E iX JO TBOPUOCTI Ta KPUTHUHOTO MHUCIHCHHS [10,
c. 28]. OckinbKu A Oprasizaiii Ta BUKOPUCTAaHHS JiaJory Ha ypokKax
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HEeOoOXIJHO HEe MEHIe, HDXK [ABa chmiBOecigHHKa, TO L€l BHA HaBYaILHOI
JISUTBHOCTI BB@)XKA€ThCs IpynoBUM. Jliajgor MokHa pO3BUBATH HE TUIbKH B
CTiHaX HaBYAJHHOTO 3aKJIaqy B MEXaxX HaBUAIBHOI rpynH, ane i B [HTepHeTI,
10 JI03BOJISIE BUHECTU TPYNOBE BUPILIEHHA NpoOJIeMHOI CUTYyallii 3a Mexi
BY3bKOTO HaBYAIILHOT'O TIPOCTOPY KIIACIB.

Jiamor € MOBHa MoJiesib, KOPOTKa PO3MOBa MIX JBOMa Ta Oijblie
yY4acCHHKaMM, sKa JOoIoMara€ TPEHyBaTH BHMOBY CJIB Ta IHTOHAIlO
BUCIJIOBJIIOBaHb Ha aHIJIIHCBHKINA MOBI, 3amaM’ITOBYBaTH aHIJIOMOBHI KJIIIE Ta
MPAaKTUKYBaTH BXXMBAHHS TPAMAaTUYHUX SIBUII aHTITIHCHKOI MOBH B OKPEMHUX
peueHHsX. Haxasb, KoM BUNTEINI IPONOHYIOTh YUHSIM MPAIIOBAaTH 3 11aJI0TOM
Ha piBHI (pOpMYyBaHHS HABMUYOK BUIbHOI KOMYHIKAIli, IKa BUMArae BiJ Y4HIB
KpPEaTUBHOCTI, BOHU CTHKAalOTbCA 3 MPOOJIEMOI0 HE CPOPMOBAHOCTI y HHUX
HAaBUYOK KPUTUYHOTO Ta TBOPYOTO MHUCIICHHS, IO MPHBOIHWTH 0 HEBMIHHS
BIJIbHO BHCJIOBJIIOBAaTH BJIACHI JYMKH Ta HeOaKaHHS CHUIKyBaTHCS B3aralii.
Came TOMY aMepUKaHCHKI TMENarord, $Ki MPaKTUKYIOTh Jlajor SK BH]
JISUIBHOCTI Ha ypOKax aHIMMChKOI MOBH, poO3poOMiIM Ta OOIpyHTYBalIu
JeKIJIbKa IUIAXIB HOro IEpeTBOPEHHS B HAPLKHUN KaMiHb (OpMyBaHHS
HaBUYOK KPUTUYHOTO il TBOPYOI'O MHCIEHHS, @ TaKOX BUIBHOTO BOJIOIIHHS
PO3MOBHOIO aHTJIiChKOI0 MOBOIO [11, ¢. 35].

B nepury uepry, BOHU aKIIEHTYIOTHCS Ha BaXKJIMBOCTI Ta HEOOX1AHOCTI
B1IOOPaKEHHSI PEAIbHOTO CYCIIJIBHOTO JKUTTS B Jlajiorax. Y YaCHUKH J1aJI0T1B
MOXYTh OyTH BIPTyaJIbHUMH, @ OCb IpOOJIeMHI CHUTYyalii 000B’sI3KOBO
peanbHUMHU. J[pyruM KpPOKOM € CIIOHYKaHHS J0 OOMIHY perulikamu, KOJIH
3alponoHOBaHO (ppa3y, ska morpeOye peakuii y BiANOBiAb, a peakllis MOXe
Oyt HemepenOadyyBaHOIO, IO B PE3yIbTaTH MPHUBEAE A0 BUILHOTO OOMIHY
iHpopMaliero Ta GopMyBaHHS CHOHTAHHOIO MOBJIEHHs. TpeTiM KpokoMm, Ha
IYMKY aMEpUKaHChKMX TIeNaroriB, € HaJaHHS yYHSIM MOXIIUBOCTI
nepedpasyBaHHS KOXXKHOI pEIUTIKM JIiajiory BIiAMOBIIHO JO OCOOHMCTUX
ynogo0aHb B pamKax 3agaHoi mnpoOsiemMHoi cutyauii. Hactymuuili kpox
OB ’sI3aHUHM 3 JOJAaBaHHSAM JKECTIB Ta €MOLIi 10 mepedpazoBaHOro Jiajiory,
o0 TEepeTBOPUTH HWOTO B XKHUBY CIIOHTaHHY po3MOBY. Jlami y4HsIM MOXHa
3allpONOHYBATU TUIBKM MPOOJEMHY CUTyalil0 MOAIOHY 1O Ti€i, SIKY BOHHU
oOroBoproBajiM y mpolieci mepedpaszyBaHHs TroToBoro mianory. Komm yuni
HABYaThCS YCHIIIHO CKJIQJaTH Jiajlord JI0 3alpOINOHOBAHOI MPOOIEMHOT
CUTYyallli, MOXKHa BUKOPUCTOBYBATH JIOOMH JiaJloT SIK MPUBIJ 10 CHIIKYBaHHS
3a 03Ha4eHOIO mpobiemoro abo temoro. OcraHHIN, caMUl CKJIATHUN KPOK,
3allpOMOHYBATH YYHSIM CKJIACTH MJIiaJloTH B pPaMKaxX BUKOHAHHS TPYIOBOi
MPOEKTHOI POOOTH 3 aHIJIHCHKOI MOBM BiJIIIOBITHO JO TEMH, SIKA BUBYAETHCS
[11, c. 35 — 38]. Sk Gauumo, miayior SIK BUA pOOOTH B pamMKax MpoOJIEMHOTO
HaBYaHHS Ha YpOKax aHIJIiHCbKOI MOBHU cripusie (POPMYBAaHHIO KPUTHYHOTO Ta
TBOPYOTO MHUCIICHHS, @ TAKOK HABUYOK CIIOHTAHHOTO BITBHOTO CHUIKYBaHHS
Ha 1HO3eMHill MOBI BIATIOBIIHO J10 33JaHOT TEMATHKH.

ChinkyBanHs (communication) $K TexHika ab0 BHJ HaBYaJIbHOI
JISUTBHOCTI 3HAWIIUIO CBOE OOIPYHTYBaHHS TakoX y Jpyrii mojoBuHi XX
CTONITTA TWiJ BIUIMBOM IOCTMOJEPHICTCHBKOIO MHCICHHS, OCOOJIMBO
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MIOCTMOJEPHICTCHKOI  17Iei PIBHONPABHOIO ,,J1ajory” MK Y4YaCHHUKaMU
HaBYaJIbHO-BUXOBHOrO mporecy. Ha 1IyMKy aMepUKaHCBKMX I€laroris-
TEOPETUKIB, CHUIKYIOUHUCh Pa30M Yy BEJIHMKUX a00 MajuX PO3MOBHHUX rpymnax,
YYaCHMKHM HaBYAJIILHOTO IMPOLECY OTPUMAJIM MOXJIUBICTh II3HABATU Ta
MOBa)XaTH OJUH OJHOTO; YCTAHOBIIIOBATH TICHI 3B’SI3KH, OOMIHIOIOUHUCH
KHUTTEBUM JIOCB1JIOM; KOHCTPYIOBaTH BJIACHI 3HaHHA; (HOpMyBaTH KPUTHYHHIMA
Ta TBOPYMM TUIIM MUCIIEHHS; T€HEPYBAaTU OY/b-sIKi 17€1; BIACTOIOBATH BJAacHY
TOUKY 30pY; OOMIHIOBAaTHCS TyMKaMH y Ipoleci 1e6aTiB; MoBa)KaTH 3HAHHSA Ta
KUTTEBUH JOCBIT oauH oaHOTO [12, €. 6 — 7].

PobGoTa B po3mMoBHUX Tpymnax (conversation groups), K JOBOAATb Ha
MPaKTHIll aMEPUKAHCBKI IEIarord, MOXE IMPOBOAMTUCS y IBOX PEKHUMAX:
Oe3mocepeiHe CHUIKYBaHHS BuMTens Ta Yy4uHIB B Kkiaci (face-to-face
communication) Ta CHUIKyBaHHS 3a JIOIMIOMOTOI KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOTIH,
30kpeMa IntepHery (on-line communication: E-mail conversations, Listservs,
Forum, Chat rooms). OOumBa peXumMu BBaKalOTbcs €QEKTUBHUMU I
IPOAYKTUBHUMH, ajie B KOXXHOTO 3 HUX € CBOi Bagu Ta nepeBaru. Skmo 1o
pobotu B pexumi ,,face-to-face communication” 3amy4arOThCsl TUIBKU YJICHU
HaBYaJIbHOI PYNH, a caMe, y4UTeldb Ta Y4Hi, TO JI0 ,,0n-line” oOGroBopeHHs
MO>KHa 3allpOCUTH BCIX Oa)KarouMX M03a HaBYAIbHOIO Ipymnoro. BoHu, B cBOO
4Yepry, CTBOPIOIOTh BEIMKHH BIPTyaJbHHH HaBUAIbHUN MPOCTIp, Yy SAKOMY
OpPraHi30BYETbCSI ~ CHUHXPOHHE  CIIUIKYBaHHS  MDK  JIIOABMH  PI3ZHHUX
HaI[lOHAIBHOCTEH, BIKOBUX KaTeropid, piBHS OCBIYEHOCTi, COLIaJbHOTO
cratycy [5, 12, 13]. Omxe, cmiyikyBaHHS, SIK BHJ HABYAJIBHOI TISTIBHOCTI, Y
mporeci MOIIYyKY BHUPIMIEHHS MpobiemMu QopMmye U TpeHye HaBUYKH
KPUTHUYHOI'O Ta TBOPYOTO MHUCIIEHHS, a CIIJIbHA pOOOTa yYaCHUKIB HaBYaJIbHOT
IpyNy HaJ BHUPIIICHHSAM IMPOOJIEMH y MpOLEC CHUIKYBAaHHS CIOHYKAa€ ixX 0
B3a€EMOPO3YMIHHS Ta B3a€MOIIOBArH.

ImmpoBizamist (improvisation) BBa)XaeTbCs OJHUM 13 HAMCKIIATHIIIMX
BHJIIB HABYAIHHOI JISUTBHOCTI B PaMKax MPOOJIEMHOT0 HAaBYAHHS aHTIIHCHKOL
MOBH, OCKIJIbKM BUMAarae BiJl Y4HIB BIJIbHOI'O BOJIOJIHHS BiANOBIHOI MOBOIO
Ta TeXHIKaMU CIUJIKYBaHHS W CKJIaJjaHHs JlayoriB. IMmpoBizali€ro € emoliiHe
OOroBOpEHHs JIBOMa YYacCHUKaMU HaByalbHOi rpynu (abo Ouiblie)
rinoTeTUYHOI MpoOJeMHOi cuTyalii 0e3 crHemiaJbHOI MIATOTOBKUM TOOTO
CIIOHTaHHO. Y Tpoleci BUPILIECHHS MpoOieMH 3aco00M iMIIpoBi3amlii yuHsSM
HEOOXITHO TIPOSIBUTH OCOOHMCTICHI SIKOCTI Taki, SIK BHHaXiJJUBICTb,
KpEaTUBHICTh, KPUTHUHICTb, aKTOpChbKui Tamant [11, c. 41 — 42]. dani mu
XOYEMO HaBECTU JEKIIbKa MPUKJIaAIB MNpPOOJEMHUX CHUTyalld  Juis
iMIpoBi3arii.

Your friend asks you to return the book that you borrowed from him
several months ago. At first you cannot remember what you did with it. Then
you explain why you kept the book for such a long time.

You are awakened in the middle of the night by a loud noise outside the
window. You look out of the window and see a strange man standing there
singing. You ask him to stop singing but he refuses.
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You are trying on shoes in a shoe store. You have tried on many
different pairs, and the salesman is losing his patience.

You are in a restaurant. You have just had a good dinner. The waiter is
waiting for you to pay the bill. You look for your wallet and find that you have
left it at home.

Sk 6aunMMo, BUMOra 10 IMITPOBI30BaHUX MPOOJIEMHUX CUTYaLlil Taka X
K J0 JlaJiory, BOHM IIOBHHHI B100pa)kyBaTu peasili CydacHOrO >KMTTS,
IIPOBOKYBAaTH CIpaBXHI €MOLii. AMEpUKAaHChKI IEAarord BBaXarTb, IO
CUTYyaIlisl Jyis IMIpoBi3aii He 000B’S3KOBO MOBHMHHA BIAMOBIIATH TeMi, sIKa
BUBYAETHCS HA YPOIll aHIUIIHCHKOT MOBH, OCKUIBKH 1 METa PO3BUBATH HABUYKU
BUIBHOTO TOBOpPIHHSI 1HO3EMHOIO MOBOIO, XOua MOXKHAa MpUB’SA3aTH ii 10
3arajibHOI TeMaTWUKU. 3a3BU4ail mpobiema Juis IMOpOBi3allii MPONOHYETHCS
BUWTEJIEM, SIKHM TIOSICHIOE TIpOIeaypy poOoTH, (Qikcye Ta BHIIPABIISE
¢doHeTHuHI i TpaMaTU4HI TOMUJIKH, 3aKJIMKA€E 10 KPEaTUBHOCTI Ta MIATPUMYE
YYaCHHUKIB HaBYaJIbHOI TPYyIU. 3roJIoM, Ha JyMKY aMEpPUKaHChKUX I€Jaroris,
MO’KHa 3alpoIlOHYBaTH YUYHSM CaMOCTIMHO CKJIaAaTh HpoOJeMHI CHUTYallii,
MONEepeHbO TMOSCHUBIIM M CYTHICTh IMIpOBI3alii SK BHUIY HaBYaJIbHOI
AisuibHOCTI, (QopMy MpoOsieMHOi cHTyamlii, fika BKJIIOYaE B cebe TUIbKH
npo0JeMy 1 HIIKUX MOKJIMBUX aJbTepHATHB JyIsl i1 Bupimenus [11. c. 45]. Tak
SK IMIPOBI3allisl € TBOPYMM BUIOM HABYAIBHOI MIAJIBHOCTI, KA BUMAarae
KpEaTUBHOIO MiJXOJQy 10 BUpILNIEHHS MpoOJeMH Ta KPUTHUHOTO BiAOOpYy
iHpopmanii, TO BOHAa (OpMye HABUYKH TBOPYOIO Ta KPUTUYHOI'O MHUCIECHHS
YYaCHUKIB HaBYAIHHOI a00 COILIaIbHOI TPYIIH.

OTxe, MOCTMOAEPHICTCBKE MUCIEHHS, sK€ Yy Jpyrid mojoBHHI XX
CTOJIITTS aKTUBHO BIPOBADKYBAIOCS y TPAKTUKY POOOTH aMEepHKaHCHKHX
3arajlbHOOCBITHIX HaBYaJbHMUX 3aKJaJiB, JOKOPIHHO 3MIHWJIO CTaBJEHHS [0
MeJaroriyHoro mpoiecy 3 OOKy HOro y4JacHUKIB, a TaKOX JOMOBHUJIO W
YPI3HOMAHITHWJIO HOTr0 HOBHUMM HaBYAJIbHUMH MOJEISAMH, SK MOJEIb
npoOJEeMHOTO HABYaHHSA, Ta BHUJAAMH HABYAJIBHOI MiSTIBHOCTI, SIK JI1aJIOT,
CHIUJIKyBaHHS Ta iMmpoBizauis. Came y mpoueci poOOTH Haj BHUPILICHHSAM
npoOIeMHOT cuTyallii GOpMYyIOThCS Ta PO3BUBAIOTHCS HABUYKH KPUTHYHOTO U
TBOPYOI'0 MHUCJICHHS.
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Minosa O. €. ®opmMyBaHHA KPUTHYHOI0 Ta TBOPYOr0 MUCJICHHS Y
npoileci HaBYaHHA aHrJaicbkoi MoBu: nocBig CLIA

CraTTss mpHCBsiu€Ha TEOPETMYHOMY aHali3y Ipouecy (opMyBaHHS
HAaBUYOK KPUTUYHOIO Ta TBOPYOTO MHUCIEHHA Yy paMKax HpoOJIEMHOTO
HaBYaHHS Ha Yypokax aHriiiicekoi MoBu B mkonax CIHA. VY crarti
BHUCBITJIIOETBCA CYTHICTh MNPOOJEMHOTO HaBYaHHS Ta OOIPYHTOBYETHCA
METOAMKAa HMOro 3acTOCYBaHHS, 30KpeMa TakKi BUIM IiSUIBHOCTI, SIK Aiajior,
CHUIKYBaHHsSI Ta IMIpoBi3alis. VY Ipoleci JIOCIIPKEHHsS BUSBIEHO, IO
BUKOPUCTaHHA MOJIeJi MPOOJIEMHOT0 HaBYaHHS cIpusie GOPMYyBaHHIO HABUYOK
TBOPUYOT0 Ta KPUTUYHOTI'O MUCJICHHS.

Knrouoei crosa: moctMoiepHe MUCIIEHHS, KDUTUYHE MUCIIEHHS, TBOpYE
MUCJIEHHS], TpoOJeMHe HaB4YaHHS, MPoOJIeMHa CUTYyallisl, A1aJIoT, CIIJIKYBaHHS,
iMOpoBi3aris.

Muiaosa O. E. ®opmupoBaHHe KPHUTHYECKOI0 M TBOPYECKOIO
MBILILJIEHHS B MIpolecce U3yYeHHUs aHTJIMiicKOro si3bika: onbIT CLIIA

Crathst ~ MOCBSIEHAa  TEOPETUYECKOMY  aHaIM3y  Ipoliecca
q)OpMI/IpOBaHI/IH HAaBBIKOB KPUTHYECKOT'O U TBOPUYCCKOI'O MBIIIJICHUSA B paMKax
mpoOIeMHOTO 00y4YeHHs Ha ypokaxX aHrjiuiickoro sizbika B mkonax CIHA. B
CTaTh€ pACKPBIBACTCA CYTh MPOOJEMHOTO OOydYeHHs] U OOOCHOBBIBACTCS
METOAMKA €ro HCIOJb30BAaHUSA, OCOOCHHO TAaKMX BHUAOB AEATENBHOCTU Kak
IMajor, oOIIeHHne W WMIIPOBU3alMsa. B mporecce MccienoBaHus BBISBICHO,
YTO HCIOJB30BAaHUE MOJCIHU MPOOJEMHOTO OOYYEHHsSI CIIOCOOCTBYET
(hOpMUPOBAHHIO HABBIKOB KPUTUYECKOTO U TBOPUYECKOTO MBIIILIICHUS.
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Kntouesvlie  cnosa:  NOCTMOJIEPHOE  MBIIUICEHHE,  KPUTHYECKOE
MBIIIJICHHE, TBOPYECKOE MBIIUICHHE, MpobieMHoe oOydeHue, mpobOiemMHast
CUTYaIHs, TUAJIOT, OOIIEHNE, UMITPOBU3AIIHS.

Milova O. Ye. Critical and Creative Thinking in USA English
Teaching

This article deals with the theoretical analysis of Problem-solving
learning, as one of modern active learning methods in USA English teaching,
which develops the practical skills of critical and creative thinking. Dialogues
and improvisations are considered to be effective techniques of Problem-
solving learning, which is an engaging device to stimulate students to use their
English. The dialogue is a short conversation between two people presented as
a language model. After years of working with dialogues American English
teachers have worked out several ways to turn them into stepping stones of
free communication. The improvisation is a dramatic hypothetical situation in
which two speakers interact without any special preparation. English students
working with improvisations use the language in an inventive and entertaining
form. Because improvisations demand a high degree of language proficiency
and imagination, they should be used with relatively advanced-level English
students. As the result of research is found that the use of Problem-solving
learning in educational institutions depends on the demands of the developing
of a new individual made by a world postmodernist society of the XX century.
The author determines the technology of gaining practical skills of critical and
creative thinking in USA English classroom. The models of improvisations
and teachers’ instructions are also given in the article.

Key words: postmodern thinking, critical thinking, creative thinking,
problem-solving  learning, situation for  improvisation, dialogue,
communication, improvisation.
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E. B. Nekrutenko
THE ROLE OF TESTS IN ENGLISH LANGUAGE LEARNING

This article deals with testing which is an important aspect of the
process of language learning. It attempts to investigate various types of tests
and their application in the language classroom. Tests are inevitable elements
of learning process, they are included into curriculum and are to check the
students’ level of knowledge and what they are able to do; they could be
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accomplished at the beginning of the study year and at the end of it; the
students could be tested after working on new topics and acquiring new
vocabulary.

Tests play an important and useful role in English language learning,
because they show both students and a teacher how much the learners have
learnt during a course. They are also used to display the strength and
weaknesses of the teaching process and help the teacher to improve it. One of
the aims of the test is to check whether students are able to apply their
knowledge in various contexts. If this happens, that means they have acquired
the new material.

The first thing what the teacher should do is to teach students to
overcome their fear of tests and then, help them acquire the ability to work
independently believing in their own knowledge.

The usual classroom test should not be too complicated and should
correspond to the students’ level of knowledge. The test should check up what
was taught at the previous lessons. It is inappropriate to design an advanced
test if students’ level hardly exceeds lower intermediate.

The test instructions should be unambiguous. The students should
clearly understand what they are supposed to do and don’t be nervous during
the test. Otherwise, they will spend more time on asking the teacher the
explanation of different tasks [1].

The aim of the article is to analyze various types of test formats and
ways of testing, focusing particularly on ESL tests, in order to see how the
theory is used and could be applied in practice.

The problem of testing was studied by J.Allen, A.Davies, J. Heaton,
D. Hicks, A. Kruse, A.Littlejohn, M. Thompson, N. Underhill, etc.

Test is appeared to be the method of enhancing the efficiency of
studying process. Tests enable us to check up the students’ overall
comprehension of the teaching material simultaneously; testing takes a little
time that makes it possible to have mini-testing at every lesson; while having a
test, all the students have equal conditions and terms of work - they have the
same timing and tasks of the similar volume and level of difficulty; test gives
the possibility of including a large amount of information and controlling not
only its understanding but having certain abilities and skills of its usage.

Well-made tests of English can help to create positive attitudes towards
your class. In the interest of motivation and efficient instruction, teachers
almost universally aim at providing positive classroom experiences for their
students. There are some ways that testing can contribute to this aim. One that
applies in nearly every class is a sense of accomplishment.

A second way that English tests can benefit students is by helping them
master the language. They are helped, of course, when they study for exams
and again when exams are returned and discussed. Where several tests are
given, learning can also be enhanced by student’ growing awareness your
objectives and the areas of emphasis the course. Tests can foster learning, too,
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their diagnostic characteristics: They confirm what each person has mastered,
and they point up those language items needing further  attention [3].
Naturally, a better awareness of course objectives and personal language needs
can help your students adjust their personal goals.

In short, properly made English tests can help create  positive
attitudes toward instruction by giving students a sense of accomplishment and
a feeling that the teacher's evaluation of them matches what he has taught
them. Good English tests also help students learn the language by requiring
them to study hard, emphasizing course objectives, and showing them where
they need to improve [5, p. 3-4].

Tests can benefit students and teachers by confirming progress that has
been made and showing how we can best redirect our future efforts. In
addition, good tests can sustain or enhance class morale and aid learning.

We will outline here rather briefly some of the ways tests can be
classified. Understanding contrasting exam types can be helpful to teachers
since tests of one kind may not always be successfully substituted for those of
another kind.

Table 1. Contrasting categories of ESL tests:

Knowledge Tests Performance (or Skills) Tests
Subjective Tests Objective Tests
Productive Tests Receptive Tests
Language Subskill Tests Communication Skills Tests
Norm-referenced Tests Criterion-referenced Tests
Discrete-point Tests Integrative Tests
Proficiency Tests Achievement Tests

Let’s review the contrasts shown in Table.

1. First, tests of knowledge are used in various school subjects, from
math and geography to literature and language. While ESL knowledge exams
show how well students know facts about the language, ESL performance
exams show how well a student can use the language.

The second contrast shown in Table 1 is that of subjective and
objective tests. Subjective tests, like translation or essay, have the advantage
of measuring language skill naturally, almost the way English is used in real
life. But many teachers are not able to score such tests quickly and
consistently.

Productive measures, like speaking exams, require active or creative
answers, while receptive measures, like multiple-choice reading tests, tend to
rely on recognition, with students simply choosing the letter of the best
answer.

Tests of language subskills measure the separate components of
English, such as pronunciation, vocabulary and grammar. Communication
skills tests show how well students can use the language in actually
exchanging ideas and information.
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Another set of contrasting tests is that of norm-referenced and
criterion-referenced exams. Norm-referenced tests compare each student with
his classmate, but criterion-referenced exams rate students against certain
standards, regardless of how other students do.

Another pair of categories is that of discrete-point and integrative tests.
In discrete-point exams each item tests something very specific, such as a
preposition or vocabulary item. Integrative tests are those like dictation that
combine various language subskills much the way we do when we
communicate in real life.

A final classification is proficiency and achievement tests. Proficiency
tests can measure overall mastery of English or how well prepared one is to
use it in a particular setting.

Achievement tests, on the other hand, simply measure progress- gains
for example in mastery of count-non- count noun use or mastery of the skills
presented in an entire language text or course [5, p. 8-9].

Now we will consider the application of objective tests in English
language learning. Sometimes they are called short-answer tests which are
subdivided into multiple-choice, matching, completion and true-false ones.

Short-answer tests require a student to supply a specific and brief
answer, usually one or two words. Such test consists of any questions, each
taking little time to answer. Content sampling and reliability are likely to be
superior in short-answer tests. Most short-answer items emphasize low-level
thinking or memorization, not advanced cognitive operations.

The quality of an objective test depends primarily on the skill of the
test constructor. Short-answer tests take longer to prepare, but are easier to
grade. Short-answer items tend to be explicit, with only one correct answer.
Short-answer items include multiple-choice, matching, completion, and true-
false. Regardless of the type of objective test, the writing of the test questions
or items by the teacher generally involves finding the most appropriate
manner in which to' pose problems to students. The test questions or items
often involve the recall of information, exemplified by knowledge of facts.
Multiple-Choice questions are the most popular objective test items,
especially at the secondary level, and some students think they are fun to
answer because they see the task almost as a puzzle, putting pieces together:
doing easy pieces first and saving the hard pieces for last. The basic form of
the multiple-choice test item is a stem or lead, which defines the problem, to be
completed by one of a number of alternatives or choices. There should be
only one correct response and the other alternatives should be plausible but
incorrect. For this reason the incorrect alternatives are sometimes referred to
as «distractors». In most cases three or tour alternatives are given along; with
the correct item [4].

The idea in writing the question is to have the knowledgeable student
choose the correct answer and not be distracted by the other alternatives; the
other alternatives serve to distract the less knowledgeable student. The effect
of guessing is reduced, but not totally eliminated, by increasing the number of
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alternatives. The use of plausible distractors helps the teacher to control the
difficult of the test. They should not be tricky or trivial. The major limitation
of the multiple-choice format is that the distractors are often difficult to
construct, particularly as the number of choices increases to five. Unless the
teacher knows the content of the course well, he or she is usually limited in
the number of good multiple-choice test items that can be constructed.

In a matching test there are usually two columns of items. For each
item in one column, the student is required to select a correct (or matching)
item in the other. The items may be names, terms, places, phrases, quotations,
statements, or events. The basis for choosing must be carefully explained in
the directions. Matching questions have the advantages of covering a large
amount and variety of content, being interesting to students (almost like a
game), and being easy to score. Matching questions may be considered a
modification of multiple-choice questions in which alternatives are listed in
another column instead of in a series following a stem, The questions are
easier to construct than multiple-choice questions, however, since only one
response item has to be constructed for each stem [2, p. 9 —13].

In the completion test, sentences are presented from which certain
words have been omitted. The student is to fill in the blank to complete the
meaning. This type of short-answer question, sometimes called a fill-in or fill-
in-the-blank question is suitable for measuring a wide variety of content.
Although it usually tests recall of information, it can also demand thought and
ability to understand relationships and make inferences. Little opportunity for
guessing and for obtaining clues is provided, as with other short-answer
questions. Combining multiple-choice and completion is an effective method
for reducing ambiguity in test items and making scoring more objective.

Of all types of short-answer questions used in education, the true-false
test question is the most controversial. The main advantages of true-false items
are their ease of construction and ease of scoring. A teacher can cover a large
content area, and a large number of items can be presented in a prescribed time
period. This allows the teacher to obtain a good estimate of the student's
knowledge. Guessing is the biggest disadvantage to true-false tests. When
students guess, they have a fifty-fifty chance of being right. Clues in the items
and being test-wise improve these odds. The purpose of the test is to measure
what students know, not how lucky or clever they are. This disadvantage can
be compensated for to some extent by increasing the number of test items and
by penalizing (deducting a quarter or one-third point) for an incorrect answer,
True-false items should be used sparingly for older students, who are more
test-wise and able to sense clues in questions. They are more appropriate for
younger students, who respond more to the content than to the format of
questions [7].

So, according to the content, the enclosed Test Sample in History is an
example of the teaching-controlling one, which successfully combines the
implementing of the information borrowed from the authentic background
studies sources and checking up the students' knowledge of basic topical facts.
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This test was taken from the manual ,,History in English”. The manual was
designed for studying the course ,,English for Specific Purposes” for the first
and second-year students of the specialities ,,History”, ,,Country Studies” and
,,International relations”. The test covers the basic information from the third
chapter of the manual - The Modern History, which consists of the following
topics: The American War of Independence, The French Revolution, The
Victorian Age, The First World War [6, p. 203 — 205].

To sum up, this article settles the points the importance of testing, how
it helps teachers of English and their students. Different types of tests provide
information related to 1) formulating and refining objectives for each student,
2) deciding on curriculum content, 3) evaluating and refining instructional
techniques and 4) evaluating the degree to which learning outcomes have been
achieved. Tests should be used by teachers 1) to group or place students
initially, 2) to decide on what to teach and how to teach it to students of
different abilities or achievement levels, 3) to monitor student progress, 4) to
change student grouping and placement, 5) to changes in teaching approach
and 6) to evaluate students on their performance.

Thus, in order to write an appropriate test for instance, in History, the
teacher must obviously know the course content (specific knowledge, skills,
difficult areas, etc). But knowledge of is not enough. The teacher must be able
to translate the objectives of the course into items that will distinguish between
students who know the material and who do not, and that will measure
qualitative differences related to the course as well as knowledge.

Test Sample in History Enclosed (Total: 100 marks)
Exercise 1. Match the items to make full sentences. (10 marks)

1. The American Revolution, a) and the United States of America was

alsO KNOWN weeueeruecsuccnccencsnecnnnanee born.
2. British soldiers and American b) as the Revolutionary War, began in
patriots started the war ......c.eee... 1775.

3. Colonists in America wanted
4. The British government
attempted to pass some laws, ....
5. For ten years before the war
actually started, ..coeeseeseeeseecenenee
6. The colonies had no central
government at the beginning of
118 TSI 1Z:Y (R
7. George Washington, a former
military officer and wealthy
VIrginian, ceeeeeeeseeesssssssssssssssaseses
8. Members of the Continental

¢) enforce several taxes, and increase more
control over the colonies.

d) independence from England.

e) so delegates from all the colonies were
sent to form the first Continental Congress.
f) the Declaration of Independence, in
which the colonies declared their
independence from England.

g) there was a lot of tension between
England and the colonies.

h) to King George of England outlining
their complaints and declaring their
independence from England.
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Congress wrote a letter voeeueresnnes i) was appointed Commander in Chief of
9. On July 4, 1776, the the Continental Army.

Continental Congress adopted j) with battles at Lexington and Concord,
10. The war ended in 1783 ....... Massachusetts.

Exercise 2. Underline the correct item in bold. (10 marks)

1. The war was the result of the political American Revolution, which
galvanized around the a) dispute / b) treaty between the Parliament of Great
Britain and colonists opposed to the Stamp Act of 1765, which the Americans
protested as unconstitutional.

2. The occupants of slums had no sanitation, no water supply, no paved streets,
no schools, no law, no a) food rich in calories / b) decent food or new
clothing.

3. The Americans formed a unifying a) American / b) Continental Congress
and a shadow government in each colony.

4. The roots of World War I, however, lay in the gradual destabilization of the
five-way balance of power that had a) prevailed / b) appeared in Europe since
Napoleon.

5. In April 1775, a) Gage / b) Washington sent a contingent of troops out of
Boston to seize rebel arms.

6. In response, Louis XVI a) called / b) convened the Estates-General, made
up of clergy, nobility and the Third Estate in 1789.

7. Nicholas II approved the Russian mobilization of August 1914, which
marked the beginning of Russia's involvement in World War I, a war in which
3.3 million Russians were a) wounded / b) killed.

8. Louis XVI was judged by the National Convention and a) executed for
treason / b) assassinated on the 21st of January, 1793.

9. The Victorian era of Great Britain is considered the height of the British
industrial revolution and the a) apex / b) symbol of the British Empire.

10. Trying to pass reforms, the Estates-General swore the Tennis Court a)
Oath/ b) spell not to disperse until France had a new constitution.

Exercise 3. Fill in the correct word from the list. Then translate sentences.
(20 marks)

a) ammunition, b) banned, c) debt, d) issued, e) massacred, f) naval, g)
overthrown, h) sparked, i) stalemate, j) wretched

1. On the 27th of August, 1789 the Declaration of the Rights of Man was .......
by the National Assembly.

2. France, Spain and the Dutch Republic all secretly provided supplies, .......
and weapons to the revolutionaries starting early in 1776.

3. Victorian prosperity for elite was built on the development of new
machinery, new work methods and an underpaid workforce consisting of
adults and children living in ....... poverty.
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4. The British used their ....... superiority to capture and occupy American
coastal cities while the rebels largely controlled the countryside, where 90
percent of the population lived.

5. The First World War was ....... by the murder of Franz Ferdinand, Archduke
of Austria, by a nationalist Serb.

6. The assembly nationalized church lands to pay off the public ....... and
reorganized the church.

7. The law of 1864 ....... boys under 10 years old from working as chimney
sweeps.

8. Military victories in 1794 brought a change in the public mood and
Maximilien Robespierre was ....... in the Convention on 9 Thermidor, year 11
and executed the next day.

9. In 1918, the ....... at the Western Front was finally broken, and troops swept
through France and Belgium to Germany.

10. Revolutionaries imprisoned the royal family and ....... nobles and clergy in
the Tuileries in 1792.

Exercise 4. Read the text about Queen Victoria and fill in the gaps with
the words from the list. Then write 5 questions to the text. (20 marks)

a) celebration, b) cousin, ¢) death, d) duke, e) empress, f) era, g) expansion, h)
female, i) influence, j) inherited, k) monarch , ) nickname, m) powers, n)
reign, 0) successor

Queen Victoria was the 1) ...... of the United Kingdom of Great Britain
and Ireland from 20 June 1837 until her death. From 1 May 1876, she used the
additional title of 2) ...... of India.

Victoria was the daughter of Prince Edward, 3) ...... of Kent and
Strathearn, the fourth son of King George III. Both the Duke of Kent and the
King died in 1820, and Victoria was raised under close supervision by her
German-born mother Princess Victoria of Saxe-Coburg-Saalfeld. She 4) ......
the throne at the age of 18, after her father's three elder brothers had all died
without surviving legitimate issue. The United Kingdom was already an
established constitutional monarchy, in which the Sovereign held relatively
few direct political 5) ...... . Privately, she attempted to 6) ...... government
policy and ministerial appointments. Publicly, she became a national icon and
was identified with strict standards of personal morality.

She married her 7) ...... , Prince Albert of Saxe-Coburg and Gotha in
1840. Their nine children married into royal and noble families across the
continent, tying them together and earning her the 8) ...... "the grandmother of
Europe". After Albert's 9) ...... in 1861, Victoria plunged into deep mourning
and avoided public appearances. As a result of her seclusion, republicanism
temporarily gained strength, but in the latter half of her 10) ......, her popularity
recovered. Her Golden and Diamond Jubilees were times of public 11) ...... .

Her reign of 63 years and 7 months, which is longer than that of any
other British monarch and the longest of any 12) ...... monarch in history, is
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known as the Victorian 13) ...... . It was a period of industrial, cultural,
political, scientific and military changes within the United Kingdom and was
marked by a great 14) of the British Empire. She was the last British
monarch of the House of Hanover; her son and 15) ...... Edward VII belonged
to the House of Saxe-Coburg and Gotha, the line of his father.

Exercise 5. Match the pairs of words which are similar in meaning.
(20marks)

1. a cart, 2. a combat, 3. a crop failure, 4. a expulsion, 5. a height, 6. a high-
explosive shell, 7. a manor, 8. a pact, 9. a retirement, 10. a standoff, 11.
betrayal, 12. financial, 13. hearsay, 14. naval, 15. negotiations, 16. to
designate, 17. to flee, 18. to oppose, 19. to surrender , 20. well-being

a) a bad harvest, b) a banishment, ¢) a deadlock, d) a fight, e) a grenade, f) a
treaty, g) a wagon, h) a withdrawal, i) an apex, j) an estate, k) fiscal, 1) marine,
m) prosperous, n) rumour, 0) talks, p) to define, q) to resist, r) to take a flight,
s) to yield, t) treason

Exercise 6. Match the words with the suitable definitions. (10 marks)

1. a fraternity, 2. a mortar, 3. a troop, 4. an ally, 5. an assassination, 6. an
estate, 7. clergy, 8. slums, 9. to capture, 10. to imprison

a) a body of soldiers, especially on
horses or in armoured vehicles;

b) a city area of poor living
conditions and dirty unrepaired
buildings;

¢) a heavy gun with a short barrel,
firing an explosive that falls from a
great height;

d) a person or country that helps or
supports one, especially in war;

e) a piece of land on which buildings
have all been built together in a
planned way;

Exercise 7. Fill in the gaps with prepositions from the list.

f) any association of people having
work, interests, etc., in common,;

g) the crime of killing a ruler,
politician, etc. for political reasons or
reward;

h) the members of the Christian
priesthood who are allowed to
perform religious services;

i) to put or keep in a place or state
from which one cannot get out as one
wishes;

j) to take control of something by
force from an enemy;

(10 marks)

a) before, b) by, c) from, d) in, e) of, f) until, g) up

1. The last Emperor of Russia, Nicholas II ruled .....

...... 1917.

1894 ...... his abdication
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2. Georges Jacques Danton was a leading figure ...... the early stages ...... the
French Revolution.
3. The Victorian era was preceded ...... the Regency era and came ...... the

Edwardian period.
4. Peace talks (June 28, 1918) were conducted ...... Paris, where the Treaty ......

Versailles was drawn ...... to reorganize Europe.
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Hekpyrenko O.b. Pob TecTiB y BUBYCHHI aHIJIIICHKOI MOBH

VY crarTi noka3aHa poJib TECTIB, SIKI € Ba)KJIMBUM AacCIIEKTOM IMPOIECY
BHUBUCHHS 1 BUKJIaJIJaHHS aHTTiChbKO1 MOBH. [laHa kinacudikaiisi KOHTPAaCTHUX
Kareropiii tecrtiB. JlaH aHani3 BUKOPUCTAHHS HaAMOUIBII MOMIMPEHUX THIIIB
00'€KTUBHUX TECTIB, TaKUX SK — KOPOTKA BIANOBiAb, MHOXXHHHHUI BHOIp,
nia0ip mapu ciiB a00 YaCTUH PEYEHHs], IpaBlIbHE/HENPaBUIbHE CTBEPIKEHHS.
[Iporiec HaBuaHHS HE MOXKE ICHYBaTH 0e3 KOHTpOJO HaByaHHA. KoxxHOMy
IpoLecy nepeaayl 3HaHb HE00X1/1Ha NIEpeBipKa OTPUMAHUX CTYJEHTAMH 3HAaHb
3 METOIO HarJsiAy 32 e(heKTHUBHICTIO 3aCBOEHHSI 3HaHb. be3miu pi3HUX METOIB 1
(GhopM KOHTPOJIO Ja€ BYMTEIIO MOXJIMBICTH BHOOPY, B 3aJIEKHOCTI BIJ
1HAMBIyalbHUX oOcoOmuBocTel kiacy. KoHTponb Mae ciM  pi3HOOIUHHX
GyHKIIM, OpU BUKOHAHHI SKUX MOXKHA JIOMOITHCS BUCOKOE(PEKTUBHOTO
pe3yibTary.

Knrwouosi cnosa: TectyBaHHSA, BHUBYCHHS 1 BUKIAQJAHHSA AHTJIIHACHKOL
MOBH, Pi3H1 TUIIN TECTIB
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Hexpyrtenko E. b. PoJsib TecTOB B M3y4YeHUH AHIJIMHCKOIO SI3bIKA

B crarbe mnokazaHa posib TECTOB, KOTOPBIE SBIISIOTCS BaXKHBIM
aCIeKTOM IIpoLecca M3Y4YEHUs M IPENOAABaHUs aHIIIMKUCKOro sA3bIKa. JlaHa
KJ1accu(UKalus KOHTPACTHBIX KaTeropuii TecToB. JlaH aHanu3 UCIoab30BaHUs
HauboJee pacHpOCTPAHEHHBIX THUIOB OOBEKTHUBHBIX TECTOB, TaKUX Kak —
KpaTKUi OTBET, MHOXKECTBEHHBIH BbIOOp, MOJ0Op MHapbl CIOB WM YacTel
MIPEVIOKEHUS, TMPABIWIBHOC/HEPABIWIIBHOE yTBepKaeHue u ap. [lpomecc
o0y4eHHsT HE MOXKET CYyIeCTBOBaTh 0e3 KoHTposisi oOyueHus. Kaxmomy
IpoLeccy nepeadyr 3HaHuN Heo0XouMa MpoBepKa MOJYyYEHHBIX YYalUMUCS
3HaHUH B LENAX Ha/I30pa 3a 3(pPEeKTUBHOCTHIO YCBOCHUS 3HAHUN. MHOXKECTBO
Pa3IMYHbIX METOAO0B U (HOPM KOHTPOJIA €T YUUTEIIO0 BO3MOXKHOCTH BhIOOPA,
B 3aBUCHMOCTH OT MHJMBHyaJbHBIX 0cOOEHHOCTEH Kiacca. KoHTpoab numeer
CEeMb PAa3HOCTOPOHHUX (PYHKLUMH, IPU BBIIOJHEHHUH KOTOPBIX MOKHO
I0OUTHCS BBICOKOA()(DEKTUBHOTO Pe3yibTaTa.

Kniouesvie cnoéa: TeCTUpPOBAaHWE, U3YYCHHE H  IIPENOJABaHUE
AHTJIMICKOTO S3bIKA, PA3JIMYHbIE TUIIBI TECTOB.

Nekrutenko E. B. The Role of Tests in English Language Learning

The article deals with the role of tests which is an important aspect of
the process of English language learning and teaching. Tests are set up so as to
eliminate any differences in results due to variations in the judgment of one
marker at different times.

Tests play an important and useful role in English language learning,
because they show both students and a teacher how much the learners have
learnt during a course. They are also used to display the strength and
weaknesses of the teaching process and help the teacher to improve it.

Contrasting categories of tests, like knowledge and performance (or
skills) tests, subjective and objective tests, productive and receptive tests,
language subskill and communication skills tests, norm-referenced and
criterion-referenced tests, discrete-point and integrative tests, proficiency and
achievement tests are classified in the article.

The application of some popular types of objective tests, like short-
answer, multiple-choice, matching, true-false types, completion (fill-in the
blank), etc. is analyzed.

The objective type tests have certain distinct advantages over the
traditional essay type tests, because they can cover a large area of syllabus in a
relatively short time. A subjective test is based on an opinion or judgment on
the part of examiner, which is expected to match with that of an examinee.

Key words: testing, English language learning and teaching, various
types of tests.
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YK 378.091.33-028.22
H. B. Pe3nik, O. O. TkauoBa
MPOBJIEMHE HABYAHHSI HA YPOKAX AHIJIIMCBKOI MOBH

Pedopmu ocBiTH BimOyBarOThCs B HaIll Yac B Oaratbox KpaiHax CBITY —
1€ 3araJlbHOBU3HAHO, 110 B 1H()OPMAIIITHO-TEXHOIOTTYHOMY CycninbeTBl X XI
CTOpi4Ysl BU3HAUYHUM € PIBEHb OCBIYEHOCTI Halli, 3710HICTb MaKCHUMAaJbHO
BUKOPUCTATH 1I IHTENEKTyaJIbHUN MOTEHIliaJl, PO3BUTU IPOrPECUBHI
TeXHOJIOTIl. Y 3B’S3Ky 3 MOJEpHI3alli€l0 CHUCTEeMH OCBITH B YKpaiHi
MOCWJIIOETBCS. POJIb 1HO3EMHMX MOB B BHUXOBAaHHI BCEOIYHO PO3BUHYTOI
0COOUCTOCTI.

3a ocTaHHI Yac 3HA4YHO 3MIHMBCS CTaTyC 1HO3eMHOi MOBH B
YKpaiHCbKOMY  cycribeTBl. CTpiMKE BXO/DKCHHS YKpaiHM B  CBITOBE
CYCHUIBCTBO, EKOHOMIYHA Ta COLIOKYJIbTYPHA CUTYallis B KpaiHi 3a0e3neuniu
BEJIMKH MOMUT HAa 3HAHHS 1HO3€MHOT MOBH, CTBOPHJIM MOTYTHIO MOTHBAILIHHY
0a3y 171 IX BUBUEHHSI.

BononiaHs  1HO3€MHOI0O MOBOIO  PO3TIISTAETHCS K HEOOXiaTHA
ocoOucticHa 1 mpodeciiiHa sKicTh Oynp-skoro QaxiBus, sK 3acid
ryMaHuTapizamii 1 ryMmasizamii CcycnuibCcTBa, MakpodaxTop, o o0'eqHye
JiepKaBy 1 HApOIHU, 3aci0 corrianizaii.

bimemr TOro, ChLOromHiI BIKE OYEBHUIHO, III0 BOJOJIHHS OJIHIEIO
1HO3eMHOI0 MOBOIO JUIs BUpIIIEHHsS IMpoOsieM npodeciiiHoi, eKOHOMIUHOI 1
coILaJIbHOI 3aXHUILEHOCTI, HE JOCUTE.

,, 11100 yZOCKOHaIMTH pO3yM, MOTPIOHO Oinblie MiIpKyBaTH, HIX
3ayuyBatu” (P.exapr). Lleit mynpuii agopusm Jyke TOUHO BHUPAXKA€E CYTh
npobJeMHOro HaB4aHHA. Kakydw 1HIIMMHU CJIOBaMH, OCHOBY IMPOOJIEMHOIO
HAaBYaHHS CKJIAJa€ CYKYIHICTh B3a€MO3B'A3aHMX METOMIB 1 3aco0iB, 10
3a0e31euy0Th MOKIIMBOCTI TBOPYOI y4acTi Y4UHIB B IIPOILEC] 3aCBOEHHS HOBUX
3HaHb, (OPMYBaHHS TBOPYOIO MHCIEHHA 1 TI3HABAJIbHUX IHTEPECIB
0COOHCTOCTI.

Benuke 3HaueHHS 7 CTAHOBJEHHSI Teopli MPOOJIEMHOT0 HaBYaHHS
masin C. Pybunmreitn, H. Menuuncka, T. KyzapsBues; po3kputa poib B
poOJIEMHOT CUTYaIlil B MUCJIEHI 1 HaBYaHHI A. MaTIOMKIHUM.

JlocBiZT BUKOPUCTAHHS €JEMEHTIB IpPOOJEMHOr0 HaBYaHHSA OyJo
nociimxene M.MaxmyroBum, U. Jlepuepom, H./aiipi, /. BunbkeeBum.

Metoau  npoOleMHOro  HaBYaHHS  JOTPUMAId  PO3BUTOK B
nocnikennsax B.laranos, I1. Opauues, I'. Pyauk Ta iHmux.

[IpobnemMHe HaBYaHHS - CHCTEMa METOJIB HaBYaHHS, NMpH KA y4HI
OTPUMYIOTh 3HAHHS HE NUITXOM 3aydyyBaHHS 1 3amaM'siTOBYBaHHS IX B
rOTOBOMY BH/Jli, @ B pe3yJbTaTi po3yMOBOI poOOTH 3a pilIEHHSIM MpobieM i
npoOJeMHUX 3aBJaHb, TMOOYIOBAaHMX HAa YTpPUMaHHI Marepiamxy, M0
BUBYaeThCs. [IpobiemMHe HaBUaHHS BUKOPHUCTOBYETHCS SIK HA CTafil BBEICHHS
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y400BOro matepialy, Tak 1 Ha cTajii HOro 3akpilyieHHS B MPOIECi MOBHOT
MPAKTUKU Ha PI3HUX eTarax HaBYaHHs MIKOJISPIB.
[lpyurHM BUHUKHEHHS MPOOJIEMHOTO HAaBYaHHSI B  CYy4acCHOMY

OCBITHBOMY IPOCTOPI 3’ SIBUJIUCS B PE3YyJIbTAaTI HACTYIIHUX CIIOCTEPEKEHb:

® BIJCYTHICTh HABUYOK JOCIIAHHUIIBKOI pOOOTH;

® TPOBODKCHHS 0araro 4acy 3a TeIeBI30pOM 1 KOMIT I0TEPOM;

® BIJICYTHICTh HABUYOK IPaLOBATH B aTMOc(epi CHiBIIpalli;

e HEJIOJNIK  BHUXOBHOI  poOOTH,  CHpPSAMOBAaHUH  HA  PO3BUTOK

KOMYHIKa0eIbHOCTI, 3110HOCTI poOuTH MOpabHuil BUOIp;

® HasBHICTb HEBIPHO OpraHi30BaHOI qudepeHuialii 3 00Ky yuuTens, sika

MPUHMIKYE CIa0KUX 1 3aTBEPXKYE MPIOPUTET CUIIbHUX YUHIB.

3a 1onoMoror npoOJIEeMHOr0 HaBYaHHS Ha YPOKax aHIIIIHCHKOI MOBH
MOJKHA!

- BUSIBUTH 1H/IMB11yallbHI CXUIIHOCT1 KOXKHOTO Y4HS,

- HaBUMUTHU CIOCTEpIraTd, IOCHIKYBaTH, AaKTHUBI3yBaTH pPO3YMOBY
TiSUTBHICTh, OCKIIBKA HEMa€e TOTOBHMX BIJMOBiZCH HA MUTAaHHS Hi B OJHOMY
MIIPYYHUKY;

- HaBYMTHU CIyXaTH 1 YyTH OJUH OJHOTO, T[OBAXaTH JYMKY
CIIBpPO3MOBHHKA, HACIIYIOUH TIPUKA3KY ,,07IUH PO3yM 100pe, a 1Ba Kpaiie”;

- 3aLlIKaBUTU YYHIB B [I3HaHH1 HABKOJMILIHBOIO CBITY;

- 3MIHHTH pOJIb y4HTeNsl (y4UTEIh — HE KOHTpOJIEp, a HACTaBHHK,
pajHuK, Kepesno iHdopMalii, SKuii po3aiise 3arajbHy BiIMOBIAATBHICT 32
pesynbTar) [5, c. 72].

[IpoGnemna cutyarliss BHUKJIMKAa€ Ti3HABaJbHY CKIATHICTh, IS
MOJIOJIaHHA IKOi y4YHI MaroTh HaOyTM HOBUX 3HaHb ab0 JOKJIACTH
IHTENeKTyalbHUX 3ycWib. lle iHTeNleKTyanabHE YCKIQJHEHHS, L0 3aBa)kae
BUPINIYBAaTH Ii3HABAJIbHE YW IMPAKTHYHE 3aBJAHHS, CTUMYJIIOE TOUIYK HHUM
HOBMX 3HaHb YM HOBHX CIIOCOOIB i, 3aBASKH SKMM BOHO (1I€ yCKJIaJHEHHS)
JIOJIAETHCS.

[IpoGnemui cutyamii MiAPO3AUIAIOTECS Ha 00'€KTUBHI (CUTYyaIlis
3a/1a€ThCSI YIUTENIEM) 1 CyO’ €KTUBHI(TICUXOJIOTIYHUN CTaH 1HTEICKTYaJIbHOTO
YCKJIQJIHEHHS IIPH BUPILIEHHI TOCTAaBICHOT MPOOIIEMH).

Takox BUAUIMTH YOTHPH B3a€MO3B’sA3aHl (QYHKUII MpoOiIeMHOT
CUTYyaIlil: a) CTUMYJII0r04a; 0) HaBUajbHA; B) OpraHi3ylo4a; I') KOHTPOJIOKYA.
JlocBia Hamoi po6OTH CBITYUTH HPO T€, IO MPOOJIIEMHA CUTYaLlis CTUMYIIIOE
MOBHY [IISUIBHICTB, 30UIBIIYIOTH 1i 00’€M 1 pPI3HOMAHITHICTH (opM
BUCJIOBJIIOBAHHS, @ TAKOXX CIIPHUSIOTH MIITHOCTI ()OPMOBAHUX MOBHUX HAaBUYOK
1 yMIHb.

[Ipobnemna cuTyawis, fKa YCBIJOMJIEHAa 1 TPUHHATA YYHSMH,
nepepocrae B mpodiemy. [Ipobiema 3 Bka3iBKOIO MapaMeTpiB i YMOB PIlICHHS
€ MpoOJIeMHUM 3aBJaHHsM [2, ¢.98].

[Ipobnema (Bim rpeu. problema - 3aBmanus). lle ycBimomiieHHS
YYHSIMH HEMOXXJIMBOCTI BHUPIIIUTH TPYTHOLIl 1 MPOTUPIYYs, L0 3YCTpLIMCA
oMy Ha 3alHATTI B LIH CUTYallil, 3a JOINOMOIOI0 HAsBHUX y HbOTO 3HaHb 1
JOCBIJTY.
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[IpoGnemHe 3aBiaHHs — lIEHaBYaIbHA [TPo0JIeMa 13 3aJaHUMH YMOBAMHU
i, B cuily Iboro oOMeXeHe Ioje IMOINyKYy, II0 BHUHILIO, JOCTyNHE s
BUpilieHHs yyHeM. CyKyHHICTb TaKuUX LUJIECHPSIMOBAHO CKOHCTPYMOBAaHUX
3aBJaHb 1 MOKJIMKAHO 3a0€3MEeYUTH OCHOBHI (PYHKIIIT MPOOIEMHOI0 HaBYaHHS:
TBOpYE OBOJIOJIIHHSA HAaBUAJIbHUM MaTepiajoM 1 3aCBOEHHS JOCBILY TBOPYOI
ISIBHOCTI.

Buau akTuBHMX MeTOMIB HaBUaHH:A[4, C.165]

Hasuanbna memamuuna ouckycis

Jluckycist Mae EBHY JUHAMIKY, B SIKI 4ITKO BUILISIOTHCS TPU €TalH :
3aB’s13Ka, KOJIGKTUBHE OOTOBOPEHHS, MMiIBEACHHS MMiICYMKIB.

3aB'13ka guckycii. Tema 3ama€eTbest y BUIVIAI pPO3YMOBOIO 3aBIaHHS,
BUPIIIUTH $SKY OJHO3HAYHOI BIANOBIAIIO HE MOXIUBO - TYT HOTPiOHO
po3ayM, IO Ja€ 3a3BUYail Pi3HI BapiaHTH BIAMOBIAEH. 3aBIaHHS IMOBHUHHI
BIJIMOBIAATH IHTEpecaM 1 BIKOBUM moTpebaM yuHiB. | Timbku TOAlI TUCKYCis
CTIPUIMAETHCS SIK )KUTTEBA, aKTyaJlbHA 1 3HAUUMA.

KonexktuBHe 00roBopeHHs. Y Mipy 3ajydyeHHs YUHIB B CHUIbHUHN MOLIYK
BUPIIIEHHSI [OCTaBJIEHOI MpoOJeMH 3’SBISE€TbCA AyX 3MarajibHOCTI 1
3aIIKaBJICHOCTI.

[Ipu migBeAeHHI MiACYMKIB AMCKYCIi, HEOOX1THO MPUHUTU O HEBHOTO
MO3UTHUBHOTO PE3YJIbTaTy B MEXax BIJIBEIEHOr0 yacy. SIKIo Xk 3 sSKoi-HeOy b
MPUYMHY 1€ HE BAAIOCS 3pOOUTH A0 KIHIIS 3aiHATTS, BBAXKAETHCS JOILITBHAM
3aNUIINTA Yac JUIs TiABEEHHS MiJCYyMKiB 1 0€3 KOoJMBaHb MepepBaTH
JUCKYCIIO, SIKOIO O I[IKaBOIO 1 )KBaBOIO HE OyJia pO3MOBa.

Memoo ,,kpyenozo cmony”

KonexTuBHuii 00OMIH JyMKaMu, CIUIbHUM MOUIYK ICTUHU 32 ,,KPYIJIUM
CTOJIOM” BU3HA€ETHCS OJHUM 3 €()EeKTUBHUX METO/IB HABYAHHS HA CTAPIIOMY
eTari HaBYaHHS Ui peaiizauli 3aBJaHb i€l KoHUeNli. BukoprucTroByroThes
HACTYIHI CIOCOOU METO.Y :

- MeToj ,,KpPYrJIoro CToNy”, sIK IpaBWJIO, BUKOPUCTOBYETbCA IpHU
3ycTpivax 3 HOCIIMH MOBH, 3 JIFOJbMH, 110 TOOYBAJIM B TYPUCTUYHUX MOI3KaX
B pi3HUX KpaiHax. Take 3alHATTS NPAaKTUKYeTbCS SIK B Kjaci, Tak 1 B
MmacmTabax MKoIH. J{1st akTUBHOI ydacTi NPUTATYIOTbCA MHUTaHb ,,KPYIJIOro
CTONY”, LIO0 BYAaThCs A0 MIATOTOBKHU. YUHI MPONOHYIOTh HpOOJIeMy JUIs
OOrOBOpEHHs, fKa 3a3Aajerifib JOBOJUTHCA 10 3alpOLICHUX Ha ,,KPYrJIHl
cTiT” (axiBIIiB;

- IUTAHY€ETHCS 3axij Tak, o0 Opajy ydacTh YCl1 MPHUCYTHI, @ HE TUIBKH
Bey4uil 1 3anpoiueHi rocti. [Hakie e Oyae He KpyriiMid CTijl, a Bedip MUTaHb
1 BIAIOBIEH;

- IUTaHY€EThCA 3aX1 TAKUM YMHOM, 100 MpHIiMaiy y4acTh BCl IPUCYTHI,
a He TUIbKHM KepIBHUK Ta 3amlpolleHi rocti. [nakuie ue 6yae He Kpyriauii cTii, a
BEYip MUTaHb Ta BIANOBIACH.

Memod ,,Inmenexkmyanvruu wmypm”’

Jnst Toro, moO 3alfHATTA y paMKax METOIy ,,iHTEIEKTYaIbHOTO
mTypMy” OyJ0 yCHIIIHUM, MPOBOJUTH MOro HEOOX1/IHO 3a eTaraMu:
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Iepwuii eman — popmyroBaHHs PoOJIEMH, SIKYy HEOOX1THO BUPIIINTH,
HaMH OOIPYHTOBYETbCS 3aBIaHHSA JUIsl NOWYKY pimeHHs. [lami pazom 3
YUYHSIMH BH3HAUYAIOTHCSI YMOBH KOJIEKTHBHOI poOOTH, BUPOOISIOTHCS MPaBHUIIa
MOBEJIHKM B IMPOIECI,,iIHTEIEKTYaIbHOTO MTYpMYy~ 1 (opMyroThes poboui
rpynu 1o 3-5 4OJIOBIK 1 eKCIIEPTHY I'PyILy, B 00OB'SI3KH SIKOT BXOAUTH PO3pOOKa
KpUTEPIiiB OLIIHOK 1 BiAOip HalKpamux 11eu;

Jlpyeuii eman — TpeHyBaJlbHA PO3MHUHKA. 3aBJaHHS IbOTO €TaIly —
JOTIOMOTTH YYHSIM MAaKCHUMAallbHO 3BIIBHUTHCS BiJl JAii YWUHHHUKIB, IO
CKOBYIOTh, TICHXOJIOTIYHUX Oap’e€piB(HE3PYUHOCTI, COPOM'S3IMBOCTI, OOSI3HI
MIOMUJIOK 1 TOMY HOJi0HE).

Tpemiui  eman — MO3KOBa aTaKa-IITypM IIOCTaBJICHOI MpoOIeMHU.
['enepyBaHHs i€l MOYMHAETHCA MO CUTHATY YUUTENs OIHOYACHO B YCIX
rpynax. KoxHiil rpymi HNpUKPIIUISIETBCS €KCHEpT 3 4Hciia Y4HIB, 3aBIaHHS
SKOTO - (DIKCYBaTH Ha Marepi BUCYHEHI 171€i.

Yemeepmuii eman — ouiHKa 1 BigOip Halikpamux igeil. Komu excnepru
Ha OCHOBI BCTaHOBJEHHUX KpuUTepiiB BiAOUpawoTh i7ei, pobodi rpymnu
BIIIIOYUBAIOTh.

Il’asmuti eman — TOBIOMJICHHS MpO pe3yabTaTH MO3KOBOI AaTaKH.
OOroBopeHHsl MIACYMKIB poOOTH Tpym, OL[IHKa HaWKpammx iaeH, ix
OOTpYHTYBaHHsI 1 MYyONIYHUN 3aXUCT. YXBAJICHHS KOJIGKTUBHOIO PIIllICHHS,
pEeKOMEH 1allisl KpaluX 171ei 10 BIpOBaIKEHHS.

Mertoa ,,IHTE€IEKTYaJIbHOTO MITYpMYy~ JOIOMAarae y4dHsiM c(popMmyBaTH
KOMYHIKaTUBHI YMIHHS, HEOOXIJHI JJI CIUJIKYBaHHS B HaBYAJIbHO-TPYIOBIH
cdepi, crnpuse Mi3HAHHIO JOCATHEHb HAIIOHAIBHUX 1 3arajbHOIIOJICHKUX
LIHHOCTEW, pPO3BHMBA€ 3/aTHICTh CAMOCTIHHO 3HAXOJWUTU 1 BUKOPUCTATH
HEOOX1AHY iH(popMallito, pO3BUBAE HAaBUYKUB3a€EMOKOHTPOJIS 1
CAMOKOHTPOJIIO, a TaKOX YJOCKOHAIIOE Takl MOpPaJIbHI SIKOCTI, SIK
B3a€MOJIOTIOMOT'Y, TOJIEPAHTHICTb, CIIBIPALIIO.

AHaii3 KOHKPETHUX CUTYaIliil

Jlns BUpIIIEHHS BUXOBHMX, HABYAJbHUX 1 pPO3BMBAIOYMX 3aBJaHb
MpOoOJIEMHOTO HaBYaHHS METOJI aHalli3y KOHKPETHHX CHUTYyallill € HalOUIbLI
e(peKTUBHUM MPUHOMOM Ha yCiX eTarnax HaBYaHHS, IOYMHAKOYM 3 10YAaTKOBOI
mkonu. [lepeBara 1bOro METOMy TOJIATa€ B TOMY, IO Ha 3alHATTI €
YHIKaJIbHA MOXKJIMBICTh CTBOPUTH KOHKpPETHI MpoOJIeMHiI cHTyauii, y3sTi 3
HIK17IbHOT, TOOYTOBOT @00 CiMEIHOT NPaKTUKU. Y 4H1 3 0COOJIMBUM €HTY31a3MOM
OepyTh ydacThb B aHaji3l cHUTyauii 1 NPUIMalOTh ONTHUMAaJbHI pIILIEHHS,
OCKUIbKHU TeMHU Jy’e OJU3bKI1 1 3p03yMLI, @ OTXKE 11KaBI 1 aKTyaJIbHI.

3anexHO BiJl TEMH YPOKY 1 0OCOOJIMBOCTEH 3MICTY MaTepialy Ha 3aiHATTI
3aCTOCOBYIOTHCS Pi13HI BUIM cuTyarliil [4, c.91].

1. Curyauii — imroctpauii. HaBoauThcs npukian 3 MKUIBHOI MPaKTUKH
abo ocobucroro aoceiny. Hampuknan, noka3zyroTbest poOOTH 1HIIKX IIKOJSPIB,
K1 JOOWIIMCS 3HAYHKUX YCIiXiB B HABYaHHI.

2. Curyauis — omiHka. I[IpornoHyeTbcsi OmMC KOHKPETHOIO BUYHHKY.
3aB/laHHS YYHIB: OLIHUTU 3HAUEHHS CUTYallli 1 NMPaBUIbHICTh A1 HIKOJSAPIB.
Hanpuxknapn, OPOMOHYETbCS  JUI  aHai3y  ONHUC  KOHKPETHOTO
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BUMAAKY(KOH(IIKTHA CHTYaIll M OJHOKJIIACHUKAaMHU B iJaJbHI 1 BIAMOBIIHI
3axoau 3 OOKy dYeproBoro mo iganbHi). [liTH aHami3ylOTh CHUTYaIlilO, JAIOTh
OLIIHKY ITPaBWJIBHOCTI J1i{i 1 IPOMOHYIOTh CBIM BapiaHT.

3. Curyauis — BmpaBa. Y4HI NpPOBOIATh Ha 3alHATTI HEBEJIMKE
nocmipkeHHs. Hampukman, KOoKeH Y4eHb OTpUMYE 3aBIaHHS - MPOBECTH
JOCIIJKEHHS B TPYI(CKUIBKH Yacy IpOBOJATH OISl TeneBi3opa, AKi yntoOneHi
IporpaMd 1 Tak Jajii), ONUTAaTH IHIIMX Y4YHIB, 3allOBHUTH TaOJIUIIIO,
[IpOaHaJI3yBaTy pe3yJabTaTH, 3pOOUTH BUCHOBOK 1 JJaTH paay abo MOAUTUTHCS
CBOIM JIOCBIJIOM.

B yomy momsirae pe3ynbTaT BUKOPUCTaHHS MPOOJIEMHOr0 HaBYaHHS Ha
ypOKax aHTJI1HChKOI MOBH?

[IpobnemMHe HaBYaHHS Ha ypoKaX aHIJIHCHKOI MOBH ,,yYUTh BUUTHCA .
HeoOxigHicTh pPO3BUTKY YMIHHS BYUTHCS B KOpPEHI MIHSE XapakTep
B3a€MOBI/THOLICHHS MK YYUTEJIEM 1 yYHEM, JI03BOJISIE 10-HOBOMY IOTJISIHYTH
Ha ONTUMI3AIiI0 Y400BOTO TMPOIECY 1 MEPEOCMUCITUTH ICHYIOYl METOIU
BUKJIAJaHHA aHTJIIMCHKOI MOBH.

[IpoGnemMHe HaBYaHHS Ha YpOKaxX aHMIIMCbKOI MOBH  CTBOPIOE
aTMocepy HEBUMYIICHOTO CHUIKYBaHHs, J€ MIHSIETbCA PpOJIb YUUTEIIS.
Oco0nMBO sICKpaBO 1€ MOJKHA cIocTepiraTd B poOOTI HaJ IPOEKTOM,
BUKODHUCTOBYIOUM aKTHBHI (OpMHM HaBYaHHA. B3aeMOBITHOCMHM MiX
YUUTEJIEM 1 YUHSAMHU, IPYHTOBAHI Ha CIIBIpALll, B3a€EMOJIONIOMO31, y4aTh KUTHU
B couiymi. Buurtenp Oepe akTUBHY ydacTb B HPOEKTHIM [isSUIBHOCTI, K
MOMIYHUK, pagHUK, JoKepeno  iHdopmali, po3AUISIIOYN  3arajibHy
BiJIMOBIAANIbHICTE 32 PEe3yJIbTaT.

Meroanka nmpo6IeMHOTO HaBYaHHS BIAPI3HAETHCS Bl TPAAUIIIIHOT THM,
10 CTAaBUTh Y4YHS B Take IIOJIOKEHHsS, KOJM BiH BHUMYLIEHMH AaKTHBHO 1
IHTEHCUBHO MMCIIUTH, sIKa MOOLII3ye CBIM 1HTENEKTYalbHUM MOTEHI{aN JUIs
BUpIilLIEHHs Ipo0saeMu 1 (OpMyBaHHS TEOPETUYHOIO BUCHOBKY. OTpUMaHuil B
CaMOCTIHHOMY TIONIYKY T€OPETHYHUI BHCHOBOK 3aCBOIOETHCSI YUHEM SIK TUTIJT
fioro BiacHoi mpari [1,c.8].

Takum 9wHOM, TpOOJEMHE HAaBUaHHS Ha YpPOKaX AaHIIIHCHKOI MOBH
JIOMIOBHIOE TPAAMLIHHE LIFOCTPATUBHO-NIOSICHIOBAJIbHE HAaBYAaHHS IIKOJIApiB. B
TOI e 4Yac BOHO CHpHUs€ PYWHYBAaHHIO CTapUX CTEPEOTHUIIIB IAaCHBHOIO
HaBYaHHS, MPUMYIIYIOTh YYHIB MMCIHMTH, IIyKaTH CHUIBHO 3 YYHUTEIEeM
BIAMOBIAI HA CKJIAAHI KHUTTEBI MUTAHHA.

[lepcniekTUBU MOJANBIIMX AOCHIPKEHb. PO3IIIsHYTI y CTaTTi NUTaHHA
HE BHUYEPIYIOTh BHU3HAUEHOI MpOoOJeMHM 1 MOJANbIIl JOCHIKEHHS OyIyTh
CHIpSAIMOBaHI Ha poO3pOoOKYy HaBUAJIbHMUX BIIPaB, MPOOJIEMHHUX CHUTYyaIill, sKi
CHPUATUMYTh BUBUEHHIO aHIIIMCHKIN MOBI.

Cnucox BUKOPUCTAHOI JliTepaTypu
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Pe3nik H. B., TkauoBa O. O. [Ipo0jieMHe HaBYaHHS HAa ypOKax
AHIJTIHCBKOI MOBH

VY craTTi BUCBITIEHO MUTAHHS MPOOJIEMHOr0 HaBYAHHS, SIKE CTUMYJIIIOE
0cOOUCTY aKTHUBHICTh yuHiB. Llelf meron 3a0e3neuye akTUBHE CTaBJICHHS [0
HaOyTTs 3HaHb, CHUCTEMATHUYHICTh 1 HAIOJETJWBICTh I Yac BUKOHAHHS
JIOMAIlIHIX 3aBAaHb 1, 3pELITOI0, BUKJIMKAE MO3UTUBHUIN Pe3ysIbTaT HABYaHHS U
BHUXOBaHHS.

3anponoHoBaHi aBTOpaMHM NpoOJEeMHI CHUTyalii CHpsAMOBaHI Ha
CTUMYJIAIIII0 MHUCJICHHS, aje He SK CaMOIUIBHOTO TPOIECY, OCKITLKH METOIO
mopaszy € GOopMyBaHHs y HIKOJSAPIB HaBYAIbHUX HABUYOK, KOMYHIKaTHBHUX
yYMiHb, HEOOXIAHMX Y TIIOBCAKJIEHHOMY JKHUTTI 3HaHb Ta 3JaTHICTh iX
3aCTOCOBYBATH.

Knwouosi  crnosa: mnpobnemMHe HaBYaHHS, MPOOJEMHI 3aBlaHHI,
JHMCKYCisl, TPOOJIEMHI CUTYyaIlii.

Pesnnk H. B., TkaueBa E. A. IIpo0iieMHoe 00yueHHe Ha ypokax
AHIJIMIICKOrO SI3bIKA

B crarbeocBeniaroTcs BOMPOCHI O MPOOJIEMHOM OOYYEHHH, KOTOpPOE
CTUMYJHMPYET JIMYHOCTHYIO AaKTUBHOCTb ydamiuxcs. JlaHHbBIE Merox
obecreynBaeT AakTHUBHOE OTHOLIEHHWE K 3HAHUAM, CHCTEMAaTUYHOCTb U
HAaCTOMYMBOCTh B IOATOTOBKE 3aJaHUN M, KOHEYHO JAET IOJIOKUTEIbHBINA
pe3yabTaT B 00Y4eHUU U BOCIIUTAHUM.

[IpencraBieHHble aBTOpaMu IMPOOJIEMHbIE CUTYallMHd HaIlpaBJIEHbI Ha
CTUMYJIMPOBAaHUE MBIIIJIEHUS, KOTOPOE HE SBIIAETCA CAMOLENbI0, TaK Kak
L[EJIbI0 BO BCEX CllydasX BbICTyHaeT (pOpMHpPOBAaHUE Yy MIKOJbHUKOB YUE€OHBIX
HaBBIKOB  paloTHI, KOMMYHHUKATHBHBIX YMEHHUH, HEOOXOIUMBIX IS
MTOBCE/IHEBHOM )KM3HU 3HAHUI U YMEHUS UX PUMEHSTb.

Kniouegvie  cnosa:mpobiemHoe  oOyueHHe,TpOOJIEMHbBIE  33/aHus,
TUCKYyCCHUsL, TPOOJIEMHBIE CUTYaIlUH.

Reznik N. V., Tkacheva E. A. Problematic Training at English
Language Lessons

The article highlights the issues of problematic learning, which is
viewed as a stimulator of students’ personal activity. This method provides a
beneficial attitude to knowledge, regularity and persistence in the preparation
of assignments and it certainly gives a positive result in the education and
upbringing.

Presented by the authors problematic situations are directed to
encourage thinking, which is not an aim in itself, since the main goal in all
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cases is the formation of students’ educational skills, communicative abilities
necessary for everyday life knowledge and opportunity to apply it.

Problematic training at English lessons creates an atmosphere of easy
communication, where the role of teacher is greatly changed.

The relationship between teacher and students, grounded on
cooperation, mutual assistance, are taught to live in society. Teacher
participates actively in the project activities as assistant advisor, source of
information, sharing overall responsibility for the outcome.

The article reveals several methods of activating the problematic
training at the lesson. There also highlights the difference in methodology of
problematic training comparing to the traditional one. One of the main
priorities is put on the fact that received in a separate search theoretical
conclusion is accepted by a pupils as a result of his own labour.

Key words: problematic training, problematic assignments, discussion,
problem situations.

Crarta Haaidnua o apyky 05.02.2013 p.
[Ipuitaaro go apyky 06.03.2013 p.
Pentensent — k. 1. H., goi. Peniuesa H. B.

VK 373.3.016:811.111.
A. B. Xapuyk

METOJIMUKA BUKOPUCTAHHSI PAUMOBAHUNX TEKCTIB
Y HABYAHHI MOJIOJIINX IIKOJISIPIB IEKCUKHA
AHIJIIMCBKOI MOBHA

3 HaOyTTsIM VYKpaiHOIO HE3aJIEKHOCTI CYTTEBO  PO3MIMPUIHCA
MOJKJIMBOCT] CHIBHOpalll Hamoi KpaiHM 3 1HO3EMHUMM HapTHEpaMH B YCiX
chepax JHOACHKOrO JKUTTSA. PO3BUTOK MIKHApOJHOTO CHIBPOOITHHUIITBA
3YMOBJIIOE HEOOXIHICTh Meperisily OCHOB LIKIIbHOT MOBHOI MOJITUKH HAIIO]
Jep’KaBu, KIHIEBOI METOI0 SIKOI'O BHUCTYNA€ MIABUINEHHA €(EeKTUBHOCTI
BHUBYEHHS 1HO36MHOI MOBH SIK 3aCO0Y MI>)KHApOJHOT'O CIH1JIKYBaHHS.

JIiTH MOJIOAIIOTO IIKUIBHOTO BIKY B1JI3HAYAIOTHCS HANOUIBII BUCOKUM
pIBHEM CEHCUTHMBHOCTi, TOOTO 3JaTHOCTI CIPHIMAaTH, 3acBOIOBATH Ta
BIJITBOPIOBAaTH HE3HAHOMUN JUIsi HHMX HaBYaJbHUN MaTepiaj. 3Ha4YeHHS
aHITIMChKOI MOBH SIK IPOBIJTHOI MOBHU CBITOBOI HAayKH M KyJIbTYpH Ta OJHIET 3
odimiianx moB Opranizamii O6’eqnannx Hamiii 3yMOBIIO€ TiIBUIICHUN
iHTepec 10 11 BHUBYEHHS, L0 3HAXOIUTh CBO€ BIAOOPAXKEHHS SK Y
HOPMAaTUBHUX JOKYMEHTaxX 3 IHUTaHb OCBITH, TaK 1 B UIKUJIbHIA MPaKTUI
PI3HUX KpaiH.
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Pe3ynbraTuBHICTH  BHUBYEHHS  1HO3EMHOI MOBHM  BU3HA4YaeTbCA
KOMILJIEKCOM METOJIiB 1 popM poOOTH, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCSI B HABYAJIBHOMY
nporieci. EQekTuBHICTF pUMOBAaHUX TEKCTIB SIK 3aCO0y HaBYAHHS aHTJIIHCHKOL
MOBH Yy MOYATKOBIM IIKOJI 3yMOBIIIOETbCS, HAa HAIl MOTJIAJ, 3allIKaBJICHICTIO
LIKOJIAPIB Yy CHPUHHATTI TEKCTIB, 110 PUMYIOTbCS. AHaJI3 TEKCTIB CIPUSE
PO3BHUTKY TBOPUHMX 310HOCTEH IIKOJISPIB, yMiHb BUCIIOBIIIOBATH CBOT AYMKH I
aprymeHtyBaTu iXx. KpiM TOro, BHBUEHHS pPHUMOBAaHUX TEKCTIB PO3BUBAE
MOBJICHHEBY NaM'aTh TUTHHH, IO € 3alOPYKOI YCIIIIHOI'O OBOJIOAIHHSA
1HO3€MHOI0 MOBOIO. TakuM 4YMHOM, OCOOJIMBOT aKTyaIbHOCTI Ha0yBa€e MUTAHHS
BUKOPHUCTaHHS PUMOBAaHUX TEKCTIB y HABUAHHI MOJIOIIUX IIKOJISPIB JEKCUKH
aHTJIACHKOT MOBH.

[Ipobnema HaBYaHHS JIEKCUKM AHIJIIMCBKOI MOBHM 3HAXOJIUTh CBOE
BioOpaxkeHHd B pobortax H. babuncbkoi, O. Bummnescbkoro, I. 3arpedinoi,
O. KonominoBoi, C. Hikomaeoi, O. [Tapmmukooi, C. Cmomninoi, C. Poman,
H. ®eniueBoi. VYTiM, cepen 3a3Haue€HUX PO3BIAOK TUIBKM  poOOTH
O. Bumnescbkoro  [1], O. Konmominogoi [2], C. HikonaeBoi  [3],
O. IlapmukoBoi [4; 5], C.Powman [6] cTOCYIOThCS HaBUYaHHS JIEKCUKU
0e3mocepeIHbO B TOYATKOBIH IIKOJII.

[IpoGneMa BUKOPHUCTaHHS MOCTHYHHX TEKCTIB y HaBYaHHI 1HO3EMHOL
MOBHM 3Hailuia cBoe BigoOpaxeHHs B poOorax H. I'opinoi, O. I3maiinosoi,
I. Makaposoi, O. [TaBnoBoi, I'. CairéekoBoi, I'. dykneoi, C.YepenHux,
T. llocrak. Tak, mocmimkenHs I. Makaposoi, O. IlaBnoBoi, I'. CaitGexoBoi,
C.Yepennuk, T.IllocTak BHUCBITIIOIOTH €Tamud W ajIrOpuTM pooOOTH 3
MOeTUYHUM TeKCToM [7 — 12]. ¥V crarti O. [3MaiioBoi HaBOAATHCS MPUKIATN
BIpIIIB, IO MOXYTh OYTHM BHMKOpPUCTaHI Ha YpPOKax aHMIMCbKOI MOBH
BIJIMOBIAHO 10 MOcTaBieHux wineit [13]. YTim, mpoBeneHuid aHami3 HayKOBOL
JiTEepaTypu IOKa3aB, 110 MpoljemMa BUKOPUCTAHHS PUMOBAHMX TEKCTIB Y
HaBYaHHI Y4YHI MOJIOJIIOTO LIKIJIBHOTO BiKY JIEKCHKH AHIJIIHACHKOI MOBH 1€
3aJIUIIAE€THCS HEAOCTATHHO BUBYEHOIO.

3 oAy Ha BUKJIAJEHE BHILE MeTa CTATTI MOJArae y BUCBITJICHHI
X0y Ta pE3yJlbTaTiB NPAKTUYHOI peami3aiii MEeTOAWMKHA BUKOPHUCTAHHS
PUMOBAaHUX TEKCTIB Y HaBYaHHI MOJIOJIIMX ILIKOJSPIB JICKCUKU AHIIIIHCHKOI
MOBH.

Teopernune OOIpyHTYBaHHS METOJMKHA BUKOPUCTAHHS PUMOBAHUX
TEKCTIB Yy HaBYaHHI YYHIB MOYATKOBOi IIKOJM JIEKCUKHM aHIIIHCHKOI MOBU
BUMAarae 3’sICyBaHHS CYTHOCTI KJIFOYOBOTO MOHSTTS JOCHIIKEHHS, SIKUM €
MOHATTA ,,MeToauka”. SIk cmpaBemmBo 3a3Hadae C. HikomaeBa, meroauka
ABJISIE COOOI0 CYKYIHICTh IPaBWJI, MPUHLMIIIB HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH |3,
c. 15]. Ilix METOAUKOI MU PO3YMIEMO CYKVHHICMb NPUHYUNIE BUKOPUCHIAHHSL
PUMOBAHUX MEKCMI8 y Nnpoyeci HABUAHHA JeKCUKU AHNIUCbKOI Mo8U 6
noyamkogiu wkoni. TeopeTndyHe OOTPYHTYBaHHS METOJUKH Tiependadae
BU3HAYCHHS €TaliB BUKOPUCTaHHsS TEKCTIB Ha YPOKax aHIJIMCBKOI MOBU B
MOYAaTKOBIM WIKOJII Ta YypaxyBaHHS MCUXO(DI310JOTIYHUX OCOOJIMBOCTEHN
0COOHMCTOCTI MOJIOAIIOTO HIKOJISPA.
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Ha mam mormnsia, mporec BUKOPUCTaHHS pUMOBAHUX TEKCTIB Ha YpOKax
aHMIHCHLKOI MOBH B ITOYATKOBIH MIKOJI Ma€ CKJIAAATUC 3 TAKUX €TaIllB:

® nideomosyuil, MO Ma€ HA METI 6i00Ip PUMOBAHUX MEKCMI8 5K
HaBYaJIBLHOTO MaTepiay;

® npoyecyanvbhuli, CyTHICTb SIKOTO IOJISATA€ B pobOmi 3 pUMOBAHUMU
meKcmamu Ha ypoyi aHTTIHCbKOT MOBU B IIOYATKOBIH 1IKOJII;

® OyiHHUl, IO Tependavac oyiHKY e@deKkmusHocmi BUKOPUCTAHHS
PUMOBAHUX MeKcmie y HaBUYaHHI MOJIOJIINX IIKOJSAPIB JEKCHKH aHTITIHCHKOT
MOBH.

VY mporeci HaBUaHHS JEKCHYHOTO MaTepialy Meaaror MOBHHEH TyXKe
BIJIIOBIJAJIBHO MIAINTH 10 1000py Jekcuku. LIIkonspi MatoTh yCBIIOMUTH, 11O
JIEKCUKa MOTpiOHa iM JJIsl CIUIKYBaHHS. 3HAUEHHS HOBOTO MOBHOTO 3HAaKy
CJIiJ] pPO3KPUBATH 3a JOIOMOI0OI0 PI3HOMaHITHUX HAaOYHMX 3aco6iB. Ha nmymky
JI. Tlpeccman, HaoudHICTH BIJIrpae OCOOJMBY pOJib Y HaBYaHHI JITeH came
MOJIOJIIOTO HIKUIBHOTO BiKy, TOMY IO BOHa BIJMNOBiJa€ OCOOIMBOCTSIM iX
CIOPUIHATTA Ta 3aCBOE€HHS 3HaHb [14, c.152]. BmnnuBaroum Ha opraHu
MOYYyTTiB (30pOBi, CIYXOBI TOINO), 3acO0M HAOYHOCTI 3a0e3MeuyloTh
pi3HOOIUHE Ta MOBHE (opMyBaHHA OyIb-SKOro oOpa3y YM MOHATTA 1 TUM
CaMHM CIPHSIOTh OiNbII MIITHOMY 3aCBOEHHIO 3HaHb, PO3YMIHHIO 3B'S3KY
HayKOBHUX 3HaHb 3 )KUTTIM [ Tam camo, c. 153].

Bipmi € cioBecHO-00pa3HUM  Pi3HOBUIOM  Hao4HOCTi.  JliTsam
MOJIO/ILLIOTO IIKUIBHOIO BIKY NpUTaMaHHHU came OOpa3sHHMl THI MHCIIEHHS.
PumoBaHi TeKCTH YTBOPIOIOTH B YsIBI Y4HI YMCJIEHHI 00pa3u, pO3BUBAIOYU
ysaBy giteil. Kpim Toro, maroum sickpaBe eMoIliliHe 3a0apBiieHHS, BipuIl
CTBOPIOIOTH MO3UTHBHE CTaBJICHHS JITEH 10 aHTJIICHKOI MOBH Ta CIIOHYKAIOTh
MOJIO/IIIUX LIKOJISIPIB 1O BUCJIOBJIEHHS CBOIX MTOYYTTIB Y CIIOBECHIH (OpMI.

Ha nam mormnsia, CTBOPUTH €MOLUMHMNA BIATYK B OCOOMCTOCTI MOKeE
TUIBKHY LIKaBa W akTyasibHa Ui Hel iHdopMalis. 3 oriisay Ha BUKIIAJCHE BUILE
BBAXAEMO 3a HEOOXiJHE ,,[IpUB’A3yBaTH’ BIpLI YU PUMYBAaHHS 0 HOJIi B
HaBKOJIMIIIHBOMY CBITI a00 MOIIH, K1 HEMIOJABHO TPAMMIUCS B )KUTT1 TUTHHH.
Tak, Ha ypokax aHrmiiicekoi MoBH B byraiBchkiil cepeiHiii 3arajJbHOOCBITHIN
mkosi I — III crynens IlepeBanbchkoro paiiony Jlyrancekoi obinacti, mpu
BUBYEHHI TeM ,,Kanikynu” um ,,Jlopu poky” MU BUKOPUCTOBYBAJIU BiJIOMMIA
Bipui ,,The Seasons”. Lleit Bipil MOXKHa BUKOPUCTOBYBATH HE TUIbKH IiJ 4ac
BUBYEHHS BUIIE3raJaHuX JIEKCUYHUX TeM, aie i y BuBUeHHI1 Temu ,,Colours”
9u TpaMaTtuyHoi Temu ,, The Verb ,,to be” in the Present Continuous Tense”.

Bipmii yn puMyBaHHsS MOKHA BUKOPHCTOBYBAaTH Ha Oyab SKOMY eTari
ypoky. Tak, HanpuKiIa, CTaHAapTHE MPUBITAHHS HA TIOYATKY YPOKY 3aMiHUTH
Ha HEBEJIMYKMHA PUMOBAHHMM Jiasor MiX yuurTenaeMm Ta y4yHsaMmH. I[Ipaktuka
MoKasasia, 110 pUMOBaHI TEKCTH MOXXHA BUKOPHCTOBYBATH JIJISl IPOBEICHHS Ha
ypOKax aHIJIiicbKoi MOBHM Tak 3BaHHX ,,(i3KyIbTXBHWIMHOK”. Taka dopma
poboTH € O0COOIMBO BAXJIHMBOK CaM€ B IMOYATKOBIM IIKOJI, OCKUIBKH
BHACHTIIOK MCUXO0(]i310JI0TTYHUX OCOOIUBOCTEN ITH MOJIOAIIOTO IIKLUIEHOTO
BIKY 4aCTO BTOMJIIOIOTHCSI BiJl TPOBEJIEHHS MOJIEKYyI1 MOHOTOHHOI pOOOTH.
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Binbip HaBuanmpHOro MaTepialy 3HA4HOIO MIPOK  3YMOBIIIOE
YCIIIIHICTh HABYAJIBHOIO MpOIECYy Ta HOro pe3ynbTaTHBHICTh. OpHuM 3
OCHOBHHX JHUJAKTHYHUX TPHHIHUIIB BUCTYIA€ MPUHIUIN IOCTYIHOCTI. Mu
MOBHICTIO NOro/pKyeMocs 3 nyMmkoro B. Kypuia npo te, 1110 CyTHICTh 1aHOTO
INPUHLMITY TOJSIrae B 3PO3YMUIOCTI YYHSIMH HaBUYaJbHOI'O MaTepialy Ta
IPYHTYBaHHI OCTaHHBOTO Ha BIJJOMHUX Y4YHSAM (pakrTax, 3HaHHSAX Touio [15,
c. 151]. 3 ommsimy Ha BHKIAQIEHE BHINE MOXEMO CKa3aTh, 10 BiAOIp
PUMOBAHOI'O TEKCTY MAae€ 3I1MCHIOBATUCS Ha MNPUHLIMII 3HAYYLIOCTI Ta
eMouiifHOT NpUBa0IMBOCTI JIs YUHIB.

Mooz mKospi 3a cBOIMH NCUXO(]i310J0TTYHUMHU OCOOIUBOCTAMHU
1€ HE 3/1aTHI COpUIMAaTH 3HaYHUM 00csT 1H(OpMallii Ta MUCIUTH aOCTPAKTHO.
VYCHmimHICTh HaBYaHHSA HOPSAMO 3aJIKUTh BiJ] IOCTYMOBOCTI Oprasizamii
HaBYAJIBHOTO Ipolecy. [HaKmme Kakydu, IpH TOJaHHI Marepiady BUYHTEIIO
HEOOXITHO MNEepeXOAUTH BiA MPOCTOrO A0 CKJIAAHOTO, Bl 3HAHOMOro [0
He3Haliomoro. PoboTta 3 MooAIIMMH HIKOJIsIpaMH TOKa3aia, 10 AITH 4acTo-
I'YCTO MOYYBAJIKMCS HISIKOBO 1 I'YOMJIUCS, KOJM 3yCTPIYaJIUCS 3 HEBITOMUM UM
HE3pO3yMUIUM JJI HUX sIBUIIEM a0o moHATTAM. OTxe, pu BiOOpl BIpIIIB 1
pUMYyBaHb HEOOX11HO BUXOJUTHU 3 IPUHIIMITY ,,MOBHOI OCHJIbHOCTI”.

JlpyruM eranom BUKOPHCTaHHS BIPIUIB HAa YpOLI aHIJIIHChKOI MOBHU B
MOYATKOBIM IIKOJII Ma€e BUCTyHaTu Oe3nocepenHss poboma 3 puMo8aHuMU
mekcmamy. Y MOJOJIIOMY IIKUIBHOMY BIIll JUTHHA HaMOLIbII 4YyTIMBO
cpuiiMae Ta 3amam’ATOBYe OCOOIMBOCTI iHO3eMHOI MoBH. Came TOMY
BBAKAEMO 3a HEOOXIJHE IMiJ 4ac Mpel sBJICHHS TEKCTy BUKOPHUCTOBYBATHU
MoTeH1ian TexHiyHux 3aco0iB HaByanus (T3H). 3a nonomororo T3H momoamri
MIKOJISIpI  MAalOTh 3MOTY TOYYTH MOBJICHHS HOCIIB MOBH Ta HaBYUTHCS
IIPaBUIBLHO BUMOBIISTH 3BYKH HEPIAHOI 171 ce0e MOBHU. SIKIO 3aporoHyBaTH
YUHSM 3alucaTd BUKOHAHHS BIpIIY HAa OUKTO(GOH YM Mar"itooH, a MmoTiM
MOPIBHATH 3 TEKCTOM OpUTiHATY, YYHI MaTUMYTh 3MOIY Kpalle 3pOo3yMiTH
3po0seH1 HUMH (POHETHYHI TOMUIIKH.

OnHuM 13 BaXJIMBUX 3aBJaHb POOOTH 3 BipLIaMU Ha YPOL 1HO3EMHOI
MOBHM BBaXXa€TbCs 3HATTA MOBHHMX TpyaHomiiB [7 — 10]. Hebaxano, mo6u
BIpIIi JUISI TOYAaTKOBOI IIKOJIM MICTMIM 3HA4YHY KUIbKICTh CKJIQJHOTO
JIEKCUYHOI'O0 MaTepiajy 4YM HE3pO3yMUIMHA IpaMaTH4YHUUA MaTepiai. YTIM, Y
BIpILIi MOXe OyTH He3HaloMa JUIsl JUTHHU Jiekcuka. OTKe, BUUTENb MOCTa€e
nepea mpo0IeMOr0 03HAWOMJICHHSI YYHIB 13 TaKOK JICKCHKOK. SIK 3a3Havae
O. [1aBnoBa, 3HATTS JIEKCUKO-TPAMAaTUYHUX TPYIHOIIIB MOXe BifOyBaTHCs
[UISTXOM MEPEKIIaay YIHSIMHU Pa3oM 3 YUUTEIeM TEKCTY BipIly Y pUMYyBaHHS
[9, c. 26]. OnHaue, Takui TiAXiA O 3HATTS TPYAHOIIIB Ha ypOKaxX aHIITIHCHKOT
MOBHU B TIOYATKOBIW IIKOJII BUJIAETHCA HAM MEHII MPOAYKTHBHUM, OCOOJIHBO
SKIIO 3aBJAHHSAM YPOKY € PO3LIMPEHHS CJIOBHUKOBOIO 3amacy Y4YHIB 3
JIEGKCUYHOI TEMHU TOLLO.

Mooz mWKoIpi BiA3HAYAI0ThCs KOHKPETHO-00pa3HUM MHCIICHHSIM.
3 ornsny Ha BUKJIQJICHE HAaWOLIbII €PEKTUBHUM CIIOCOOOM 3HSTTS JIEKCHKO-
rpaMaTUYHUX TPYAHOIIB HAM BUAAETHCS BUKOPHUCTAHHS BYMTEIEM MAJIOHKIB
13 300paXeHHSAM TMPaBONUCY Ta TPAHCKPHUIMLII BiJMNOBIIHOI JEKCHYHOI
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onuHuui. Tak, SIKIIO B TEKCTI BIpIIY 3yCTpiyajocs CJIOBO ,.cat’, TO MH
MOKa3yBaJM JIiTAM KapTKy 13 300paxeHHAM Kimku. [lopsan i3 300pakeHHIM
TaKO’K TIOJJaBaBCSI TPABOIHUC 1 TPAHCKPHIILIIIO CIIOBA.

KpiM Toro, M mOSICHIOBanM HE3HAWOMI JIEKCUYHI OJIWHUII YU
rpaMaTHyHi SIBHINA 3a JOMOMOTOI0 BJIACHOTO MNpHKIamy. Tak, MmiJa dac
BUMOBIISIHHA (pa3 ,,Hands up, clap, clap!” uu ,,Hands down, clap, clap!!” mu
MiJHIMAIA PYKH JOTOPH YU OIyCKaJIH JTOHHU3Y Ta XJIOTAJH, IMOSCHIOIYN THM
CaMHM yYHSIM 3HaY€HHS MPUIUMEHHUKIB ,,up” Ta ,,down”, HaKa30BOTO CIIOCO0Y
niecnoBa — ,,clap” Tomro. OTxe, y mpoleci BAKOPUCTaHHSI pUMOBaHUX TEKCTIB
y HaBYaHHI MOJIOJIIMX UIKOJSAPIB AHIJIOMOBHOI JIEKCHUKM BYMTENb Mae
JOTPUMYBATUCSl TIPHHIUITY ONMOPHOr0 HABYAHHS JIEKCHMKH AaHIIIiiChKOL
MOBH.

PuMmoBaHI WM TIOETHYHI TEKCTH BHKOPHCTOBYIOTHCSI Ha YpOKax
aHITIMChKOT MOBU /1715 30aradeHHsl CJIOBHMKOBOI'O 3aracy y4HiB, CIIOHYKAaHHS
LIKOJIAPIB 710 Oeciau un AucKycii Tormo. OOroBopeHHs TEMH, SIKI IPUCBIUYEHO
BIpILI, BUMarae po3yMiHHs TeKcTy. OCTaHHE MEpeBIPSETHCA 3a JIOTIOMOIOIO
KOHTPOJbHUX MUTaHb 3a 3MICTOM M04yyTOoro. EdexkTuBHICTh BUKOPUCTaHHS
PUMOBAHHUX TEKCTIB SK 3ac00y HaBYaHHS MOJIOJIIMX ILIKOJIAPIB aHTIHCHKOL
MOBH 3HAa4YHOIO MIpOIO 3yMOBIIIOETHCS THM, YW IPOIOHYE BUYWTENb II€BHI
TBOpYl 3aBIaHHA JUId CBOiX Y4HiB. Tak, BukopucroBytouu Bipm ,,The
Seasons”, MU MPONOHYBAJIX MOJIOIIMM IIKOJISIPaM CIiBBIHECTH 300pakKeHHS
Iip POKY i3 TEKCTOM 3a OCHOBI KJIFOYOBHX ciiB. Hampukiaz, ydHsm cTaBuiocs
nutaHHs ,,What is it?”, a st BIAIOBIZAI TPOMOHYBAIKCS JIGKCUYHI OJIMHUIIL
»snow”, leaves”, ,,sky” Tomro. Yd4Hi BUKOPUCTOBYBAJIM TaKi MiJKa3KW IS
BUKOHAaHHS 3aBAaHHs: ,,The sky is gloomy. The leaves are on the ground. It is
autumn”. VY4HI TakoXX MaJlOBAIM MOPY POKY, a IOTIM HPONOHYBAIU
OJTHOKJIACHHKAM OTTMCATH MAJTFOHKH.

[IpoBimHMM BHUAOM MisUIBHOCTI B MOJIOANIOMY IIKUIBHOMY Billi
BUCTYIIA€ Tpa, L0 JO3BOJSE YYHSIM Yy HEBUMYIIEHIH ¢opmi 30arauyBaTu
3HaHHS 3 aHMIKAChKOI MOBU. Tak, HampuKiIad, IMiJ 4Yac BHUBYCHHS
MPUKMETHUKIB aHIVIIMCbKOI MOBU Yy4YHI €KCIIEPUMEHTAJIbHOI Tpynu Oyiau
posmoxineHi Ha KomaHau. KoxHid 3 KomaHx Oyjo 3ampONOHOBAaHO
CHIBBIJIHECTH MPUKMETHHUKH 31 CIIUCKY 13 MOpaMH POKY. 3a KOXKHY MPaBUIIBHY
BIJIMOBiAb KOMaHJa oTpuMyBana 1 Oayn. BukoHyrouM 3aBHaHHS, Y4HI MOTJIH
KOpHUCTyBaTUCs 3pa3koM BianoBial. Hampukman, It is ... in spring
(summer, autumn, winter)”. Y4Hi TakoXx Opanu y4yacTb y CTBOPEHHI Ta
po3irpyBaHHI KOMYHIKaTUBHOI CHUTYallli (A1ajory), o MiCTUJIa JIEKCHUKY, sKa
BUBUAETHCS (Tak 3BaHUWMl ,target vocabulary”). Takum dymHOM, poOoTa 3
BUKOPHCTaHHS PUMOBAaHUX TEKCTiB Y HABUAHHI MOJOIIINX IIKOJISPIB JIEKCUKH
aHITMCbKOI MOBUM Mae OyayBaTHCS Ha IMPHUHLHUII TBOPYOi MOBJIEHHEBOL
B3a€MOJil y cucTeMax ,,ydeHb — yUeHb  Ta ,,yU€Hb — YUUTENb .

3aBlaHHs oyinHo20 eTammy poOOTH 3 BUKOPUCTAHHS PUMOBAHUX TEKCTIB
y HaBYaHHI JIT€d MOJIOAIIOTO INKUIBHOTO BIKY aHTJIOMOBHOI JIEKCUKH
nependadano aHaiui3 e(peKTUBHOCTI MpoBeneHOi pobotu. EdexTuBHICTH
HABYAIIbHOT MISUIBHOCTI 3 aHTUIIMCHKOI MOBHU 3QJIKUTh BiJ YCBIIOMIICHHS
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YUHSAMHM TPOTHOCTHUYHUX pe3yjibTaTiB CBO€l poOOTH Ha ypoui Ta B
no3aHaByasibHuil yac. Ilkossapi ycBIZOMIIIOIOTH HEOOXITHICTH MPOBEICHHS
NeBHOI poboTM Ta i1 pe3ylbTAaTUBHICTb y TOMY BHIAJKY, SKIIO BOHHU
BUCTYNAIOTh HE MPOCTO ,,pelUNieHTaMu” 3HaHHs. [Hakme Kakydu, BUHTENb
Ma€ He MOBIAOMJISTH MO3UTHBHI Ta HETaTHBHI HACHIIKU poOOTH, a 3alydyaTH
YUYHIB JI0 aKTUBHOTO OOTrOBOPEHHS PE3Y/IbTaTiB MISJIBHOCTI Ta IJIaHYBaHHS
MaiOyTHIX BumiB pobotu. Tak, mig yac ypoky y 2-oMy Kjacli 3a TEMOIO
,,Family” MU BUKOpUCTaIM TaKUi BipiI:

Father, mother,

Sister, brother,

Hand in hand

With one another.

Hanpukinii ypoky My NONPOCHIIN AIT€H MOSICHUTH POJIUHHI 3B’ 3KHU Ta
BUCIJIOBUTH CBO€ CTaBJEHHS /10 Bipiia. HaBegemo Jesiki BapiaHTH BiJIOBIJeH:
My brother is my parents’ son. I understand it now. I like this verse” (Mumixo
H); ,,I can name the members of my family” (Haranka B). Takum umunOM,
MPUHIIUIIOM BHKOPHCTAaHHS pPHUMOBAHMX TEKCTIB y HAaBYaHHI MOJOIIINX
HIKOJISIPIB JIEKCUKU AHTJIIMChKOI MOBHM BUCTYIIA€ IPUHLUI CHIJIBHOTO aHAJI3Y
Ta NPOTrHO3Yy POOOTH 3 BUBYEHHSI JJEKCUKH aAHIJICLKOTI MOBH.

3 MeTo BH3HAYEHHA e(QEKTUBHOCTI MPOBEACHOI poboTH 13
BUKOPHUCTAHHSI pUMOBAHMX TEKCTIB y HaBUaHHI AIT€H MOJIOAIIOTO IIKUILHOTO
BIKY JIGKCMKM  aHIVIHACBKOI MOBM  OyJa0  3AIHCHEHO  KOHTPOJbHHIMA
JIaTHOCTUYHUN 3pi3. Pe3ynpTaTH OCTaHHBOrO Oyjau MOPIBHSHI 3 JaHUMU
KOHCTaTyBaJbHOI'O JIarHOCTUYHOTO 3pi3y Ha IOYaTKy EKCIepHUMEHTaJIbHOI
po6otu. [JocningHa po6oTa mpoBOAMIACS B 3BUUAHHUX YMOBAX MPOTITOM JIBOX
MmicsiB Ha 6a3i byraiBcekoi 3aranbHoocBiTHROI 1miKonu I-III crymeniB Ne 14
[TepeBanbcbkoro paitony Jlyrancekoi obnacti. B ekcriepuMeHTanbHii poOoTi
B3sUIM y4acTh 61 ydeHb Ipyroro Ta TpeThoro Kiacis.

[IpoBeneHHsT eKCIEpUMEHTANbHOI POOOTHM Ta aHaji3 pe3ysbTaTiB
OCTaHHbOI Tependayanyd CTBOPEHHS EKCIHEPUMEHTAJIbHOI Ta KOHTPOJIBHOI
rpynu. Ilpu ¢opmyBaHHI Ipynl MM BUXOIWIM 3 TaKMX KJIIOUOBUX IO3MIII:
1) KIIBKICTh Y4YHIB B €KCIIEPUMEHTAJIbHINA Trpymni NpuOIM3HO IOpIBHIOBAIA
KUIBKOCTI Y4YHIB Y KOHTPOJIbHIN Ipymi; 2) A0 CKIaAy SIK €KCIEepUMEHTAIbHOI,
TaK 1 KOHTPOJIbHOI TIPyNM BXOJWJIM Y4YHI 3 PI3HMM pPIBHEM AaHIJIOMOBHOI
MIITOTOBKU Ta YCIIIIHOCTI 3 aHTIIACBhKOI MOBU. ExcnepumeHTanpHa rpymna
ckinaganacs 3 32 ocil, 10 CK1aay KOHTPOJIbHOI rpynu BXoauio 29 ocib.

CBilUeHHSIM  YCIIIIHOCTI €KCIIEPUMEHTAIIbHOI POOOTH  BUCTYIAE
HasBHICTb IO3UTHBHMUX KUIBKICHUX 1 SKICHUX 3MIH Yy HIKOJPIB
eKCTIEpUMEHTAIBHOT TPYNU TOPIBHSIHO 31 MIKOJISIPAaMH KOHTPOJIBHOI TPYIIH.
JluHamika 3pyIIeHb Ma€ OLIHIOBATHCS Ha MEBHIM OCHOBI, SIKOIO BUCTYyHa€e
KpHUTepiil yCHIIIHOCTI 3aCBOEHHS HABYAJIbHOIO Marepially. Y HayKoBiil
JiTepatypi TEpMiH ,,KpuTepii” (Bia epeywk. ,kriterion” — ,,3acid CymKeHHS,
NPUMHATTS pIlIEHHS’) TPAKTYETbCS SIK 207106HA O3HAKA, HA OCHOBI SKOI
8i100Y8aEMbCsl OYIHIOBAHHS, BU3HAYEHHS aDO Klacugikayis npeomemis, saeuuy,
sakocmell; 3acio sumiprosanns [16, c. 471].
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Ha nam nmormnsia, yCcoinmHiCTs HAaBYaHHS MOJIOAIMINX IIKOJSPIB JIGKCUKA
aHITIMChKOI MOBH BU3HAYAETHCSA TPbOMA KPUTEPIIMU:

® NPaBHJIbHICTIO BAKOPHCTAHHS JIEKCHYHUX OJMHULb Y MOBJIEHHI
(3maTHICTIO PO3MI3HABATH JIEKCHYHY OJMHUIII0 Ta BHKOPHCTOBYBAaTH TIpHU
moOy/I0Bi peueHb, /1aoriB, TEKCTIB TOIIIO);

® BiINOBiAHiCTIO mepeKk/JIaay JIEKCHYHUX OJMHMIb (3aTHICTIO
3HAXOJIUTU Ta BHUKOPUCTOBYBAaTH aJ€KBaTHI JIEKCUYHI OJMHHULI MiJI 4Yac
nepeksany yKpaiHChKOIO UM aHITIHChKOI MOBOIO);

® TEMIIOM AHIJIOMOBHOI'O MOBJICHHSI.

3 orisay Ha YTOUHEHI KpuUTepll YCHIIIHOCTI HaBYaHHS MOJIOJALINX
IIKOJISIPIB  JIEKCUKM aHIJIHCbKOI MOBHM HamMu Oyllo 3I1HCHEHO 3MiICTOBE
HATlOBHEHHS DIBHIB 3aCBO€HHS YYHSIMH TI0YaTKOBOI IIKOJH aHTJIOMOBHOL
nekcukd. Hu3bkMii piBeHb XapaKTepPU3YETbCS YHCICHHUMH JIEKCUYHUMH
MOMUJIKAMH IIKOJIAPIB, Y TOMY YHCII TPU TMEpeKaai JEKCHYHUX OIMHUIb,
HU3BKUM TEMIIOM AaHIJIOMOBHOIO MOBIEHHsS. O3HaKaMu cepeJHbOr0 piBHS
BUCTYNAIOTh HE3HAYHI MOMWJIKM YYHIB MOJIOALIOTO IIKUIBHOTO BIKY MpH
BUKOPUCTAaHHI JIGKCHYHUX OJIMHUIIb 1 HEMOXIIMBICTh BiJIpa3y K 3HAWTU TOUHY
JIEKCHYHY OJUHHUINIO TIpH Tepekiani. HeBumyiieHe BUKOPUCTaHHS JIEKCHYHHUX
OJUHMIIb Y MOBJEHHI, JOCTaTHbO BHCOKMH TEMII MOBJIEHHS CBiI4YaTh IpoO
BHCOKH PIBEeHb 3aCBOEHHS MOJIOAIINMH IIKOJISIPAMH JICKCUYHUX OJTUHHIIb.

EdexTuBHICT MPOBEEHOT €KCIIEPUMEHTAIBHOT POOOTH HepeBipsuiacs
[UITXOM CITiIBCTABJICHHS JIaHUX MPO PIBEHb 3aCBOEHHS JICKCUYHUX OJUHHID Y
HIKOJISIPIB  €KCIIEPUMEHTAIbHOI Ta KOHTPOJIbHOI Tpym. Pesynbratn anamizy
npeAcTaBieHi Hwk4e (auB. Tabdm. 1 —3):

Tabnuys 1

IIpaBWIbHICTh BUKOPHCTAHHSA JIEKCHYHUX OIMHUIb Y MOBJIEHHI

KinbkicTh MIKOJISPIB
PiBenb -
chopmoBaHocTi Jlo eKCTIepuMEeHTy [Ticnsa excnepuMeHTy

El KI' El KT

abe. | % abe. | % abc. | % abc. | %
Huzpkuit 21 65,6 | 19 65,5 |13 40,6 |20 68,9
Cepenniit 9 28,1 | 10 345 |11 344 |8 27,6
Bucoxwuit 2 6,3 0 0 8 25 1 3,5

Tabauys 2
BinnoBigHicTh nepekaay JieKCHYHUX OAMHUIb

KinpkicTh mKoIsApiB
PiBenb Jlo exciepuMeHTy [Ticnsa ekciepuMeHTy
chopmoBanocti | ET’ KT ET KT"

abe. | % ade. | % ade. | % abe. | %
Huzpkuit 17 53,1 |17 58,6 |9 28,1 | 17 58,6
Cepenniit 12 37,5 |10 345 |16 50 11 37,9
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| Bucokuii 13 94 [2 J69 |7 [219 |1 [35 ]
Tabnuys 3
TeMn aHIJIOMOBHOT'O MOBJIEHHSI
KinpkicTp mKOIApiB
PiBenb o excnepuMeHTy [Ticnsa ekciepuMeHTy
chopmoBaHocti | ET" KI' ET KT"
abe. | % abe. | % ade. | % abe. | %
Husbkuii 19 594 |16 55,2 |11 344 | 16 55,2
Cepenniit 12 375 |9 31 15 46,9 |10 34,5
Bucoxwuit 1 3,1 4 13,8 | 6 18,7 |3 10,3

Sk 6aunMo, B eKCIIEpUMEHTANIbHIN TPy BiOYIUCS 3HAUYI KUIbKICHI
3MIHH Y piBHI BOJIOJIIHHA JEKCUYHUM MAaTepiajioM y MOPIBHSIHHI 31 LIKOJIIpaMHU
KOHTPOJIbHOI TPYNU. Y4HI €KCIIEPUMEHTAIBHOI TPYIH JIEMOHCTPYBAJIN TaKOX
SKICHI 3MIHM, IO BUSBJSUIUCS Y BUKOPHUCTaHHI JEKCUKU B HAOJMKEHUX /10
peanbHUX CHUTYalisX CHUIKYBaHHs, LIBHJIKOMY Ta MPaBUJIBHOMY pearyBaHHI
Ha PEIUIIKK CHIBPO3MOBHMKA TOILIO. 3a pe3yJbTaTaMU €KCIIEpUMEHTAIbHOT
pobotu Hamu Oyino chOpMYIbOBAaHO Taki MeTOAMYHI pexkoMeHaaumii 3
BUKOPHCTaHHS PUMOBAaHUX TEKCTiB Y HABUAHHI MOJIOIINX IIKOJISPIB JIEKCUKH
aHITMCbKOT MOBU: 1) 3MICT pUMOBAHOTO TEKCTY Ma€ BIJIIOBIIATH TEMi YPOKY
(okpeMiii ioro yacTuHi) Ta iHTEpecaMm AUTHHHU; 2) TEKCT Ma€ OyTU HEBEIMKUM
3a po3MmipoM; 3) yuuTenro HEoOXiAHO MIHIMI3yBaTH KIJIBKICTh HE3HAHOMHUX
JEKCUYHUX OJWHUIP Ta TPAMATUYHUX KOHCTPYKIIH, MIO TpPEACTaBICHI B
3allpONIOHOBAHOMY pPHUMYBaHHI; 4) HEOOXiTHO BUKOPHUCTOBYBAaTH TEXHIYHI
3aco0M HaBYaHHS IIiJ] 4Yac IHTOHAIIIHO-(QOHETUYHOrO MpPEJCTaBICHHS Ta
BIATBOPEHHS TEKCTY; 5) yUUTEIb Ma€ BUKOPHCTOBYBAaTH 30pOBI ONOPHU IS
3HATTS JIEKCUKO-TpPaMaTHUYHUX TPYIHOIIIB TEKCTy; 6) miag yac poOoTH 3
TEKCTOM Oa)XaHO BHMKOPHCTOBYBAaTH KOHTPOJIbHI 3alMTaHHs Ta TBOPYI
MOBJICHHEBI 3aBJIaHHS, M0 0a3ylOThCA Ha 3MICTI PUMYBAHHS; 7) YUUTEIh
MOBUHEH 3aJy4aTd MOJIOJIIIMX MIKOJSPIB JI0 aHali3y pe3yJbTaTUBHOCTI
pOOOTH 3 pUMOBAaHUMH TEKCTAMH Ta BU3HAUYCHHS ITEPCIIEKTUB OCTAHHBOI.

PumMoBaHuii TeKCT BUCTyNae OJHMM 13 HaAWOUIBIN Ji€eBUX 3aco0iB
HaBYaHHS AHTITIHCHKOT MOBH YUYHIB O0YaTKOBO1 IIIKOJIH.
VYCHilHICTh BUKOPUCTAHHA PUMOBAHUX TEKCTIB y HaBYaHHI MOJIOIIIUX
IIKOJISIPIB  @HIJIOMOBHOI ~ JIEKCHMKM ~ 3HAQ4YHOIO  MIpPOI0  3aJIeKUTh  BiJ
TEOPETUYHOrO OOIPYHTYBaHHS Ta MNPAKTUYHOI peanmizauii  MEeTOIUKH
BUKOPUCTaHHSI OCTaHHIX. Y CTarTl MOHATTSA ,,METOJUKA’ PO3YMIETHCS SK
CYKYIHICTh NPUHIMIIB BHUKOPUCTAaHHS pPHUMOBAaHMX TEKCTIB Yy Tpoleci
HaBYaHHA JIEKCHUKM aHIJIIHCHBKOI MOBM B IIOYATKOBIM IKOgl. MeTromuka
BUKOPHUCTaHHS PUMOBAaHUX TEKCTIB y HABUAHHI MOJOIIUX IIKOJISAPIB JIEKCUKH
aHTJIACHKOT MOBH CKJIAAETHCS 3 TAKUX MPHUHIMIIIB: @) MPUHIMIT 3HAYYIIOCTI
Ta eMOLIHOT NpUBaOIMBOCTI I Y4HIB; 0) IPUHLUI ,,MOBHOI MOCHJIBHOCTI;
B) IPHUHIMII OMOPHOTO HABYAHHS JICKCUKH AHTJIIHCHKOI MOBHU; T) MPUHIIUII
TBOPYOi MOBJICHHEBOI B3a€MO/II{; 1) IPUHIMII CIIIJIBHOTO aHAIi3y Ta MPOrHO3Y
po0OOTH 3 BUBYEHHSI JICKCUKHU aHTJIIHCHKOT MOBH.
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[TopiBHSHHS NaHUX TpPO 3aCBOEHHS JIEKCHKW aHIITIMCBKOI MOBH Y
HIKOJISIPIB ~ €KCHEPUMEHTAIbHOI Ta  KOHTPOJBHOI TPyl  MiATBEPAMIIO
€(eKTUBHICTb METOJUKH BHKOPUCTAHHS PHUMOBAHHUX TEKCTIB Ha YpOKax
aHITIMCbKOI MOBM B IMOYaTKOBiM mikosi. Ha ocHOBI aHamizy pe3ynbTariB
€KCIIEpUMEHTAJIbHOI poO0TH OysiIo pOo3pOo0JIeHO METOIWYHI peKOMEHalii 3
BUKOPHUCTaHHS PUMOBAHUX TEKCTIB y HABUAHHI MOJOIIUX IIKOJISPIB JEKCUKH
aHriificekoi MoBH. CTarTd He BHYEpIlye BCIX acHeKTiB MpoOJIeMH, IO
posrisiaerbes. IlepcnekTuBH MOJANBLIMX HAYKOBHX IOLIYKIB BOAdyaeMo y
BU3HAYCHHI MOJKJIMBOCTEH 3aCTOCYBAaHHS peCypciB Mepexi I[HTepHeT Ha
ypOKax aHINMiiChKOT MOBU B MIOYATKOBIH LIKOJI.
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Xapuyk A. B. Meroanka BHKOPHCTAHHSI PHMOBAaHHUX TEKCTIiB Yy
HABYAHHI MOJIOAIIMX HIKOJISIPIB JIeKCHUKHU aHIJIiICbKOI MOBH

CrarTa nmpucBsyeHa npoOjeMi HaBYaHHS JIGKCUKM aHTJIHCBKOI MOBH
YUHIB IOYATKOBOI LIKOJHU. ABTOpP BUCBITJIIOE X1 1 pe3yJbTaTH MPaKTUYHOI
pearizanii TeOPETUYHO OOIPYHTOBAHOT METOJUKH BUKOPUCTAaHHS PUMOBAHUX
TEKCTIB y HaBYaHHI MOJIOJALIUX IIKOJSAPIB JIEKCUKM AHIJINHCBKOI MOBHU. 3a
pe3yabTaTaMd  IPOBEAEHOI  EKCHEPUMEHTAIbHOI  POOOTH  HaJaloThCs
METOJIMYHI pPEKOMEHalli 3 BUKOPUCTAHHS PUMOBAHHUX TEKCTIB y IpOLEC]
HABYaHHS JIiTeH MOJOIIIOTO MIKIJILHOTO BiKY JIEKCUKU aHTI1HCHKOI MOBH.

Knwouoei cnosa: auriniiicbka MoOBa, JIEKCHKA, METOIUKA, MOJIOAIINN
LIKOJISIP, PUMOBAHUM TEKCT.

Xapuyk A. B. MeToauka ncnoJib30BaHus1 pU(MOBAHBIX TEKCTOB B
00y4YeHMH MJIAIIMX IIKOJbHUKOB JIEKCHKE AHIJIMICKOT0 A3bIKA

Cratbs mocBsiueHa npodiemMe oOydeHus JIEKCUKE aHTIUICKOTO S3bIKa
YYEHUKOB HAUYaJIbHOM IIKOJbl. ABTOpP ONMCHIBAET XOJ W PE3YyJbTaThl
MPAKTUYECKOW  pealn3allid  TEOPETHUYECKH OOOCHOBAaHHOW  METOAUKH
WCIIOB30BaHUsI PU(PMOBAHBIX TEKCTOB B OOYYEHHHM MIIAJIIIUX IMKOJIHLHUKOB
JIEKCUKE AQHTJIMHCKOTO SI3bIKA. Ilo pesynbpTaraM MIPOBEIEHHOU
AKCTIIEPUMEHTAIBHON pabOThl (HOPMYIUPYIOTCS METOAMYECKUE PEKOMEHIalluN
M0 HCIHOJB30BaHUI0 PHU(PMOBAHBIX TEKCTOB B Mpollecce OOyueHus ereit
MJIQJIIIETO MIKOJIBHOTO BO3pAacTa JEKCUKE aHTJIMMCKOTO SI3bIKA.

Kniouesvie cnosa: aHTIMNCKUN SA3BIK, JIEKCHUKA, METOAWKA, MIIAIIIAMN
IIKOJILHUK, pU(OMOBAHBINA TEKCT.

Kharchuk A. V. The Methodology of Using Rhyme Texts in
Teaching the English Vocabulary to Pupils of Primary School

The article deals with the problem of teaching the English vocabulary
to pupils of primary school. The effective learning of the English vocabulary
by young schoolchildren depends on using rhyme texts at primary school. The
author reveals both the stages of using rhyme texts and the psychological
peculiarities of pupils of primary school. The methodology of using rhyme
texts in teaching the English vocabulary to pupils of primary school is
determined. Due to the author’s conception methodolody is a set of principles
of using rhyme texts in teaching the English vocabulary to pupils of primary
school. The processing and the results of practical implementation of the
methodology are highlighted in the article. The effectiveness of the author’s
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methodology has been evaluated according to the determined criteria of the
vocabulary learning. There are three criteria: correct using of the vocabulary in
speech, correct translation of the vocabulary and tempo of English speaking.
The pupils of the experimental group have demonsrated both quantitative and
qualitive changes in learning the English vocabulary in comparison with the
pupils of the control group. Thus, the effectiveness of the author’s
methodology has been proved. The results of the experimental work have
enabled to give the recommendations of using rhyme texts in teaching the
English vocabulary to pupils of primary school.

Key words: English language, methodology, pupil of primary school,
rhyme text, vocabulary.
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I'. B. HlaaxaicoBa

KOI'HITUBHA ITPUPOJIA ) KAPTY B AHI'JIIMCHKIA MOBI

I'ymop — HeBig'eMHa 4YacTHHA JIIOJCBKOTO ICHYBaHHS, Ba)KIMBUN
KOMIIOHEHT KOMYHIKalii. Y 3B'SI3Ky 3 UMM HEBUIAJKOBOIO € YyBara J0
JOCIHIJKEHb 1IOT0O SIBUILA, 10 BHSBHJIACS 1€ 3a aHTMYHMX yaciB. CkiagHa
MpHUpoa Ta 6araTOrpaHHICTh TYMOPY BU3HAYAIOTh 3alliKaBJICHHS HUM 1 B HaIl
yac. 'ymop € 006'ekToM JociikeHHs OaraThboxX Hayk: (inocodii, ecTeTHKH,
IICUXOJIOril, COLIOJNOrii, JIOTIKH, JITepaTypO3HABCTBA, JIHIBICTUKU TOILO.
Bituu3nsHi Ta 3apyODXKHI JOCHIIHUKU pO3INIAJAINM Ta IPOJOBXKYIOThH
pO3rJIsaTi pi3HI ACMEKTH LbOr0 SBHILA: MPUPOAY Ta ICUXOJIOTII0 T'yMOpY,
MexaHi3Mu #oro mnopojkenHs (B.T. bonnmapenko, 1O.b. bopes [1],
b. dzeminok, A.B. Kapacuk [2], A.H. JIyk [4], M. Mincekuii, JI.B. Oprenpka,
3. ®@poiix [5] Ta iH).

3 cepenuHu XX CTOJITTS 3 BUHUKHEHHSIM KOTHITUBHOIO HAINpsMy B
Hayll aKTHUBI3YIOTBCS JOCIIJDKEHHS IPOLECIB, MOB'SI3aHUX 3 OTPUMAHHSM,
00po0OKo10, 30epiraHHsAM, OpraHi3alli€lo Ta HAKOIMMYEHHSIM CTPYKTYp 3HAHHS, a
TaKOX 3 (POPMYBAHHSAM IIMX CTPYKTYpP y MO3KY JIFOJUHU. MOBY SIK OCHOBHUI
3aci0 BHUCJIOBJIEHHS JYMKH BBaXKalOTh HaWOUIbII €(QEKTUBHUM 3ac000M
MPOHUKHEHHS B TaeMHUII JIOJACHKOI cBimomocti. lle Hamae migcTaBu
JIHTBICTHIII 3aiHATH MPOBIIHE MICLE Cepel KOTHITUBHUX HayK.

[lonpu Te, 10 KOTHITHMBHA JIHIBICTUKAa — JOCHUTh MOJIOAA Tay3b
MOBO3HABCTBa, POOIT, MPUCBIYEHUX AOCIIIKEHHIO I'YMOPY B KOTHITUBHOMY
acmekTi, Bke HeMano. Jlo Hali3HAYHIMMX cepell HUX CIiJ BiIHECTH pOOOTH
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aHriifcekux Ta amepukaHcbkux yueHux C. Atrapna, A. Kectiepa,
M. Miuncekoro, B. Packina, V. ®pas Tta iH. [Ipore Hemaio KIHOYOBUX
MOMEHTIB B X JOCTIIPKCHHSIX YPUBKOBI, HEOAHO3HAYHI 1 MOTPEOYIOTH O1IbII
cucreMHoro asamizy. lLle crocyerbcs mepm 3a Bce BCTaHOBJICHHS
JIHIBOKOTHITUBHOTO ~ MEXaHI3My CTBOPEHHS T'YMOPUCTHYHOIO €(eKTy,
BHU3HAUEHHS POJIi €IEMEHTA HECMO/1IBAHOCTI Y TOPOKEHHI TYMOPY TOIIIO.

AKTyalbHICTh JOCHIJPKEHHS 3yMOBJIEHA HEOOX1JHICTIO INIMOIIOro Ta
JETANbHILIONO JTOCTIIKEHHS TYMOPY K Ba)KJIMBOI'O KOMIIOHEHTA JIOJICHKOTO
CIUJIKYBaHHs,  MOTPEOOI0  KOMIUIEKCHOTO,  CHCTEMHOTO  BHBYCHHS
0COOJIMBOCTEH KOTHITUBHOTO BIUIMBY, IO 3/1HCHIOE aJipecaHT MOBIJOMIICHHS
Ha ajpecara 3a JOIMOMOTOIO JIIHIBICTUYHMX 3aco0iB peamizaiii rymopy, i
KOTHITUBHUX HPUHIUITIB JIeKOTyBaHHs T'YMOPHCTUYHOT
iH(popMaLlii. AKTYaJIbHICTh KOTHITHUBHOI'O AacCIEKTy BHBYEHHS TyMOpYy Ja€
3MOTY YCBIIOMMTH HacamIepesl IICUXOJOriuHe W MEHTaJbHE MiAIPYHTS
JUCKYPCUBHOI (KOMYHIKaTUBHOI) NPUPOAU TyMOpY, apKe T'yMOPUCTUYHUI
epeKT BUHHUKAE JIMIIE 3 YypaxXyBaHHAM IporpaMd HOro iHTeprperarii
azpecaToM. AKTYyalbHICTh I[bOTO ACTIEKTY TaK0X 3yMOBJICHA CTAaH/IaPTH3AIII€I0
3ac001B I'yMOpY B ME€BHII MOBI, 1 TOJIOBHE — y KYJbTYpI.

Memoio Oocniodxcenns € 3’SICyBaHHS JIIHTBOKOTHITUBHOTO MeEXaHI3My
CTBOPEHHSI TyMOpUCTHYHOrO edekTy Ha marepiaini TBopiB G. P. Wodehouse
[6].

byne — skuii TekcT mnepeadadae CKIagHYy CHCTEMY J1aOTIYHUX
BIJIHOIIEHb MIDXK TpbOMa AaHTPONOLIEHTPAMM: aJpPECaHTOM, aJpecaToM 1
nepconaxem (O.I1. Bopo6iioBa, .M. Koneraesa, B.A. Kyxapenko [3]). [ianor
aBTopa 3 nmnepeadadyyBaHUM (DIKTUBHUM 4YHUTaueM 3JIACHIOETbCA 4epes3
MOCEPETHUITBO aBTOpa-PyHKILII 1 BOyZ0BaHYy B TEKCT IIporpamy iHTeprpeTanii
(0.0. CeniBanosa).

baxaroun BIIMHYTH Ha ajpecara, aipecaHT Mi0upae pi3Hi 3aco0u
MOBH, BUKOPHUCTOBY€E Oy/ib-K1 IPUHOMH Yy BIJIMOBIIHOCTI IO CBOiX HaMipiB 1
IIPOTHO3Y€E DPEAKLiI0 ajgpecara Ha iX CIOPUMHATTS. Y CBOIO uepry ajapecar
crpuiimMae 11 3acobm 1 pearye Ha 1€ TEeBHHUM dYWHOM. [Ipw crpuiitHATTI
aZpecaToM  T'YMOPUCTHYHOTO  TOBIJOMJEHHA Yy  HOro  CBIAOMOCTI
,,3aIIyCKA€TbCS’ KOTHITUBHUI MEXaHI3M BHHHKHEHHS T'yMOPUCTUYHOIO
edexry.

Llefi mMexaHI3M CKJIalaeThCcsl 3 JEKIIbKOX €TaliB, MEPIIUM 3 SKHX €
pedpeiiminr. [lonsarrs ,,ppeiiM” Oyao BHOPOBAIKEHO Y HAYKOBHH CBIT
aMEPUKAHCHbKUM KOTHITUBHUM TicuxojioroM M. Mincekum. @peiim — 118
lepapxi4HO OpraHizoBaHa OAMHUI iHopMalii, 3HaHHA 0po OyAb-SIKUN
o0'eKkT, sBHINE TOLIO, ,,CTPYKTypa TPEICTABICHHS 3HAHb TMPO JCIKY
CTepeoTUnHy cutyamito, mnpeamer’ (M. Mincbkuit). OcTanHii eTan
MIPE/ICTAaBICHO MEBHUMHU (PEUMOBUMU MOJAEISAMHU (BUAAMU pePPEUMIHTY).
Pedpeiiminr — ne ,,3MiHa (QpeiimiB, MepeMilleHHs MeBHOro o0pa3y uu
nepexxuBanHsa y HoBuil Qpeiim” (P. benanep, k. I'punnep). B pesynbrati
PETENBLHOTO aHaJi3y MaTepially MU BUOKPEMIUIA TpU (peiiMoBl Mojeni (BUIU
pedpeiimMiHry) CTBOPEHHSI TYMOPUCTUYHOTO €(heKTy:
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1. Monenb A — HecrioiiBaHa 3MiHa HECIIOPIAHEHUX (PpPEHMIB.

2. Mopens B — HecnoziBana 3MmiHa (peiMiB, L0 MalOTh CIHLUIbHI
TEPMIHAJIH.

3. Mogens C — HecroliBaHe HaKJIalaHHs (QpeiiMiB.

Haiiuacrime rymopuctuyHuii epeKT BUHUKAE BHACIIOK HECTIOIIBAaHOL
3MIHM HecmnopigHeHux ¢peimiB. Jlocsraerbess mnonibHa 3MiHa (pelimMiB
3aBISIKA TOMY, IIO B MEKaxX OJHOTO IOBIJOMJICHHS KOHTAKTHO PO3TalIOBAaHO
ciioBa 4M (¢pasu, 110 aKTUBYIOThH JIBa pi3HUX, HecropiaHeHux ¢peimu. Ilpu
IbOMY TI€peXiJa BiJ OJHOTO (pemy 10 IHIIOTO, IO HE Ma€ 3 TOMEePeTHIM
CIUIBHUX TEpMiHaiB, a00, KOJIM CIIJbHI TEPMIHAIM OJAMHUYHI 1 HECYTTEBI,
MOPYIIy€E JIOTIKY 3740poBOTO Tiy3ay. Cuiga TYMOPHCTHYHOTO €(eKTy mpu
LbOMY 3aJI€KUTh BiJ CTYIEHS ,,CIOPITHEHOCTI” ¢pelMiB: 1m0 OUIbII OIUH
(dbpeiiM € BifIaJieHUM BiJ IHIIOTO, TO MEHII ICTOTHUM € 3B'SI30K MK HHUMHU,
TOOTO, 10 MEHIIIE CHUIBHUX TEPMIHATIB MalOTh GpeiiMu, TO BUpa3HilIe ePeKT
OLIYKAaHOTO CIOJIBaHHS TMpU IX aKTHUBalii, a OTXe, TO SCKpaBille
T'YMOPUCTUYHUHN €EeKT.

Haknaganus ¢ppeliMiB nossirae B ToMy, 1110 OBIAOMJICHHS YH CUTYaLlis
00'€eTHYIOTh aKTUBOBaHI HECIIOPIAHEHI (3 MO3UIIIH JIOTiKH) (peiiMH HAa OCHOBI
aHaJIOT1H.

Bei ni Buam pedpeiiMiHry MOXKYTh BUKIMKATH TOSIBY y CBiJIOMOCTI
aJpecara MeBHOT MEHTAJILHOI OMO3MIIii. 30KpeMa 1€ TakKi OMO3HIIii: ,,JIOT14YHEe —
HEJOTrivHe”, ,,MOKJINBE — HEMOXKIINBE”, ,,BUCOKE — HU3BKE .

Omno3uiis ,,JIOTIYHE — HEJNOTiYHEe” BHHUKAE BHACHIJIOK YCBIJIOMJICHHS
TOT0, 1110 TOBIJOMJICHHS CYIIEPEUYHTH JIOTilli, PO3MIPKOBYBAHHS HE MOCIIOBHI,
ase 3a (OpMOIO BHPAKEHHS 11€ TIOBIJOMJICHHS 3/IA€THCS JTOCTATHHO JIOTTYHHUM.
[Tpu cipuiHATTI TAKOTO MOBIIOMJICHHS apecaTy BaXXKO 3pO3yMITH, /1€ 1 KOJIH
came JIOTiKy OyJ0 BTpauyeHo, 1 A€ Bi0yI0cs OIIyKaHHS HOro croiiBaHb. TyT
YiTKO BUSIBJISIETHCS MOJBIHMIA XapakTep TyMOpY: 3 OHOTO OOKY, CIIpHUIHSATE €
JIOTTYHHM, 3 1HIIOT'0 — HEJIOTTYHHUM.

Omno3uuist ,,MOXKJIMBE-HEMOXKJIMBE 0a3yeTbCsl Ha IPOTUCTABICHHI
CTEPEOTUIIHOIO 3HAHHA [P0 IME€BHY KOHKPETHY CHUTYyal[il0 1 Takiid ii
iHTepHpeTalii, 10 He BiJNOBIJIA€ AICHOMY cTaHy crpaB y cBiti. Lle dopma
o0Opa3HOi pernpe3eHTalii CUTyalil y BUIJISAI HEpeaJbHUX, HEICHYIOUYHMX, a
IHKOJIM ¥ HEMOXJIMBUX Yy HpUPOAl IiH, moniid, mpeameriB. Taka omo3uuis
MoOke OyTtu mpencraBieHa Yy (GoOpMi HEBIAMOBIIHOCTEH ,,HOpMaJIbHE-
HEHOpMaJsbHEe”, ,,peanbHe-HepealnbHe”, ,,iICTHHHE-XHOHe”.

Omno3umis ,,BUCOKE — HU3bKE~ BUHHUKAE 32 YMOBHU IPOTUCTABJICHHS
3HaHb NP0 TMpeIMeT, CHUTYalil0 SK JyXOBHUX, HIJHECEHHX 1 IXHBOI
IHTepIIpeTalii Ik HU3bKHUX, CYyTO MaTepiajJbHUX.

Bcio pizHOMaHITHICTH 3aC00iB MOBH, BUKOPUCTAHUX MAJISi CTBOPEHHS
TYMOPHCTUYHOTO e(eKTy, pO3TISTHYTO HAMU HA JBOX DIBHSX: MOBHOMY Ta
nuckypcuBHoMy. Ha martepiani gocnipkeHuX (PparMeHTiB TEKCTIB, 10 MICTSTh
rYMOp, BCTaHOBJICHO, IO TyMOPUCTHYHUI e(eKT dYacTilie CTBOPIOETHCS
3acob6amMu MOBHOTO piBHS (65 % BiJ 3arajgbHOi BUOIPKH), HIK JUCKYPCUBHOTO
(35 %).
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MoBHMI1 piBEeHb MpPEACTaBICHUN pPI3HUMH MOBHUMH 3aco0amu y
poMaHax, 0 SKUX HaJIeKUTh MPUHOM I'pU CIiB, aHTUTpajallisl, CTUIICTUYHA
¢irypa mopiBHSHHS, rinepOosia, Metadopa, a TaKoX B)KMBAaHHA KOHTAKTHO
pO3TalIOBaHUX CIIiB Ta BUPAa3iB, L0 HAJeXaTh IO PI3HUX CTWIIB MOBH, I
CTBOpPEHHSI 3HAYHOI KUIBKOCTI OKasioHami3MmiB. Ha npoMy piBHI aBTOpOM
HailuacTimie 3a Bce BHUKOpUCTOBYBajacs rpa ciiB (46,0%), npudomy
CIPUHHSTTS FOTO MPUHOMY MOKE BUKIMKATH Yy CBIJIOMOCTI azpecara Oymb-
KM 3 TphOX BHIIB pedpelMiHTIy: HECNO/AIBaHY 3MiHY HECIOPITHEHUX
¢peiimi (24,0%), HecrioiiBaHy 3MiHY (pelMiB, 110 MaIOTh CI1JIbHI TEPMIHAIH
(15,6%) 1 HecnoniBane HakianaHHs (peiimiB (6,4%) Ta OyIab-AKHH 3 TPHOX
TUITIB MEHTAJIBHUX OMO3UIIIH: ,JioriuHe — Henoriune” (34,6%), ,,MOXIUBE —
HemoxiuBe” (6,4%), ,,Bucoke — Hu3bke” (5,0%). Bukopucranus agpecantom
MIEBHOTO BUIY pedpeiiMiHTy Ta mosiBa HOro y CBIIOMOCTI ajipecara CTBOPIOE
BIJIMOBIAHUI THUI OMO3UIIi, IO 3yMOBJIEHE PI3HOMAHITHUMH CIIOCO0AMU
CTBOPEHHS TPH CIIiB.

HaituacToTHimuM criocoOoM rpu ciiB y MpoaHalli30BaHUX POMaHax €
noniceManTu (15,8%). Ilpu crnpudHATTI I'pu MOJIICEMAHTIB y CBIJOMOCTI
anpecata BifOyBaeTbcsi ab0 HecNojiBaHAa 3MiHA HECHOpPiIHEHHX (peliMiB
(3,8%), 1m0 BUKJIMKAE MOSBY MEHTAIBHOI OIMO3MIIII ,,BUCOKE — HHU3bKE”’, abo
HecrnojiBaHa 3MiHa ¢peimiB, MmO MawTh cnuibHi Tepminamu (12,0%),
BHUKJIMKAIOYH MOSIBY MEHTAJIBHOI OTO3HIIi] ,,JIoT14He — Hesoriune”. [Tpukinagom
I'pU TMOJIICEMAHTIB y MEPIIOMY BHIIAJKy € HacTynHuil: A. ,,... She is so far
from me”. b. ,,Tall girl?" [6, c.104] (00OirpyroThCsi 3HaUE€HHS OAaraTO3HAYHOTO
cioBa far 1) nanekuii, po3TamoBaHuil Aaneko; 2) HENOCSHKHUI). Y npyromy
Bunaaky — A. ,,Which is your room?” b. ,,The last one on the left”. A.,,Right".
b. , Left, fool” — obirpytoTbcsi 3HaueHHs moJjiicemanTa right 1) mpaBuii; 2)
MpaBWIbHUNA. AKTyaji3alisi KOXXHOIO 3HAa4yeHHsI IOJICEMaHTa 4YacTille
aKTUBYE, TAKUM YMHOM, CHIOPiHEH] ppeliMu, 1110 MOYKHA MMOSICHUTH HAsIBHICTIO
CHUIbHUX CEM Y 3HAUEHHSX OJIHIET i TOM camoi JIEKCEMH.

[HmMMK cioco6amMu CTBOPEHHSI TPH CIIIB € Tpa OMOHIMIB, ITapOHIMIB,
MOBJICHHEBI MOMMJIKHM, 110 BHUKJIMKAIOTh TUIBKM HECHOAIBaHY 3MIHY
HeCnopigHeHnX ¢peliMiB Ta TOSABY MEHTAIbHOI OMO3MINi ,JIOTIYHE —
nenoriune” (6,4%, 3,0%, 2,8% sianosigHo). [lpukiagom rpu OMOHIMIB €
Hactynuuii: A. ,,However, in consideration of your youth I will exercise
clemency". b. ,,Oh, fine!” I said. A. ,,Fine is right. Ten pounds. Next case.” [6,
c.112]. Tyt HasBHa rpa noBHUX oMoOHIMIB fine (mTpad) i fine (uynoBo). I'pa
MapoHIMIB Ma€ MicClle Y HAaCTYIHIM KOMyHikaTuBHIM cutyarii: Chap goes up to
deaf chap outside the exhibition and says, (A) ,,Is this Wembley?” (b) ,,Hey?”
says deaf chap. (A) ,,Is this Wembley? Says chap. (b) ,,Hey?” says deaf chap.
(A) ,Is this Wembley? says chap”. (b) ,,No, Thursday”, says deaf chap
(maponimu  Wembley (YemOm) 1 Wednesday (cepena)). Ilpuitom
BUKOPDUCTaHHS MOBJIGHHEBHX IOMWJIOK a00 MeTare3u [uii CTBOPEHHS
TYMOPHCTUYHOTO €(eKTy HasBHUN Yy HaBEIEHOMY HWXUYe MNpHUKIami: A.
,Jeeves, Mr. Souperley is in the sip”. b. ,,Sir” A. ,,I mean, Mr. Sipperley is in
the soup”. [6, c.124].
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TpoxXyu MEHII YaCTOTHHM € BHKOPHCTAHHS 3€BIMH Ta CEMaHTHYHO-
XMOHMX JaHIIOKKIB. [Ipu CpuitHATTI 36BrMH Y CBIIOMOCTI a/ipecata BUHUKAE
HECIIO/IIBaHa 3MiHa HECTIOP1IHEHUX (pelMiB 1 MEHTaJIbHA OMO3HULIA ,,BUCOKE —
uusbke” (1,2%) (nmamp., A. ,,Oh, Gussie’s coming, is he? Well, give him my
love”. b. ,,Very good, sir”. A. ,,And a whisky and soda...”) [6, c.135] abo,
tpoxu uactime (1,4%), HecmoaiBaHa 3MiHa (peiMiB, IO MarOTh CHLUTBHI
TepMIHAIIK, 1 MEHTaJIbHA OIO3HIIisA ,,JI0TI4YHE — HeJjoriuyne” (Hamp., A. ,,He's
gone”. b. ,,No really?” I said. ,,Too bad. I thought he looked a little frail when
I last saw him. Well, that's how it goes. All flesh is grass, I often say”. A. ,,To
Bognor Regis, for his holiday”) [6, c.139]. B ocranHbOoMy BHUMNAIKy
aKTyaJli3yloTbCs J[Ba 3HAUEHHs IosiceMaHTa go 1) BiA'TKIKatu; 2) BMEpTH,
AKl aKTUBYIOTH (pelMu, 0 MaloTh CHUIBHUNA TepMiHal ,,BIJICYTHICTBH .
CeMaHTHYHO-XUOHI1 JIAHIIO)KKU BUKJIMKAIOTh TUIBKM HECHOJIBAHY 3MIHY
¢pelimMiB, 0 MalOTh CIHIJIbHI TepMiHAIM, Ta MOSABY MEHTAJIbHOI OMO3MILIi
,Joriaae — Henoriune” (2,2%) (mamp., ,,Have a drink?... A cigarette?... 4
chair?”) [6, c.152].

[Ile oMM,  JOCUTH  YaCTOTHHM,  CIOCOOOM  CTBOpEHHS
TYMOPUCTUYHOTO €(eKTy € pi3HI NpUHoMH pyHHYBaHHA (ppa3eooriuHux
oluHuIb. B aHanizoBaHOMYy MaTepiaji aBTOpaMU BUKOPUCTOBYETHCSI MPUHOM
MOJBIMHOI aKkTyami3allii, mpu COPUHHATTI SKOrO BHHHKAE HECIOJ(iBaHA 3MiHA
HecropiAHeHNX (periMiB, Ta 3’SIBISETHCA MEHTaJbHA OMO3MIIA ,,JIOTIYHE —
Henoriune” (6,8%) (manp., A. ,, You're pulling my leg”. b. ,,I'm not pulling
your leg. Nothing would induce me to fouch your beastly leg”) [6, c.211], a
TAaKOXX MPHUHOM J0AaBaHHA W PO3BUTKY (Hpa3eosOriuHuX OAMHHUIb, IO
BUKJIMKA€ HECIO/IBaHE HaKJIaJaHHs (peliMiB Ta MEHTaJIbHY OIO3MIIII0
,MOXIIUBe — HeMoxuBe” (6,4%) (namp., Her eyes were flashing, her bosom
heaving, her whole aspect that of a girl whose soul had been stirred up by an
electric mixer) [6, c.228]. B 000X Bumajkax axkTyadi30BaHUMHU € 3HAYCHHS
(b pa3eonoriyHoi OJMHMIII Ta BUIBHOTO cioBocnoiyyeHHs (to pull smb’s leg: 1)
posirpyBatu; 2) TATHYTH 3a HOTy; to stir up smb's soul: 1) 36eHTexutu; 2)
po3mimiatu). Ajne B IEpUIOMY BUNAAKY OyKBaJlbHE  CHPUNHHATTSA
¢bpazeosoriamy BiIOYBA€ThCS 3aB/SKM BUKOPHCTAHHIO B KOHTEKCTI CIIiB, II0
aKTyali3yloTh 3HAYEHHS BUTBHOTO CIIOBOCIIOJYYCHHS, a B IPYTOMY — 3aBIISIKU
JOJJaBaHHIO 1 PO3BUTKY (PpazeosoriuHoi OJAWHUII, IO POOUTH MOBIJOMICHHS
0€e3ri1y3/1UM 1 CIIpUsi€e BUHUKHEHHIO BIIUYTTS HEMOXKJIMBOTO, HEPEAIbHOIO MTPU
HOro CpUHHATTI.

MeHIm 9acTOTHUM 3ac000M CTBOPEHHSI TYMOPHUCTHYHOTO e(eKTy €
BUKOPUCTaHHS CIJIB PI3HOTO CTHJIICTHYHOrO MapkyBaHHs (4,8%), mpuuomy
SACKpaBUl TyMOPUCTHYHHHA e(EeKT BHHHKAE€ BHACIIIOK KOHTAKTHOTO
pO3TalIyBaHHs CIiB, 110 HaJEXaTh A0 KHUKHOTO (BHUCOKOI0) Ta PO3MOBHOIO
(uu3pKOro) MoBHux ctwiiB. Hanpukman, y mexax onHiei ¢pasu ,,He was, [
regret to say, quite considerably squiffed” [6, ¢.229] aBTOp BUKOpPUCTOBYE
LITaMIl, IpUTaMaHHUN QopMasibHIM cuTyauii cnikyBaHHs | regret to say (Ha
’Kallb, Mal0 JIONOBICTH), Ta CJIGHTOBE CJIOBO, W0 MapKye OOCTaHOBKY,
CHUTYallil0 CIIKYBaHHS sIK HeBuUMYyILeHY squiffed (OyTu Hanmianmutky).
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HactynmauM 3aco00M MOpOKEHHS TYMOPY € aBTOPCHKI HEOJIOTI3MHU
(okazionanizmu). Oka3zioHaTi3MU MOXKYTh OYTH YTBOPEHMMH 3a JOMOMOTOIO
pi3HUX croco0iB: adikcalii, CIOBOCKJIaJaHHsI, CKOPOUEHHSI, TEJIECKOIIi TOMIO.
Hanpuknan, adikcauis: good eggishness (3 good egg (kiacHuil 4yBak) 3a
JIOTIOMOT00 Cy(h1KCiB MPUKMETHHUKA -ish Ta IMEHHHKA -NesS); CIIOBOCKIIAaHHS
(that play called I-forget-its-dashed-name (1to BucTaBy mif Ha3BOI A-3a6)6-
ii-0icosy-nazgy), aHrmipikoBaHOi JIATUHCHKOI (pasm rem acu tetigisti
(TopkHyTHCS camoi cyTi) — tetigisti-ed the rem); yTBOpeHHS HOBHX CIiB 3a
aHAJIOTIEI0 3 HAsIBHUMU (earwitness (ByXOUyellb)) 3a aHaJOTIEI0 3 eyewitness
(oueBuzenp), look-proof (mormsimoTpuBkuil) 3a aHamoriero 3 water-proof
(BomonenponukHuii),  bullet-proof  (xynenenpo6usnuii),  shock-proof
(ymapocrtiiikuit)), pi3HOMaHITHI ckopoueHHs ciiB (posish. Bix position; b. my
e. Bigx believe my eyes) Tomo. ABTOPCbKI  HEOJIOTI3MH €
CTUJILOYTBOPIOBAJIbHUMM, BOHHU MapKylOThb pPO3MOBHMHA cTuib. Ilpm ix
CHPUMHATTI Yy CBIAOMOCTI ajpecaTa 4YacTillle BHHUKA€ HECNOJAiBaHa 3MiHa
HecnopigHeHnX (PpeiMiB Ta MEHTalbHA OMO3UIIIS ,,BUCOKE — HU3bKe” (4,0%) 1
HabaraTo pijlie — HeCIo/liBaHe HaKja/laHHs QpeliMiB Ta MEHTAJIbHA OMO3UIIIsS
,»MOxJBe — HeMoxxuuBe” (0,8%).

Hiny rpymny 3aco6iB, 10 BUKIMKAIOTh HECIOAIBAHE HAKJIAJAAHHS
¢peliMiB  Ta TMOSIBY MEHTAJIbHOI ONO3UIII ,MOXJIMBE — HEMOXIMUBE ',
cTaHoBATh MeTadopu (Hanp., He and 1 did a stretch together at Malvern
House, Bramley-on-Sea, the preparatory school), nopiBusuus (Hamnp., his head
1S a touch of the dome of St. Paul's) Ta rinep6onu (I got a headache early in
the proceedings which started at the soles of my feet and got worse all the way
up) [6, ¢.282]. YactoTHicTh iX BuKopucTaHHs ckianae 4,8%, 4,0%, 4,4%
Bi/ITIOBITHO.

HaiimMeHIT 4acTOTHUM MOBHUM 3aCO00M, BHKOPHCTaHHS SIKOTO MOXe
dopmyBatu rymopuctuyHuii edekr, € anturpazauis (1,0%) (wamp., A
sensitive and high-spirited girl goes through the deuce of an ordeal to win
through to the bloke she loves, jumping off yachts, swimming through dashed
cold water, climbing into cottages, and borrowing other people's speak, and is
expecting the tender smile and the whispered endearments, gets instead the
lowering frown, the curled lip, the suspicious eye, and — in a word — the
raspberry. Naturally, she's a bit upset) [6, c.289]. Ilpu ii cnpuilHaTTi Yy
CBIIOMOCT1 ajpecaTa BiOYyBa€ThCsS HECIOJIBaHA 3MiHAa HECIOPIAHECHUX
¢pelimMiB, Ta BUHUKAE MEHTAJIbHA OMO3HUIIiS ,,JIOT1YHE — HEJIOT1YHE”.

OTxe, Ha MOBHOMY pIBHI TyMOp TOpPOUKYETHCS — 3aBISKU
BUKOPHUCTaHHIO PI3HUX MOBHHUX 3ac00iB. Y IIbOMY BHIAJKY JJIS a/IeKBaTHOTO
CIPUHHSITTS TyMOPUCTHYHOTO TIOBIJOMJICHHS ajJpecaT IIOBHHEH TapHO
BOJIOJNITH MOBOI. Y CBOIO 4Yepry, /Uil JAEKOJYBaHHS TI'yMOPUCTHYHOI
iHdopmarii, Mo mnepenaeTbcs 3aco0aMu  JAUCKYPCUBHOTO TMOPSAKY, OKPIM
3HaHHS MOBHM CHUIKYBaHHS ajjpecaT Mae€ BOJOJITH EKCTPATIHIBICTHYHUM
3HAHHSAM, TOOTO MaTH MEBHY KOTHITUBHY 0a3y. Ha nuckypcuBHOMY piBHI 1S
CTBOPEHHSI TYMOPUCTUYHOIO €(EKTy aBTOpP BUKOPUCTOBYE Pi3HI 3aCO0M MOBH,
1110 BUKJIMKAIOTh MOSABY TUIBKU JIBOX BUJIB pedpeiiMiHry: HECIIOIBAaHOI 3MIHU
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HecriopigHeHux ¢peimiB (23,0%) Ta HecmoaiBaHOTO HakIaJaHHS (peiMiB
(12,0%).

HaiiyactoTHiliMM Ha 1OMY pIBHI € BHUKOPUCTAHHS MpEleIeHTHUX
¢denomeniB (18,0%), mpuuyoMy TyMOpPUCTHYHUN €(QEKT B TAKOMY BHIIAAKY
BUHHMKAE BHACIIIOK 3MIHU MpELEIeHTHUX BUCIOBIIOBaHb (Harp., Well, would
you have expected Harold to do? Turn the other nose (Turn the other nose
3amictb Turn the other cheek (IlimcraB npyry mioky)) Ta BHKOpPUCTaHHS
NPELEACHTHUX IMEH, L0 aKTyali3yloTh MpeleleHTHI cuTyauii, Ha (¢oHi
MOBCSKJIEHHUX cuTyauiid (Hamp., I remember when I was a kid at school
having to learn a poem of sorts about a fellow named Pig — something — a
sculptor he would have been, no doubt — who made a statue of girl, and what
should happen one morning but that the bally thing suddenly came to life. A
pretty nasty shock for the chap, of course) [6, c.291]. I'ymopuctuunuii edpext
dbopMyeTbes Tpu 1bOMY 3a (ppeiiMoBOrO MoneTo A (HECHoiBaHOT 3MIHU
HecnopigHeHux ¢peimiB). [lpu copuifHATTI MoAIOHUX CIMOCOOIB BXKHBaHHS
IpeLeeHTHUX (PEHOMEHIB Yy CBIZIOMOCTI ajpecaTa 3'SBISEThCS MEHTaJIbHA
OTIO3HIIIA ,,BHCOKE — HU3BbKE” Y 6,0%.

[IpeueneHTHi (QeHOMEHH BUKOPUCTOBYIOTbCS TaKOXX AaBTOPOM JUIs
yrBopeHHs1 Mmetadopu (2,1%) (mamnp., Bertram Wooster is not a man who
lightly throws in the towel and admits defeat. Beneath the thin gummies of
what-d' you-call-it his head, wind and weather permitting, is as a rule bloody
but unbowed, and if slings and arrows of outrageous fortune want to crush his
proud spirit, they have to pull their socks up and make a special effort),
metadopuyHoi anroHomasii (0,3%) (nanp., Her reign was over. She had had it.
From now on it was plain who was going to be Fiihrer of the Trotter home),
nopiBHsHHA (4,4%) (namp., She had eyes like those of the Medusa of Greek
mythology, one glance from whom was sufficient to convert those she met into
block of stone, and pistol in her hand added a great deal to these gifts of
Nature) ta rinepoonu (5,2%) (mamp., There’s no getting away from the fact
that, if ever a man required watching, it’s Steggles. Machiavelli could have
taken his correspondence course) [6, c¢.315]. Cnpuiinarts wmetadopu,
MeTaopUyHOi aHTOHOMA3li, MOPIBHAHHSA Ta rinepOoiau, Oa3oBaHUX Ha
npeleseHTHX  (eHoMeHaX, penpe3eHTOBaHE 3a JOMOMOTOK MO
HecnoAiBaHOro HakianaHus ¢peiimie  (12,0%). Ilpm wupomy HasBHE
BUHUKHEHHSI MEHTAJIBHOI Omo3uiii ,,MoxauBe — Hemoxiuse” (10,4%) abo
,,BUCOKe — HU3bKe” (1,6%).

KpiMm TOro, aBTOp 4YacTo TakoXX YHaeTbcsd A0 PI3HUX CHOCOOIB
MOPYUIEHHS JIOTIKH 3/I0pPOBOTO I3y y KOMYHIKaIlii epcoHaxiB TBOpiB. Lle
B110yBa€eThCs BHACHIIOK 1) 3mimeHHs Ghokycy BucioBieHHs (6,0%) (mamp., A.
,» The Rowcester men have all been lilies of the field. Uncle George didn't
even put on his own boots”. b. ,,Whose boots did he puton?”), 2) nopyuieHHs
MUTANTBHO-BIAMOBIIHOT €qHOCTI (3,6%) (Hamp., A. ,,I observed a nocturnal
marauder climbing the waterpipe”. b. ,, Who was he?” A. ,,He did not give me
his card, madam...”), 3) mopyuieHHs JIOTIKM OMNOBIJI W MipKyBaHHA (6,2%)
(mamp., If father had not had indigestion, he would not have bullied her. But, if
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father had not made a fortune, he would not have had indigestion. Therefore, if
father had not made a fortune, he would not have bullied her. Practically, in
fact, if father did not bully her, he would not be rich) Ta 4) BUKOpUCTaHHS
6e3rmy3aux BucinoBmoBaHb (1,2%) (wamp., A. ,,Good evening, sir”. b. ,,What
do you mean, good evening? What..." I think he would have gone to some
length, for he was evidently much stirred, but at this point Brinkley
interrupted. A. ,,Is the Devil in?” [6, c328].It was a simple question, capable
of being answered with a Yes or No, but it seemed to take Chuffy aback
somewhat). [Ipyn cnpudHATTI TakuX MOBIIOMIIEHb T'YMOPUCTHYHHMHM e(eKT
dbopMyeTbesa 3a MOAEIII0 A (HecmojiBaHa 3MiHAa HECHOpigHEHHX (peiimiB),
10 BUKJIUKAE MOSBY MEHTAJIBHOT OIMO3HIII1 ,,JIOT1YHE — HEJIOT14He” .

Tpeba 3a3HauMTH, 10 HANHYACTOTHIIIA MEHTAJbHA OIO3UIIS, sKa
BHUHUKAE Yy CBIJOMOCTI aJpecaTta MpHu CIPUHHATTI Oyb-5IKOr0 MOBHOTO 3ac00y
9y TMpUHOMYy, — 1€ OMO3Hllis ,JioriuHe — HenoriyHe” (52,6%), HaliMeHIn
YaCTOTHA OMO3HIIIS — ,,MOkJIMBEe — HeMoxuBe” (30,8%). Ono3uitis ,,BUCOKE —
HHU3bKe” BUHHUKAE B 16,6% BHUITaIKIB.

PoOnsiun BUCHOBKH, MOKHA CKa3aTH:

I'ymop xapakTepu3yeTbesi MO3UTUBHO-HACMIIIKYBATUM CTaBJICHHSIM J10
o0'exta cMixy. BiH sBisie co00I0 pe3ynbTar MiSJILHOCTI JIFOJWHY, ii TBOPUUX
3ni16HO0CcTel. CTBOPIOETHCSA IYMOpP IUISIXOM MOPYIIEHHS NMEBHUX MPUUHATHX Y
CYCIIJIbCTBI 3aKOHIB, IPaBUJI, HOPM.

[Ipu ananizi ¢peHomMeHy BepOaIBLHOIO TYMOPY CIliJl BpaxoByBaTH (a3u
HOro MOpO/KEHHS  aApecaHToM 3acobamMu MOBH Ta  BHHHKHEHHS
T'YMOPHCTUYHOTO e(peKTy y ajzipecara. ¥ CBO€i CyKyHmHOCTI 1l (pa3u CTaHOBIATH
JIIHTBOKOTHITUBHUNM MEXaHI3M CTBOPEHHS TyMOpucTH4YHOTO edexty. pyra
¢daza wuporo mpomecy (TOOTO KOTHITHBHUM MeXaHI3M BHHHKHEHHS
TYMOPUCTHYHOTO €(eKTy) TOAUIAEThCS Ha JCKIUIbKAa €TaImiB: HECHOIIBaHUN
pedpeiiMiHr, 10 BiIOYBAa€ThCSA y CBIIOMOCTI aapecara, OlIyKaHe CIOJIIBaHHS,
YCBIJIOMJICHHS QJIOT1YHOCT1 CIIPUUHSITOTO, BAHUKHEHHSI MEHTAJIBHOT OMO3HIII].

I'ymopuctuunuii BIUIMB 0a3yeThCsl HA CTBOPEHHI B ajjpecara eQexTy
OLLYKaHOTO CIOAiBaHHS. BUHUKHEHHIO CIO/IBaHb ajjpecaTa CIPUSIOTh OKPEMI
eneMeHTH (cioBa, (pasu), HasgBHI B TONEPEIHbOMY BHUCIOBIIOBaHHI. Lli
KJIFOUOB1 €JIEMEHTU aKTHBYIOTH Y HMOTO CBIIOMOCTI NEBHI ¢perimu. [lokomau
aKTUBalil0 (peiiMiB MOXKIMBO Tepen0auynuTH (3aBASKH HASIBHOCTI CIUIBHUX
TEpPMIHAJIIB Y CIOPITHEHUX (peiiMax), MOBIJOMIIECHHS BBAYKAETHCS JIOTTUHUM.
Bynp-skuii HecroniBaHuil 1 HenepeaOayyBaHUM €IEMEHT y HAacCTYIHOMY
BHCJIOBJIIOBaHHI PYHHYE TPOTHO3 1 JIOTIKY moBimomuieHHs. [loBimomieHHs
CIpUIIMAEThCS SIK aJloTivuHe, i y BUNAJIKYy BUHUKHEHHs y CB1IOMOCTI ajipecara
MEHTAJIbHO1 OMO3ULIT 3'SIBJISE€THCA TYMOPUCTUYHUN €(DEKT.

HaituacToTHimKMM 3ac000M HOPOKEHHS T'yMOpPY Y INPOAHIiI30BaHUX
Tekctax [6] € rpa cmiB. Ilpm i1 COpudHATTI TYMOPUCTUYHHM eQeKT
bopmyeThes 3a OyAb-SKOIO 3 BCTAHOBJICHUX (PpEiMOBUX MOAENEH, IPU LIbOMY
y CBIJJOMOCTI ajpecaTta MOX€ BUHUKHYTH Oy/b-sIKa MEHTaJbHa OIO3ULIS B
3aJIe)KHOCTI BiJl 0COOIMBOCTEN CrOCOOIB CTBOPEHHS I'PU CIIIB: IOJIICEMAHTIB,
MOBHUX 1 HEMOBHUX OMOHIMIB, TAapOHIMIB, MOBJIEHHEBUX MOMHMIIOK,
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pyiiHyBaHHs  (pa3eoyOTIYHUX OJWHUIb, 3€BIMU, CEMAHTUYHO-XUOHUX
nmaHLoKKIB. KpiM Tpu CiliB T'YMOPHUCTUYHHUH €(EKT CTBOPIOETBCSA uepes
BUKOpPHUCTaHHsSI MeTadopu, MOPIBHAHHS, rinepOonu. Takok ryMOpUCTUYHUI
e(peKT CTBOPIOETHCS  LUIAXOM KOHTAKTHOTO PpO3TAlLlyBaHHS CIIiB Pi3HOIO
CTHJIICTHYHOTO MapKyBaHHS.

be3snepeuno, marepian CTaTTi He BUYEPIYE BCIX ACHEKTIB MpoOiiemMH,
mo po3rsiaaerbes. [lepcrnekTBrM TOMAmBIIUX JOCHIDKEHb BOA4aEMO B
JOCHIJUKEHHI CHPUHUHATTS aHIJIOMOBHOTO TYMOpPY MpPEICTaBHUKAMU Pi3HUX

KYJBTYP.
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IMannaicopa I'.B. KornmirmBHa mnpupoaa skapry B aHIVIIHCBKIil
MOBI

CraTTioO TNPUCBAYEHO KOMIUICKCHOMY JIOCHIPKEHHIO  (DeHOMEHY
TYMOPY: BCTAQHOBJIEHO KOTHITHBHY MpPHPOIY SIBHINA, OIKCAHO IO
JIHTBOKOTHITMBHOTO  MEXaHI3My CTBOPEHHS TyMOPUCTHYHOIO  €(]eKTy,
BHOKPEMJICHO JIIHTBICTHYHI 3aCO0H, IO MOPOKYIOTh TYMOP Y XYI0KHBOMY
TEKCTi, Ta 3 Mo3ulii (peilMoBOro aHamizy 3SICOBaHO OCOOJMBOCTI
KOTHITUBHOTO BIUIMBY, IIIO CIPABJISIE A/IPECAHT MOBIIOMIICHHS Ha ajapecaTa 3a
JONOMOTO0  3ac0o0iB MOBH. ['yMOp  XapakTepusyeTbCsi  MO3UTHUBHO-
HaCMIIIKYBaTUM CTaBJICHHSIM 10 00'ekTa cMmixy. BiH siBiisie co0or0 pe3ynbTar
TISUTBHOCTI JIOAUHM, 11 TBOpuuX 3A10HOCTEH. CTBOPIOETHCS TYMOpP HUIIXOM
MOPYILIEHHS NEBHUX NMPUIHATHX y CYCIIIBCTBI 3aKOHIB, PABUJI, HOPM.

Knrouosi cnosa: ryMop, TYMOPUCTUYHHI €EKT, OIIyKaHE CIOIBaHHS,
QJIOT1YHICTh, MEHTAIbHA OIO3UIIisl, HECTIOIIBaHICTh, ()peiiM, MOBHI 3aCO0MU.

IMannancoBa A. B. KorHutuBHas npupoaa WyTKH B AHIVIHIACKOM
sI3bIKe

CraThsl TMOCBSIIEHA KOMIUJIEKCHOMY HCCIIEJOBaHHIO (heHOMEHa
IOMOpA: YCTAaHOBJIEHA KOIHUTHBHAs NPUpOJA SIBICHUS, ONHUCAHO JEHCTBUE
JUHTBOKOTHUTUBHOTO MEXaHM3Ma CO3/IaHUsI IOMOPHUCTHYECKOTO 3(ddekTa,
pPaccMOTPEHbl  JIMHIBUCTHUYECKHE CPEJICTBA, IMOPOXKIAIOIIME IOMOp B
XYA0)KECTBEHHOM TEKCTe, C TMO3ULUUU (peiiMOBOro aHanu3a BBIICHEHbI
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0COOEHHOCTA KOTHUTHBHOI'O BJIMAHHUA, KOTOPOC OKa3bIBACT aApPCCaHT
cooOlIeHnss Ha ajpecara ¢ [OMOUIbIO S3BIKOBBIX cpeacTB. FOmop
XapPaKTCPUIYCTCA ITOJOXKUTCIIbHO-HACMCIIJIMBBIM  OTHOLICHUEM K 06’B€KTy
cmexa. OH sBJsSIETCS PE3y/bTaTOM JESITEIbHOCTH YeNIOBEKa, €€ TBOPUECKUX
cnocobHocteil. Co3maercs IOMOp IyTeM HapyLIEHUs OINpeAeseHHbIX
IPUHATHIX B 00IIECTBE 3aKOHOB, MPABUJI, HOPM.

Kniouegvie cnosa: womop, romopuctuueckuit s¢dexr, oOMaHyTOE
OKHUJIaHUE, AJIOTUYHOCTh, MEHTAJIbHAS OMNIO3UIUS, HEOXKHUIAHHOCTh, (peiM,
SA3BIKOBBIC CPCACTBA.

Shaldaisova A. V. Cognitive Nature of an English Joke

The article is devoted to the comprehensive analysis of humour: the
cognitive nature of the phenomenon and cognitive mechanism of creating
humorous effect were established, linguistic maens that create humour in a
science fiction text were defined, definitions of such notions as ,,frame” and
,reframing” were given, interrelation between mental opposition,
unexpectedness and humorous effect was established, the peculiarities of
cognitive influence made by the addresser of the message on the addressee
with the help of linguistic means were studied from the point of view of frame
theory.

The ability to appreciate humor is an intriguing aspect of human
behaviour, considered by many to be a defining human attribute. Consider, for
example, how one might understand the following ad, ,,For Sale, Parachute.
Used once; never opened; small stain.” Although there are no explicit cues to
do so, the reader naturally recruits knowledge about how and why parachutes
are normally used in order to construe the listed features of this chute as being
causally related to one another. Joke comprehension thus highlights the way
that listeners utilize background knowledge represented in frames and reveals
a tremendous flexibility in meaning construction. Understanding the parachute
joke, for example, requires frame-shifting, conceptual reanalysis in which
existing information is reorganized into a new frame. The creation of a model
of joke comprehension is then consistent with the goal of cognitive linguistics
in elucidating the interrelationship between language, thought, and linguistic
structure.

Key words: humour, humorous effect, defeated expectancy, alogism,
mental opposition, unexpectedness, frame, language means
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YK 376.3 (043)
N. V. Fedicheva

INCORPORATING WORLD PROBLEMS INTO ENGLISH
LANGUAGE TEACHING

Incorporating global issues or world problems into English language
teaching is comparatively a new branch of language pedagogy. The emphasis
on the application of global issues as a content for developing students’
language skills can empower them with the knowledge, skills and
commitments required to become world citizens who can solve global
problems. The article explores the reasons for introducing global and
controversial issues as an important topic for English language classrooms,
gives examples of both global and controversial issues, examines teachers’ and
students’ views and attitudes on teaching and learning global issues, and
considers methods in terms of teaching English as a foreign language
pedagogy. The results of the surveys conducted among students and teachers
show that all teachers are unanimous in saying that global issues and
controversial topics can provide meaningful content for language classes.
Students’ answers show that they want to discuss these issues. Ways of using
global and controversial issues in the language classroom have been explored.
Both discussion and debate as particular teaching procedures or strategies can
effectively integrate a global perspective into classroom instruction through a
focus on global issues and controversial topics. Findings, considerations and
ideas presented in the article can be found insightful and useful for English
teachers and for teacher trainees. In the classroom where global issues are used
as content for reading, writing, speaking, and course assignments, students
learn to question what is around them and try to find solutions to problems.
While discussing global issues, sharing ideas on controversial topics students
develop language and social skills as well as gain social awareness and
democratic attitudes.

1. Introduction

New realities have radically changed the tasks of education in general
and the tasks of teaching foreign languages in particular. Teachers of English
as a foreign language (EFL) are seeking ways to maximize their potential to
enhance the learning of their students, to effectively use technology to teach
language skills, and to prepare young people to professional and personal
communication with representatives of different cultures. At the same time
many EFL teachers in different countries of the world express their desire to
bear responsibility for promoting active concern for the world problems and
are thinking of how to prepare students to be world citizens. Brown claims that
language teachers are supposed to be ,agents for change in a world in
desperate need of change: change from competition to cooperation, from
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powerlessness to empowerment, from conflict to resolution, from prejudice to
understanding” (2001, p. 445).

How can teachers do that? The answer might be in educators’ attempts
to incorporate global perspective and controversial issues in the content of
teaching English. Recent years have seen an increased interest in global issues
by the international English teaching profession. Educators (Brown, 2001;
Brinton, 1989; Gates, 1997; Swenson, 1993; Yoshimura, 1993) emphasize that
language can be a means of learning about the world and recommend the use
of motivating themes in English language classroom teaching. Teachers all
over the world are already experimenting with the incorporation of a global
perspective into foreign language education, stimulating and inspiring their
students to become active ,,world citizens” and promoting democratic
attitudes. The term ,,global education” is no longer a buzzword. Kip Gates
considers it to be a new approach to language teaching which is gaining
momentum (2013).

The purpose of the article is fourfold. It aims to: (1) provide the
rationale for using global and controversial issues in the EFL classroom; (2)
suggest ideas of what issues can be considered global and controversial and
give examples of both; (3) to investigate how students and teachers react to
them; (4) to explore ways of using global and controversial issues in the
language classroom.

2. The rationale for using global and controversial issues in the EFL
classroom

Firstly, educators note that young people are not very interested in
current events in their own country and in the world. Young people do not
know how they can show themselves in practice to benefit society and the
country. Most of them are passive and treat with indifference the problems
which are not related to their personal interests.

Secondly, many schools around the world are often locked into
traditional education system that uses memorization, examination pressures
and discouragement of critical thinking. Teachers in such schools do not take
into account the modern world needs, their students’ interests, and assign to
learners of all ages and abilities passive roles. As a result, students do not feel
that they are prepared to live in a world full of challenges, to behave
intellectually without coercion from ,,powerful people”, cherish their beliefs
and traditions without the threat of change and cope with global problems
(Brown, 1990). It’s noteworthy to mention here that the theme of a pre-
conference event held in April 2013 in England was ,,Unlearning Learnt
Helplessness”. The aim of the event was to share how teachers can help
students shake off their helplessness and encourage them to believe that they
can be free to be themselves, make a difference in their own life, in the life of
their country, and in the lives of other people.

Thirdly, the potential of foreign languages classes in the sphere of
upbringing and raising patriotism, building social conscience, developing
commitment required by world citizens to solve both local and global
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problems, has not been studied. As a result, some teachers realize that they do
not use all potentials of their subject matter. My analysis of the course books
published by Longman, Macmillan, and Oxford University Press shows that
global issues and controversial issues are excluded. Most books deal with
neutral and apparently harmless topics such as travelling, sightseeing,
shopping instead of dealing with real world problems. Many texts are bland
and even boring. 1 did not find any discussions or questions related to global
issues or controversial topics. In dialogues of such books speakers talk about
issues which are far removed from the lives of many learners. There is no
doubt that these books do teach language skills but they do not bring up
students to love their country, to be responsible world citizens, and take
actions for a better world. Meanwhile, educators note that global issues can
provide a meaningful content for English language classes and even claim that
the mission of language teachers is to teach for a better world.

Fourthly, the current media, television talk shows, dialogues on radio
are full with discourse of ,,hot topics” designed to get attention, startle, excite,
etc. For students, such discourse serves as a model for how to discuss and
manage conflicting situations. Studies conducted by educators and teachers
show that in contrast with talk show efforts to stir up feelings on minor issues,
dialogues on significant issues are lacking in many English language
classrooms. The incendiary discourse in the media and on television and the
silence of the classroom pose a challenge to educators and language teachers.
Kip Gates notes that English language teaching has been bedeviled with three
perennial problems: the gulf between classrooms activities and real life; the
separation of ELT from mainstream educational ideas, and the lack of content
as its subject matter. He claims that by making global issues a central core of
EFL, these three problems would be to some extent resolved (2013).

Finally, it is a well known fact that English as a foreign or second
language or even English for specific purposes has a certain degree of
flexibility of topics that other subjects do not have. Content is one area of
teaching where instructors can integrate a global education perspective. Global
issues and controversial topics can be used as content for reading, writing,
speaking, and course assignments.

3. Global issues and controversial topics

Global issues have been referred to as ,,issues of global significance”
(Anderson, 1996), or as ,,problems in the world” (Mark, 1993). According to
Pike and Shelby (1999), a global issue is a contemporary phenomenon
affecting the lives of people and/or the health of the planet in a harmful or
potentially harmful way. Controversial issues can be defined as concepts that
have significance and invoke conflicting sentiments or views held by large
number of people in schools, community and nation. According to the internet
sources, a controversial issue is an argument or debate concerning a matter
about which there is strong disagreement, especially one that is carried on in
public or in the press. In the literature, there is no common agreement as to
what issues can be considered global and what issues or topics can be looked
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upon as controversial. Having analyzed some publications, I would suggest
five categories of global issues and four categories of controversial ones. In
the literature the term controversial topic s used more often and we will use it
further in the article.

Five categories of global issues:
War and peace: terrorism, ethnic conflicts, wars, nuclear arms race, refuges,
nonviolence, colonialism,
Social and economic problems: world hunger, poverty, consumer society,
social inequality, population growth, tolerance and non-discrimination, one-
child policy in China, teen drinking, single-parent family
Human rights : racism, political prisoners, apartheid, , gender equality,
domestic violence in families, abandoned children, girls’ education in
developing countries, child rights, freedom of speech, inclusive education,
freedom of religion or belief, capital punishment.
Environmental problems: environmental destruction, environmental
conservation, the thinning of the ozone layer, nuclear waste disposal,
Chernobyl disaster, ecological disasters, “disposable” lifestyle, the destruction
of the rainforests, poaching, acid rains, recycling, lack of access to clear
drinking water, natural disasters, deforestation, desertification, global
warming.
Health and medicine: the spread of AIDS, people with limited possibilities,
drugs, organ transplantations.
Four categories of controversial topics:
Social and economic problems: the influence of media on personality
development can be good and bad; child-free families are becoming popular;
early marriages (ages 15-20) are bad; getting married is out of fashion; the
death penalty should be accepted in some cases; curfews can be good for
teenagers; soft drugs should be legalized; people cloning can be beneficial;
prenuptial agreements should be obligatory; a woman cannot have a happy
family and a very successful career at the same time; most business ladies are
not happy; wealthy people should help the poor.
Human rights: people who smoke in non-smoking areas should be put in
prison; gay people can become parents; lesbians can adopt children; priests
cannot marry — it is not good for their roles; unmarried people’s choice to have
children — good or bad idea?; someone with a criminal record can be allowed
to work as a teacher — is it possible?
Health and medicine: beliefs about HIV/AIDS are stereotypes; euthanasia
should be legal; kids should not have cell phones until the age of 12.
Education: cheating is a crime; students who plagiarize should be excluded
from universities; severe punishment in schools will improve the discipline;
standardized tests: pros and cons.

4. Students’ views on the ELT content and global issues.

In March 2013, I conducted a survey among 70 university students,
ages 20-21, majoring in two languages: an oriental one and English.
Respondents comprised of 42% male students and 58% female students. A
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total of 70 questionnaires were distributed with 69 of them being returned.
Some of the questions I asked them were the following. (1). Do you feel you
are prepared to live in a world full of challenges and cope with global
problem? (2). do you think you will be a responsible world citizen? (3). Do
your language teachers stimulate and inspire you to become active ,,world
citizens?” (4). Please mention one or several global issues or world problems
that you personally worry about. (5). what topics does your course book deal
with? (6). What TV talk shows do you watch? (7). Do you think a talk show
can serve as a model for how to discuss and manage conflicting or
controversial issues? (8). would you like to discuss global or world problems
in the classroom? (9). Can you personally do something to change your
community, society, nation, and the world?

Only 16% of respondents answered in the affirmative to the first
question. Most students -86%- answered ,,Hard to say” to the second and third
questions. Among the global problems that students personally worry about,
were mentioned the following: natural disasters, global warming, and lack of
clean water. Answering the question about topics in a course book, students
mentioned travelling, shopping life style, environment protection, and
holidays.

About 52% of respondents said they watch TV talk shows that deal
with issues related to health, medicine, and environmental problems. 78%
think that talk show can be a model of how people can discuss and manage
controversial issues. Most students — 89% - answered affirmatively when
asked whether they would like to discuss global problems in the classroom.
Answering the last question, 51% of students said they can personally do
something to change their community and society. 49 % of students
acknowledged to be defeatists by saying they feel there is nothing they can do
to change their community or society, nation, and the world.

5. Teachers’ views on the ELT content and global issues

In March 2013, I also conducted a survey among 37 university
instructors of English. The instructors (ages 25-41) had at least 5 years of
experience in teaching and were mostly female (86%).

The survey for university instructors of English as a foreign language
consisted of 10 questions. Some of the questions were very much the same
that I asked students, but the focus was a little changed. Some of the questions
I asked them were the following. 1. Do you think your students will be
responsible world citizens? 2. Do you stimulate and inspire your students to
become active ,,world citizens?” 3. Please mention one or two global issues or
world problems that you personally worry about. 4. What topics does the
course book that you use in the English language classroom deal with (neutral,
apparently harmless topics; controversial topics; global issues)? 5. Do you
think that global issues and controversial topics can provide meaningful
content for language classes? 6. Do you think that new material — grammar
and vocabulary- can be taught with a global perspective through a change of
content?

238



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne 12 (271), Y. 1, 2013

Most teachers — 55% - don’t think that their students will be
responsible world citizens in spite of the fact that 93% of teachers stimulate
and inspire students to become them. Students’ answers to the same question
but worded differently (if they can personally do something to change their
community, society, nation, and the world) almost coincided with the
teachers’. Teachers worry about the following world problems: terrorism,
consumer society, social inequality, freedom of speech, inclusive education,
and ,,disposable” lifestyle. None of the students mentioned those problems.
All the respondents said that the course books they use have mainly neutral,
apparently harmless topics. They also noted that books are politically and
socially harmless and global issues as well as controversial topics are not
included. All teachers — 100% - were unanimous in saying that global issues
and controversial topics can provide meaningful content for language classes.
The percentage of students wanting to discuss these issues is 89. To the
question of whether teachers think that new material — grammar and
vocabulary- can be taught with a global perspective through a change of
content, most teachers — 81%- gave a negative answer.

6. Teaching methods

I will provide an overview of discussions, debates and brainstorming
,,buzz” groups formats which I believe can be advocated in the teaching of
global issues. While designing and conducting activities related to global
issues or controversial topics it is important for teachers to realize that students
do not develop global competence affer they have gained fundamental
knowledge of the issue and certain language skills, but rather in the process of
gaining knowledge and developing skills.

Discussion can be used to achieve important instructional objectives: to
help students learn important communication skills such as stating ideas
clearly, listening to others, and responding to others in appropriate ways; to
give students public opportunities to talk about and play with their own ideas;
and to help students construct their own understanding of the issue being
discussed. I have experimented with the discussions of such topics as domestic
violence in families, inclusive education, and lack of clean water.

There are many debate formats but I think that two can be particularly
effective in the language classroom. The first is formal, Oxford-style debate,
which includes opening speeches by students with opposing positions,
interrogation and defense of each side’s argument, and rebuttal speeches. A
second form of debate is advocate decision making in which students debate a
single position on a public issue. I have tried both formats and as a teacher I
acknowledged that both were effective. Students found them interesting,
motivating and enjoyable. Controversial issues that we debated were the
following (1) Early marriages — good or bad? (2) The influence of media on
kids’ personality development: positive or negative? (3) Standardizes tests:
pros and cons.

Buzz group activity got its name because students sound like a group
of busy bees while working on a task. I selected issues that were suggested by
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my students and experimented with the topic ,,security of an individual in a
big city” based on the question ,,How the police can protect the public against
crime?” During debriefing, students noted that discussing and debating global
issues and controversial topics make them feel more connected to the world
and current events, extend their existing knowledge of the issue, and increase
their ability to think about its causes and possible solutions.

Other approaches which 1 think teachers can try out include: a
discussion board, a teacher’s story, a case study, project work, essay contest,
poster contest, a student’s oral presentation, a round table discussion,
simulations, role-plays, guest speakers, English speaking guest lecturer, video
exchanges, e-mail discussion groups, English speech contests on global
themes.

Merely discussing global or controversial issues is not sufficient to
promote global understanding and democratic attitudes. Much depends on how
the teacher sees the objective of the activity and on the classroom atmosphere
in which the discourse occurs. To my mind, the objectives can be the
following: to analyze the problem, discriminate between facts and opinions,
draw sound conclusions, respect the opinion of others, and accept the
principles of majority and the rights of minorities. The teacher’s attitude is
also important: he/she should treat the issue in an impartial and unprejudiced
manner and refrain from promoting his/her own point of view. The
atmosphere in many cases revolves around a teacher who has sustentative
knowledge of the 1ssue and procedural knowledge of the
method/format/strategy being used. A teacher is supposed to prepare and
orchestrate an honest dialogue where there is an exchange of divergent views
and respect for student ideas, opinions and beliefs. A teacher should ask clear,
though-provoking questions, wait for and listen to student response, welcome
all responses and include quieter students in the participation. Needless to say,
a teacher should try to fit the issue into the schedule, gather and organize
pertinent facts, carefully prepare a lead-in stage, and equip student with
vocabulary.
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®enivea H.B. BmuuB cBiTOBHX mnpodjeM HAa HaBYaHHA
aHIJIiliCbKOI MOBH

VY wmii crarTi aBTOp NpaBWIbHE IMOSICHEHHS TJI00adbHUX MpolieM i
JTUCKYCIMHMX TEM Ha ypoIll. YYHuTell MOXYTh 00'€lHATH iX B HaBYaHHI B
pPI3HOMAHITHI NUIAXH, SKI BKJIOYAIOTh 3MICT HaBYaHHS MOBH, METOIH, 1
Marepiaiad. byno 3ampomoHOBaHO M'ATh KAaTETropid TJIOOAIBHHX MPOOJieM i
YOTHPU KaTeropii AMCKYCiiHI Temu. Pe3ynpTaTu IOCHiIKEeHHA, SKi Oynu
MIPOBEJIEHI cepell CTYAEHTIB, 1 YUMTENIB MOKa3ylOTh, 110 yCl yduTedi Oyiau
OJTHOCTOPOHHI Y BHCJIOBJIIOBaHHI, 10 I100anbHI MpoOiaeMu 1 JTUCKycii TeMu
MOXYTh 3a0€3MEeYUTH 3HAUYMMHUK 3MICT Uil y4HIB. BiamoBimi cCTyneHTIB
MOKa3yloTh, 1110 BOHU XOUYTh OOTOBOPIOBATH I1i MPOOIEMH.

Knrouosi crnosa: oOroBOpeHHS, AMCKYCIHI TEMH, HaBYAaHHS MOBH,
PO3BUTOK MOBHU, YATAHHS, ITUCHMO.

®ennueBa H.B. Buusinue MUPOBBIX TmpodJjeM B oOyuyeHue
AHIVIMICKOIO0 A3bIKA

B 5710i1 cTatbe aBTOp MpaBUIIbBHOE MOSCHEHHE TI00aTBHBIX MPOOIEM U
CHOPHBIX Te€MaM Ha ypoKe. YUuTeds MOryT OObEIMHUTh UX B OOYy4YEHUU B
pa3HOOOpa3suM MyTeW, KOTOpblE BKIIOYAIOT COAEPKUMOE OOyueHHs S3bIKa,
METOJZIOB, U MAaTE€pUaJOB. BbBUIO TPEANIOKEHO MATH KAaTErOpHil TI00aTbHBIX
npobjeM M YeThIpe KaTeropuu CHOPHBIX TeM. Pe3ynbTaThl uccliegoBaHUS,
KOTOpbI€ ObUIM MPOBEACHBI CPEelU CTYAECHTOB, U YUUTENIEH MOKa3bIBalOT, YTO
BCE YyuuTens ObUIM eIWHOAYIIHBI B BBICKA3bIBAHUM, 4YTO TIJI0OAIbHBIE
HpO6J’I€MBI N CIIOPHBEIC TEMBI MOI'YT 00€eCIIeYnTh 3HAYNMOE COACPIKUMOC JIA
yyamuxcs. OTBEThl CTYIEHTOB MOKA3bIBAIOT, YTO OHU XOTAT OOCYXJaTh 3TH
IPOOJIEMBI.

Kniouesvie cnoea: o0CyXJIeHUE, NUCKYCCUOHHbBIE TEMbl, OOy4YeHHE
SA3BIKY, pa3BUTHUC A3bIKA, YTCHUC, ITMCbMO.

Fedicheva N.V. Incorporating World Problems into English
Language Teaching

In this article the author provided the rationale for using global issues
and controversial topics in the EFL classroom. Teachers can integrate them
into their teaching in a variety of ways that involve language teaching content,
methods, and materials. I suggested five categories of global issues and four
categories of controversial topics. The results of my surveys that I conducted
among students and teachers show that all teachers were unanimous in saying
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that global issues and controversial topics can provide meaningful content for
language classes. Students’ answers show that they want to discuss these
issues. | explored ways of using global and controversial issues in the
language classroom. Both discussion and debate as particular teaching
procedures or strategies can effectively integrate a global perspective into
classroom instruction through a focus on global issues and controversial
topics. It is hoped that my findings, considerations and ideas will be found
insightful and useful for English teachers and for teacher trainees. In the
classroom where global issues are used as content for reading, writing,
speaking, and course assignments, students learn to question what is around
them and try to find solutions to problems. While discussing global issues,
sharing ideas on controversial topics students develop language and social
skills as well as gain social awareness and democratic attitudes.

Key words: discussion, controversial topics, language teaching,
develop language, reading, writing.
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BIIOMOCTI ITPO ABTOPIB

1. BaraasmmkoBa Enina IOpiiBHa — kaHIUIaT NenarorivHux Hayk,
BUKJIaJa4 Kadeapu TMpaKkTUKU MoBJIeHHS JIyraHChbKOro HalioHaJIbHOTO
yHiBepcuteTy iMmeHi Tapaca IlleBuenka.

2. bpecaaBen Hapis OuexcanapiBHa — KaHIuJaT NeAaroriyHUX
HayK, JOLEHT Kadeapu  aHrmiidcekoi MoBH  CXIJHOYKpaiHCHKOTO
HaI[lOHAJILHOTO YHIBEepCcUTETY iMeH1 Bononumupa Jlans.

3. bynina Jlapuca MukoaaiBHa — KaHIWJAT MEAAroriyHUX HAyK,
JOLEHT KadeApu TMPaKTUKU MOBJIEHHS JIyraHchbKoro HalioHaJIbHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi Tapaca IlleBuenka.

4. Bacik IOuis AmnartoJiiBHa — KaHIuAaT (QUIONOTIYHUX HAyK,
JOLEHT Kadeapu Teopil Ta NPAaKTUKU Mepekiaay IHCTUTYTY JIHIBICTHKH
KuiBCbKOTO MIKHAPOTHOTO YHIBEPCHUTETY.

S. BepOmunbka Mapuna  MukoJsiaiBHA  —  MaricTpaHTka
crHemiajbHICTh ,,MoBa Ta Jmiteparypa (anrmiiiceka)” JIHY imeni Tapaca
[lleBuenka. HaykoBwuii kepiBHuk — MinoBa O. €., kaHAUIAT MEIATOTTYHUX
HayK, IOLIEHT Ka(eIpu NPaKTUKH MOBJICHHS.

6. Birpenxo Ipmna IlerpiBHa — crapumii BukIagau kKadenpu
aHriifcekoi MoBU CX1AHOYKpPaiHCHKOTO HAlllOHAJIBHOI'O YHIBEPCUTETY 1MEHI
Bonogumupa Jlasns.

7. Boponuosa Tersina IOpiiBHa — cTapunii Bukiagay aHIIHCHKOI
MOBH, KaHIUAAT MEAAroriyHuX HaykK, JOLEHT KadenpH aHINIiHChKOI MOBH
CX1aHOYKpaiHCHKOT0 HalllOHAIBHOIO YHIBepcuTeTy iMeH1 Bonoaumupa Jlans.

8. I'punuyk Bepa OuexkcangpiBHa — cTyzneHTKa 4-ro Kypcy
¢bakynbTeTy 1H03eMHUX MOB JIyraHCHKOTO HAlllOHAJIBHOI'O YHIBEPCUTETY 1IMEHI
Tapaca IlleBuenka. HaykoBuii kepiBauk — TkagoBa O. O., Bukinagau kadenpu
MIPaKTUKN MOBJICHHS.

9. Nyaik Axnina OJexcaHapiBHa — BUKIaJa4d KadeIpu MNPaKTHKH
MOBJIEHHsI JIyraHChbKOro HaI[lOHAIBHOTO yHIBepcUTEeTy imeHi Tapaca
IlleByeHka.

10. Kiimmenko Onexcanap CepriiioBu4 — J0KTOp (LIOJOTIYHUX
HayKk, mpodecop, 3aBigyBau Kadeapu Teopii Ta MNPaKTUKH HepeKkany
FePMAaHCBKUX 1 pPOMAHCHKUX MOB, CXIAHOYKPAaiHCHKOrO HalllOHAJIBHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi Bonogumupa lans.

11. KoxnoBa Tersina AHaToJiiiBHA — BUKIaaay Kadeapu NPaKTUKU
MoBiieHHs JIyraHchkoro HauioHaJbHOrO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca
[1leBueHKa.

12. Kopooka TI'asmmna OuJexcanapiBHa — xaHauaatr (imocopcbKux
HayK, CT. BHUKJIaJa4 Kadenpu 1HO3EMHUX MOB, XapKIBCbKOI Jepi»aBHOI
aKazeMii KyJIbTypH.

13. Kornspoa Ouabra OuaekcanapiBHa — BuUKIagad Kadenpu
MPaKTUKA MOBJIEHHS JIyraHCbKOro HalllOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY 1MEHI1
Tapaca IlleBuenka.
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14. KynpsiBueBa  AHacrtacis  BanepiiBHa —  MmaricrpaHTka
creniaibHOCTI ,,MoBa Ta miteparypa (aHriiiicbka)” (QaxkyiabTeTy 1HO3EMHHUX
MOB JlyraHcbKoro HallloHaJbHOrO YHiBepcuTery iMeHi Tapaca llleBuenxa.
Hayxoswuii kepiBHuk — bynina JI. M., kaHIuaaT neiarorivyHuX Hayk, JAOLEHT
KadepHu NpakTUKU MOBJIEHHS.

15. JlireinoB  QOuexkcanap IBaHoBMY —  JIOLEHT, KaHAuJaT
MeJaroriyHuX HayK, JOLIEHT Kadenpu MpakTUKU 1HO3EMHUX MOB
Cxi1HOYKpaiHChKOIO HalllOHAJIBHOTO YHiBepcUTeTy iMeHi Bosnonumupa Jlams.

16. JlirBinoBa Mapuna MuxaiijiBHa — JOIEHT, KaHIWJAT
NeJaroriyHuX Hayk, JAOLEeHT Kadeapu Teopii 1 NpPaKTUKA MepeKiIary
FePMAaHCBKUX 1 pPOMAHCHKUX MOB CXIJHOYKpPAiHCHKOIO HalllOHAJIBHOIO
yHiBepcuteTy iMeHi Bonogumupa lans.

17. JIyroBa Jap’a AmutpiiBHa — ctynenTtka 4-ro kypcy lHcrtutyry
neaaroriky 1 ncuxosorii Jep>kaBHoro 3aknany JlyraHcekuil HalioOHaJIbHHUNA
yHiBepcuteT iMeH1 Tapaca IlleBuenka. HaykoBuii kepiBauk — Manpko 1. C.,
KaHIMJIaT NearoriyHuX HayK, JOLUEHT Kadeapu NpakTUKHU MOBJICHHS.

18. Maprumesa FOuia MuxkoJsiaiBHa — MaricTpaHTKa, CIEL1aJbHICTh
,MoBa Ta uitepatypa (aHriiiiceka)” Jlep>kaBHoro 3aknany Jlyrancekuit
HalloHanbHUHM yHiBepcuteT iMeHl Tapaca llleBuenka. HaykoBuil kepiBHUK —
MinoBa O. €., KaHaUIaT NENaroriyHUX HayK, JIOLEHT Kadeapu MpaKTUKH
MOBJICHHSI.

19. Macanbcbka Hapgis BacuiniBHa —  acmipantka kadenpu
repMadchkoi  (umonorii  JloHEIPKOro  HAIIOHATBHOTO  YHIBEPCHUTETY.
HaykoBuii kepiBHUK — KaH[. (inon. Hayk [lenamenxo I. 1.

20. Maubko Imutpo CepriiioBu4 — KaHIUAAT MEJArOriuHUX Hayk,
JOUEHT Kadenpu TMpakTUKH MOBJIEHHA JIyraHChbKOro HaliOHaJILHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi Tapaca [lleBuenka.

21. Measnuk HOuaisa IOpbiBHA — cTyaeHTKa 4-ro Kypcy (axkyiabTeTy
1HO3eMHMX MOB JIyraHChKOTO HaIlOHAJIILHOTO YyHiBepcuTeTy iMmeHi Tapaca
[lleBuenka. HaykoBuii kepiBHMK — TkayoBa O.0., Bukinamad kadenpu
MPAKTUKA MOBJICHHS.

22. MisioBa Oxkcana €BreniiBHa — KaHIUJaT MEJaroriyHuUX Hayk,
JOLEHT Kadeapu TMPaKTUKU MOBJIEHHS JIyraHchbKoro HalioHaJIbHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi Tapaca IlleBuenka.

23. Mupomnuyenko Ogbra  BajepiiBHa  —  MaricTpaHTka
CrenialbHOCTI ,,AHIITICbKAa MOBa Ta JliTepaTypa’, (haKkyJIbTeT 1HO3EMHHUX MOB,
Jlyrancekuii HarioHanbHUM yHiBepcuteT iMeHi Tapaca IlleBuenka. HaykoBuit
kepiBHUK — bynina JI. M. kaHauaar memaroriyHMX HayK, JOIEHT Kadenpu
MPAKTUKA MOBJICHHS.

24. Hexkpyrenko OJjiena bopuciBHa — KaHIUJAT NeJaroriyHux Hayk,
BUKJIaga4 Kadeapu TMpakTUKH MoBJIeHHs JIyraHChbKOro HalioHaJIbHOTO
yHiBepcuteTy iMmeHi Tapaca IlleBuenka.

25. HoBikoBa Oabra MukosaiBHa — crapimiuil Bukiagad Kadeapu
aHrifcekoi MoBU CX1IHOYKpPaiHCHKOTO HAIllOHAJIBHOI'O YHIBEPCUTETY 1MEHI
Bonogumupa Jlasns.
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26. IToaxoBHnuyenko IOuia I'ennaaiiBH — MarictpanTka QaxkyiabTeTy
1HO3eMHUX MOB cCHeuialbHOCTI ,,MoBa Ta JjiTteparypa (aHriiicbka)”’
Jlyrancekoro HamionansHoro VYHiBepcutery imeHi Tapaca IlleBuenka.
HaykoBuii kepiBHuk — MinoBa O. €., kKaHAMIAT NEeNAaroriyHUX HAyK, JOLEHT
Kadeapu MpaKTUKA MOBJICHHSI.

27. llonomapboBa Ipumna MukoaaiBHa - BHKIaZay Kadenpu
MPAKTUKU MOBJIEHHS JIyraHChKOTO HAI[IOHAJIIBHOTO YHIBEPCHUTETY iMeH1 Tapaca
IlleByeHka.

28. Pe3nik Hartauia BosogumupiBaa — Bukianad kadeapu NpakTUKu
MoBiieHHs JIyraHcbkoro HamioHaJbHOrO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca
[IleBueHKa.

29. Pukkina Adgica OuekcanapiBHa — acmipaHTka Kadeapu
yKpaiHChbKO1  ¢iiojorii Ta  3arajJbHOro MOBO3HaBcTBa JlyraHchkoro
HaI[lOHAJIBHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca IlleBuenka. HaykoBuii kepiBHUK —
3enenpko A.C., 1OKTOp (piSI0JIOTTYHUX HAYK, podecop kadeapu yKpaiHChKOT
¢itonorii Ta 3araJbHOrO0 MOBO3HABCTBa JIyraHChKOro HalioOHaJILHOTO
yHiBepcutety iMeHi Tapaca [lleBuenka.

30. CaBeaneBa Haranis OJiekcanapiBHa — KaHIUJAT MEAaroriyHUX
HayK, BUKJIaJa4y Kadenpu aHriicekoi ¢inosorii JlyraHchkoro HanioHaJIbHOTO
yHiBepcuteTy iMmeHi Tapaca IlleBuenka.

31. CinopoBa  Cpersiana  AHaToJIiiBHA  —  MariCTpaHTKa,
cneuiainbHicTh ,,MoBa Ta siteparypa  (aHrjiiiceka)”  JlyraHcbkoro
HaI[lOHAJILHOTO yHIBepcuTeTy iMeH1 Tapaca llleBuenka. HaykoBuil kepiBHUK —
CagenbeBa H. O., kanauaar (igoi0riyHux Hayk, AOLEHT Kadeapu NpakTUKU
MOBJICHHSI.

32. Timomenko Karepuna Cepriina — maricTpaHTka cHeuiajJbHOCTI
,MoBa Ta miteparypa (aHrmidiceka)”  JIyraHCbKOTO  HAIIOHAJILHOTO
yHiBepcuteTy imeHi Tapaca llleBuenka. HaykoBuii kepiBHuK — bynina JI. M.,
KaHJMIaT MeJaroriYHuX HayK, JOUEHT Kadeapu NpakTUKA MOBJICHHS.

33. Tkauenko Mapis BikropiBHa — 6akanaBp 3 ¢isosorii, cTyieHTKa
5 kypey oumonoriygoro ¢akynapTeTy CXiTHOYKpaiHCHKOTO HAIIOHATBHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi Bononumupa Jlans. HaykoBuii kepiBHuk — JliTBinoB O. 1.,
JOUEHT, KaHIU/IAT MeJaroriYHuX HayK, TOIEHT Kadeapu MPaKTUKU i1HO3EeMHHUX
MOB CXiTHOYKpaiHCBKOTO HalllOHAJLHOIO YHIBEpCHTETy iMeHi Bomoaumupa
Hans

34. TkayoBa OJjiena OJiekcaHApiBHA — BUKJIa1a4 KadeIpy MPaKTUKU
MOBJIeHHsI JIyraHChbKOro HaI[lOHAIBHOTO yHIBepcUTeTy imeHi Tapaca
IlleByeHka.

35. Toptyn Anna CepriiBHa — OakanaBp 3 (uI0JIOTIi, CTYyAEHTKA
5 kypcy ¢inonoriunoro Qakynprery CxXiZHOYKpaiHCHKOIO HAalliOHAJILHOTO
yHiBepcutery iMmeHi Bomogmmupa Jlams. HaykoBuii kepiBHuK - JliTBiHOBa
M.M. -7oueHT, KaHAMJAT MEeJaroriyHuX Hayk, JOLEHT Kadenpu Teopii i
MIPaKTUKU TEpPEeKay Te€pMaHChKUX 1 POMAaHCHhKUX MOB CXiJTHOYKpPaiHCHKOIO
HaIlOHAJILHOTO YHIBepcUTETY iMeH1 Bononumupa Jlans.
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36. ®opoctiok InHa BagumiBHa — 1oueHT Kkadenpu aHrIicbKoOi
MOBH, KaHAMJAT MEeAAroriyHux Hayk CXIJHOYKpPAiHCHKOIO HalliOHAJILHOTO
yHiBepcutety iMeHi Boinonumupa ans.

37. Xapuyk Amnkeqaika BoJsoammmpiBHa — cryneHTKa 3-ro Kypcy
Incturyty mnemaroriku 1 mncuxosorii JlepkaBHoro 3aknany ,Jlyrancbkuit
HalloHanbHU# yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka”. HaykoBuii KepiBHUK —
Marmpko /. C., kaHaugaT memaroriyHuX HayK, TOIEHT Kadenpu MpakTHKA
MOBJICHHS

38. lllaanaicoba I'anna BoaoammupiBua — Buutens K3 ,,C3O0III
Nel3”, m. JIyrancobka.

39. ®eniveBa Haraai BosonmmupiBHa — KaHAMJIAT NeAaroriyHUX
HayK, JOLEHT Kadeapu NpaKkTUKH MOBJIEHHA JIyraHChKOTro HaliOHaJbHOTO
yHiBepcutety iMeHi Tapaca [lleBuenka.
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